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Gesellschaft für Romanische Literatur. 


Zweck der Gesellschaft Ist die Veröffentlichung von noch un- 
edierten Handschriften! von kritischen Ausgaben wichtiger Texte und von 
Neudrucken selten gewordener Druckwerke der romanischen Literaturen, 


Einleitungen, Anmerkungen usw. bringen in deutscher, einer ro¬ 
manischen oder in englischer Sprache alles zum Verständnis des Textes 
Nötige. Die äußer© Ausstattung der Texte (gelblich getöntes, imitiertes 
Büttenpapier) will den Ansprüchen der Bibliophilen Entgegenkommen, Jedes 
Exemplar erhält auf der Eücksoite des Titelblattes Namen, "Wohnort und 
Nummer des betr. Mitgliedes mit der Buchdruckerpresse eingedruckt, 

Jahresbeitrag: 20 Hk. Einmaliger G hin dungsbeitrag für Lebenszeit: 
30011k. Die Mitglieder erhalten die Veröffentlichungen der Gesellschaft 
umsonst Anmeldungen zum Beitritt sind zu richten an Professor 
Dr. Karl Vollmöller, Dresden-A., Wienerstraße 9. 

Von den Veröffentlichungen der Gesellschaft für Romanische Literatur 

sind bis jetzt erschienen: 


Band 1: 


Band 2: 


Bund 3: 
Band 1: 


Band 5: 


Band ü: 


Band 7: 

Band 8: 
Band 9: 

Band 10: 

Band 11: 

Band 12: 
Band 13: 

Band 11: 

Band 15: 


Erstes Verwalt ungsjahr 1902: 

Her vis von Hetz, Vorgedicht der Lothringer Geste. Nach 
allen Handschriften zum ersten Male vollständig herausgegeben 
von E. Stengel. Band I: Text und Varianten. 

LaLeyenda del Abad Don Juan de Montemayor* Fubli- 
eada por Itamon Menen dez Pi dal. 

Zweites Verwaltungsjahr 1903: 

ITrovatori minori di Genova. Introduzione, teste, nute u 
glossario per il Dr. Giulio B ertön i. 

' 1 1 1 n b e 1 1. Altfraii zösiseher Schelmenroman des Douin ci e La vesne. 
Nach der Handschrift mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
neu herausgegeben von Jakob Ulrich* 

D ie Lieder dos Blonde] de Nesle. Kritische Ausgabe nach 
al Ion IfantIsthriften von Dr. Ij e o W i e & e, 1 Ti vatdozente n a 11 der 
Universität Münster i. W. * 

Alonso de la Yoga, Tres Comedias. Con un prölogo de D. 
Marcelino Men6 u dez y Felayo, de Ja Academia Espanola. 

Drittes Vervvaltungsjähr 1904: 

Gediehto eines lombardischen Edelmannes des Quat¬ 
trocento. Mit Einleitung und Übersetzungen herausgegel > n 
von Leo Jordan. 

JI Canzoniere provenzale dolla Eiccardiana Nr. 2909, 
Edizione diplomatiea preceduta da un’ introduzione per il pro- 
fessore Giulio BertonL 

Der Engadinisehe Psalter des CbiampeL Neu heraus¬ 
gegeben von Jakob Ulrich* 

Viertes Verwaltungsjahr 1905: 

El Libro de Alixam! re. Manuscrit esp, 488de la Biblio- 
theque Nationale de Par is public par Alfred Mortl-Fatio. 
Una Sacra Eappresentazione in Logudorese. Eistampata 
cd illusfrata per eura del Prof. Mario Bterzi, Pisa. 
L’Estoire J ■ si■ ph, I k' nmsgegeben von Ernst Sass, 

D ä e a 11f ran zös ischen Mo te11 e der B;imberge r li a n d - 
schrift, nebst einem Anhang, enthaltend ultfranzösische 
Motette aus anderen deutschen Handschriften, mit Anmerkungen 
und Glossar. 11erausgegeben von Albert S t imm i ng. 

Fünftes Verwaltern gsjabr 1900: 

Altitalienische Heiligenlegenden aus der Hs,. XXXV1H. 
110 der Florentiner Biblioteca nazionalö centrale mit Einleitung 
und Anmerkungen zum ersten Male herausgegeben von V i 3heim 
F r i c d m a n n. 

Antonio Mufioz. Aventuras en verso y prossa, Nach dem 
Druck von 1739 neu he raus ge geben von G. Bai st. 
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Vorrede. 



Nachdem der „änglonormanuische Boeve de Hanmtoue“ 
erschienen ist (Halle 1S99), sollen nunmehr die festländischen 
Bearbeitungen dieses Stoffes folgen. Diese liegen in drei ver¬ 
schiedenen Fassungen vor. Die erste (I), welche den Gegen¬ 
stand der jetzigen Veröffentlichung bildet, ist hauptsächlich in 
der Handschrift der Pariser Nationalbiblothek fr. 25519 über¬ 
liefert, Teile derselben noch in vier anderen, welche in der 
Einleitung mitgeteilt werden. Die zweite Fassung (II) liegt 
vollständig in einer Pariser und in einer Wiener Handschrift 
vor {B. N. fr. 12548 und Hofbibliothek 3429), zum größten Teil 
auch in einer römischen (Vat. Christ. 1032), in welcher nur der 
Anfang fehlt. Eine dritte Bearbeitung (III) wird vornehmlich 
-durch die leider verbrannte Handschrift von Turin (L II 11), 
sodann aber durch die von Carpentras (401), teilweise auch 
durch die von San Marco XIII vertreten. Ein Abschnitt dieser 
Fassung stimmt, wie schon oben angedeutet ist, mit dem ent¬ 
sprechenden von I, ein anderer, nämlich der Anfang, mit dem 
von II überein, so daß bei den betreffenden Abschnitten Ent¬ 
lehnung aus einer andern Fassung stattgefunden hat; von 
welcher Seite dies geschehen ist, wird durch Untersuchung 
festgestellt werden. 

Alle eben aufgeführten Texte habe ich selbst abgeschrieben, 
kollationiert und später noch einmal sorgfältig verglichen (nur 
bei der Turiner war letzteres nicht, mehr möglich). Eine Aus¬ 
nahme bildet das im Kgl. Staatsarchiv zu Modena befindliche 
Bruchstück, welches einige hundert Verse der Fassung I ent¬ 
hält, und auf welches mich mein Freund Pio Rajna auf¬ 
merksam gemacht hat. Aul Veranlassung des letzteren hat 





















Vorrede. 


TI 

Herr Giuseppe Vandelli in Florenz die Güte gehabt, das 
Fragment für mich abzuschreiben, und nachträglich hat mir 
noch Herr Prof. Bertoni eine von ihm selbst an gefertigte 
Kopie desselben freundlicbst zur Benutzung überlassen. Her¬ 
mann Suchier hat mir, wie bei der anglonormamiischen 
Fassung, so auch hier wieder seine Hülfe geliehen, indem er 
mir für die Anmerkungen auf einige Fragen in liebenswürdiger 
Weise Auskunft gegeben oder seine Auffassung mitgeteilt hat. 
Allen diesen Herren spreche ich auch an dieser Stelle meinen 
verbindlichsten Dank aus. 

Das Glossar und das Namensverzeichnis hat mein Sohn, 
der stud. phil. Erwin Stirnming, an gefertigt, selbstverständlich 
unter meiner Leitung und Aufsicht, so daß ich für etwaige 
Mängel in ihnen mit verantwortlich bin. 

Göttin gen, Februar 1911. 


A. Stimniiiig. 
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EINLEITUNG. 

























































































Dip Handschriften. 

Die einzige Handschrift, welche unsere Passung vollständig 
überliefert, liegt in Paris auf der Nationalbibliothek im Fonds 
fran^ais und trägt die Nummer 25519; sic wird hei uns mit 
P 1 * bezeichnet werden und ist in den unten aufgezählten Aus¬ 
gaben der in ihr sonst noch enthaltenen Gedichte und außerdem 
von Stengel in seinen „Mitteilungen aus französischen Hand¬ 
schriften derTuriner Universitätsbibliothek, Halle 1873“, 8.32sq. 
beschrieben worden. Es ist ein Quartband von etwa 25 ein 
Höhe und 18 cm Breite, enthält 209 Pergamentblätter, jedes 
mit vier Kolonnen zu je 36 Zeilen, und ist mit zahlreichen 
Miniaturen geschmückt, deren Breite mit der der Kolonnen über- 
eiustimnit, während über jeder ein Rubrikator mit roter Tinte 
eingetragen bat, was das darunter befindliche Bild darstcllt. 
Durch jede Miniatur wird natürlich die Zahl der in der betreffenden 
Kolonne befindlichen Verse entsprechend dem von dem Bilde 
eingenommenen Raume verringert. Die auf unser Gedicht be¬ 
züglichen Miniaturen und Rubriken (es sind 22} sind bei Stengel 
($. 33) näher angegeben, bezw. abgedruckt. Ober der ersten 
Miniatur, welche das Gedicht beginnt, stehen die Worte: J[e]y 
cotnmenchß li vraic estoire d< f/uion dfe hanlojm ei de beuon 
so» ßl cn$i com rous ores el Hure ehi eu apres. Unser Gedicht 
macht in der Handschrift den Anfang und füllt die Blätter 1 
bis 75 aus; es folgt Le Ho man de Juliens de »87. Gille et de 
son fds Ehje Blatt 76 bis 95 ; Le Romun d'Aiöl et de Mirabel 
sa fern me '. Blatt 96 bis 173; Le Roman de Robert Ir Diablo 
(Duc de Normandie) 3 , Blatt 174 bis 209. 


1) Ausgaben: a) Elie de Saint Gille p. jj. Gaston Raynaud, Paris 
1S79, A. T. fr.; b) von W. Foerster s. Anm. 2. 

-) Ausgaben: a) Aiul et Mirabel und Elie de Kamt Gillo hsg. von 
A . Foerster, Heilbrouu 1S7G—1882; b) Aiol p. p. J. Normand et G. Raynaud. 
Paris 1877, A. T. fr. 

3) Robert le Diable p. p. G, 8, Xrebutien, Paris 1837. 











XIT 


Die Sprache und Metrik des Gedichtes. 


Etwas weniger als ein Drittel unserer Fassung (es sind 
die Verse 6200 bis 0540} liegt noch in folgenden anderen drei 
Handschriften vor, deren genauere Beschreibung in der spater 
folgenden Ausgabe der dritten Fassung gegeben werden wird, 
nämlich: 

1. Turin L II 14 (T), 

2, Carpentras Nr. 401 (C), 

2. Venedig San Marco XIII (V), Letztere enthält außerdem 
noch drei weitere Laissen, zusammen 40 Verse (CCIII bis CCV, 
v. 10390 bis 10438 unseres Textes). 

Dazu kommt endlich 4. ein Bruchstück von 304 Versen, 
welches in dem Staatsarchiv von Modena aufbewahrt wird und 
welches den Versen 6851 bis 7166 des folgenden Textes entspricht. 

I)a, wie sich heraussteilen wird, das vorhin erwähnte 
Drittel des Dcdichtes ursprünglich nicht zu unserer Fassung $ 
gehört hat, vielmehr aus einer andern (III) entlehnt ist, so wird 
das Verhältnis der Handschriften CP'TV zueinander naturgemäß 
gleichfalls in der Ausgabe der Fassung 111 zu behandeln, sein. 
Ich bezeichne den alten Bestandteil (v. 1 bis 6199 und v. 9541 
bis 10614) mit A, den andern (v. (3200 bis 9540) mit B. 

Die Sprache und Metrik des Gedichtes. 

In betreff dieser Frago kann ich mich kurz fassen, da 
einer meiner Schüler, Herr Leopold Behrens, mit einer Disser¬ 
tation über diesen Gegenstand beschäftigt ist, welche demnächst 
erscheinen wird. Ich beschränke mich daher liier auf die 
Hauptpunkte. Das Gedicht besteht aus 10614 Versen, welche 
sich auf 208 Laissen verteilen. Die Länge der Laissen schwankt 
zwischen 8 Versen (14 und 15) und 215 (154). Der Vers ist 
der Zehnsilbler mit derCäsur nach der vierten Silbe. Auffallend 
ist, daß nicht wenige lyrische Cäsurcn Vorkommen, nämlich: 

Q.ui sa terre v. 306. 

Mais uns abes v. 673. 

Une pume v. 674. 

Yosiane v. 1140, 1177, 2957. 

Beie dame v. 1665. 

Lors si hurte v. 1870. 






Die Sprache und Metrik des Gedichtes. 


XIII 


Por a perdre v. 2091. 

Car ses sires v. 2104. 

Et ma mere v. 2236. 

Qu’il nel rneche v. 2551. 1 2 

Et la dame v. 3074, 3154. 

Et (Car) Garsilies v. 3544, 3599, 3885. 

Molt sont ore v. 3677. 3 4 

Que sa dame v. 4037. 

Et la teste v. 4222. 

A Hanstone v. 4271. 

Quant ma mere v. 4272. 

Et les lances v. 4391. 

Qui ton pere v. 4467. 

Aport6Le v. 4833. 

Ne treve hörne v. ö085. a 

Et as forques v. 5610.* 

C’a Hantone r. 9994. 5 

Eine weitere Stelle, die diese Cäsur zu enthalten scheint: 
Tant smsent v. 4961, scheint verderbt zu sein. Ich habe in 
den Text gesetzt: Tant que si'ust de tous sens rcgarder (bis 
er . ..). Zur Not konnte man aber die überlieferte Lesart bei¬ 
behalten und übersetzen: „mochten sie sich auch noch so sehr 
nach allen Seiten umsehen (nämlich nach Hülfe)“. 

Wie sich ergibt, findet sich diese Erscheinung nicht in 13. 
Zwar liest in v. 7746 P 1 auch: Par Ir hi.au me . doch steht dort 
in T: Desor son h., in Y: Parmi le h. V, wonach zu bessern ist. 

Ein anderer Punkt, der bemerkenswert ist, besteht in der 
häufigen Verwendung des Hiatus zwischen auslautendem un¬ 
betontem - c und anlautendem Vokal. Dieser findet sich nicht 
nur, wenn dem tonlosen -e Muta -f Liquida oder Liquida + Liquida 
vorhergeht, wie in: prendrö nutre v. 12; plaindre et v. 545, 3759; 

]) Im Text steht Que H nel merke, doch hätte die Lesart der lls. 
beibehalten werden können. 

2) Im Text: Molt ore sont, dooh gilt das in Am». 1 Gesagte. 

3) Möglich wäre auch: Ne treve home (s. S. XIV). 

4) Das im Text eingefügte puis kann demnach auch wegbieibeu. 

5) Im Text ist geschrieben: Que n H. 





















XIV 


Dio Sprache und Metrik des Ge sichtes. 


estre a v. 027; double am ende v. 1499; pendre ou v. 2701; estre 
eil v. 2905; autrü borne v. 3475; dcströ en v. 3843; terme ester 
v. 4579; ensamble o v. 4724 ; pendre et v. 5594; l’autre esionga 
v. 5800; Temple (iiesTemple) asambla v. 10554; sondern auch sonst: 
conte escria v. 109; corre apertementv. 779; ontö issi v.812; teste 
estonee v. 1081; sire, entendes v. 1210; rnonde estora v. 1212; 
s’ensenge escria v. 1813; signorie a v. 1825; s’oire (lies s'oirc) 
aprester v. 1993; faire envie v. 2196; muire (lies muhe) es- 
raument v. 2574; ieelii aigue v. 2641; ore averes v. 2862 l ; 
daran abuissa v. 3272; unö huoio v. 3069 (im Text une), 5377; 


quere un v. 3489; genre aidier v. 3493; sire entendes v, 3589; 
tere itant v. 3690; paume a v. 3016; parolle apensee v. 4125; 
cornuü a v. 4220; savi* i) v. 4303; richese a v. 4306; honte 

ert v. 5065; treve (lies trevei borne v. 5085; proie en v. 5175; 

m’aloie (lies m’aloie) apenser v. 5580; quide a v. 5605; fachi* 

on v. 5659; Hantone asegier v, 5676; targe a v, 6044; laisse 

esploitier v. 9788; be!ü al v. 10133; poroie aler v. 10155. Wenn 
meine in der Anm. zu v. 9978 ausgesprochene Vermutung, daß 
in dem genannten Verse Diepe statt Giope zu lesen sei, zu¬ 
trifft, so würde auch Düpe en hierher gehören. 

Auch in bezug auf diesen Punkt weicht B ab; es findet 
sich dort kein sicheres Beispiel eines solchen Hiatus. Zwar 
hat P l einzelne Fälle aufzuweisen, aber die Lesarten der übrigen 
Handschriften weichen jedesmal ab. So in v. 7477 regardv arier 
P l , gegen regarda arier CT V: in v. 8005 miß esganlee P l , wo 
nach dem Sinne mit CTV ehaassie pavee gelesen werden muß; 
in v. 8187 oste Amauri P 1 , wo mit CT hon vor oste einzu¬ 
schieben ist; in v. 8354 taute aigle P 1 , wo mit den übrigen 
riss, et vor taute einzufügen ist; iu v. 8640 lieg ne esbanoür 
P 1 , wo der Sinn mit CTV se vor viegne verlangt. Endlich 
in v. 9051 dessire au dansel P 1 . Der Vers fehlt in TV, C liest 
au damoisel, wodurch der Hiatus verschwindet Unter diesen 
Umständen ist auch in v. 7964 der Text a lor oste Yre, wie 
schon in der Anmerkung hervorgehoben wird, mit V in oste 
senS zu ändern. 


1) Im Text hake ich Unnötig vrea geschrieben. 








Die Sprache und Metrik des Gedichtes, 


xv 


Das aspirierte h wird natürlich stets als Konsonant be¬ 
handelt, doch wird es graphisch nicht selten vernachlässigt, 
z. B. in ernte v. 812; arnas v. 1656; ardemmt v. 1032; ardi 
v. 1035, 248S; nufer v. 3832; dann aber trotzdem als vorhanden 
angeseheu, s. Anm. zu v. 4; ebendort wird auch naebgewiesen, 
daß vor dem Namen Antone, Anstone tonloses e einzeln elidiert 
wird. Die Bezeichnungen für den Helm und den Panzer 
kommen bekanntlich mit und ohne aspiriertes h vor, letzteres 
als Lehnwörter aus dem Provenzalisehen (s. Roman. 17, 425sq.). 
Daher findet sich: d'ehne v. 1162; l'elme v. 1413, 3731, 5341, 
5693 u. ö.; neben lehiaume x. 1096, 1797, 1872, 2519, 3864, 
5230 u, ö.; ebenso: d’auberc v. 1162; taubere (-ra) v. 1003, 
1259, 1390, 3041, 3051, 3730 u. ö.; neben le aubere v, 3007; 
le hauberc v. 1848, 2941, 3567, 3861, 5929 u. ö. 

Der Hiatus im Innern der Wörter ist fast durchweg er¬ 
halten, so in: boiseour v. 14; peusse v. 601; Tust v. 659, 934, 
1342, 1491 u. ö.; veu v. 839; meisme v. 889, 973; de'ust 
926 usw. 

Abweichungen kommen nur wenige vor. Ich beschränke 
mich dabei zunächst auf A. Nie nt wird in v. 1800 und v. 4157 
einsilbig gebraucht, dies kommt jedoch auch sonst vor; connus 
v. 4316; esmut (Part. 2} v. 5951 und arestu v. 5922 haben das 
vortonige e verloren. Die Imperfektendung -ie's wird ebenfalls 
als eine Silbe gerechnet in: tenivs v. 1967; poiies v, 2667; 
pories v. 5641; voies v. 10431; diries v. 10433. Ebenso ie in 
- iemes, -iens: ariemes v. 169; laissienies v. 625; batnemea 
v. 626; doutriens 6993. 

Dagegen liegen in einigen Fällen wahrscheinlich Fehler 
der Handschrift vor. So lautet v. 280 in dieser: Donf je vous 
peusse , wo je zu streichen und peusse zu schreiben ist; ebenso 
ist in qu’il en peussent aler v. 547 zu lesen: ijuc en peussent 
akr; v. 1147 lautet in der Überlieferung: Nori Tapes taut 
qu’il a bien son age De mainfenir pröeche. Daraus ergibt sich, 
daß zu lesen ist taut qu’ü a bien t’eage ... ln v. 3655 lautet 
der erste Halbvers: Taut s< sont sol; man erhält das Richtige, 
wenn man saol schreibt und das unrichtigo se streicht. Der 
Vers 4139 beginnt mit Diable d’infer; hier kann ein korrekter 














XVI 


Die Sprache und Metrik des Gedichtes. 


Vers leicht durch die Umstellung der beiden Worte erhalten 
werden. 

Auch in diesem Punkte weicht der entlehnte Abschnitt 
ab, indem hier verhältnismäßig häufiger Einsilbigkeit eingetreten 
ist, so in: bcnois v. 6609; rer nie v. 0780; mut (—mm) v. 6851: 
in der Endung -iens, z.B. ämdrienx v. 6993; und -ies, so in: 
esties v. 6731, 6992; nver/rs v. 7793; fanries v. 8887; rauries 
v. 8963. 


Von sonstigen die Silbenzählung betreffenden Erscheinungen 
ist hervorzuheben, daß in jovene v. 6, 609 und 811 das erste t\ 
weil nur graphisch, nicht gerechnet wird. Auch der Natne der 
Stadt Jerusalem wird bei uns stets dreisilbig gebraucht (s. Anm. 
zu v. 3029). 

Für die Deklination ergibt sich aus der Silbenzählung, 
daß das Flexions-s regelmäßig im N. Sing, gesetzt worden ist. 
So in malades ert v. 286; sagen est v. 763; messaff es est v. 1232; 
ang/es est v, 2854 ; riehen hom v. 3279; mfismes ala v. 3611 ; 
tincles csf v. 4260, 4723, 4793; sieeles est v. 5315; malades i 
v. 10573. Sogar analogisch: auf res hon v. 4095, 5525. 

Die Substantiva der Gruppe Ha zeigen im N. Sing, der 
Regel nach kein s; so ist das -e von sirc zu elidieren vor est 
v. 124, 623; vor rsfoit v. 1340; vor ascontes v. 1599; vor o 
v. 1612; vor ama v. 2818; vor or v. 5551; vor aidier v. 9820 : 
vor i v. 10 156. Das analogische s ist dagegen gesichert in: 
sires estes v. 4459 und sires et v. 6174. 


Sonst gehören hierher als Nom. (Voc.) Sing, her v. 1045, 
2644, 4525; fd v. 606, 617, 2145, 2315, 2995, 4547, 4669, 
5913; hom, hon-, om v. 357, 2066, 2173, 2974, 3026 u. ö.; 
auch mit analogischem ,v: hons v. 1563, 2004, 2043. Auch 
sonst findet siel; in dieser Gruppe ein analogisches .s (nicht 
durch die Silbenzählung gesichert), so in Irres v. 4105; in etn- 
pereres v. 4762; in miandren v. 5985; in Jogi eres v. 9988; in 
träitres v. 441, 589, 603, 4654 u. ö.; in glotis, das nur Formen 
mit s aufweist, so v, 95, 807, 812, 4103, 4124, 4664 u. ö.; in 
eotnpains v. 87, 3859. Hierher gehören auch die Namen des 
Hehlen unseres Gedichtes sowie seines Vaters und seines 
Schwiegervaters, Jener heißt fast immer Buer es, und zwtu 





Inhalt unserer Fassung. 


xxxt 


Hennin ihn erstand (v. 745). Seine Erscheinung erregte überall 
Bewunderung, und er erwies auch alsbald durch einen sieg¬ 
reichen Kampf gegen einen schmäh süchtigen Burschen seine 
Tüchtigkeit (v. 827). Des Königs Tochter Yosiane, die den 
Kampf mit angesehen hatte, faßte eine Neigung zu dem Jüng¬ 
ling und erbat ihn von ihrem Vater zur Besorgung ihres 
Pferdes Arondel. Der Vater gewährte die Bitte und Bueve 
erwarb sich allgemeine Liebe am Hofe (v. 889). 

Inzwischen hatte Sobant bei Bueve’s Verschwinden Rechen¬ 
schaft von der Herzogin verlangt, worauf diese schwor, sie 
habe ihren Sohn zu seinem Oheim, dem König Oudart von 
Schottland geschickt Doon, welcher nach Maience zurück¬ 
gekehrt war, als die Herzogin ihren Kolm wieder zu sich ge¬ 
nommen hatte, kam nun auf Betreiben seiner Frau wieder nach 
Hantone (v. 902). 

Als Bueve einst im Mai mit Arondel von der Tranke nach 
Beifort, der Hauptstadt des Landes heimkehrte, sah er viele 
Jünglinge vor der Stadt zu einem Turnierspie! versammelt. 
Sr war tief betrübt, daß seine Armut ihn an der Teilnahme 
verhinderte, und war im Begriff, sich das Leben zu nehmen, 
als Yosiane ihn daran hinderte, ihm ihre Liebe gestand, ihm 
eine Rüstung schenkte und ihm selbst anlegte, worauf er Arondel 
bestieg, zum Turnierplätze ritt und sieh vor allen auszeichnete, 
auch mehrere Pferde erbeutete. Bei der Heimkehr wurde er 
von Yosiane zärtlich empfangen (v. 1120). 

Bald darauf fiel der König Danemont von Persien mit 
einem starken Heere ins Land ein, weil der König Hennin ihm 
seine Tochter als Frau verweigerte. Yosiane schlug mit ihres 
Vaters Erlaubnis Bueve zum Ritter und schenkte ihm eine 
Rüstung sowie ihr Pferd Arondel (v. 1209). Inzwischen war 
eine große feindliche Flotte in den Hafen eingelaufen und 
Her min machte sein Heer kampfbereit. Bueve aber ritt allein 
zum Hafen, um sich auszuzeichnen, tötete einen Nellen Dune- 
monts und warf diesen selbst aus dem Sattel (v. 1300). 

Nun aber war auch Hermin mit. seinem Heere herbei¬ 
gekommen, unrl es begann eine Feldschlacht. Danemont wurde 
wiederum von Bueve vom Pferde gestoßen, aber durch seine 
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Leute gerettet; Yosiane sah vom Fenster aus dem Kampfe zu 
(v, 135T). Die Schlacht nahm nun weiter ihren Verlauf, und zahl¬ 
reiche Kämpfer holen auf beiden Seiten, Bueve tötete mehrere 
Feinde, rettete den König Hermin vor sicherem Tode und warf 
den König Dauernont zum dritten Male in den Sand. Der 
Kampf endete mit der völligen Niederlage der Perser, von 
denen nur wenige auf den Schiffen entkamen, während den 
Siegern eine reiche Beute in die Hände fiel (v. 1456). Bueve 
wurde auf Bitten der Großen des Reiches zum Seneschall und 
Verwalter des ganzen Landes gemacht, in welchem nunmehr 
Ruhe und Sicherheit herrschte. Yosiane zeigte ihm deutlich 
ihre Zuneigung, aber zwei Schufte Forö und Gouse trachteten 
danach, ihn zu verderben. Sie versuchten, ihn mit Hilfe 
eines „clerc“ zu vergiften, doch scheiterte der Plan in Folge 
einer List des ^clerc“ (v. 1592). Ehe sie zu weiteren Maßregeln 
schreiten konnten, wurde ein neuer Einfall Danemont’s, der dies¬ 
mal im Verein mit drei anderen heidnischen Königen kam, ge¬ 
meldet Hermin betraute Bueve mit der Führung seines Heeres, 
der alle nötigen Anordnungen traf (v. 1711). Ein Überfall 
auf das feindliche Lager endete mit der Vernichtung vieler 
Feinde; Bueve tötete Malquidas, Bruder des Danemont, darauf 
diesen selbst, den Freier Yosiane's, zuletzt den starken Danebur 
(v. 1802). Bei der Verfolgung der fliehenden Feinde entspann sich 
ein heftiger Kampf zwischen ihm und Braidimont von Damaseus, 
welcher mit der Gefangennahme des Feindes endete; der Rest 
suchte sein Heil in der Flucht. Der König dankte Bueve für 
seine treuen Dienste (v. 1898). Die beiden schurkischen Barone 
For6 und Gouse fühlten sich dadurch zurückgesetzt und er¬ 
sannen einen neuen Anschlag. Sie logen dem Könige vor, sie 
hätten Bueve mit Yosiane liegend gefunden, worauf dieser in 
großen Zorn geriet. Nach längerer Beratung mit ihnen faßte 
er folgenden Plan, um Bueve, ohne Aufsehen zu erregen, bei¬ 
seite zu schaffen. Er ließ den Braidimont gegen das Gelöbnis, 
jeden Befehl Hennins auszuführen, frei in seine Heimat zurück - 
kehren und ließ bald darauf einen Brief an ihn anfertigen, in 

■i * 

welchem er ihm befahl, er möge an dem Überbringer den Tod 
seiner Verwandten rächen, und übergab Bueve den Brief zur Be- 
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-eie 64- 

>4 3, 17, 32, 37, 41, 45, 50, 54, 83, 88, 109 — 192. 

-ee 20, 29, 36, 48, 70, 82, 96 — 186 (halb), 200, 203. 

-ees 86. 

* 

-er 9, 43, 65, 72, 77, 79, 92, 99, 103—188, 196, 206. 
-ereut, -iereiit 15, 75. 

-es 10, 34, 39, 52, 61, 85, 90, 94, 102, 106 — 201, 208. 
-i 24, 112 — 187, 195. 

-ie 47, 199. 

-16 5. 

-iör 8, 22, 35, 44, 49, 56, 68, 73, 80, 93, 104,115 — 190, 197. 
-in 30. 

-ir 21, 55, 66. 

-is 6, 12, 38, 57, 60, 63, 71, 89. 

-ois 14, 27, 33, 42. 

-oh 11, 25, 59, 113. 

-or, -our 1. 

-u 62, 108. 

-ue 111 — 204. 

- ure 8!. 

-ns 97. 


B, 

Durchweg gereimt sind folgende Laissen: 

-al 166, 177. 

-el 175. 

-ee 130, 132, 146, 156, 165, 168, 179, 182, 186 (halb), 
-er 172. 

k 

-6s 122. 

-« 

-ent 128. 

-ier 135, 173. 

-iere 184. 


-is 183. 

-on 178. 

Einzelne nicht reine Reime weisen felgende auf: 
-ent (-ant> 180. 
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-aut (-ent, einzeln -ans, -an) 117, 148, 151, 154, 158, 
162, 167, 171. 

-6 (6s) 143. 

-6 (-6s, -et, -ef) 155. 

-6s (-6) 129, 185. 

-er (-6, 6s, el) 150. 

-er (-6s) 120, 140, 163. 

-ier (-iel, -i6, -i6s, -iers, -ien) 141, 147, 149, 157, 160, 
168, 176, 181. 

-is (-i) 133, 161. 

-is (-ist) 137. 

-on (-ons) 170. 

-u (-ur, -us) 152. 

Ein stärkerer Zusatz unreiner Reime findet sich in 
-ans, -ant 142. 

-ent, -ant 125. 

-6s, -6 (einzeln -er) 124, 127, 138, 145, 159. 

-6, -er (einzeln -el) 116. 

-6s, -er (einzeln -el) 118, 136. 

-ier, -iers (einzeln -i6, -i6s) 119, 123, 144. 

-i, is 139. 

-i, -ir, -is, -ist, -it 126. 

Abgesehen von der Reinheit des Reimes fallt bei einer 
Vergleichung beider Teile auf, daß der Reim -a, welcher sich 
in A sehr häufig findet, in B ganz fehlt, sodann, daß die 
Mischung von nasalem a mit nasalem e, welche in A völlig 
durchgeführt ist, in B nur in beschränkter Ausdehnung zu 
beobachten ist. 

Im übrigen geben die Reime zu folgenden Bemerkungen 
Anlaß, wobei ich mich auf den Abschnitt A beschränke. 

I. Unter den Reimen auf -a erscheinen auch folgende 
Formen, die im Gemeintranzösisehen auf -ai ausgehen (in einigen 
Fällen ist in der Hs. die Schreibung -ai eingeführt): sci (sapio, 
11s. sai) v. 988; die 1. Fers. Perf. racala (Hs. racatai) v. 2454; 
die l.Sing. des Fut. in: me»gern v.423; vera (Hs. verai) v. 2737; 
sakra (Hs. -«?') v. 3100; pora (Hs. -ai) v. 3280; confessera (Hs. 
-ai) v. 5182; fern v. 10019. 
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2. Nasales a und nasales c werden im Keime gemischt, 
auch abgesehen von den bekannten Wörtern, welche Doppel¬ 
formen aufweisen. So erscheinen in Laisse 1 unter den Reimen 
mit ursprünglichem a: sairement v. 225, fausement v. 230, 
ehierement v. 235, gemummt v. 236, rengement v. 237, hnement 
v. 238, voirement v. 242 usw.; ähnlich ist es in den übrigen 
hierher gehörigen Laissen. 

3. Unter den Reimen auf -eie erscheint auch trariele v. 2095 
(s. Anm.), sowie die fremden geographischen Namen Castek 
v. 2981 und Tadele v. 2985, 2990. 

4. Die lat. Endung -aretu erscheint in lautgesetzlicher Ent¬ 
sprechung als -er in: bacheier v. 515, 1967, 3779, 5599, 10159, 
10470 und solers v. 4325. 

5. vlt. und p-j-i erscheinen als /: li als betonte Form 
des weiblichen Pron. pers. v. 9603, 10 088; pis {pejus) v. 2715, 
2967, 4631; pri v. 1177, 9596; prie v, 10252; pis (peclus) 
v. 1404; sis (.scx) v. 2972; demi v. 6089, 10065; prie (pretium) 
v. 348, 1171, 1752, 2949, 4624; desconfis v. 9391. 

6. i reimt mit -ui, So findet sich im Keim auf lui 
v. 1159, 6051. 10066. 

7. i statt gemeintranzösischem oi erscheint in mi (lat. ne ) 
v. 1156, 1172, 10072; ve'ir (videre) v. 3056. 

8. Statt französischem -fee findet sich -ie: suchte v. 2221. 
2222; otröie v. 10224; travellie 10232; detric v. 10222; Haitie 

x. 10251. 

9. oi aus vlt. e oder vlt. p-\-i reimt mit ui; also frais (tres) 
v. 1298 und sordois x. 1294 u. ü. reimen mit bois v. 1299, 1940. 

Die 2. Pers. Flur, des Fut. zeigt neben -es auch die Endung 
-ois: irois v. 706, 1540; metrois v. 707, 1535; cend(e)rois v,708, 
709; vaurois v. 710, 1542; ferois v. 1531, 1936, 1948; en- 
puisoneroh v. 1532; remis v. 1533, 1548, 1989; een rois v. 1536; 
dourois v. 1531; arois v. 1537, 1541; porois v. 1538; aiderms 
v. 1539; jurerois v. 1543: pakrois v. 1544; orois v. 1545; 
men rois v. 1937; melerois v. 1938, 1947; vmgerois v. 1943; 
douterok v. 1945; commanderois v. 1946. 

1Ö. vlt. o reimt mit vlt. 5; also tour (Unrein) v. 15 mit 
creatour v. 1 u. ä. 
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11. / vor Konsonanten füllt hinter ß weg, er¬ 

gibt -£&: mortis v, 4386; j>oitri& v. 10345; fencstres v. 10350, 

alle im Keim auf -es. 

* 

12. r vor einem Konsonanten wurde so schwach artikuliert, 
daß es für den Reim nicht in Retraclit kam. So reimt voloirs 
v. 711 mit - ois ; large v. 1149 mit -age; solers v. 4325 mit -es. 

13. Ein auslautender Verschlußlaut hinter einer Nasal is 
wird für den Reim nicht gerechnet; lonc v, 633 reimt daher 
mit -oh. 

14. Ein unorganisches t findet sich in den auch sonst be¬ 
kannten Wörtern wie au fernul v. 3691; arpent v. 5338; bou- 
gerant v. 5905 und päissant v. 6154. 

Statt auslautendem t findet sich hin und wieder ein e in 
Keimen auf -ant, so comane v. 6128; creanc v. 6141. Diese 
Erscheinung ist in B recht häufig, besonders wird Monbrant 
dort stets mit c geschrieben. 


15. Auslautendes franse. % erscheint stets als -s. So reimen 
mit -cs (z. B. nes < nasitm v. 2546): -a/is, z. B. ois v. 549 u. ii. ; 
-atum + s, z. B. uportes v. 550 u. ii.; -atem + s, z. B. volentes 
v, 590 u. ä.; les {latus) v. 1797 u. ö.; mit ~is (- mim, z. B. ochis 
v. 337 u. ö.): -Hum- j-s, z. B. esjöis v. 352 u. ii.; -icium, z. B. 
fohis v. 4641 u. ö.; - tcem , z. B. pertris v. 3380 u. ii.; -ectum -j- .s, 
z. B. descoiifis v. 9391; -tdum +6 1 , z. B. fis v. 2702 u. ö. 

16. Endlich sind noch einige auffallende Unregelmäßigkeiten 
des Reimes zu besprechen. 

a) Reim von e mit ii. Bekauntlich reimt im Altfran¬ 
zösischen der Regel nach nicht c mit ie. Nur bei einer Gruppe 
von Wörtern, nämlich bei covoitier, titulier, respitier, aprois- 
micr , amistii, malcaistii und maisniee sowie bei denen, die 
in der Stammsilbe ein primäres / haben, wie titrier, desirier u. ii. 

kommen neben den Formen mit ie auch solche mit c vor.' 

■ 

Dem gegenüber findet nun in unserem Gedicht mehrfach eine 
Mischung zwischen beiden Reimen statt. So finden sich in 
den beiden Baissen 15 und 75 Formen auf -erent und -ierent 


1) Daher ist in v. 3770 mul 3788 eurer und in \\ 3790 conslrer der 
Handschrift beizubehalten. 
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gomischt, obwohl auch hier der Kopist manchmal den korrekten 
Reim für das Auge hergestellt hat. Er schreibt zwar korrekt 
cerkiercnf v. 3630; laisierent v. 3618 und some/h'crent v. 3655. 
aber gegen die Regel losenyerent v. 716. Nach einem auf / 
ausgehenden Diphthongen wird auch in anderen Hss. meist e 
geschrieben, daher auch hier drsploiereu! v. 73t; rertloiennt 
v. 3632. Wie bereits erwähnt, ist quidermt v. 3640 korrekt: 
ebenso desquirerent v. 3047, da deschinr auch sonst einzeln 
mit c vorkommt. In männlichen Reimen begegnet die Mischung 
von ie mit e seltener. So im Reim auf -es: fuies v. 1578 und 
5091; im Reim auf -fr; repaitier v. 5381 und im Reim auf 
-ec: acorchicc v. 3363; ebenso findet sich in den Reimen auf 
-ier auch /armier v. 2296, csiranlier v. 2303, foreelicr v. 2311 
und retentier v. 2342, wo also überall für das Auge der 
Reim hergestellt ist; ebenso erscheint dort afier v. 3169, 
3177 und oblier v. 980S, die korrekt nur mit -er reimen 
können. 

b) In einer Laisse mit dem Reim -6s begegnen die Wörter: 
bail/is v. 567 und mis v. 568; in einer solchen mit dem Reime 
-c: Yr/trin v. 4165, wo allerdings durch die Schreibung Ycorc 
der korrekte Reim gewaltsam hergestellt ist. 

c) Unter den Reimwörtern auf -is findet sich quen/is 
{( canutus ) v. 4638. 

d) Ein von der Grammatik erfordertes unbetontes -e wird 
des Reimes wegen unterdrückt (s. Anm. zu v. 333). So in den 
weiblichen Adjektiven lie v. 333 (: -ie)-, trestornr v. 1856 (; -«?}; 
esjüis v. 3393 (: -«); eliüs v. 4323 {: -«&); esmoln v. 76S6 (: -u). 
Vielleicht gehört hierher auch: Et fvs jntce los out arant amen 4$ 
v. 4412, wo ich das grammatisch korrekte ametn' in den Text 
gesetzt habe. 

e) Umgekehrt wird aus demselben Grunde ein -r un¬ 
organisch angefügt (s. Amu. zu v. 2234). So erscheinen in einer 
Laisse auf -re. auch die männlichen Adjectiva mit -ee: afttbke 
v. 2235; ehern in force v. 2251 und 3358; honte nee v. 2253; 
jor ftjornec v. 2260; scrans aeordcc v. 9571; vielleicht gehört 
hierher auch kt gent a Vavcrsiere „das Volk des Satans“ 
v. 9392 (s, Anm.). 
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Alle unter Kr. 17 aufgeführten Erscheinungen finden sich 
in anglonormannischen Gedichten {s. Boeve de Haumt S. LV, 
S. LYI—LVII, S. L, S. L—LI). Es liegt daher nahe, die¬ 
selben in unserem Gedichte dadurch zu erklären, daß der 
Verfasser eine anglonormannische Vorlage benutzt, d. h. ein 
anglonorraannisches Gedicht umgearbeitet und dabei diese Er¬ 
scheinungen, obwohl sie auf dem Festlande nicht korrekt sind, 
beibehalten hat. 

Sodann erwähne icli noch eine Eigentümlichkeit unseres 
Textes, welche darin besteht, daß in einer Verbform aus¬ 
lautendes s oder I der Flexion nicht selten abfällt und dann 
das folgende Fronomen mit der Verbform zu einem Worte ver¬ 
schmilzt (Literatur darüber bei Friedwagner, VengeanceßaguideJ, 
Amu. zu v. 4535). 

s, vor U: di feie v. 1068; vor vous: estevous v. 8027. Es 
(em) erscheint auch in anderen Texten als c; ich habe es 
daher nicht mit dem Fron, als ein Wort geschrieben, so in: 
r h rous ostch’ v. 2356 ähnlich v. 2110. 10 368; e vous Buevon 
v. 2300; c vous u ment v. 5S40 u. ö. Auch die Nebenform 
estes erscheint ohne s: so in este les vous ires v. 1584; es f r 
les arouMs v. 7002 (P 1 ); esie les vous eskiepes v. 7976. 

s = x , vor le: enhcvbcle v. 35; ardele v. 403; nortsielc v. 757; 
baillirlc v. 850; pendelt’ v. 1195; oporfcle v. 4833; prendele 
v. 0-105; vor mi: hrrberpieme v. 3007; aidieme v. 4174; entremc 
v. 4830; ovr&me v. 6448; vor vous : annevous v. 064. 

i, vor le: voile v. 96, 396, 705, 810, 82S, 1312, 1858 u. ö. 
(.roille v. 5809); olc v. 1630, 1666, 1796, 2084, 2750, 
2910, 2932, 3306 u, ö.; vor se-\-ent: vais'ent v. 6756, 7175, 
7188, 7483, 7711, 7984; missent (1. miss’alt) v, 9824; vor 
sou , sc, ckou (= (:ou ): esfou v. 232; es pou (1. es^ou) 
v. 3266; esse v. 1231, 5S10; es ckou (1. eschou) v. 3096: essou 
v. 4890, 9721. 

Endlich verschmilzt auch je. wenn es einem Verbum folgt 
und dies mit einem Diphthong wie ai, oi, ui endet, mit diesem 
hin und wieder zu einem Wort, so in voie (= voi je) v. 1631, 
5208; res nie (resui je) v. 1780; (de { = ai je) v. 2288. Daher 
könnte man so je v. 1233 auch saic schreiben. 
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18, Was das auslautende c betrifft, das sieb, wie in einigen 
Texten, so auch in dem unsrigen in der 1. Pers. Sing, des In¬ 
dikativs sowohl im Präs, wie im Perf. findet, so sind die An¬ 
sichten über dessen Lautwert, daher auch dessen graphische 
Wiedergabe, sehr geteilt (s. Friedwagner, Ycngeance Raguidel, 
Anm. zu v. 149 und 5942; W. Foerster, Zs. f. rotn. Phil, 28, 
502sq.; II. Suchier, ib. 30, 516sq.), und eine völlig befriedigende 
Erklärung für alle angeführten Formen und Reime läßt sich, 
wenigstens auf Grund des bis jetzt vorliegenden Materials, nicht 
geben. Ich habe mich nach reiflicher Überlegung dafür ent¬ 
schieden, im Präs, stets g zu schreiben, also commang, demang, 
desfeng, reng, garg, perg, doug, quig, hag, weg, vieng u. a. Da¬ 
gegen im Perf. der 3. starken Konjugation c, also oc (habiii) 
v. 832, 1434, 4572, 6981, 8056, 8668, 8718, 8965, 9901, 
10227; poc v. 3056; soc v. 3436 und 5584; raue (vohd) v. 8034. 

19. In betreff der Flexionslehre beweisen auch die Reime, 
daß die alten Flexionsregeln im allgemeinen sorgfältig be¬ 
obachtet worden sind. So ist das s durch den Reim im Nom. 
Sing, gesichert durch Formen wie amis v. 342, 653 u. ö.; droit; 
v. 1546 u. a. Ebenso erscheinen im Reim als Nom. Plur. Formen 
wie chcvalicr v. 1136; compaignon v. 1198; fasse v, 1726 u. a. 

ennoch kommen einige Abweichungen vor, nämlich Fälle, wo 
der Reim eine Form mit -s erfordert, wahrend die Grammatik 
eine flexionslose Form verlangt, andererseits solche, wo das 
Umgekehrte der Fall ist. Es fragt sich, ob man der Grammatik 
zum Trotz einen reinen Reim hersteilen soll oder ob man die 
korrekte Form einführen, d. h. bin und wieder einen nicht ganz 
reinen Reim zulassen soll. Folgende Gründe haben mich be¬ 
stimmt, die letztere Methode zu befolgen. Ich lege keinen Wort 
auf die Tatsache, daß der Kopist den Reim ab und zu durch 
Schreibfehler stört, so schreibt er v, 2617; a rösfre volerttes (: ~i)\ 
v, 895 für ent aresles (: -e). 

Aber a) wird auch, abgesehen von dem Flexionszeichen, 
auslautendes s mehrfach im Reime nicht gerechnet. So er¬ 
scheint im Reim auf - a : donteras v. 3936; debriseras v. 3939; 
im Reim auf -c: assds v. 2388 und der Akkusativ des Plurals 
les des v. 961 (iu v. 902 und 1463 schreibt der Kopist des 
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Reimes wegen las de). Ebenso erscheint im Keim auf -ca 
v. 609: de javene ad (in der Hs. aes); v. 5068: a un ritt jete (in 
der IIs. dies): v. 10362: al gent cors honore (in der Hs. houores). 

ln v. 1556 lautet die Überlieferung ferai grant desloiautes. 
Ich habe dem Reim zu Liebe grans geändert; vielleicht wäre 
richtiger gegen den Reim desloiauti zu lesen, gerade so wie 
ich in v. 2514 trotz des Reimes das überlieferte de grant nolnlites 
in nohilitc; in v. 4652 a vostre rolenfes in volenti; in v. 505S 


ui graut fites in pite; in v. 5569 eil disoit vertes in verte und 
in v. 10550 jete graut Hartes in Harte geändert habe. Auch 
sonst erscheint im Reim ein unorganisches so in H fu es- 
elairis v. 353; de (in or arabis v. 648; de no lois v. 1283; 
l'n der In raus dont uous aves contes v. 4650; vo signor a si 
debarctes v. 4651. 


b) Oft beweisen danebenstehende, mit dem betreffenden 
Worte grammatisch verbundene Nomina mit korrekter Flexion, 
daß der Reim der Grammatik zu opfern ist. Dahin gehören, 
abgesehen von den soeben angeführten Beispielen grant des- 
loiaatcr, graut nobilites, grant pites, graul Hartes und a vostre 
minder noch folgende Fülle. In v. 329 schreibt der Kopist, 
der, wie wir gesellen haben, mehrfach den Reim gewaltsam 
für das Auge herstellt, li damoiseus prisie (: -ie)\ in v. 3771) 
aus Ions srns bacclcr (: -er), wo also trotz des Reimes prisies 
und bactiers zu schreiben ist; ebenso in fu oribles et fhr (: -ier) 
v. 2341; grans fu et parfons li fasse . . d quarteU (: ~ej 
v. 2622—23; ü estoii sires et iretier (: -ier) v. 6174; und parut 
ti fers der (: -er) v. 3822; eis Chevalier (: -ier) v. 5654; fu 
hui ns cl legier (: - ier) v. 5690; it csioit sires ct iretier (: - ier) 
v. 6174; li träitor revois { x-ois ) v. 1941. 

c) Manchmal hat der Kopist trotz seiner Neigung, für 
das Auge den Reim stets herzustellen (s. o.), die grammatisch 
korrekten, aber nicht genau reimenden Formen stehen lassen: 
er hat sie also vermutlich so in seiner Vorlage gefunden. So 


erscheint im Reim auf -e: les a areifes v. 894; ert admtbis 


v, S99; les des (A. PI.) v. 902 und 961; 
Wes v. 2060; a trois jors pusscs v. 2391; 
Oldes li les Jlttns et les eosles v. 2615; 


les frerrs ai mors et 

scra euserös v. 2614; 
ses cors mit enfle's 
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v. 26 IG; par ches pres v. 4175; ont rhevals com ns ct abrivts 
v. 5901. So schreibt er v. 9930 fit la joie mol! grani (: -aus), 
wo sogar graus auch möglich gewesen wüte. Im Reim auf 
-es: cl fasse v. 559; dejorene ad v. 609; al braue letrd v. 1784; 
de majesfe v. 2858; a sa volente v. 2890; ces du fasse v. 1692; 
Va jeid v. 5882. 

cl) Es kommen auch, abgesehen von dem Flexions-.v, ein¬ 
zelne ungenaue Reime vor, so im Reim auf -d: söef (Adv.) 
v. 186, 867, 90-1, 955, 4522; armer v. 924; parier v. 926; 
ater v. 1740; aoitrer v. 4163; esler v. 4579; afolcr v. 5979; irn 
Reim auf -er: raus jureres v. 1960; asses v. 3044; ton gre 
v. 3449; s'en a apense v. 8787; sera contpere v. 3796; tust 
sond v. 3994; ot csrd v. 3995; son gre v. 4903; eseus bouclds 
v. 4910; sen bas ton quarre v. 4979; le front, tn fasse v. 4981; 
se sout tere v. 5412; les sahts dantelde v. 5604; neu presist 
pite v. 10127; a joie et a bunte v. 10179. Im Reim auf -es: 
a rosire ostet v. 4372; le eit si mold v. 5817; desn/onler 


v. 5866; H her v. 5881. Im Reim auf -i: de pris v. 1171. 
Reim auf - ic: bien v. 312; eie/ v. 318; escluirier v. 320. 
Keim auf - ier: eiet v. 2336; m'ortl dcspoullid v. 3168; 


Im 

Im 

eh iet 


v. 5618. Im Reim auf - ie: inarberine v. 2205. Im Keim auf 


-in: pis v. 1404. Im Reim auf -ir: menti v. 


1093. 


Im Reim 


auf -is: 
v. 4643. 


morir v. 1750; roitgir v. 3383; fremi v. 3391; 
Ira Reim auf -ttre: nur v. 4077. 


sori n 


e) Einzeln hat der Kopist in seinem Streben, den Reim 
hemistelleo, das s auch gegen die Grammatik angefügt, so 
wegen des Reims auf -es: u un ris jetds v. 4360 und 5068; 
rotentiers et de gres v. 4361; avds eonids v. 4650; ro siguor 
a deharetes v. 4651; le vif si freies v. 5816; ot Sobant äsen es 
v. 10597. Im Reim auf -is: quant it fit csclairis v. 353. 

Wegen der angeführten Gründe habe ich stets die durch 
die Grammatik erforderten Formen eingeführt; die Zahl der über¬ 
lieferten Unregelmäßigkeiten ist übrigens verhältnismäßig klein. 

Auch die lateinischen Imparisyllaba weisen im Heim fast 
durchweg die korrekten Formen auf. So erscheint als Nom. 
Sing, hon v. 2835; her v. 5881 und 9655; als Nom. Flur, huron 
v. 020 und 628; enfaut v. 4513; compaignou v. 1198 und 6110; 
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plmsour v. 11. Nur in v. 617 lautet der Vocativ gloton und 
v. 10474 der Acc. Sing, ber. 

Beim Adjektiv zeigen die eingeschlechtigen nie ein ana¬ 
logisches -c, sondern stets die korrekten Formen, was aller¬ 
dings nicht auffällig ist, da die Reime keine Möglichkeit boten, 
an dieser Stelle des Verses Wörter wie grande, cortoise , tele, 
verte u. ii. zu verwenden. Also stets Feminin formen wie 
puant v. 307, trmcant v. 1028 u. a. 

In der Konjugation weisen die Reime für die 1. Pers. Sing. 
Ind. Präs, der ersten schwachen ausschließlich Formen ohne -c 
auf, nämlich: pri v. 1174, 9596; chanl v. 3658; recommant 
v. 3701; devis v. 4634; desfi v. 6084 und creani v. 6141. 
Dasselbe gilt von der 3. Pers. Sing. Konj, i'räs. derselben Kon¬ 
jugation, also: ament v. 254, 4470; eravent v. 4479. 

Ort und Zeit der Entstehung. 

Für den Dialekt des Dichters sind folgende Punkte von 
Wichtigkeit. 

1. a statt ai (Nr. 1) findet sich im N.-O., aber zuweilen 
auch im O, d. h. im Lothringischen und im Burgundischen. 

2. Auch -ia statt - iee (Nr. 8} ist für das Picardische, 
Wallonische und Lothringische charakteristisch. 

3. Auf dieselbe Gegend weisen mi (me) und mir (Nr. 7). 

4. Der Ausfall des l vor Konsonant nach p (Nr. 11) findet 
sich besonders im Osten. 

5. i für vlt. « 4- i (Nr. 5) findet sich hauptsächlich im 
Zentrum, in der Champagne und im Nord normannischen. 

6. Auslautendes i wird zu s (Nr. 15) im Picardischen und 
Wallonischen. 

7. Die Mischung von nasalem a und nasalem e (Nr. 2) findet 
sich nicht im eigentlichen Picardischen. 

Demnach müssen wir die Heimat des Verfassers in einem 
Grenzgebiet suchen zwischen dem Picardischen, dem Cham- 
pagnischen und dem Nordnormannischen, d. h. etwa in der 
Gegend von Rheims. 

Die Entstehungszeit läßt sich aus folgenden Merkmalen er¬ 
schließen : 
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1. Das alte Deklinationssystem ist fast durchweg treu 
erhalten. 

2. Die erste Person Sing, des Indik. der ersten schwachen 
ist fast durchweg ohne anologisches - e . 

3. Die 1. und die 3, Sing, des Konjunktivs derselben 
Konjugationen erscheinen ebenfalls fast durchweg ohne -e. 

4. Das vortonige e im Hiatus ist so gut wie durchweg 
erhalten. 

Hiernach wird man die Entstehungszeit um 1200 ansetzen. 

Die Sprache des Kopisten, der ohne Zweifel ein Picardc 
war, wird in der oben erwähnten I "issertation ausführlich be¬ 
handelt werden. 


Inhalt unserer Fassung. 

Herzog Gui von Hantone heiratete im hohen Alter eine 
junge und schöne Frau Beatrix, die jedoch den Doon von 
Maienee liebte (v. 23). Sie weilte einst auf einem Schloß an 
der Haas und dachte darüber nach, wie sie ihren Gatten und 
ihren fünfzehnjährigen Sohn Bueve beiseite schaffen könnte. 
Sie befahl ihrem Koch Guinemant, ihr bei ihrem Vorhaben 
behilflich zu sein, und als er sich weigerte, warf sie ihn in 
ein Gefängnis und ließ ihn dort verhungern {v. 55). 

Als nun einst Gui in die Ardennen ging, um ein Wild¬ 
schwein zu jagen, ließ die Herzogin dem Doon sagen, er möge 
ihrem Gatten folgen und ihn töten; sie werde ihn dann 
heiraten und ihren Sohn aus dem Wege räumen (v. 63). Doon 
nahm 20 Ritter, sein Neffe Fouque ebenso viele, und beide 
ritten darauf in die Ardennen, wo sie den Herzog Gui über¬ 
fielen und nach heftiger Gegenwehr töteten (v. 110). Hierauf 
lief die Herzogin sich in Hantone huldigen, rief den Doon 
herbei und forderte ihn auf, sie zu heiraten. Da er sich mit 
Hinweis auf die ihm von Bueve drohende Gefahr weigerte, 
so erklärte sie, dieser werde in drei i’agen tot sein {v. 156). 
Sie beauftragte unter Drohungen den Fromont und Hate mit 
der Ausführung dieses Planes, und letztere begaben sich zu 
Bueve’s Erzieher Sobaut, dem sie im Namen der Herzogin be¬ 
fählen, ihnen Bueve gegen hohen Lohn auszuliefern. Auf 
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seine Weigerung schickten sie sielt an, ihn zu töten, worauf 
Sobaut zum Schein nachgab, indem er schwor, seinen Zögling 
in der Nacht umzubringen (v. 216). Er beriet sich mit seiner 
Frau, diese stopfte Bueve’s Gewand voll Laub, befestigte eiuen 
Stein daran, Sobaut warf diese Puppe ins Wasser und zeigte 
den Gesandten am nächsten Morgen die angebliche Leiche. 
Die Boten brachten die Nachricht ihrer Herrin, diese ließ den 
Doon sofort kommen und feierte mit ihm alsbald Hochzeit durch 
ein großes Fest (v. 359). Als Bueve dies erfuhr, beschloß 
er, den Doon umzubringen. Am Abend legte er die Kleider 
eines der Söhne Sobaut’s an, ergriff einen Pfahl, drang in den 
Saal oin und verwundete den Doon schwer am Ifopf, worauf 
es ihm mit Hilfe einiger Freunde gelang, aus dem Saal und 
in Sobaut’s Haus zu entkommen (v. 453). Am Morgen ließ 
die Herzogin den Sobaut gebunden vor sich bringen und ver¬ 
langte unter Drohungen die Auslieferung Bueve’s. Auf seine 
Behauptung, er habe den Jüngling zu Freunden geschickt, ließ 
sie einen Scheiterhaufen errichten und befahl, den Sobaut 
hineinzuwerfen. Bueve hörte die allgemeine Klage, eilte sofort 
herbei und verlangte einen Zweikampf mit Doon. Die Mutter 
schlug ihn jedoch mit einem Stocke blutig und konnte nur 
mit Mühe durch die Barone des Landes verhindert werden, 
ihn zu töten (v. 627). Sie zwangen die Herzogin zu schwören, 
daß dem Bueve, der nunmehr bei ihr bleiben solle, hinfort 
kein Leid mehr geschehen solle, und dem Sobaut zur Sicherheit 
Bürgen und eine Geldsumme als Pfand zu übergeben. Trotz¬ 
dem schwur sie bei sich Bueve’s Untergang. Ein Abt gab 
letzterem einen Tannenapfel, der die Kraft besaß, den Besitzer 
gegen Gift zu schützen, und so schlug denn auch ein Yer- 
giftungsversuch der Herzogin fehl (v, 688), doch kehrte Bueve 
nun wieder zu Sobaut zurück. Nunmehr befahl die Herzogin 
dem Fromont und Hate, indem sie ihnen hohen hohn in 
Aussicht stellte, ihren Sohn an Sarazenen zu verkaufen. Sie 
lockten ihn durch freundliche Reden ans Meer, brachten ihn 
dort mit Gewalt auf ein Schiff, mißhandelten ihn, als er 
jammerte, brachten ihn nach Rußland, wo ihn ägyptische 
lCaufleute kauften und nach Heituenie brachten, dessen Ivöniu 
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ist das s durch die Silhenziihlimg gesichert in v. S14, S23, 
901, 963, 2515, 3207, 4580, 9991, 10317, 10341; selten er¬ 
scheint Euere als Nom., z. B. v. 10035; sein Vater heißt ent¬ 
weder Guis v. 56, 163 und 605 oder ffui v. 413; der letztere wird 
fast ebenso oft Do wie Dos genannt, Do v, 5126, 5264, 5498, 
5547 u. ö.; Dos v, 108, 135, 336, 4311 u. ö. Der Nom. Haste* 
erscheint durch das Versmaß gesichert v. 207; dagegen befindet 
sich Fouques in unserem Text stets vor einem Konsonanten: 
v. 66, 109, 118, 203, 4598. 

Der Nominativ ist neu aus dem Accusativ gebildet in li 
felons v. 455 und 5121, In v. 396 lautet in der Hs. der erste 
Teil des Verses Voile Bf uro» ; man kann also entweder Enorm s 
oder mit lyrischer Cäsur (s. S. XII) Eueres lesen. 

Von solchen Substantiven, die schon im Lateinischen im 
Nom. auf s endigen, kommen vor die Nominative nies v. 109: 
enfes v. 212, 1362, 3897, 10102 und quens v. 1204, 4364, 
5510, 5638, 9983. 

An Accusativen des Singulars sind bemerkenswert: fei 
v. 158, 401, 702 und 2007; glout (in der Hs, Schreibfehler 
gblis) v. 805; Euere v. 786, 1641, 2442, 2477, 5796, 5893, 
10173; Do v. 14, 132, 261, 629, 4533 n. ö. In v. 190 beruht 
die Lesart der Hs. lenfes beues als Acc. offenbar auf einem 
V ersehen. 

Für die Femininbildung der Adjectiva werden folgende 
analogische Formen auf ~e durch das Versmaß gesichert: tele 
v. 1054, 1373, 4127, 5811, 5818, 9986, 10284, 10399, 10 411 
und 10430, dagegen in der Cäsur 1955: quele v. 4339 und 
10201; gründe v. 172, 449, 680, 788, 2880, 3093, 3252 und 
3579, in der Cäsur v. 4382. 

Bei dem persönlichen Fürwort ist die verkürzte Feminin¬ 
form el v. 1086, 2727 bemerkenswert. 

Für die Konjugation ergibt die Silbenzählung folgendes. 
Die L. Pers. Ind. Präs, der ersten schwachen erscheint der Regel 
nach ohne -e, soweit dies nicht durch eine Konsonantgruppe 
erfordert wird, also: pri v. 595; otroi v. 1175; quü v. 2390; 
os v, 3417; aim v. 3490 usw. Ausnahmen sind selten, so: 
tdme v. 228; in der Cäsur, also nicht beweisend: adotihe v. [ 172. 

Stimurin e, Uneve Je Hautorj* \y 
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dasselbe gilt von der 3. Pers. Conj. Präs, derselben Kon¬ 
jugation, also äit v. 4(3; j/rest v. 4820; gart v. 5628; saut 
v. 5842; grict v. 10221; nhvit v. 10612. 

Die 1. Pers. des Plural endigt meist auf - ns, seltener auf 
-nies, wie in ariewes v. 169; laissiemes v. 625; batriemes v. 626; 
seromes v, 2613; fuissiemes v. 9579. Ebenso somes v. 269, 
756, 1711, 1908, 4992, 6062 neben sons v. 1919 und rcromes 
v. 2613. 

Im Ent. und Imp. Fut. findet sich nicht selten vor dem r 
des Infinitivs auch außerhalb der ersten Konjugation ein c, 
so in prenderoic v. 195, 4164; uenderois v. 709; rirera v. 1352; 
istera v. 2411, 2452, 2721, 5379; avera v. 2412, 2789, 5491; 
averes v. 2246, 9588; prenderoic v. 4164, 9578; despendera 
v. 4266, 4374; atendera v. 5235 u. ö. 

Umgekehrt fehlt das lautgesetzliehe -r mehrfach in der 
ersten Konjugation: comperes v. 100; Jei«or(r)« v. 122, 2132, 
2170, 5473 u. ä.; donra v. 386, 694 u. ö.; donront v. 299 ; 
donrois v. 1534, 6140; donres v. 1536; menru v. 226, 2772; 
menrons v. 303 u, a. 

Reim. 

Auch in bezug auf den Reim stimmen die Teile des Ge¬ 
dichtes A und B nicht überein, so daß ich beide gesondert be¬ 
handele. Im allgemeinen werden in dem ganzen Gedichte die 
zu einer Luisse gehörigen Verse durch den Vollreim verbunden, 
aber in B finden sicli mehrfache Abweichungen, wie die fol¬ 
gende Reimtabelle zeigt: 1 

A. 

-a 2, 7, 13, 18, 26, 40, 46, 51, 58, 67, 69, 74, 78, 84, 
91, 95, 101, 105, 110 — 189, 194, 198, 202, 207. 

-age 23. 

-ai 100. 

- aille 31. 

-ans, -ens 193. 

-aut, -ent 4, 16, 19, 28, 53, 76, 87, 98, 107, 114—191, 205. 

1) Die Ziffern bezeichnen die Luissen mit dem hett affenden Keim; der 
Gedankenstrich trennt die beiden Teile von A. 
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Borgung. Letzterer war aufs äußerste bestürzt und suchte den 
König zu bestimmen, eineu andern Ritter für die Botschaft zu 
wählen, der König blieb aber bei seinem Entschluß, obwohl 
Bueve erklärte, daß er einem sicheren Tode entgegenginge 
(v. 2096). Da Hennin, ihm auch verboten hatte, Arondel und 
seine Waffen mitzunehmen, so begab er sich zu Yosiane, um von 
ihr Abschied zu nehmen. Vergebens beschwor sie ihn, statt 
nach Dainaseus in seine Heimat zu gehen, wohin sie ihm 
folgen werde; Bueve erklärte, er werde den Befehl des Königs 
ausführen, befahl sie dem Schutze Gottes und ritt, nur mit 
einem Schwerte bewaffnet, davon, während sie in Ohnmacht 
fiel (v. 2170). Da sie laut über Bneve’s Weggang jammerte, 
so mißhandelte ihr Vater sie in seinem Zorn und erklärte, er 
werde sie an Vvorin verheiraten (v. 224G). 

Bueve verirrte sich, mußte mit Feldfrüchten sein Leben 
fristen, einen Kampf mit einem Baren bestehen und in einer 
Höhle übernachten. Auf der Weiterreise traf er bei einer Quelle 
einen Pilger, welcher gerade Mittag aß und Bueve dazu eintud. 
Beim Abschied segnete ihn der Pilger, und er ritt weiter bis 
Damascus (v. 2416), Dort begab er sich alsbald zum Schloß und 
lieferte den Brief ab. Als «1er König die Botschaft gelesen, er¬ 
klärte er dem Bueve, er müsse sterben, und befahl seinen Leuten, 
ihn zu packen. Jener aber ergriff einen von den in dem 
Saale hängenden Schilden, zog sein Schwert und sprang auf 
eine Bank. Während Braidimont mit einigen Begleitern sich 
entfernte, um sich zu bewaffnen, tötete Bueve die im Saale 
unbewaffnet Zurückgebliebenen und schloß alle Türen bis auf 
eine (v. 2510). Als der König durch diese eindrang, betäubte 
ihn Bueve durch einen Schlag, stellte sich vor der Tür auf 
und schlug den Allstes und mehrere andere, welche einzu¬ 
dringen versuchten, zu Boden. Inzwischen war Braidimont 
aus der Betäubung erwacht, war, von Bueve unbemerkt, ge¬ 
flohen und führte nun eine Schar von hundert Bewaffneten 
herbei, denen er befahl, den fremden Ritter lebendig zu fangen. 
Bueve erkannte, daß er verloren sei, und da jemand ihn auf¬ 
forderte, sich zu ergeben — er solle dann nicht getötet, sondern 
nur ins Gefängnis geworfen werden —, so legte er die Waffen 

Stimm Ing, Boeve de Hantona, 
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nieder (v. 2607). Der König ließ ihn in einen Kerker werfen, 
der von eklem Gewürm und Ungeziefer wimmelte, und in dem 
er von vier Wärtern bewacht wurde. Erst als er die Tiere 
mit einem Stock erschlagen, waren seine Qualen etwas ge¬ 
ringer, doch beklagte er sein trauriges Geschick (v. 2717). 

Inzwischen hatte Yvorin von Monbranc sich um Yosiane 
beworben. Diese bat ihren Vater kniefällig, sie dem Bueve 
zu geben, jedoch verfluchte ihr Vater diesen, teilte ihr mit, 
Braidimont habe ihn auf seinen Befehl getötet, und fügte 
spöttisch hinzu, sie möge, falls Bueve zurückkommen sollte, 
diesen nehmen; inzwischen werde er sie mit Yvorin verheiraten. 
Yosiane erwiderte, dieser werde nie Teil an ihr haben, worauf 
ihr Vater lachte. Nach einer Woche führte Yvorin die Jung¬ 
frau von dannen, aber sie wußte sich durch Zauberkünste von 
seinen Umarmungen frei zu halten, pflegte dagegen Arondel 
mit Sorgfalt und ließ täglich für Bueve's Heimkehr beten und 
eine Messe lesen (v. 2813). 

Auch Bueve hatte im Kerker ohne 1 nterlaß Gott um seine 
Befreiung gebeten, und letzterer zeigte ihm durch einen Traum 
dio Erhörung seines Gebetes an. Als er erwachte, fand er, daß 
seine Fesseln zerbrochen waren und die Tür offen stancl. In 
einem Zimmer fand er vier Krieger, Nahrungsmittel und viele 
Waffen, darunter auch sein Schwert, das man ihm abgenommen 
hatte. Er tötete die Krieger, stärkte sich durch Speise und 
Trank, holte sich aus einem benachbarten Stall ein Pferd und 
ritt aus der Stadt, indem er eine Pilgerfahrt in das heilige 
Land gelobte (v. 2915). Am Morgen fand man die vier er¬ 
schlagenen Wächter, und Yvorin machte sich sofort mit seinen 
Leuten auf die Verfolgung. Sie holten ihn bald ein und 
Symuloc, ein Neffe des Königs, sprengte voraus, wurde aber 
von Bueve niedergestoßen. Nunmehr griff Braidimont selbst 
letzteren an, aber auch er wurde, an der Schulter verwundet, 
zu Boden geworfen, worauf Bueve sein müdes Roß mit dem 
schnellen des Königs vertauschte. Braidimont befahl seinen 
Leuten, seinen tapfern Gegner unbehelligt ziehen zu lassen 
(v. 3027). Bueve ritt nun weiter durch einen Fluß, wurde 
jenseits von zwei Heiden angegriffen, die ihm jedoch beide 
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erlagen, und kam gegen Abend an ein wunderbares Schloß, 
vor welchem er eine schöne Dame bemerkte, die er um 
Unterkunft bat. Diese erwiderte, sie selbst werde von einem 
Riesen gefangen gehalten, der auch ihn, falls er bleibe, töten 
werde, wie schon viele andere vor ihm. In diesem Augenblick 
erschien auch bereits der Riese mit vier von ihm getöteten 
Menschen auf dem Rücken. Als er des Fremden ansichtig 
wurde, riß er eine Eich© aus der Erde und schlug damit nach 
Bueve, verfehlte diesen jedoch und stürzte zu Boden, worauf 
ihm sein Gegner die Lanze in die Seite stieß. Auch wich er 
einem gegen ihn geschleuderten Steine aus, hieb ihm einen 
Teil der Schulter ab und, nachdem auch ein Faustschlag fehl- 
gegangen war, endlich den Kopf. Nunmehr begab er sich ins 
Schloß, hielt eine tüchtige Mahlzeit, wies die Dame, die seine 
Liebe zu gewinnen suchte, zurück und brach am nächsten 
Morgen auf (v. 3161). Er traf einen Pilger, welcher ihm klagte, 
daß ihn vier Räuber ausgeplündert hätten, worauf Bueve jene 
einholte, niedermachte und dem Pilger die geraubten Sachen 
zurückbrachte (v. 3176). 

Bueve kam endlich nach Jerusalem, besuchte den Tempel, 
betete dort am Altar und opferte sein Pferd nebst seiner ganzen 
Habe, während Tempelritter ihm ein Maultier und Zehrgeld 
für einen Monat schenkten. Er beschloß nun, nach Hermenie 
zu gehen, um Yosiane wiederzusehen. Schon im Gefängnis 
hatte er gehört, daß sie verheiratet worden war, doch wußte 
er nicht, wo er sie suchen sollte. Auf seiner Fahrt ließ ihn 
nun Gott nach Monbranc kommen. Dort erblickte er eine 
prächtig gekleidete Dame auf einem Zelter reiten, die ihm 
Yosiane zu sein schien, und in dem vor ihr geführten Pferde 
erkannte er alsbald Arondel. Als er das Gesicht der Dame 
erblickte, wußte er, daß sie die Gesuchte sei (v, 327b). Von 
seinem Wirte erfuhr er, daß sie mit Gewalt an Yvorin ver¬ 
heiratet sei. aber einen Ritter liebe, um den sie ohne Unterlaß 
klage. Bueve dankte Gott und begab sieb im Pilgergewande 
in einen Garten hinter dem Schloß, um die Geliebte zu sehen. 
Er bemerkte sie an einem Fenster und hörte, wie sie den 
fernen Geliebten herbeisehnte. Er grüßte sie, und als sie er- 
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fahr, daß er ein Pilger aus dem Franken lande sei, lud sie ihn 
zu sich, weil sie von ihm Nachrichten zu erhalten hoffte 
(v. 3367). Sie führte ihn, ohne ihn zu erkennen, in ihr Zimmer 
und bewirtete ihn reichlich. Da er angab, aus England zu 
stammen, fragte sie ihn, ob er Bueve von Hantone kenne; er 
erwiderte, er sei sogar dessen Verwandter und berichtete alle 
dessen Schicksale bis zu seinem Verkauf an die Heiden, worauf 
sie den Bericht fortsetzto und hinzufügte, sie liebe den Bueve, 
bewahre dessen Pferd und führte ihn hin, um ihm dies zu 
zeigen. Arondel erkannte sofort seinen früheren Herrn an der 
Stimme und äußerte laut seine Freude, worauf es auch der 
Vosiane klar wurde, wer der Fremde war, und ihn zärtlich 
umarmte (v. 3454). Sie führte ihn in ihr Zimmer und erklärte, 
sie werde mit ihm in seine Heimat ziehen und ihn dort 
heiraten; ihr jetziger Gatte habe sie nie berühren können. 
Bueve billigte ihren Plan und beide trafen die nötigen Vor¬ 
bereitungen. Vosiane berichtete, ihr Gatte ziehe demnächst in 
einen Krieg, und dessen Abwesenheit wollten sie zur Flucht 
benutzen. In der Tat brach Yvorin bald danach mit einem 
Heere auf, indem er sein Land und seine Gattin der Obhut 
des Garsilo an vertraute (v. 3517). Vosiane aber zog ihren 
Kammerherrn Bonefoi ins Vertrauen, der alles zur Reise Nötige 
zusammen packte. Garsile wurde hinter das Licht geführt, dem 
Pförtner die Kehle abgesclmitten, und mitten in der Nacht 
ritten alle drei samt den Packtieren aus Monbranc weg, bis 
sic in einem nahe beim Meere gelegenen Walde in einer dem 
Bonefoi bekannten Höhle Unterkunft fanden. Als Garsilo am 
andern Morgen ihre Flucht bemerkte, suchte er sie mit seinen 
Leuten überall vergeblich (v. 3614). 

Inzwischen hatte Yosiane Hunger bekommen, weswegen 
Bueve sich auf die Vogeljagd begab. Während seiner Ab¬ 
wesenheit. drangen zwei Löwen in die Höhle ein, zerrissen und 
verschlangen Bonefoi, worauf sie Yosiane nach einem in der 
Nähe befindlichen Hügel schleppten, wo die Dame ohnmächtig 
wurde, während die Löwen einschliefen. Als Bueve bei der 
Rückkehr in der Höhle den Kopf Bonefoi's und an den 
Sträuchen blutige Fetzen von Yosiane’s Kleidern fand, suchte 
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er nach ihr in tiefem Schmerz und entdeckte sie schließlich 
zwischen den beiden Löwen im Grase liegen, wie er annahm, 
tot (v, 3810). Er sprengte auf die Löwen zu, welche ihn nun 
ihrerseits angriffeu. Den einen tötete Arondel durch einen 
Schlag mit seinen Hüten, nachdem Bueve ihn schwer ver¬ 
wundet, den andern streckte letzterer allein zu Boden. Nunmehr 
eilte er zu Yosiane, welche wieder zu sich gekommen war, 
dankte Gott für ihre Rettung und kehrte mit ihr in die Höhle 
zurück (v. 3883). 

Garsile hatte in der Zwischenzeit dem Yvorin die Flucht 
seiner Gattin sowie die Erfolglosigkeit seiner Nachforschungen 
mitgeteilt. Yvorin, aufs äußerste aufgebracht, sandte einen 
Riesen, namens Agopart, der durch einen Teufel eine tier- 
ähnliche Gestalt bekommen hatte, zu ihrer Verfolgung ab. 
Nachdem auch dieser das ganze Land vergeblich durchsucht 
hatte, begab er sich nach dem Wald von Noires-Combes, in 
welchem, wie er wußte, es viele Schlupfwinkel gab, und ent¬ 
deckte dort auch richtig die beiden Flüchtlinge (v. 4102). Er 
begrüßte Yosiane, während er Bueve bedrohte, so daß dieser 
sich zum Kampf rüstete. Yosiane erinnerte den Riesen an die 
ihm von ihr erwiesenen Freundlichkeiten und versprach ihm 
reiche Schätze, falls er sie ziehen lasse; aber Agopart blieb 
unerbittlich, dies sogar, als die Dame ihn kniefällig bat, mit 
ihnen zu kommen und Christ zu werden. In dem Kampfe 
wurde Agopart nach kurzer Zeit besiegt, Yosiane bat jedoch 
für ihn um Gnade, und da letzterer nun Treue schwur, so 
schenkte ihm Bueve das Leben (v. 4244). Auf Agopart’s Vor¬ 
schlag packten sie auf und begaben sich ans Meer, bemäch¬ 
tigten sich eines dort befindlichen Bootes, gingen unter Segel 
und wurden von einem Kaufmann, den Bueve kaunte, in sein 
Schiff aufgenommen und mit nach Köln gebracht (v. 4258). 

Der Erzbischof von Köln war Bueve’s Oheim; er nahm 
seinen Neffen ehrenvoll auf und stattete ihn reich aus, worauf 
letzterer die Yosiane unter Agopart’s Schutz zurückließ und 
unter Segel ging, um nach Han tone zu fahren, und zwar be¬ 
fahl er dem Steuermann, bei einer Burg zu landen, von der 
aus, wie er erfahren hatte, Sobaut Kriog gegen Doon führte. 
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Ein Sturm trieb jedoch das Schiff zu seinem Schreck in den 
Hafen von Iiantone. Bueve nahm bei einem Bürger der Stadt, 
namens David, Quartier, und als Doon die fremden Krieger 
vor sielt entbot, nannte er sich Airner, erklärte, er stamme aus 
Ungarn und habe Schulden halber seine Heimat verlassen, um 
für Geld zu dienen (v. 4359). Doon nahm ihn erfreut in seine 
Dienste und schickte ihm in seine Wohnung reiche Geschenke 
welche Bueve jedoch an seine Leute und seine Wirtin ver¬ 
teilte. Es stellte sich heraus, daß David Sobaut’s Neffe war, 
und Bueve forderte ihn auf, zusammen mit ihm nach Nueve- 
Fertö, dem Sitze Sobaut’s, zu fahren. Dieser willigte freudig 
ein, und noch in derselben Nacht fuhren alle mit reichen Vor¬ 
räten nach jener Festung hinüber, während Doon, als er den 
Weggang seiner Söldner erfuhr, sehr niedergeschlagen war 
(v. 4519). Bueve bat die Seinen, nicht seinen wahren Namen 
zu nennen, und so traten sie als Hiilfstruppen bei Sobaut in 
Dienst. Gleich darauf rückte Doon mit 500 Bewaffneten zur 
Belagerung der Festung heran und zerstörte mit seinen Kriegs¬ 
maschinen einen Teil der Mauer. Bueve ritt mit den Seinen 
aus der Stadt zum Angriff auf die Feinde und tötete Doon’s 
Neffen Folco de Bai, der einst bei dem Überfall auf seinen 
Vater diesem den Kopf abgeschnitten hatte. Hierauf stieß er 
Doon selbst vom Pferde, der jedoch von den Seinen gerettet 
wurde. Nunmehr griff auch Sobaut mit 300 Rittern in den 
Kampf ein. Er zeigte dem Bueve die beiden Verräter Kate 
und Fromont, welche ihn einst in die Sklaverei verkauft hatten, 
und letzterer warf jenon schwer verwundet vom Pferde, während 
er diesen durch einen Schlag betäubte, ergriff und gefangen 
mit sich nach der Stadt schleifte (v. 4079). Hierauf kehrte er 
in die Schlacht zurück, tötete l>oon's Neffen Wilhelm von 
Ardane, trieb die feindlichen Truppen in die Flucht und hieb 
auf der Verfolgung noch den Garnier vom Pferde; auch viele 
andere Feinde wurden erschlagen oder gefangen. Bueve und 
die Seinen kehrten siegreich in die Festung zurück (v. 4695). 
Am nächsten Morgen versammelte Bueve alle Barone um sich, 
gab sich ihnen zu erkennen, umarmte den treuen Sobaut, der 
vor Freude in Ohnmacht fiel, und dankte ihm. Er fügte hinzu, 
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er habe seine Frau in Köln gelassen, wolle sie aber jetzt holen, 
weil ihm. geträumt habe, daß sie sich in Not befinde. In der 
Tat begab er sich alsbald mit 60 Rittern auf ein Schiff und 
fuhr ab (v. 4761). 

1 'er Yosiane war es während dieser Zeit in Köln schlecht 
ergangen. Der Befehlshaber der Stadt Audemer, ein Neffe des 
Kaisers, hatte sich in sie verliebt und warb um sie, allerdings 
nur durch Boten, weil er sich vor Apopart fürchtete. Da alle 
seine Bemühungen vergeblich waren, so ersann er eine List 
Er log dem Erzbischof vor, Bueve sei bei der Landung in 
Hantone von Doon ergriffen und ertränkt worden. Er brachte 
auch einen falschen Zeugen bei, der dies beschwor, und ver¬ 
langte die Yosiane für sich. Der Erzbischof aber weigerte 
sich, darauf einzugehen, wenn nicht ein Bote Bueve's die Nach¬ 
richt bestätigte, worauf Audenxer einen entsprechenden Brief 
anfertigte, versiegelte und durch einen Boten an jenen schickte. 
Seufzend willigte dieser nun ein, machte aber darauf auf¬ 
merksam, daß Apopart es nie leiden werde. Aber auch hier 
wußte Audemer sich durch eine List zu helfen. Er bat Yosiane, 
ihm Apopart für kurze Zeit zu leihen, da er ihn Freunden 
zeigen wolle, und als sie einwilligte, führte er ihn in ein 
Turmzimmer, schloß, als er eingetreten, die Tür hinter ihm 
zu, und dieser mußte in ohnmächtigem Zorn Zusehen, wie jener 
die i'osiane wider ihren Willen zur Kirche führte (v. 4880). 

Kurz zuvor war jedoch Bueve im Hafen angekommen und 
hatte von einem Einwohner der Stadt ailes, was sich zugetragen 
hatte, erfahren. Er ließ seine Ritter sich bewaffnen, sprengte 
eiligst zur Kirche und tötete erst den Audemer, sodann andere. 
Als Apopart das Kampfgetiimmel vernahm, wurde er fast wahn¬ 
sinnig vor Wut, durchlöcherte den Turm, eilte zur Kirche und 
schlug mit einer Keule alle Gegner nieder oder trieb sie in 
die Flucht. Bueve küßte nun Yosiane und beruhigte sie; den 
Erzbischof, der sich zu entschuldigen suchte, ließ er tausend 
Mark Buße zahlen, ließ Apopart taufen und segelte gleich 
darauf nach England zurück. Sobaut empfing die Dame hoch¬ 
erfreut, erschrak aber über den ungefügen Apopart und konnte 
nur mit Mühe durch Bueve beruhigt werden (v. 5016). 
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Am midisten Morgen wurden die Feindseligkeiten wieder 
begonueu. Auf Sobaut’s Vorschlag wurde ein Hinterhalt ge¬ 
legt, während ein Teil der Truppen Hautone angriff. Bueve 
machte Aqopart zum Fahnenträger, und auf Bueve’s Befehl trieb 
dieser alles Vieh von den Feldern zusammen und tötete alle 
Menschen, die er fand, so daß sich ein allgemeiner Ruf des 
Schreckens verbreitete. Doon rückte nun mit den Seinen vor, 
und Sobaut zog sich vor ihm mit der Beute bis jenseits des 
Waldes zurück, in welchem sich der Hinterhalt befand. Aus 
diesem brach Bueve nun hervor, verwundete Doon und dessen 
Fahnenträger, den Grafen Hervil, doch mußte er sich vor der 
Übermacht zurückziehen (v. 5174). A^opart brachte das er¬ 
beutete Vieh in der Burg in Sicherheit, stärkte sich durch 
einen gewaltigen Trunk und kehrte auf das Schlachtfeld zurück, 
tötete den Turquant und mehr als 200 andere Feinde, aber 
Doon, den er besonders suchte, versteckte sich vor ihm. So 
konnten auch Bueve und die Seinen, welche hatten zurück- 
weichen müssen, wieder verrücken, denn A^opart trieb alle 
vor sich in die Flucht und verfolgte die Feinde bis an die 
Tore von Hantone, die er verschlossen fand, so daß er sich 
damit begnügen mußte, Steine hinein zu werfen. Auf der 
Heimkehr tötete er noch so viele von den Fußtruppen, daß 
Bueve ihn bat, diesen lieber das Leben zu lassen und sie ge¬ 
fangen zu nehmen, da es doch seine Untertanen seien (v. 5405). 
Nach dem Essen ergriff Aqopart aufs neue seine Keule und 
beschloß, sich in einem Steinbruch dicht bei Hantone in 
Hinterhalt zu legen, niemand in die Stadt hinein zu lassen 
und diese so durch Hunger zur Übergabe zu zwingen. Zuerst 
schleuderte er wieder viele Steine über die Mauer, vernichtete 
dann im Hafen die Schiffe nebst der Landungsbrücko, be¬ 
gab sich darauf mit vielen Lebensmitteln in den Steinbruch 
und hinderte jeden Zuzug für die Stadt. Doon machte seine 
Frau für sein ! ngllick verantwortlich und, als sie ihm eine 
freche Antwort gab, mißhandelte er sie furchtbar (v. 5495). 

Doon brach nun mit dreißig Begleitern nach London auf 
und beschwerte sich beim Könige über Sobaut, daß dieser ihn 
so rebellisch bekriege. Der König entbot Sobaut vor sieh, und 
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dieser begab sich mit Bucve und vielen Begleitern nach London. 
Der König teilte ihm die Anklage mit, aber statt seiner trat 
Bueve vor, erklärte, Sobaut habe recht gehandelt, weil sein 
Herr von Doon getötet worden sei. Darauf gab er sich zu er¬ 
kennen, berichtete, wie Doon an ihm gehandelt hatte, und erbot 
sich zum Rechtskampfe mit letzterem. Der König nahm das An¬ 
erbieten an, hieß Bueve willkommen und fragte Doon, ob auch 
er kämpfen wolle. Nach einigem Zögern und Beratungen mit 
den Seinen gab auch er dem Könige sein Pfand. Der König 
trug vier Baronen auf, den Doon zu bewachen, und als letzterer 
um einen Aufschub von einer Woche bat, wies er ihn zurück 
(v. 5615). Bueve legte nun seine Rüstung au und bestieg 
Arondel; das gleiche tat Doon, nachdem er hundert seiner 
Leute in einen Hinterhalt gelegt hatte, um ihm in der Not zu 
Hülfe zu eilen. Ein Priester brachte ein heiliges Buch, und 
Bueve schwor, daß Doon seinen Vater gemordet, Doon, daß 
jener gelogen habe. Der König stieg auf und begleitete sie 
zu dem Kampfplatz neben dem Wald, in welchem sich Dooirs 
Hinterhalt befand (v. 5757). 

A^opart hatte inzwischen immer noch Hantone belagert. 
Da erfuhr er von einem Bauern, daß Doon nach London ge¬ 
zogen sei, und alsbald begab auch er sich dorthin und auf den 
Kampfplatz. Der König erschrak heftig über dessen Anblick, 
doch als Bueve ihn beruhigt hatte, teilte er ihm mit, um was 
es sich handelte (v, 5857). Nun gab der Kampfaufseher das 
Zeichen zum Beginn, und beide Gegner sprengten aufeinander 
los. Die Lanzen brachen. Doon fiel vom Pferde, sprang aber 
auf und zog sein Schwert, worauf Bueve aus Besorgnis für 
Arondel ebenfalls abstieg. In dem nun beginnenden Fußkampf 
erhielt Bueve einen so heftigen Schlag, daß er ins Knie fiel; 
er sprang jedoch sofort auf und legte durch einen gewaltigen 
Hieb seinem Gegner den Schädelknochen bloß, während dessen 
Gegenschlag keinen Schaden anrichtete. Nun faßte B. (= Bueve) 
sein Schwert mit beiden Händen, durchschlug Doon’s Rüstung 
und hieb ihm einen Arm ab (v, 5935). A^opart wollte vor¬ 
stürzen, um Doon zu töten, wurde jedoch vom ivönige zurück¬ 
gehalten. Bei einem neuen Gange betäubte Doon seinen Gegner 
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etwas, während dieser jenem das Schwert durch die Schulter 
stieß, so daß er hinfiel und laut scluie. Die Leute im Hinter¬ 
halt waren schon vorher von Doons schlimmer Lage miter¬ 
richtet worden und brachen nun hervor, um B. zu töten. Der 
König rief „Verrat!“, Aijopart und Bueve's Leute kamen zu 
Hülfe, und jener schlug fast alle Verräter zu Boden , die übrigen 
wurden gefangen. Nunmehr eilten alle zu Doon, dieser gestand 
sein Verbrechen und wurde auf des Königs Befehl an einem 
Galgen aufgehängt (v. 6122). Der König kehrte nun in seinen 
Palast zurück, beschenkte den B. reich und machte ihn zu 
seinem Seneschall und Feldherrn, den Agopart aber vermählte 
er mit einer hübschen Tochter des Landes. B, kehrte mit 
Yosiane nach Hanstone zurück, wo beide von der ganzen Be¬ 
völkerung unter großen Festlichkeiten mit Jubel empfangen 
wurden (v, 6179). 

Nachdem B. ein Jahr lang in der Heimat verweilt hatte, 
veranstaltete der König zu Ostern ein großes Fest, weil sein 
Sohn Hugo zum Ritter geschlagen wurde, und da er von einem 
Freunde ein prächtiges Roß erhalten hatte, so veranstaltete der 
Solm des Königs ein allgemeines Wettrennen, um dessen Tüch¬ 
tigkeit zu erproben. Die Bahn ging von Windsor bis London, 
wo auf einem vergoldeten Stuhle eine goldene Krone lag, die 
zugleich mit hundert Pfund Sterling dem Sieger zufallen sollte. 
Alle Ritter machten sich bereit, auch B. bestieg Arondel. Als 
die Teilnehmer unterhalb von Windsor versammelt waren, ritten 
alle auf ein gegebenes Hornsignal los, allen voran Hugo, 
welcher fest auf den Sieg hoffte. B. folgte nur spielend, da er 
wußte, er werde, sobald er es wolle, an der Spitze sein. In 
der Tat, als sie nicht weit vom Ziel waren, wo der König sie 
erwartete, ließ er seinem Pferde die Zügel schießen, überholte 
alle, auch den Prinzen, ergriff die Krone und holte sich von 
dem Könige dio hundert Pfund Sterling (v. 6291). Als der 
König nun mit seinem Sohne und B. zur Stadt zurückritt, 
bat der i’rinz letzteren, ihm sein Pferd zu schenken oder gegen 
Colchester und tausend Pfund Sterling zu vertauschen, doch 
erklärte dieser, Arondel sei ihm nicht für alle Besitztümer des 
Landes feil, worüber Hugo sehr traurig war. R, begab sieh 
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nun in sein Quartier und befahl Tliiem, Avondel sorgfältig mit 
vier Kriegsbnechten zu bewachen und ihn niemand zu zeigen. 
Er selbst verschloß die Türen und begab sich wieder an den 
Hof. Der König teilte ihm mit, er wolle seinen Sohn gegen 
ein feindliches Volk nach Irland schicken und habe ihn, B., 
zum Bannerträger und Führer des Heeres bestellt; er beauf¬ 
tragte ihn, Söldner zu werben (v. 6363). 

Nun gab es am Hofe einen Verwandten Doon’s, namens 
Rohart, Sohn des Hertaut, der bei dem Könige sich in Gunst 
zu setzen verstanden hatte. Dieser hetzte den Hugo gegen B. 
auf und riet ihm, da jener ihm das Pferd unfreundlich vor¬ 
enthalte, es sich mit Gewalt zu nehmen. Der leichtsinnige 
und ehrgeizige Jüngling ließ sich überreden und forderte den 
Rohart auf, ihn mit vier Baronen zu begleiten. Als Thiern 
die Schar kommen sah, begab er selbst sich in clen Stall und 
legte die Stange vor die Tür. Auf die Aufforderung des 
Prinzen, den Schlüssel zu holen und auf B.’s Befehl ihm 
Arondel zu zeigen, erklärte der draußen stehende Wächter, so¬ 
lange der Prinz nicht den B. selbst bringe, werde ihm nicht 
geöffnet werden, Hugo, aufs äußerste erzürnt, erschlug zwei 
der Wächter, Rohart den dritten, während der letzte entfloh. 
Nun öffnete Thierri die Stallfür, und da er den Königssohn 
nicht anzurühren wagte, tötete er Rohart durch einen Schwert¬ 
hieb und, als die andern Begleiter ihn angriffen, auch noch 
zwei von diesen. Während des Kampfes war der Prinz in 
den Stall eingedrungen, um Arondel zu holen, doch schlug 
dieser hinten aus und zerschmetterte ihm die Brust (v, 6494). 

Der König saß neben B. beim Mahl, als er die furchtbare 
Nachricht vom Tode seines Sohnes erfuhr. Er fiel in Ohnmacht 
und rief, als er wieder zu sich kam, man solle B. festnehmen, 
um ihn dann zu hängen. B. erklärte, er sei bereit, durch einen 
Kampf mit vier Gegnern oder vor Gericht zu beweisen, daß 
er an dem Unglück unschuldig sei, aber der König lehnto das 
Anerbieten ab. Als man die Leiche brachte, küßte letzterer sie 
und beklagte den Verlust seines einzigen Erben, wiederholte aber 
seinen Befehl gegen B. Nun sprang letzterer auf, drohte, 
jeden niederzustoßen, der ihn anrühre, und da auch viele 
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Barone für ihn auftraten und den König baten, doch nicht 
seinen Schmerz ungerecht an B. auszulassen, so verlangte er, 
B. solle Arondel preisgeben und ebenso Thierri, welcher den 
Rohart erschlagen habe. B. weigerte sich entschieden, stellte 
aber Geiseln dafür, da 15 er am folgenden Morgen sich zum Ge¬ 
richt wieder einfinden werde, und kehrte in sein Quartier zurück 
(v. 6628). 

Am nächsten Morgen ließ der König seinen Sohn in der 
Vincent-Kirche begraben, ebenso B. seine drei erschlagenen 
Diener. Hierauf begab letzterer sich zum Gericht, Der König 
verlangte in tiefem Schmerze aufs neue die Preisgabe seines 
Pferdes, und als B. bei seiner Weigerung blieb, entkleidete 
der König ihn alles seines Besitzes und verbannte ihn aus 
dem Lande, bis er ihn zuriicbrufen würde. B. dankte dem 
Könige, daß er ihm das Leben lasse, bat ihn aber, während 
seiner Verbannung die Yosiane, welche schwanger sei, als Ver¬ 
walterin einzusetzen, eine Bitte, welche der König gewährte 
(v. 6716). Hierauf verließ er unter Teilnahme des ganzen Hofes 
den Palast, seine Freunde hofften, ihm werde bald die Rück¬ 
kehr gestattet werden. In Hantone wiederholte sich bei der 
Nachricht von dem Vorgefallenen die Klage, Yosiane aber 
weigerte sich, zurückzubleiben; sie habe für ihn ihre Heimat 
und Verwandten verlassen und wolle lieber mit ihm die Armut 
teilen, als ganz Frankreich besitzen. Gerührt willigte B. ein 
(v. 6845). Nunmehr ließ B. seine Mutter holen und teilte ihr 
mit, er werde sie als Strafe für ihre Missetaten auf einer Insel 
in einen Turm einmauern lassen und ihr zu ihrer Pflege nur 
eine Dienerin raitgeben, während ihr die Nahrung vermittelst 
eines Flaschenzuges gereicht werden würde, und ein Priester 
ihr täglich eine Messe lesen sollte. Darauf ließ er die Barone 
der Yosiane als Besitzerin von Hantone huldigen, bestimmte 
Sobaut als ihren Stellvertreter, beschenkte seine Diener reich¬ 
lich und bestieg unter allgemeiner Trauer mit Yosiane, Thierri 
und Arondel nebst zwei Saumtieren mit Gold, Silber und Eß- 
waren ein Schiff, das nach dem Orient segeln wollte (v. 0960!. 

Sie fuhren lange auf dem Meere und erblickten schon die 
Türme von Acron, als ein Sturm sie nach Afrika trieb, wo 
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sie eines Morgens unter Monbranc ankamen und Anker warfen. 
Als B. die Stadt erkannte, erschrak er, aber Yosiane riet ihm, 
auszusteigen und zu Laude nach dem Heiligen Laude zu ziehen ; 
hatten sie erst Noires-Combes erreicht, so brauchten sie nichts 
mehr zu fürchten. Wirklich machten sie sieb durch Mäntel 
unkenntlich und hatten schon mehr als sieben Wegstunden in 
dem Walde von Noires-Combes zurückgelcgt, als Yos. von 
Geburtswehen befallen wurde, so daß sie nicht weiter konnte. 
Sie machten in einer Höhle halt, und B. baute eine Laubhütte, 
in welche Yos. sich begab {v. 7034). Sie schrie laut und bat 
B., ihr zu helfen, doch durfte damals ein Mann seiner Frau, 
während sie gebar, nicht nahen. Auf ihren Vorschlag trat er 
jedoch mit verbundenen Augen zu ihr hinein, Yos. warf ihm 
die Arme um den Hals, und bald hörte er das Kind schreien. 
Er trug es hinaus, um es zu waschen, und zeigte es Thierri, 
der ein Kreuz an dessen Schulter entdeckte. B. dankte Gott, 
hörte aber Yos. aufs neue jammern, und gleich darauf wurde 
ein zweiter Erbe geboren, der ebenfalls mit einem Kreuz ge¬ 
zeichnet war. Thierri badete auch diesen, während B. seiner 
(Gattin ein bequemes Lager machte und ihre beiden Kinder 
neben sie legte (v. 7113). 

Die Flüchtlinge blieben einige Zeit, bis B. den Thierri 
nach der Stadt schickte, um die Vorräte zu ergänzen. Da dieses 
Unternehmen glückte, so holte Thierri bald darauf Hafer für 
die Pferde. Auf seiner dritten Fahrt traf er Förster, die sieh über 
ihn wunderten und ihn für einen Räuber hielten. Bald darauf 
sandte B. seinen Knappen wiederum nach Monbranc, um fcst- 
zustellen, ob das Schiff, welches sie hergebracht hatte, noch 
dort sei. Da dies aber schon abgefahren war, so kaufte er 
aufs neue Waren und kehrte heim. Wiederum trafen ihn die 
Förster, beschlossen, ihm unbemerkt zu folgen, und ent¬ 
deckten so die Höhle mit den Flüchtlingen (v. 7269). Da sie 
sie für Räuber hielten, so eilten sie nach Monbranc, um ihren 
Fund zu melden. Obwohl Yvorin schon schlief, so wurde ihm 
Anzeige gemacht, und er sandte sofort einen Profofi mit 
4000 Bewaffneten in den Wald, die von den Förstern zu der 
Höhle geführt wurden. Sie sahen, wie B. den Thierri aufs 
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neue naeli der Stadt schickte, um seinen Gastfreund Berengier 
um Quartier zu bitten, da er zu Lande weiter ziehen wollte; 
B. selbst ging auf die Jagd. Nun näherte sich der Profoß der 
Höhle, sali dort die Dame mit den Kindern liegen und er- 
kannto sogleich <1 ie Gattin seines Herrn. Er schickte eilig 
einen Boten, der Yvorin unterrichtete, worauf dieser sogleich 
seine Truppen durch Hörner zusammen rufen ließ (v. 7448). 

Inzwischen war Thierri bei Berengier angekommen, als 
beide den Lärm hörten und erfuhren, daß die Flüchtlinge 
entdeckt seien. Thierri kehrte so schnell er konnte zurück 
und brachte dem B., der eben von der Jagd heimkehrte, die 
traurige Nachricht. Sie bewaffneten sich schnell, machten 
Tos. reisefertig, alle stiegen zu Pferde und begaben sich eiligst 
auf den Weg. Der Profoß mit den Truppen folgte ihnen, 
wagte aber ohne Y vorin’s Befehl nicht, ihnen etwas anzatun 
(v. 7557). Bald aber war auch dieser mit seinen Truppen 

heran gekommen und befahl, den B. lebendig zu fangen. Garsile, 
Fahnenträger des Königs, beschloß, diesen Befehl auszuführen, 
wurde aber tot zu Boden gestreckt, und dasselbe Schicksal 
hatte Caimant, ein Vetter Yvorins, Nunmehr ritt B. wieder 
eiligst davon, hart verfolgt von Yvorin, der seinen Leuten 
weit vorauseilte. Diesen Umstand benutzte B. zu einem An¬ 
griff, warf den König vom Pferde und hätte ihn getötet, 
wenn seine Leute ihn nicht gerettet hätten. Auch Thierri 
fällte mehrere Gegner, worauf beide weiter ritten (v. 7098). 
Ein zweiter Einzelkampf zwischen B. und Yvorin nahm den 
gleichen Verlauf. Sehr oft wandten die Flüchtlinge sich gegen 
die Verfolger und töteten viele derselben. Da aber die Über¬ 
macht zu groß war, und die Feinde immer näher kamen, so 
bat Yüsiane ihren Gatten, sich selbst zu retten, sie aber den 
Heiden zu überlassen, vor denen sie sich nicht fürchte. B. 
sah ein, daß keine andere Möglichkeit blieb, und ritt mit 
Thierri davon, während Yosiane samt ihren Söhnen gefangen 
wurde. Yvorin erklärte ihr, er werde sie vor ein Gericht 
stellen, und übergab sie dem Froimont, einem seiner Großen, 
zur Bewachung (v. 7S30). B. und Thierri wurden auf Yvorin 
Befehl noch weiter hitzig verfolgt und kamen mehrfach in 
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^roße Gefahr, doch gaben die Feinde schließlich die Ver¬ 
folgung auf (v. 7925). 

Beide ritten nun bis an die am Meere liegende Stadt 
Mont Aufricant, wo sie Quartier nahmen und erfuhren, daß 
am Tage vorher ein Schiff aus Siviele dort gewesen war, um 
für die dortige Königin, die angegriffen worden war, Söldner 
zu werben. B. mietete sofort ein Schiff, beide fuhren nach 
der Hauptstadt von Siviele und fanden bei einem wackern 
Bürger namens Amauri treffliche Unterkunft. Dieser ging mit 
seinen beiden Gästen nach Tisch an den Hof, wo viele Vor¬ 
nehme versammelt waren, doch niemand beachtete die Fremden; 
ja ein schmähsücbtiger Mensch höhnte sie sogar, so daß sie 
zornig heimkehrten (v. 8229). Gleich darauf wurde gemeldet, 
daß Escorfaut, König von Majorge, mit einem großen Heere 
instand einfallen werde, da die Königin sich weigere, ihn zu 
heiraten. Obwohl einige ihrer Barone rieten, nachzugeben, 
so befahl diese ihren Leuten, sich zum Widerstand zu rüsten. 
Nach zwei Wochen landete Escorfaut, schlug vor der Stadt ein 
Lager auf und bereitete den Angriff vor (v. S332). B. ritt 
hinaus, während Thicrri ihn zu Fuß begleitete. Ein Neffe des 
Emirs, Prinsaut, stellte sich zum Einzel kämpf, und auf diese 
Nachricht hin stieg die Königin mit vielen Begleitern auf 
einen Turm, um zuzusehen. B. tötete seinen Gegner beim 
ersten Gange und gab Thicrri dessen Pferd. Da forderte 
Malquidant, König von Cordes, B. heraus, und dieser warf 
seinen Gegner aus dem Sattel und schleifte ihn gefangen mit 
sich, während Thierri mehrere der verfolgenden Feinde nieder¬ 
streckte. B. nahm den gefangenen König mit in sein Quartier 
und schenkte die Beute seinem Wirte und dessen Frau (v. 8595). 

Die Nachricht von B.'s Siege hatte sieh in ganz Siviele 
verbreitet, und die Königin sandte mehrere ihrer Vornehmen 
zu B., um diesen aufs Schloß zu laden und für Malquidant 
sein vierfaches Gewicht in Gold zu bieten. B. antwortete stolz, 
die Dame halte ihn wohl für einen Kaufmann; bei seinem 
kiirzlichen Besuche auf dem Schlosse habe sie ihn gar nicht 
beachtet, sogar geduldet, daß ein Lump ihn beleidigt; sie 
möge ihre Schutze behalten, er werde mit dem gefangenen 
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Könige Schach spielen und auf die Jagd gohen; wenn sie et¬ 
was von ihm wolle, so möge sie selbst kommen (v. 8683). 
Die Gesandten überbrachten die Antwort, und der Anführer 
derselben riet ihr, mit ihrem Oheim Desiderius zu B. zu gehen. 
Wirklich machte sie sich mit einem großen Gefolge auf den 
Weg und wurde von B. ehrerbietig empfangen- Auf ihre 
Frage erzählte er, wer er sei, und da sie bereits von seinen 
Schicksalen gehört hatte, so unterstellte sie ihm ihr ganzes 
Land und ließ alle ihre Leute ihm Heeresfolge geloben (v. 8783 ). 
Nun lieferte B. den gefangenen Malquidant aus, er selbst 
wurde auf das Schloß geführt und sagte für den nächsten 
Morgen eine Schlacht an. Nach der Messe rüsteten sich alle, die 
Königin bestieg die Mauer, von wo sie mit Schrecken das 
gewaltige Heer der 100000 Heiden erblickte. Auf deren Seite 
hatte Alis de Cordes, Neffe Escorfaut’s, um den ersten Schlag 
gebeten, unterlag aber dem B., und dasselbe Geschick hatte 
Butor de Rames, ein anderer Neffe des Emir. Bei einem 
Zusammentreffen zwischen Desiderius von Portugal und Escor- 
faut wurde ersterer aus dem Sattel geworfen, worauf B. den 
siegreichen Gegner auch zu Boden streckte, doch wurde 
letzterer von den Seinen herausgehauen. Im weiteren Ver¬ 
laufe der Schlacht durchbohrte B. einen Oheim des Escorfaut, 
während letzterer den Desiderius tötete, dessen Leiche alsbald 
nach Siviete getragen wurde. Escorfaut wurde wiederum 
von B. in den Sand geworfen, zwar noch einmal wieder auf 
ein Pferd gesetzt, schließlich aber mit seinem ganzen Heere in 
die Flucht geschlagen, von B. eingeholt und als Gefangener in 
die Stadt gebracht; viele Feinde wurden gefangen, nur wenige 
entkamen zu Schiff (v. 9450). 

Als der Sieg errungen war, wurde Desiderius einbalsamiert 
und in Lissabon beigesetzt. Die Königin dankte B. für seine 
Dienste und erklärte, sic wolle ihn belohnen. Da führte der 
Herzog Garnier sie in ein anderes Zimmer und bat sie im 
Namen der Barone, den B. zu heiraten. Sie begab sich zu 
diesem und teilte ihm den Kat der Barone mit, der auch 
ihren Wünschen entspreche. B. entgegnete, es sei unmöglich, 
da er eine Frau und zwei Söhne habe. Die Dame aber ver- 










Inhalt unserer Fassung. 


xr.rx 


wandte zunächst Drohungen, und als dies nichts half, Bitten, 
indem sie sein Mitleid wachzurufen suchte, sich sogar schließ¬ 
lich vor ihm auf die Kniee warf. B. bat tiefbewegt um Auf¬ 
schub der Entscheidung bis zum nächsten Tage. Nach Tisch 
wurden die gefangenen Könige gegen hohes Lösegeld frei¬ 
gelassen. Die Königin ließ alle Wege bewachen, und Thierri 
riet nun dem B., die Dame zu heiraten; später könnten sie 
sich ja davon machen. B. ging mit schwerem Herzen auf den 
Vorschlag ein und teilte dies auch der Dame nebst den 
Baronen mit. Die Freude hierüber war allgemein, und man 
schmückte die Dame, führte sie in die Kirche, wo B. sie 
heiratete, worauf eiu großes Fest veranstaltet wurde, ln der 
Nacht aber legte B. ein Schwert zwischen sich und seine Frau, 
weil er Yos. nicht untreu werden wollte (v. 069,'3). 

In Bar-sur-Aube wohnte Bertram, der Bruder von Sobaut’s 
Frau. Ihn betrübte es, daß Bueve scheinbar verschwunden 
war, und beschloß, ihn zu suchen. Er begab sich zunächst 
nach Hantone, und da Sobaut erklärte, er wolle mit ihm 
ziehen, so bestiegen sie ein Schiff und kamen nach Monbranc. 
Dort erfuhren sio von einem Bürger die Geschichte von 
Yosiane's Heirat, ihrer Flucht und Wiedergefangennahme. Mit 
Hülfe dieses Bürgers, der im geheimen Christ war, befreiten 
sie Yosiane und fuhren mit ihr nach Hantone (v. 9823). Hier 
wurde Yos. von allen Einwohnern mit Jubel empfangen, doch 
zog sie mit ihren beiden Söhnen sofort nach London zum 
Könige, den die Kinder um Gnade für ihren verbannten Vater 
baten. Dieser erfüllte die Bitte, damit Gott der Seele seines 
Sohnes gnädig sei. Yos. erzählte nun ihre Schicksale und bat 
den König, ihre Söhne zu taufen. Dies geschah sofort, und 
der König Wilhelm gab dem einen seinen Namen und erklärte 
ihn zu seinem Erben, und dasselbe tat Oudart, König von 
Schottland, mit dem andern, der Hennin genannt wurde. Yos. 
begab sich hierauf wieder nach Hantone, ließ dort ihre Kinder 
zurück, während sie selbst ihr Gesicht färbte, sich als Spiel- 
mann verkleidete und in Gesellschaft das alten Sobaut auf die 
Suche nach B. ging. Sie durchzogen Frankreich und hörten 
in Valvenise einen Spielmann die Prachtentfaltung bei der 

Stimmingj Boove de Hantone,. ^ 
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Hochzeit des Bueve mit der Königin von Siviele rühmen. So¬ 
fort begaben sich beide in diese Stadt (v. 10010). 

Dort sah Yos. am nächsten Morgen B., wie er auf Arondel 
zur Jagd ritt. Sie wartete, bis er zurückkam, und sang dann 
ein Lied, in welchem sie B.'s ganze Geschichte erzählte. Arondel 
erkannte sie und gab seine Freude durch Stampfen und 
Wiehern zu erkennen. B. ritt eiligst nach Hause und ließ Yos. 
durch Thierri auftordero, vor ihm zu singen. Diese aber fürchtete 
die Entdeckung und sandte statt ihrer den Sobaut mit. Vater 
und Sohn erkannten sich bald und küßten sich, doch mahnte 
Thierri wegen der Königin zur Vorsicht. Beide begaben sich 
zu B. und unterrichteten ihn von Yos.'s Anwesenheit und der 
Verzeihung des englischen Königs (v. 10215). B. befahl Sobaut, 
Yos. zu grüßen und ihr zu versichern, daß er ihr stets treu 
geblieben sei; tags darauf werde sie mehr hören. Am nächsten 
Morgen nach der Messe erklärte B. der Königin, er habe ihr 
seinerzeit gesagt, daß er bereits eine Gattin habe; diese Labe 
ihn jetzt aufgefordert, zu ihr zu kommen, und er werde dies 
tun. Da er bei dieser Eröffnung ein bloßes Schwert in der 
Hand hielt, so erschrak die Dame und gab ihn frei; sie bat 
ihn, Yos. kommen zu lassen und ihr als Ersatz Thierri zum 
Gatten zu geben, was B. bewilligte (v. 10305). 

Thierri hatte die Yos. vortrefflich bei einem Bürger, namens 
Amauri, untergebracht, und dorthin kam auch B. heimlich, um 
sie zu trösten. Nach neun Tagen hatte sie ihre frühere Schön¬ 
heit wieder erlangt. Inzwischen hatte B. alle seine Barone 
und Verwandten aus England entboten. Sie segelten in Be¬ 
gleitung von hundert schönen Mädchen nach Siviele und 
landeten. Die Königin hielt das glänzende Heer für Feinde, 
doch teilte B. ihr den Sachverhalt mit, ritt auf Arondel den 
Seinen entgegen und quartierte sie in der Stadt ein, während 
Thierri die Mädchen zu Yos. führte (v. 10 308). Nun kleidete 
Yos. sich prächtig und schickte die Mädchen in Gruppen von 
je zwanzig zum Palaste voraus. Die Königin erhob sich jedes¬ 
mal, weil sie Yos. dabei vermutete. Als diese nun wirklich 
erschien, umarmte sie sie, und an den Empfang schloß sich ein 
Festmahl (v. 10468). 
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Ara nächsten Morgen fand die Trauung mit Thierri statt, 
dem dann die Barone des Landes huldigten. B. und die 
Seinigen fuhren nach Kantone und tags darauf nach London, wo 
der König ihn sehr freundlich empfing und ihn wieder in seine 
Ehrenstellen einsetzte. Nunmehr blieb B, sieben Jahre iu 
Han tone, erzeugte zwei weitere Söhne, Btieve und Gui. Eines 
Tages im Mai faßte er den Entschluß, dem König Hennin 
gegen die Feinde, die in sein Land eingefallen waren, bei¬ 
zustehen. Begleitet von König Oudart segelte er mit einem 
Heere nach Hermenie und ließ Yos, samt den vier Söhnen 
auf dem Schiff, wahrend er mit den Truppen an Land ging. 
Er besiegte und vernichtete den einen der Angreifer. Yvorin, 
während Braidimont die Flucht ergriff. Der König Hermin 
dankte ihm herzlich und begrüßte zärtlich seine Tochter und 
ihre Söhne, deren jüngsten Gui er zu seinem Erben ernannte 
(v. 10 548). Während nun Yos. bei ihrem Vater zurückblieb, 
zog B. mit König Oudart und seinen Leuten nach Jerusalem, 
wo der König gestorben war, und man wählte ihn zum Nach¬ 
folger, Er brach jedoch bald, und zwar zusammen mit 
Hermirj, zu einem Kriegsznge auf gegen Braidimont, den er 
in seiner Hauptstadt Damascus belagerte und nach hart¬ 
näckigem Widerstande gefangen nahm und an Hermin aus¬ 
lieferte (v, 10570). 

König Oudart war in dem Feldzuge verwundet worden 
und vermachte vor seinem Tode sein Königreich Schottland 
seinem i’atenkinde Hermin, ebenso überließ König Hermin sein 
Land dem Gui und wurde selbst Mönch, worauf B, seinen Sohn 
Hermin nach Schottland begleitete, wo letzterer als König an¬ 
erkannt wurde. Darauf zog er mit seinem Sohne Wilhelm nach 
Lngland, das diesem der König gleichen Namens nun abtrat; 
das Stammland Hantone erhielt der alte Sobaut als Lohn für 
seine Treue, Nachdem B. so drei seiner Söhne als Könige 
eingesetzt hatte, kehrte er nach Jerusalem in sein Reich zurück, 
wo er noch lange mit Yos. lebte und die umliegenden Gebiete 
von den Heiden eroberte. Als er starb, wurde sein gleich¬ 
namiger Sohn zu seinem Nachfolger erwählt und als König 
gekrönt (v. 10614), 
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Iter entlehnte Teil des Gedichtes. 

Wie bereits oben (S. XI — XII) erwähnt, liegt der größte Teil 
unseres Gedichtes in nur einer Handschrift P 1 vor, die A'erse 
6200—9540 außerdem noch in drei anderen, nämlich denen, 
welche uns die Fassung HI überliefern. Es erhebt sich nun 
die Frage, in welcher der beiden Fassungen dieser gemeinsame 
Abschnitt ursprünglich, in welcher er entlehnt ist. Wie wir 
erkannt haben (S. Xllsq.), unterscheidet sich jenes Drittel (B) 
von dem übrigen Teil (A) in metrischer und z. T. auch in 
sprachlicher Hinsicht, so daß hieraus mit großer Wahrschein¬ 
lichkeit geschlossen werden kann, daß B nicht von demselben 
Verfasser stammt, wie A, daher jener anderen Fassung entnommen 
ist, Diese Vermutung wird verstärkt durch eine Reihe von 
sachlichen Merkmalen. 

Der in Rede stehende Abschnitt beginnt mit der Be¬ 
schreibung des Wettrennens, und man erkennt leicht, daß in 
der jetzigen Gestalt zwei Einleitungen dazu verliegen (v. 6180—00 
und v. 6200sq.), die nicht in allen Punkten übereinstimmen, 
ln v. 6180sq. erfahren wir, daß der König zu Ostern seinen 
Sohn zum Ritter schlug und daß bei dieser Gelegenheit das 
Wettrennen stattfund. ln v. 6200 sq. wird eine neue Einleitung 
gegeben, wobei auf Rueve’s Sieg über seinen Stiefvater hin¬ 
ge wiesen wird (v. 6201). Aber während nach v. 6185 sq. der 
Sohn des Königs das Wettrennen veranstaltete, tat dies nach 
v. 6212 der König selbst; dort war das Pferd von einem Freunde 
des Königs geschenkt worden (v, 6183), hier war dies übers 
Meer aus dem Morgenlande ihm übersandt worden (v. 6209—10). 
Aber auch sonst zeigen sich einzelne Unterschiede zwischen 
den beiden Teilen A und B. Zunächst schon in der Aus¬ 
dehnung; während der ältere Teil, welcher 7273 Verse zählt, 
3445 Versen der agn. Fassung entspricht, stehen den 3341 Zeilen 
vonB dort nur 405 Verse gegenüber. Daraus folgt, daß der Ver¬ 
fasser von B sehr viel ausführlicher und eingehender ist, was 
man auch sofort deutlich erkennt, wenn man z. B. die Kämpfe 
um Siviele (v. 8275sq.) mit denen um Nueve- l’ertö (v. 4557sq. 
und v. 5020sq.) vergleicht. 
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Dazu kommen aber noch manche Einzelheiten. In B 

heißt der König von England Wilhelm (z. B. v. 6822); in A 

erfahren wir nirgends seinen Kamen, ln B erklärt Bueve dem 

Könige (v. 6704—5): 

Eie (sc, Josiane) ert douee rle Hantone la lee, 

Vous l'en donastes vo cartre saielee; 


und dieselbe Behauptung wiederholt er später (v. 6822) seiner 

Frau gegenüber, während in A diese wichtige Tatsache mit 

* ■ 

keinem Worte erwähnt wird. Uber Bueve's Schwert heißt 
es in A (v. 5626 — 27): Uns fers t/aians le solo// moli porter 
A sa coroie, in B heißt es: Kt («int (sc. Bueve) l'espce, qui fu 
al roi Omer (v. 7525). Nacli v. 8761 war Doon von Mayence 
Lehnsmann des Gni von Hantone gewesen, in A erfahren wir 
von einem derartigen Verhältnisse nichts; ebenso wird Doon 
in A (z. B. v. 109) als Graf, in B (z. B. v. 8760) als Herzog 
bezeichnet. A sucht die Handlung, wenigstens im Anfang, nach 
Kordfrankreich zu verlegen (vgl, En Avan-tere, sour Menst . . 
ot un chastel v. 17 — 18; Gm jagt im Ardennerwalde v. 56), 
daher wird Bueve dort immer als Franzose bezeichnet; in B 
(v. 8754) antwortet er dagegen auf die Frage, ob er aus Frank¬ 
reich stamme: „nein, vielmehr aus England“. 

Auch stilistisch liatB viele Eigentümlichkeiten aufzuweisen, 
besonders eine Vorliebe für gewisse Wendungen, Ausdrücke und 
Kamen, was ich hier im einzelnen nicht ausführen will. Es 
kann hiernach keinem Zweifel unterliegen, daß B von einem 
anderen Dichter herstammt als A, mit andern Worten, daß 
wir von der Fassung I nur einen Teil besitzen, während 
fast ein Drittel derselben nicht auf uns gekommen ist. 


Charakteristik unserer Fassung. 

Das Verhältnis unserer Fassung zu der anglonormannischen 
sowie zu den übrigen festländischen kann erschöpfend erst dann 
behandelt werden, wenn letztere gedruckt vorliegen. loh be¬ 
schränke mich jetzt also darauf, diejenigen Bestandteile des 
Gedichtes aufzuzählen, welche sich in keiner anderen Fassung 
finden, die also Eigentum unseres Dichters sind, daher auch 
einen Schluß auf seine Begabung ziehen lassen. In dieser 
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Hinsicht ist in erster Linie hervorzuheben, daß unser Bearbeiter 
aus dem einen Angriff gegen König Hennin, an welchen Bueve 
verkauft worden war, deren zwei gemacht hat. Zu dieser Er¬ 
weiterung der Vorlage lag gar kein triftiger Grund vor, sie 
entsprang, wie mehrfach, aus dem Wunsche, den Umfang des 
Gedichtes zu vergrößern, und ist nicht einmal sehr geschickt 
durchgeführt worden, wie ich in den Anmerkungen zu v. 1231 
und v. 1593 — 1880 dargelegt habe. 

Ein sehr hervorstechender Zug unserer Fassung besteht 
sodann in der Hervorhebung des Agopart, für den unser Dichter 
eine ausgesprochene Vorliebe zeigt und dessen Holle er daher 
mit allen Mitteln auszugestalten und zu erweitern verstanden 
hat. Dies zeigt sich schon bei dessen erstem Auftreten. Er 
begnügt sich nicht damit, sein Äußeres höchst drastisch und 
anschaulich mehrfach hintereinander zu schildern (v. 3907 — 26; 
4059 — 76; 1087 — 90 u. a.), sondern er fügt außerdem eine 
höchst ergötzliche Geschichte aus dessen Jugend hinzu, die 
völlig von ihm erfunden ist (v. 3892 — 3952). Danach hatte 
ein Teufel ihn als Kind in ein Wasser getaucht, in welches 
er vorher gepinkelt hatte, und hatte ihm dadurch eine teufel¬ 
ähnliche Gestalt, riesige Kräfte und eine wunderbare Schnellig¬ 
keit verliehen. Ihn beauftragte sein Herr, der König Y vorin, 
mit der Verfolgung der beiden Flüchtlinge, des Bueve und der 


Yosiane, und in unserer Fassung wird diese Tätigkeit Agopart ! s 
mit großer Ausführlichkeit geschildert. Zuerst stärkt er sich 
zu seiner Unternehmung durch reichliches Essen und Trinken 
(v. 3967 — 71). Ein erster Versuch schlägt trotz aller aufge¬ 
wandten Mühe zu seinem großen Ärger fehl (v. 3972 — 4014), 
und denselben negativen Erfolg hat ein zweiter (v. 4015 — 40). 
Erst als er sich eines abgelegenen Waldes erinnert und zu diesem 
eilt, findet er die Gesuchten in einer Höhle (v. 4041 — 4102). 
Auch in den weiteren Schicksalen Agoparts finden sich mehrere 
Ziigo, die nur in unserer Fassung berichtet werden. So der, 
daß Yosiane seine Wunden verband (v. 4245), und der, daß 
Bueve in Köln unseren Kiesen taufen ließ (v. 4972). Vor allem 
ist sein Anteil an den Kämpfen vor Kueve-Fertö außerordentlich 
vergrößert. 8o findet sich für alle seine Taten, die in den 
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Versen 5175 — 5470 erzählt werden, iti sämtlichen andern 
Dichtungen nichts Entsprechendes, Darunter befindet sieh eine 
Szene, welche beweist, daß der Dichter auch Sinn für Humor 
hatte. Nach seiner uns bereits bekannten Gewohnheit wünschte 
er sich für seine Leistungen erst gehörig zu stärken und ver¬ 
langte zu trinken, worauf ein Diener ihm starkes Bier (eerroise 
fort) vorsetzte. Kaum hatte der Riese dies jedoch gekostet, 
als er es jenem mit einem kräftigen Fluche und einem ebenso 
kräftigen Fußtritte an den Kopf warf und Wein verlangte. Alsbald 
brachte man ihm davon ein gewaltiges Gefäß voll {im sesiier) 
und er goß sofort den ganzen Vorrat herunter {eagloata), so 
daß er schwer betrunken wurde, zum Kampfe hinausstürzte, 
dort aber nichts zu erkennen vermochte und schließlich zu 
weinen anfing, weil er Freund und Feind nicht mehr unter¬ 
scheiden konnte (v, 5185—5204), Auch als Bueve bereits mit 
Sobaut nach London gezogen war, setzte bei uns Ayopart allein 
die Belagerung von Hantone fort, bis er erfuhr, daß Boon auch 
in London sei, worauf er sich eiligst ebenfalls dorthin begab 
(v. 5758—5808). Hier führt uns der Dichter wieder eine höchst 
drastische Schilderung vor, indem der König bei Ayoparfs An¬ 
blick entfliehen will uud erst durch Bueve beruhigt werden 
muß, worauf der König den Riesen begrüßt und ihn mit dem 
Sachverhalt bekannt macht (v. 5809 — 571. Um Ayopart’s Rolle 
noch mehr Wichtigkeit zu verleihen, läßt unser Dichter den 
Doon vor dem Zweikampf hundert seiner Leute sich in einen 
verräterischen Hinterhalt legen (v. 5037 — 08). Diese kamen 
auf das laute Rufen Doon’s hervorgestürzt und würden, obwohl 
der König „Verrat!“ schrie, den Bueve getötet haben, wenn 
nicht Ayopart herbeigeeilt wäre und die meisten Feinde nieder- 
gemacht hätte (v. 5041—6112). Nach der Wiedereinsetzung 
Bueve’s bittet der König letzteren, ihm Aeopart zu überlassen, 
und der König verheiratet ihn mit der Tochter eines der Vor¬ 
nehmen des Landes; die Nachkommen dieses Paares sind die 
..geschwänzten Engländer“ (v. 6138 — 0165, s. Anm.zu v. 6159). 

Außerdem sind nur noch einige wenige Einzelheiten aus¬ 
schließliches Eigentum unseres Dichters. So eine Szene zwischen 
Doon und seiner Frau, wo jener dieser Vorwürfe macht, als 
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die Kämpfe um Han tone immer mehr eine für ihn ungünstige 
Wendung nehmen, und er auf eine schnippische Entgegnung 
seiner Frau diese so brutal mißhandelt, daß er ihr ein Auge 
ausschlägt und einen Arm bricht (v. ">480—95), Sodann einige 
kleine Zutaten in der Schilderung des Gerichtskampfes zwischen 
Bueve und Doon, besonders die beiden Versuche, die letzterer 
zu seiner Rettung unternahm, zunächst, einen Aufschub von 
acht Tagen zu erlangen (v. 5000 —16), sodann später, sich durch 
(Seid loszukaufen (v. 5639 — 41). Ebenso berichtet nur unsere 
Fassung, daß nach dem Kampf um Siviele drei der gefangenen 
Könige gegen ein Lösegeld von je 10000 Hark freigegeben 
wurden und in ihre Heimat zurückkehrten (v. 9625— 30). 
Endlich gehört ihm die anziehende Szene am Hofe zu London 
an, wo die beiden lieblichen Söhnchen Bueve’s mit ihrer Mutter 
erscheinen, Hand in Hand vor den König treten, sich vor ihm 
auf die Kniee werfen und für den verbannten Vater um Gnade 
bitten, die der König, als er erfahren, wer sie sind, voller 
Rührung gewährt, indem er die Hoffnung ausspricht, daß Gott 
ebenso gegenüber der Seele seines Sohnes Gnade üben möge 
(v, 9857 — 9902). 

Wenn diese verschiedenen Zutaten auch nicht alle von 
gleichem Geschick zeugen, so beweisen sie in ihrer Gesamtheit 
doch immerhin, daß der Dichter über eine nicht unbedeutende 
Phantasie und ein gewisses dichterisches Talent verfügte. 

Dasselbe Urteil kann man über seine Darstelhingsgabe 
aussprechen. Er erzählt anschaulich und hält sich auch von 
der großen Weitschweifigkeit, welcher wir in andern Erzeug¬ 
nissen der altfranzösischen Volksepik mehrfach begegnen, im 
ganzen frei. Auffällig ist hei ihm eine gewisse Flüchtigkeit, 
bezw. ein Mangel an Aufmerksamkeit, welcher sich in ver¬ 
schiedener Weise bemerkbar macht, so äußerlich in einer Vor¬ 
liebe für freie Konstruktionen und lose Satzgefüge, auf die ich 
in den Anmerkungen, z. B. zu v. 20, 1607, 2818, 326i, 3302, 
5942 und 10131 — 32 aufmerksam gemacht habe; innerlich 
darin, daß er Einzelheiten zu berichten vergißt, die für den 
Zusammenhang nötig sind und auf die er auch später als be¬ 
kannt hinweist. Auch hierfür habo ich in deu Anmerkungen 
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za v. 447, 835, 1281, 1593 — 1880, 1986, 2207, 2236, 2422. 
2693, 3492, 4737 lind 9963 hingewiesen. 

Eine stilistische Eigentümlichkeit besteht in seiner Vorliebe 
für die Verwendung des Futurums als erzählendes Tempus 
{h. Anm. zu v. 583), sowio in seiner Neigung, Ereignisse, welche 
einen Fortschritt der Handlung darstellen, also in einem Haupt¬ 
satz gebracht werden müßten, in Form eines Relativsatzes an- 
zufiigen, z. B. JBueves saut, qui de joie a chante v. 952; ähnlich 
in den Versen 1024, 1056, 1264, 1779, 2164, 2840, 3566, 
3875, 4256, 4779, 4840, 4845, 5920, 6030, 9738, 9856, 9974, 
10371, 10407, 10427, 10544, 10549 und 10571. Weiter liebt 
er es, was allerdings auch sonst begegnet, auf spätere Ereig¬ 
nisse in Form einer Prophezeiung hinzu weisen. So beißt es in 
den Zeilen 378 — 79: Quant le sara , moH en sara maris Et 
anf/oisous et dolanset pensis. Ähnlich inv. 1513—14, 1844—45, 
2170—71, 2411, 2721—22, 2727—28, 2776, 2817sq., 2905—6, 
3516, 3623 — 24, 3778—80, 4757—6], 4S24—25, 5760—61, 
5955, 9679 — 80. 

Von Anspielungen sind die auf Olivier und Roland (v. 759), 
auf den Schatz David’s {v. 1164) und auf den berühmten 
Schmied Rerengicr (v. 5694, s. Anm.) bemerkenswert. Sodann 
liebt er es, seinen Stil durch geschickte und anschauliche Ver¬ 
gleiche zu beleben. So sagt er in der Schilderung einer Ver¬ 
folgung (v. 1791 — 92): 

Trestout Io fuient, si com i] tust derves, 

Et il los sieut comme lous afames; 

von einem Schwerthiebe Bueve's heißt es (v. 2335): 

Toute (sc. la teste) li tont com un feu! d’olivier; 
von eben demselben an einer andern Stelle (v, 4154): 

Elo plus tranehe d'un rasoir afil«. 

Dergleichen Wendungen erscheinen ziemlich häufig. Nicht 

selten drückt er den Vergleich negativ aus (A war nicht so 

groß wie B = B war größer als A), so in: 

Aine dieus ne fist ne inantin nc levrier, 

Si bien soust un graut lievre cachier 
Xo prendre as dens ue mordro ne sacior, 

Com il faisoit (v. 4045 — 48). 
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Dahin gehört auch: 

as mains ongles a, 

Que ja lions si fiers ne les avra (v. 3917 —18); 

oder: Si fort s*esmeut - * * 

Que nus oiseus ne peut si tost aler (w 3992 — 93); 

Parmi la goule li saut si graut ardure, 

Nus f us Den ost de si caude nature (v. 4064 “65). 

41 

Ein anderer Heiz seiner Ausdrucks weise besteht darin, 
daß er ab und zu Sentenzen, Lebenswahrheiten und andere 
Gedanken allgemeiner Art einstreut, so: 

Molt cst honis qui si male mere a v. 691; 

Qui bien le (sc. Gott) scrt, ja n’ara so bien non v. 2822; 

ähnlich v, 2850: Qui bien le sert, tous jors est ses amis; 

Trop se pent on de folie vanter v. 3045; 

Mieus aim ge taire que foloment parier v. 5581; 

Cis n'est pas sages qui maintient t raison. 

Car en la (in en a son gueredon; 

De maintenir träitor et felon 

Ne peut venir riens se damages non v. 6102— 5; 

Petit de cose fait grant enuiement v. 6168; 

graut encombrier 

Avient por poi a maint boin Chevalier v. 6171 — 72; 
qui dieu ahne ja honis ne sera v. 9681 u. a. 

Bemerkenswert ist sodann, daß unser Dichter eine A’or- 
liebe für Zauberei und anderes Übernatürliche hat. So be¬ 
richtet er in v. 674sq. von einem Tannenzapfen, welcher den, 
der ihn bei sich trägt, vor Vergiftung schützt; in v. 279-1 er¬ 
fahren wir, daß Yosiane ihren Gatten durch Zaubermittel ver¬ 
hinderte, mit ihr den Beischlaf zu vollziehen; im Kerker wurde 
Buevc durch ein Wunder Gottes von seinen fesseln befreit 
{v. 2864), und auf seiner Wanderung trifft er in einem ein¬ 
samen Schlosse einen der aus den Abenteuerromanen bekannten 
Riesen, der ihn wie alle Vorbeiziehen den umbringen will 
(v. 3075sq.). 

Auch in bezug auf diesen Punkt zeigt er wieder seine Vor¬ 
liebe für A^opart, den riesigen behaarten, gehörnten und ge- 
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schwänzten Begleiter und Helfershelfer unseres Helden. Dieser 
war von seinem Paten, dem Teufel, mit solchen Eigenschaften 
ausgestattet, daß der erste Mensch, der ihm am Morgen be¬ 
gegnete, den Verstand verlor {v. 5448 — 51; vgl. 5789) und 
daß er für Schwert und Speer unverwundbar war (v. 6074—77); 
das Schwert, welches Yosiaae dem Bueve geschenkt hatte, 
hatte vorher ein wilder Riese getragen (v. 5626 — 27), und was 
der Dichter von der Heilkraft des Wassers beräeiltet, gehört 
durchaus in das Gebiet des Wunderbaren (v. 3826—27, 
s. Anm.). 

Mit dieser Neigung hangt es vielleicht zusammen, daß er 
mehrfach auf Züge alten Volksglaubens Bezug nimmt, so wenn 
er bei einem Angriff zweier Löwen behauptet, daß sie nie Zu¬ 
sammenwirken, sich nicht gegenseitig beistehen, sondern daß 
jeder einzeln den Kampf ausficht (v. 3827—28): 

<Joi liOD ne voilent asambler, 

Cascun couvieat par lui seul governer; 

oder an einer andern Stelle (v. 13S98scj.), daß die Paten im¬ 
stande sind, ihre Täuflinge zu feien und mit bestimmten Gaben 
auszustatten; oder wenn er nicht nur auf die im Mittelalter 
recht verbreitete Sage, daß die Engländer geschwänzt seien, 
anspielt, sondern sogar den Versuch macht, den Ursprung 
dieser wunderlichen Eigenschaft zu erklären (v. 6159 — 65; 
s. Anm.). Er scheut sich dabei nicht, gelegentlich seiner Phan¬ 
tasie auf diesem Gebiete freien Lauf zu lassen, z, B. wenn er 
in v. 4112—13 behauptet, Muhamed sei von einer Jungfrau 
geboren worden, wo er also einfach eine christliche Lehre auf 
den Islam überträgt (s. Anm.). 

Ein recht auffälliges Merkmal unseres Gedichtes besteht 
darin , daß Bueve alle Eigenschaften eines schmachtenden, roman¬ 
tischen Liebhabers an sieh trägt, ein Zug, den der Dichter, ebenso 
wie den oben (S. LYIII) erwähnten grausamen Riesen, aus den 
Abenteuerromanen entlehnt hat. Auf seiner Reise nach 
Damascus kann Bueve nicht schlafen, vielmehr seufzt und 
jammert er in dem Gedanken, daß er sterben wird, ohne die 
Geliebte umhalst und geküßt zu haben (v. 2357—68). Sogar in 
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dem furchtbaren Kerker des Braidimont peinigt ihn das Un¬ 
geziefer und die Furcht vor dem Tode nicht so sehr wie die Liebe, 
die ihn zittern, erblassen und wieder rot werden, gähnen, 
weinen und um die Geliebte klagen läßt; er wünscht, daß 
Braidimont ihn nur so lange am Leben lasse, bis er Yosiane 
einmal geküßt habe, dann solle ihm der Tod willkommen sein; 
er wundert sich, daß er sich noch nicht selbst aus Verzweiflung 
das Leben genommen hat (v. 2685 — 27IS). Auch bei der 
Verfolgung nach seiner Flucht denkt er an Yosiane’s Schönheit, 
an ihr zartes Antlitz, an ihre lachenden Augen und bittet 
Gott, ihn nur so lange zu erhalten, bis er sie nach Wunsch 
erblickt habe; nur aus Liebe zu ihr werde er den Kampf mit 
den Feinden bestehen (v. 2953—72). Nachdem er den furcht¬ 
baren Riesen getötet hat und er sich zu Tisch setzt, vermag 
er trotz seines Hungers keinen Bissen anzurühren {v, 3151 —52). 
In Monbranc läßt der Anblick einer vornehmen Dame die 
Liebesqualen in ihm sich erneuern; wenn er Yosiane nicht 
wiederfindet, so muß er sterben; findet er sie aber, so wird 
es ihm noch schlimmer ergehen: sie wird ihm ihre Huld nicht zu- 
wenden wollen, und er wird sich dann selbst umbringen müssen 
(v. 3227 — 33), und denselben Gedanken wiederholt er später 
noch einmal (v, 3749 — 57). Sogar als er Yosiane längst ge¬ 
heiratet hat, aber von ihr getrennt worden ist, gibt er seiner 
schwärmerischen Liebe zu ihr durch folgcndo Worte Ausdruck: 

par Ja car quo dieus ot martirie, 

Ens en Ja crois penee ot travelUe: 

50 tous H mons estoit en ma bailtie, 

Et tere et mer tust en ma commandie, 

Ors et argens et toute manandio, 

Que ja fors moi n’i öust hon partie, 

Et que je fuisse en Ja dien eonpaignie 
En paradis, u tous ses amis guio: 

51 desscndioio, fast savoir u folio, 

Por acoler Yosiane in'amio (v. 10231 —40). 

Yosiane selbst ist aber nicht weniger schmachtend und 
schwärmerisch als ihr Liebhaber. In Monbranc steht sie am 
Fenster, die Blicke nach Frankreich gewendet und ruft unter 
schmerzlichen Tränen (v. 3325—29): 
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He! douche Frauehe, terre bainüüree, 

De cele part vint eu la nef velee 
Ales dous amis en qui j’ai ma peusee, 

Pour cui je plour et soir et matinee; 

Taut m’a s'amor auguisie et peuee . . 

Sie löst sich ihre Haare, Ött'net ihren Busen und läßt sieh von 
dein Winde an wehen, der von des Geliebten Lande kommt, 
spricht zu ihm wie zu einem lebenden Wesen und fragt, ob 
er zu ihrer Wonne Nachricht von dem Teuren bringe; komme 
dieser nicht, so sei ihr Tod gewiß (v. 3382—42). 

Diese Bestandteile des Gedichtes wirken störend, weil sie 
ganz aus dem Charakter eines Volksepos, als welches unser 
Gedicht doch gelten wollte, herausfallen. Aber abgesehen von 
diesem Mangel und den oben bereits hervorgehobenen gehört 
dasselbe doch zu den bessern Erzeugnissen dieser Gattung. 































BUEVE DE KANTONE. 




















Kap. L 


r. 


io 


15 


Bueve ist der Polin des Grafen von Hau tone. 



/ 


i. 




Oiös, Signor, por dieu le creatour, 
Boine canehon, ainc n'öistes millor, 

Cli’est de Guion a la fiere vigotir, 

Qui de Anstone ticnt la tere et l’onour; 
Vieus fu ii dus si fist. molt grant folour, 
Car hole da me prist et jo veno a oisour, 
Piiis en morut a deul et a dolour; 

Beuves ses fi eus, rp/i tant ot graut valonr, 
En fa men6s en tere paicnor, 

Car de sa mere fu pris en fei haour, 

Sa mort jura, e’öiront li plussour; 

Eie voloit prendre antre signour, 

Enam6 ot un felon träitour, 

Uo de Maienche, un mavais boiseour. 

Un jour estoit la damo sor sa tour, 

La pourpensa la mort de son signor. 


II 


En Avau-tere, sour Meuse pr/r dein 
Ot un chastel, que li dus i forma, 

Sa ferne i fu, car eie i.sejourna, 

Beuves scs qi/e ti dus tant ama; 

Ainc dameldus nul plw? bei ne forma 
Ve plus cortois del jovent que il a; 
Barges et prens ei volentiers dona, 

Sour tonte riens minie egliso honora; 
Tant pur fu dons, wrs toiis s’umilia, 

De lui veoir uns ne se soela; 
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Seine Mutter liebt den Doch de „Maicnco. 


Mais que sa merc, qwi Doon covoita, lh. 

Le vaut mourdrir, si com vous or6s ja. 

Sem maistre keu par devant lui manda, 

30 Tout maintenawt par le mai« le combra 
Si l’aparla, si com vous ores ja: 

„Kews Guinemans, jurer vous cowvenra 
Q ue vous mon til Beuvow qwi m’alaita 
Vous rochirois si com vous l’orös ja; 

35 Enherböle, tant q ue il languira, 

Et qwant venra que il lauguit ara, 

Si l’estranlös u vous l’amenös cha, 

LJu graut coutel qwi süef trenchera 
M’aporterois, p?«s vous traiös en la, 

40 Jou Pochirai, ja mais ne mangera; 

Mari prendrai qui le mieu ocliira, 

Grans est et preus ct graut b*rn vous fern; 

Chist est trop view.s, mal ait qwi l’araera, 

Et eil si ait qui si mari'6 mal 
45 Ainc avoec moi bien ne se deporta, 

Si m’äit dieus, morir l'eu eowvenra; 

Mais faites chou et n’i demoros ja.“ 

Quant cliil l’entent, de la paour trambla, 

„Dame“ fait il, „ja chou ne m’avera, 

50 Car li niiews sires inolt söef nori m’a; 

Ja son enfant li miens cors n’oebira.“ 

Clielc l’entent, as chevqus le combra, 

Bien le bati et des iews Paveula 
Et en sa cartre rtier le commanda; 

55 Tant !e tient pris que de fai« le tua. 

Et li dus Guis en Ardane eu ala 
Cachier un porc que on li ensenga. 

Tantost sa dame al fei Doon manda, 

Qw'il voist aprös, tantost com il vaura, 

GO Et si l’ochie, a mari le prendra, 

Trestoute quite la tere lui laira, 

30 stellt liinter v. 31. — 32 guinemaut. — 37 beuvpB. 
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Ben von son fil ardra u noiera, 

Ja mois entier li siens cors no vivra. lc. 

Chil en fu lies, qui tnolt le convoita, 

05 Viut Chevaliers tout maintenaut man da, 

Fouques ses n Lös eint en i amona; 

Quant sont. arm 6, cele part en ala, 

Si fait erneut en Ardane en ala; 

Taut a esi'6 ct tant esperona, 

70 Le duc öi qui uu graile sona, 

Le porc ot pris, scs homes asambla 
Et tous ses chiens tant com il en i a; 

Sour un peron s’asist et repossa, 

Au rain d’un arbre so« cheval ataeba 
7t> Et, la ventaille de 1’auberc deslacha, 

Reckoit Ie vent a qui il refroida, 

Ses co/upaignons ätent ct escouta; 

Quant nul n’eu vit, fort s'en espöenta 
Pour anomis que en cele tere a, 

80 Del fei Doon mie ne s’apensa, 

Qui par deriere tant söef li ala. 

Quant Dos le voit, a ses homes dit a: 

„Signor, or pais! car qui Tescr'iera, 

Tout maiwtenant el cheval montera; 

85 Tant par est fiers q ne tous no//s ochira, 

Ja pris n’era eit, qwi ne le träira; 

Seons ichi, et eil co wpa ins ira 
Et son. cheval tan tost li ochira; 

Quant l’ara rnort, grant gueredon ara.“ 

90 Et eil respont: „Ensi com vous plaira“. 

Courant i vint, ses cowpaignous laissa, 

Mais jou sai bien que ja n'cn tornera; 

Trestout a piö si söef aprocha, 

Onqufis li dus garde ne s’en dona, 

95 Quant son cheval li glous li giereta; 


05 mattonant. — 72 tont. — 74 rains mit unterpunktiertem s. — 
82 do mit Punkt dahinter* — 93 i aprocha. 
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Doon tütet den Grafen auf der Jagd. 


Voile li dus, lo branc tont nu saolia, 

Si roidement u cliief li enbara 
Q ue a la tere la cervele en vola. 

Qitant Dos lo voit, hautemerat li oria: 

100 „Par foi, dans dus, chou comperfes vous ja 
Vers 1 ui so meut tynt com chevaus ala, 

Del glaive fort si grant cop li dona, 

Tout estendu a tere le geta, 

Bien fu armes, q?<ant il ne le navra; 

105 Mais li c]ns saut, qwi de pres l’asena, 

Sor son eseu si tres droit l’asena, 

Fiert le cheval que par mi le copa, 

El Dos cäi, q/ii tous se debrisa; 

Fouqwes ses ni6s au conto escria: 

110 „Or tost au duc! mar vous escapera“. 

Li dus 1'oi, uu petit recula 
Desor uu arbre, a qui so reposa; 

La se desfent; puis qne Jhesus ala, 

Nus Chevaliers tel paine sosfert n’a; 

115 Dis eil a mort et uit en afola; 

Mais Dos le fiert, qwi molt tost le navra, 

Q ue sen espaule dou cors li dessevra, 
Fouqwcs ses nies la teste li caupa, 

Angles del chiel l’esperit en porta. 

120 Mais, se dien plaist, qm ja nen mentira, 
Beuves ses fiens tel veuganche en prendra, 
Gon vous ores, gaire ne domorra. 

Dos s’en torna et, la dame manda, 

Se siro est mors, et eie s’cn ala 
125 Droit a Hanstone, dont li dus le doa, 

Son fi! Beuvon ensamble lui mena 
Et les omages reciut de ciaus de 3a; 

Del duc qw’est mors molt s’en esleecba, 
Dien a jur6 qwi le monde forma 
130 Que ja ses fiews qitinze jors ne vivra; 


111 DatiinUr eiiio Miniatur. — 113 jhesu. 


127 reuuit. 
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8 c plus ne peut, a ses marns l’ocbira, 

Puis prendra I)u, q«i eu ses bras gerra, 

Ja le vicllart ne li resumblera. 

HL 

Qnant la darae ot ckoit q ue tant a rovö 
135 De son baron qwe Dos li a tiiö, 

Tout mainteuant l’a dovaut lui mandö 
En un gardin coiement, a chelö, 

Plus de Cent fois l'a iki acolö, 

B*en en pöust faire sa volentö, 

I4ü Q ue ja de li ne li fust Heus veö. 

Puis li a dit s’a teurem?nt plourö: 

„Tres dous amis, pour minie carito, 

Ja vous ai jou si lonc tans dessirö, 

De dien dou cliiel vous soit il pftrdonö 
145 Do ehest vielart q ue m’avös asomö, 

Qni tout avoit mo« lit enputinö, 

Vous me prendrois s’avrÖs la ducetö, 

Riehes serös tous jors a vosfre aö.“ 

,,Damc <; , dist il, „ja mar en soit parlö, 

15ü Ke vous prendroie por l’or d’une chitö, 

Car vostie fie«s a si tres grant fierte, 

Il m'oehiroit dedens un an passö“. 

La dame Tot, p ar le main l’a eombrö, 

„Tien, jou t’afi la moie loiautö 
155 Q ue jou l'avrai ains trais jors estranlö 
U fait noier en marois u en guö“. 

Lors lievo sus, Froimont a apelö, 

Haston le fei, qni dieus a en vieutö, 

„Alös avant, ainc n’i ait demorö, 

100 Jou vous com man 9 sor cele loiautö 
Dont vous avös vo sai reinen t jurö 
Q ue ains la nuit m’aiös mort et tiiö 2b, 

Mon fil Beuvon q ue Guis a engenrö, 


130 maitenant. 
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D.s lirziehor So baut sucht dio Anschläge zu liiutertreibeu. 


Doon prendrai, q ue jou l’ai tunt am6, 

105 Q«i des enfans nie fera a plentö.“ 

„Dame“, font il, „merchi, por carito! 

Car de Beuvow n’avons pas pöestö, 

Sobaus 1c tieut en si tres graut chiertr, 
Dusc’a un an n'i ariemes pari6.“ 

170 La dame l’ot s’a tout lo sanc mü6, 

Un graut baston a as glotons rü6, 

Haston en fiert par si grande fierte, 

Tout estendu l’a a tere portö; 

S'ele l'eust a plain eaup äsen6, 

175 Eie l’eust de! tout escervelb; 

i'uis lor a dit par molt grant cruautö: 

„Fil a putain, desloial parjurö, 

Par le signor q«i maint eu trinito, 

Se ne l aves ain<j demai« estranle, 

180 Jou vous pendrai a un arbre ramö.“ 

Lors s'en vout cbil trestout espüentö, 
Dedens l'ostel Soibaut en sont ent re, 

Tout ont cerbiet el de lonc et de le, 

Mais il n’ont pas le boin enfant trovö, 

185 Car eu sa canbre Tot Soibaus enfrumö 
En un bei lit, u il dormoit söef; 

Q«ant ne le trovewt, a Sobaut ont parld: 
„Sobaus,“ tont il, „b/Vn vous est enawtro, 
Cent maro d’argent vous seronl ja livr6, 
190 Quant vous avrois l’cnfant Beuvon dun6, 
Car, voir, sa mere le nous a ctwtniandö.“ 
Qirant eil l’Öi, s’a le ceur abosmö, 

De la pitiö a tenrement piourb, 

„Signor“, fait il, „so dieus me doint sant6, 
195 N’en prenderoie trestout l’or esiuere 
Qwi soit el mont, tunt com il u de le 
Q/ie mo« signor q«e je doi fetitö 


195 enfant. — 177 Firnis. — 185soibaut,— 188 Sobaut. — 189 mai 
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Sobaut mit dem Tode bedroht, gibt scheinbar nach. 7 

Livraise a mort pour nulc povertö; 2 c 

Par le signor q?/i raaint en trinit6, 

200 Stic?/.? ameroio lo puing avoir caup6 
Et les ie«<s trais et le eors desmcnbrö, 

Qwe jou feisse si graut desloiautö.“ 

Fouqaes l’entent s’a par tont esgardö, 

Laiens ne voit home de mere ne, 

205 Vint a Sobaut que il voit desarme, 

Tout marotenant la as eevens eowbrö, 

Et Hastes a le boin branc aportö; 

Tout maintenant ja l’cust desmenbrO, 

Mais dieus li mist en ceur et en pensO 
210 Que il lor dist: „Merchi, por l’amor de! 

Car jou ferai a xostrn volente; 

Mais l’enfes n'est pas en cesto chitö, 

Ma ferne Ta en aucun liu men6; 

Mais jou vous jur sor ma crestientG 
215 Qne ains la nuit l’arai cnpttisonG, 

Mort u oeliis u en aigue afondrG.“ 

Quant chil Töirent, si Tont aseurö, 

En boine pais sont de lui dessevrö. 

IV. 

Ariere en vont li felon souduiant; 

220 Li boitts Soibaus ot molt le ceur dolarat, 

Si grant pitiG avoit de cel enfant 
De son signor que il par araoit tant, 

Dieu a jure, le pere tout poissant, 

Que pour noient s’en vont resjöissant; 

225 Ja n’i tenra ne foi ne sairement, 

Outre la mcr le menra a garaut, 

„Norirai lo s’irai le pain priant, 

Miews aiine jou le pai» aler querrant, 

Que en infer soit m’arno por itant 

208 ja reust steht am Rande von moderner lland. — 200 dieu. — 
210 lui. - 2Ui Mer. — 227 Noriale, am Räude lu moderner Schrift: 

norirai-le. 
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Schmerz von So Lauts Frau. 


230 Que mou signor och io Lause ment/ 

Sa ferne i vint quel va reeoufortant: 

„Quö esijou, sire, c’ales vous desmentaut? 

Envoiös le outre la mor nagant, 

A Bar-sür-Ahle, a mora frere B er traut, 2d 

233 Q*(fl norira et tenra chierement, 

Ta nt q ue pora porter sen garnitnent 
Et ke prendra de Doon vengement, 

Quel deserite de son graut tönernen t. 

Nous ochirons Teriou maintenant, 

240 Mon til TainÖ, qui bün est de son grant, 

Monteron le decop6 et sanglant, 

Tautest dixons, choa est il voirement.“ 

Quant ot chou dit, si ploura sl ibrinent, 

Toute la cambre en va retentisant; 

245 Et eie chiet desor le pavement, 

Si q«c por poi q ne li ceurs ne li fent. 

Li boins Sobaus entre ses bras le prent, 

Li aiguo eiere des biaus ieus li dessen!; 

Ceste dolour dura taut longement 
250 Quc Bevelius s’esvella dou torment, 

Gele part vaifc molt tenromewt plorant, 

„Maistre“, tait il, „por dien onnipotent, 

Por coi men6s isifait erement?“ 

„Sire“ fait il, „so datueldfes m'ament, 

255 CUou est por vous, jel vous di voirement, 

Car j’ai juree vostra mort esraument, 

Ochirai vous, si com jai en covont, 

So dameldös autre cousel n’eu prent; 

Yos pero est mors, jel vous di voirement, 

2G0 Qui vostre terc seut teuir quitement, 

Et vast. rc mere Do de Maienche prent; 

De vous mordrir ont tenu por lern ent, 

Jou comme fei si lor ai en couvent, 


23ü pora zweimal. — 251 damelde. — 2o8 damelde. — 200 veut. 
261 atolu hinter v. 263. 
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] lir Plan zur Rettung Buevos. 

Et so uol faiq, parjure sui a tant.“ 

205 Li enfes l’ot, de paor va tramblant, 

A genolIons se geta mamtenant, 

„Maistre“ fait ii, „qw’en ires atendant 
Et ({ttc tenir vorois vo sairement? 

Por dieu vous pri u nous somes er ca nt 
270 Q ae me laissies cottfesser tont avant; 

Mais so pensse avoir respitement, 

Molt grant aumoisne me samldast vuiremcfit. 
Olo Sobaus, tous li cors li desment, 

Eds cn la bouche 1c baise doucemoit, 

275 „Sire,“ fait il, „or ne dout€s noiant, 

Par le signor q^i maint el iierniarao/it, 

Ains cn seront trestout rai drap sa/zglant 
Et li boiel me giront de devant 
Qw pur nul home prendds enpiroment 
280 Pont vous püusse sauver a ensiant. 11 
Lors freme l'uis de la porte devant 
So li dona a mengier liernent; 

Q«ant ot mangi6 ass6s a son talent, 

La daine l’a dospoilliö liement 
285 Si le coucha on au lit hauterne/it; 

Malades ert et laidis durement, 

Car, voir, sa mere l'avoit batu formest 
El träinet voiant tonte sa ge nt. 

Sanglens cn fu et honis malement; 

250 Qifant fu couciös bei et cortoisement, 

La robe prent la dame isneleme/ft, 

Toute l’enpli de feule et do sarment, 
Gauches, solers et qnant qwil i apent, 

Tout chou a pris et coilli esraumeiit, 

295 A ses espaules une graut picre prent, 

Bist a So baut: ,.Or Aales delaiant, 

Jetös me chou on colo aigue corrant; 

Qifant il verront al font les ganiimcos, 


All 


267 Maistra. — q ue nires. — 2SQ Dont iu \ous (+Ij- — 2U8 venrout. 
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Dur Plan scheint zu gelingen. 

Vostre pro messe xovs donrowt boineme//t; 

300 FJ a povre liuiuo sont boi n Cent marc d'ai'ge/4; 
Nüus cn irons a la luine lusant 
Ft a grünt joie nosfre avoir despendant, 

Bovo« o nous en menrojts a garant, 

Yuis reverons, qwant le poil avra graut, 

305 Si trenchera la testo al mescreant 
Qm sa tere li taut vilainement, 

En fu ardrons oele putai/i puant 
Q/ii l’a batu si dolerousement.“ 

Sobaus a fait tont son cw»mandeme?it. 

V. 

310 Ohou que la damo a So baut cncargiö 

Par dedens raigue l’a enpoint et mueiö; 

Qwant fu al font, si le pot coisir bien, 

Bevo?i Sambia, que on i ait lanchiö. 

,J)icus!“ fait Soibaus, T eom j’ai baen esploitiö! 
315 Mon t'OHvenant avrai de cest marchie, 

Mais, so je puis, il n’e« seront ja Ji6; 

Mar m’ont ensi mon signor essilliö, 

Tos a cbou fait qm en perdra le cief. i; 

Taut ensi Tont ieele nuit laissiö; 

320 Qwant vint al niaiw, que jors dut esclairier, 

Id glotou sont a So bau t repairiö: 

„Signor“, fait il, „bfen m’avös losengiö, 

Q/rc j’ai B nennt mo« signor martiriö 
Et l’ai al font de celc aigue mucliiö; 

325 Venös vcoir, com j’ai b/m esploitiö.“ 

La les mena si lor a ensengie 
Cbou que il a dedens Paigue muchiö. 

Qwant cliil le voiewfe, si en furewt molt Ii6, 

11 lor Sambia li damoiseus prisiös, 

330 Cent niars d’argent li out tautost bailliö, 


300 Sobaut. — a] fühlt. — 312 si In] sei. - 
31Ö Tel. “ 320 ior. — 324 cei, — 32t) prisie. 
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Ariere en vont li quiver renoiö 

Et a lor darne si Font tantost nouchiö. 

La mero l'ot, joians en fti et 116, 

Plus do c ent fois a Fromont enbrachiö, 

335 „Ja mais mon ceur n’arai joiant ne lie, 

Si m'am Dos enti*e scs bras coucbife.“ 

YI. 

La damo öi q ae ses fieus fu ochis, 

De la g?‘ant joio !i esclarchi li vis; 

Tout mamtenant a un mesage pris 
340 Se l’a Doon a son ostel tramis, 

Que il mandast et parens et amis 

Et si le prenge comme loiaus amis, 3c. 

Car mors e$t Beves, ja mais ne sera vis, 

Toute la tere tenra et le päis. 

345 Quant eil Föi, s’en a get6 un ris, 

Tant a mand6 et ewites et marchis; 

Doon sevirent et a vair et a gris, 

Molt bien arm6 sor les cevaus de pris. 

Quant cliil se furent dedens Hanstonc mis, 

350 Parmi la vile les boins oste//* ont pris. 

La dame l’ot, q//i ot non Biatris, 

El cors ett est li ceurs tous esjöis. 

Ä un jeudi, q«ant il fu esclairi, 

L’espousa Dos al moustier Saint Denis; 

353 Ens u palais qui fu do marbre bis 
Fu li mengiers atornös et bastis; 

La s’en vont tout, ainc ho/« n eu fu fürs mis. 
Quant ont lavö, al mengier s out assis, 

Ainc n’i ot ctd q//i b«?n ne fust servis. 

300 Beuves le sot, qm molt en fu maris, 

Qui cliies Bo baut sejornoit comme pris, 

Dien a jur6 qui en la erois fu mis 

333 le vis. — 340 terainis. — 344 tenra] terre, am Rande von 
moderner Hand: tenra. — 353 esdairis. 









B. begibl. sidi buimliuli zur Hochzeitstafel. 


Q/t’il nel lairoit por la chlt do Paris 
Ne por manoir o dien en paradis 
305 Qm Dos ne soit maintenaut asailiis 
Et estestös et sanglans et malmis; 

Tel li donra d une graut mace ei vis 
Qu’il en gerra cn an lit qumxe dis; 

Molt par sera recreans et malmis, 

370 S’il ne s’cn venge, tant com il sera vis. 
Lors atent taut q ne jors fu esclairis; 

Quant il fu veapres, de lostel cst partis, 
En an pali<j a tan tost an pel pris 
Qui inolt par fu devaut gros et fumis. 

37o Dieus 1c co«saut, car se ii i cst pris, 

Tos i sera depechifes et ochis. 

Onqucs ses raaistres ne s’e« esf gardo pris 
Quant le sara, molt en sera maris 
Et angoisous <•/ dolans et ponsis; 

380 Mais a savoir li convient, chou mW vis, 
A son anui si com il ent enpris. 

VH. 

Li enfes Bf« res trestout s’entrecanga, 
.Des ficus Sobaitt une robe eupruuta, 
l)e laieus saut, un graut baston porta; 

385 Dieu a jur6 qui le inende forma 

Quo a Doon un si graut caup donra, 

Q ne ja a tant uns mires n’i venra; 

Vers le palais ccmtre mont s’adrecha, 

Quant fu a l’uis, un petit aresta 
390 Et voit la gent qui le meng/er porta 
JSi est entrös, onqurs ue redeuta, 

Envers Doon si tres pres s’aproclia 
Qur le counut a la tablo u menga, 

Los lui sa mere, qui sovent l’ucola, 

395 Onqucs por honte de la gent nel laisa. 

378 sera. — 


305 maiteraat. 
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Voile Beuvons, molt graut vcrgomgne en a, 

Por un petit de deul ne forsena, 

Vit BerengiVr et Foiuwi avissa 
Et FAngeviw Doon, qne taut ama, 

400 Et le Fla tu e?it Helvin, q//c il douta, 

Hugon ]e fei, q/n Poitiu governa, 

Et. vit Feveske de Loon, q/ei pcnsa 
Los träitors q ue Dos i amena. 

L’enfes s'estut q/<i molt les esgarda, 

405 Son bastoncel deriore lui torna, 

Öon point ne voit, son visage brunelta 
Pour les tnrtins dont si grant eiarte a, 

Regarde ariere, dornt bien se porpensa, 

Par quel endroit escaper en pora; 

410 Un jougleor i ot qm vi'ela, 

Bien le cownut, tantost com 1‘avissa, 

Atnc ne dit mot, po?/r chon q//c il Pamn, 

Car Gtii scs peres maiwt bei den ii dona; 

Voit un valet a cui il molt greva, 4a 

415 Car on disoit q ue So baue lo noia; 

Li menestreus Joste lui s’aeosta, 

Vint a la table Doon u eil menga, 

Ens en Forelle molt bei Ii consella: 

„Ne plores mais por dien qm tont forma, 

420 Cil la esi Beuves vos parens qwe voi la, 

Un grant baston par derier so// dos a, 

Molt bien resarnblc celui qwi l’engenra; 

S’il n'&st ardis, ja mais ne raengera, 

Nous sarons ja, se il i retraira; 

425 -Tou sai molt bien q ue il s’en vengera, 

Q ue ja mais jor de eeur ne l’amera.“ 

Et cil respont: „Dehait, qwi Fen taura! 

Mais tien te cois, por dien qwi tot forma, 

Ja li siens cors sans lc raie« n’i mora.“ 


39(3 beuvo». — 400 In flarnewt ist der 8 tri ob über dem e fast ver 
schwanden. — 427 caura. — 128 frema. 
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B. schlügt I)oon mit einem Stocke und entflieht. 


430 Cinc freres ot, au doit si lor mostm; 

Quant il le voicnt, caseuus d’uus en Jura, 
Tant ait enpris, qur> ne li faurowt ja. 

Uns menestreus tout adös 1/adosa, 

Onbro li fait, la eiarte li osta; 

135 Si luVn li prist, com je vous dirai ja: 

Un eseuier uns autro un cop donn, 

Cil qui ie viront acoururent tout la; 

Quant Biieves vit que la plache wida, 

Vers Doon court et le bastou. Ieva, 

440 Devant aus tows eil oiant li cria: 

„Mavais triiitres, ja ne vous i gara 
L’amour nia niere qui chi vous amena.“ 
Lors le fiort si de! bastou qu’il porta 
Parmi lo front que tont li esquassa, 

445 Le quir li ront et li os en brisa, 

Por un petit li cerveus neu vola. 

Quant ses purens si fier cop avissa, 

Qui ses eine freres pur encoste lui a, 

La grande table ariere reversa, 

450 Trestout respant quanque sus i trova. 

Et Beuves l’enfes vistemeut en ala 
Si sagement que nus no Paresta, 

Dodaus l’ostel dan So baut en entra; 

Molt par fu quis, mais on ne le trova; 

455 Dos li felons si graut angoisse en a, 

Sor les genous se feine se pasma. 

I l’ont bendet, su ferne dit ii a: 

„Qui cbou vous fist, encor le cowipera“. 

vm. 

Dos fu navr&s, ni ot que eourechier, 
400 Si rompaigtiou le sollt ale couchier; 

Dos ne gut pas la nuit o sa mollier, 

Do nt el qui da tonte nuit esragier, 


4b. 
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Dien a jur6, qui tout a a baillier, 

Q ue dant Sobaut on fera essillier. 

405 Eusi sofri des si a l’esclairier, 

Qw’ele envoia Sobaut por espier, 

Ale i sonl quatorxe Chevalier, 

Tout maiwtenant le fist prendre et Vier, 

Par devant lut le raande en nn solier. 

470 „$obaus“ fait cle, ,,p ar lo cors Saint Richier, 

Vous me ferois mon fil rendre u baillier, 

U e-n an feu vous ferai eräillier. “ 

„Dame", fait il, „or pö6s manecior 
Et faire tout de moi vostre quidier, 

475 Mais b/en vous puis jurer et fiancier 
Qne jou nel vi, uit jors ot passe hier, 

A ses amis l’ai jou fait envoier, 

La le pöös demander et hucier.“ 

La dame l’ot, dien prent a renoier 
480 Et tous les s ains dameld6 a jitrier; 

Tel dolour a, le sens quide cangier, 

Dieu a jur6 q/<i tout a a baillier 
Q«e dant Soibant en fera courechier. 

Eie apela Hasten et Heren gier, 

185 „Faites moi tost espines apointier, 

Defors les murs les faites caroier, 4 c. 

Chest träitor faites en mi ioier, 

La le ferons ardoir et gräillier; 

Mon fil Beuvoti me devoit castoier, 

190 Cortoisemeut aprend re et ensengier, 

C ent mars d’argent li donai de loier, 

Or le m'a fait vers Doon corecbier; 

■ Ard61e moi, et n'i ait c’atargier“. 

„Dame“, font il, „de gre et sans dangier.“ 

IX. 

495 Cil font le bos mairetena/it aporter, 

Defors la vile en im mont asambler 


470 Sobaut, 


473 manoier. — 4S5 espiue. 
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Kitter und Bürger bitten für Robrtut vim Cnade. 


Et, le prendotne i ont fait amen er, 

Par I os cheveM.? vilainemmt mener 
Et laidengier cf batre et trainer; 

500 La veissiÖs ces chevrdiers plorer 

Et ces borgois les biaws cevews tirer, 

Q uc il soloit lor biaws mengiers doner 
Et aseir les lui a son dien er, 

Preudome estoit, trop se faisoit amor, 

505 La provostie avoit a govorner. 

Qwi dont veist la povre geilt crier 
Cui il soloit vestir et ostoler! 

Mais si graut deul ne pot n ?ts esgarder; 

Tel noise font, b/ra le puis creanter, 

510 C’om n’i bist nostrc signor toner. 

Qi/ant sont al fti, si le font arester; 

La dame i fn, q?/i eomtnence a crier: 

„Or tost le fu! se Fi faites rüer!“ 4d 

Cü dou piiis ti vont a 1’encon.trer, 

515 Les gentils dam es et gentil baceler 
Et franc borgois qwi molt font a 16er, 

Plus de t/’ois eens cn pöussi6s trover 
A genollons et a tere plorer; 

Ses palefrois ne pot avant aler, 

520 Et li plussor vont ses piös aeoler, 

Li plus vaillant «uwmencent a tranbler, 

„Dame, por dien qwi tont a a saver, 

Qui cn la crois laissa son cors pener, 

Fai taut por nons, q ne te volons rover, 

525 Q iir de So baut, qwi tant to sieut amor, 

Trosc’a demai« voilles respit dnuer, 

Si le fai b/rn en ta cambre gar der 
Si le iaissios un petii apenser, 

Bien le ferons envers toi acorder“. 

530 Gele Toi, le sens quide derver, 

Des esperons commencha a harter, 


ii. 
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Si q ne le sanc tont der en fist voler; 

Tant com chevaus pot onq?o?s galoper 

50 fiert par mi s’en i fist tant voler 
535 Q nr. plus de treute en veissiös plorer, 

D’im graut baston eowmiemja a fmper 
Ciaus q«i la furent por le feu alumer, 

„BoutOs le feu! die?/s vous puist mal doner! 

Et se m'i faites cest vilai/i enbraser!“ 

510 Et eil corurent Sobaut tan tost combrer, 

D'une fort corde le vont au pel nöer 
Et par le gorge et par les bras nöer; 

Lors öissies un si graut de ul mener 
Et si graut noise et si graut bruit mener 
545 Et le vasal plamdre et regreter, 

Q tte graut mervelle estoit de l’escouter; 

Se il quidaisent que en peussewt aler, 

A grans coutiaws l’alaissent aeoster. 

X. 

Graus fu li deus, eusi com vous ö&s, 5a 
550 Entor Sobaut fu li fus aportös; 

51 com li fus i doit estre boutes, 

Et on trova que il fu am ortes 

Et ens en l’aigue et ploncife ct getes. 

Ceie lo voit, tant en a deus frapös 
555 Qwe tous lor cors en a ensanglentös. 

Uns grans ribaus i es/ tantost a!6s, 

Deus des parens Sof/aul a en co/i tr6s, 

El eil lo prendent, aine n’i fu salüßs, 

Atout le fu le jeteut el fossö; 

500 Mais ans sous autres, q«i mar fu engen res, 

L’a aporte, lors est li eris leves 

El si g/‘ant plotir, ja mais te«s ne verrfes. 

Beuves l’öi de la u fu boutOs, 


547 que] qwil. — 548 graut. — 555 ensangletes. — 557 pares. — 
5W un aeul. 
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B. kommt aus seinem Versteck und stellt sich freiwillig. 


De la cambre ist u il estoit boutes, 

565 C’ert de Sobaut, cat' niolt en fu am6s; 

Adonques s'cst de Sobaut apenses, 

Grient que pour soi De fust a mort baillis; 

Dieu a jur6, qui en la crois fu mis, 

De sen cors ert dans So bans delivr6s, 

570 Kendre s’Lra, s’ert Sobaus escapös. 

Lors vint a l’uis s’a ies vereus ostes, 

Gele part vint cor ans et abrives 
La u So haus fu ensi tormentös; 

Parmi la presse s’en vint t om abrivös, 

575 Entre Sobaut et le fu est alös, 

Lons fu et drois si est encolorös, 

Le cief vermeil, com fust ors esraerös; 

Gros par le pis, graiües par les costös, 

Les iews rians, les bras gros et quares; 

580 Bü?n fu cauchiös et bien fu atorn6s, 

Si par biauj enfes ne sera ja mais nes; 

N'ot que qmnxe ans, so cis estoit pass6s, 

A grant mervelle fu de tows esgard6s; 

Ja parlera ensi com vous ores: 

585 „Signor“, fait il, „faites pais si m’öOs, 5b 

Jou sui cis Beuves que vous tant dessirfis, 

Li fiews Guiow qui Gaufrier fu tü6s 
En träison, isi com vous or6s: 

Dos le m’ochist, li träitres prov6s, 

590 Ma mere prent outre mes volentds; 

Sobaus en est male mens! encuss6s, 

Quant il se paine que je soie sav6s; 

Se dieus m’iiit, il en a fait ass6s, 

Et jou Teil doi savoir molt tres boius gres; 

595 Or vous pri jou por dieu que me prendes 
Et puis si faites de moi vos volentös, 

Et il s’en voist quites et delivrÖs, 

Car n 'est pas drois que il soit afolös; 
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Por moi fait chou de coi il cst bl am 6s; 

CTO Et se vous tant de respit me dones 
Q ne peusse estre fervestus et armes 
Et apr6s soie sor mo?i coval mont6s, 

Dos de Maienehe, li träitres provös, 

Voile chou dire q ae ne soit verites 
605 Que Guis mes peres, qwi u bos fti tü6s, 

Q ue il l’oehist com me fe! parjurös, 

Se n’en fa<j tant que il neu soit matös, 

Tout mamtenant soie en ehest fu rti6s; 

Encor sui jou petis, de jo veno aö, 

CIO Dieus et li drois sera mes avö6s.“ 

XL 

Quant la ducoise öi le valeton 
Parier si bei et dire sa raison, 

De mautalent a fronchi le meuton; 

Chele part vjnt a coite d’esperon, 

015 Tant le bati du« grandisme baston, 

Sanglent en ot son bermi« peli^on, 

Puis li a dit: „Fel, malisme gloton. 

Ja n’i arois fors moi a canpion, 

Jou vous taurai le ceur et le pomon.“ 

G20 Gele part vont dou päis li baron. 

„Dame“, font il, „ne faites pas raison, 

Vos/re fieus fu al riebe due Guion, 

Sire est de nous et de la regio n. 

Plus l’avons chier q ue not es n'aions Doon; 

625 Se nel laissiemes por dien et por se« non, 

Tant vous hatriemes le dos et le crcpon. 

Mieus vrrns venroit estre a Bessenqon.“ 

Droit vers la dame en vont tout li barun 
De la gent Do, le träitor felon; 

TOO La comm enchiere«t isi tres graut tenchon, 

Se dieus nel fait par sa benüichon, 
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So baut befreit; Do unzufrieden. 


Dont en seront sanglant mü eowfanon; 

Et Bueves trait un coutel gran t et lonc, 

Vint a So haut, copa le hardellon, 

035 Delivrö l’a de l’estache et del ton; 

Et Sobaus prent un grandisme baston 
Et Jura dien qi/i sofri passion, 

Que, q//i B ne ton fera riens se bien non, 

Qu’)l li donra grant cop de son baston. 

XII. 

040 Grant tu la noise, li bruis et li estris, 

Et tant sorvint Buevon de ses arais 
Et des barons, des millors du piiis 
Q ue la ducoise perdi et ju et ris 
Et si jura malisine gre son vis 
045 Q ue Biieres raais ne sevoit asaillis, 

Et Sobaus fu delivrOs qtd ert pris 
Et de la daine a boins ostages pris, 

Trosc’a Cent mars de fin or arabi 
Q ue mais por chou ne seroit assaillis. 

050 Quant chou fu fait, e les vous departis. 

El grant palais, qtd fu de marbre bis, 

S’en reva cele qui ot. no» Beatris, 

En la cambre entre u fu Dos ses amis, 

Qui molt estoit navrfe et mal baillis; 

055 Quant il le voit, si est en seant mis, 

„Dame“, dist il, „ques cow saus sera pris 
De vostre fil, par qui je sui laidis? 5d 

Por vostre araor sui jou issi träte.“ 

„Jou quidai, sire, c’om le m’eust ocis, 

660 Mais, pur le dieu qui maint en paradis, 

Tel afaire ai en mo» ceur entrepris, 

U i! mont n esragera vis.“ 

„Dame“, dist il, „vtuts dites vosfre avis, 

Mais, par cel dieu q?/i en la crois fu mis, 

035 i)ei liure. — 630 sobaut. — 646 so baut fu de liure. — 018 arabis. 
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665 Jou to us lairai ichi ? u je vous pris, 

N’i vorai rnais, tant com il sera vis,“ 

Lors cst montfe et si s’en cst fiiis 
Droit a Maien che ariere en son päis. 

XIII. 

Et qwant la dame vit q«o il s’en ala, 

670 Por un petit que de deul n’esraga; 

Dien a jur6 que ja n’e« mentira, 

Beuvon son JiL morir en eowvenra. 

Mais uns abes, q«i chieremmt l'ama, 

Une pume de pin li aporta, 

675 Si le carna et bien le corajura, 

Hom qwi le porte ja n’envenimera; 

Et Bevelins tout ad6s le porta 
Trestous les jors que el palais monta. 

Or oiös ja, que la niere fera: 

680 Grandes culevres et crapaus asambla, 

Porir les mist et p uis les pestela, 

Les iet« d’aragne avoeq«es pestela, 

Trestous les jors a son fil les dona; 

Ainc ii’i parut ne ainc ne s’en garda; 

685 Quant vient un jor, li enfes s'apensa, 

A un levrier que Dos i amena 
En a done, et li chiens trebucha 
Et cäi jus, car li mort le toucha; 

B ueves le yoit, de la paour trambla, 

600 ,,Ha, dieus!“ fait Beuves, „qwi me consellera? 

Molt est honis qwi si male mere a.“ 

Lors s’en füi et Sobaut Io cowta; 

Sobaus li dist: „Frere, n’i alös ja, Ca 

Mais prendös chi qou que dieus vous donra, 

695 Ne voJts faurai, tant com chou durera,“ 

Lors le baissa, et li enfes ploura, 

Si que li vis contre val li molla; 
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Die Malter liilU B, aber See als Sklave verkaufen. 


Et li preudom trestous en abosma, 

Mais chou 110 vaut, ja ensi ne dura. 

700 Quant voit sa mere que il plus n’i venra, 

Et ke ensi ochire nel pora, 

Fromowt le fei et Hasto« apela. 

A une part a consel les mena, 

„A16s, aignor, si ne demorcs ja, 

705 Sor cele mer au rivage de la. 

XIV. 

Signor“, fait eie. „a la mer en irois, 
Bucvon mo n fil en une nef metrois, 

As Sarrasins a denier le vendrois, 

Tout sera \osf re qan que le venderois 
710 S’ar6s ciou mie« quan que prendre vaurois“. 
„Dame“, font il, „nous ferons vo voloirs.“ 
Vers la mer vont si fissc??t tes esplois 
Que en la mer misent tout !or arnois. 


XV. 

Li traitor ei 6s So baut s’en alereut, 

715 L’enfant B uevon ens cn la cort troverent, 
Taut li ont dit et tant io losengierent 
Que vers la mer avoec aus le meuerent, 
Trosk’a la mer de ment n’aresterent, 

Vausist u non, a forehe l i menerent, 

720 entrent ens, de tmo se bouterent, 

Lievent !o mast, le voile desploierent. 

XVI. 

Or en vont cliil pnrmi la mer nagant, 
De Buevelin vont grant joie men an t, 

Et li valös va tendrement plorant, 

725 Son boin piiis vait sovent regretant 
Et dant Sobald, celui qw’il aime tant, 

Nel quide mais veoir en son vivant; 
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B. wird an König Hui min von Ucrmonie verkauft. 23 

Si formest brait et si fort va criant 
Que li glouto« s'en corechent form ent; 6 b 

730 Taut l’ont batu li glouton souduiant 
Que tont le cors ot enilö et sanglant. 

Tant ont esr6 a lor encombremewt 
C’ariv6 sont a Rousio le grant; 

Quant sont au port, s‘i vienont marcheant, 

735 D'Egipto sont, molt i ot riebe gent; 

Et eil si traient a vente lor enfant, 

La corde au col. le vont per tout menant 
Quant eil le voient, molt s’en vout merTellaut, 

Dift Puns a Pautre: „Ves la un bol enfant.“ 

740 Aino mais si gent ne virent lor vivarat 
Kap. II. Acat6 Pont del tout a lor talent, 

Pui*- Pen Dieneren t en Hermenie avant 
Au roi Hennin, un preudomo sachant, 

Qui l’acata, gäig i fissent grant; 

745 En son piiis Pen a mene esrant, 

Ponr lui veoir i vinre/it de gent tant, 

Cil de la vile trestout li miews vaillarat, 

Que n'i remairat fors la menue gent, 

Car ainc ne virent si bei no si plaisarat, 

750 Si amorous, si simple, si riant 

Ne si Wen fait ne derier ne devant: 

Tout a fin or furent si garniment, 

La robe vaut soissante mar.s d’argent, 

Et dient tout li petit et li grant: 

755 „Ne samble pas estre fiel«.- a truant, 

Sire, pour dieu, u n om somes creant, 6c 

Norisiöle et ten6s boinement, 

II est estrais de mervellouse gent 
Et de la gent Olivier et Rollant; 

760 Yous le ferois Chevalier hautemerat, 

Cil desfendra tout vast re tenemewt“ 

Et dist li rois: „Tout a vostre talent; 
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Ein neidischer Schuft sucht B. zu schlagen. 


Se sagcs est , jou lc metrai avarat,“ 

Uns loseng?>rs, quant la parole enteilt, 

705 Lo ceur en ot coreehous et dolant, 

„Sire“, fait il, „molt a!6s asotant, 

Chou est li ficus un vilain päissant, 

A brebis Font trovö si fierement 

Et pour mieras vendre Font atornö si ge nt.“ 

770 A l’enfant dist molt orgelloussement: 

„Sos tu ovrer de tes mairas tant ne quant? 

Uno beske ai qui tramble durement, 

Va u cortil si evre durement, 

U se chou non, ja aras puino grant.“ 

775 Chou a dit Eueres: „Jou n eu sai voir noiant, 

Ne sai haver ne fouir tant ne quant, 

Aino riens apris al jor de rao« vivant, 

Nes un mestier par le miera ensiant 
Fora un cheval corre apertement, 

7S0 Et des eschiös, des tabies ensement 
Et d’escremie ai apris molt granment.“ 

Oie li glous, tous taint de mautalent, 

„06s or, sire, de cel fil a truanfc 
Vous verois ja, se cis ribaus rous ment“ 

7Sö I)ens talevas fait venir tout devant, 

Be uve dona t restout le phts pessant, 

„Or cha, vilains! Ja verons maintenant 
Vos grandes bordes dont tous alös bordawt, 

A ehest baston en ai fait niairat sanglarat, 

790 Si ferai vous molt tres vilainement, 

Mar i ales de sifait ju vantant.“ 

Beuves le voit sei va molt redoutant, 6d 

Car petis est et voit celui si grant, 

Molt povremerat Fatendi cn estant; 

795 Voile li rois, molt grant pitiö en prent, 

„Estös“, fait il, „vous n’era feres niant, 

Ne dev6s pas venir a cel enfant“ 
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B. bßsicgt seinen Gegner zweimal. 


Li glous Toi, raais n'eu fist pas Sambia nt, 
Vers B uevon vint, son baston paamoiant, 
800 Bim le qnida ferir el cief devant, 

Un g-iet li fait issi tros durement 
Q uc li plussor en vont esbaissant; 

Eueres le voit, son escu met avant. 

Et eit i fiert, si q uc trestout li fent; 

805 L’enfes feri le gl out si sagement, 

Del bas ferir fait al glotou samblant; 

Si com li glous vait son cscu baissant, 
Bueves le fiert u cief si durement 
(}/(< li sans clers a la ferro en dessen!; 
810 Voile li rois, le eeur en ot joiant, 

Trestout eu rient li jovene et li frrant; 

Et li glous ot onte issi tres grant 
Q/Til nel vausist por irente mar* d’argent. 

XVII. 

Quant Buer es ot le losengier matß, 

815 Tuit en ont ris eil qui Tont esgardö; 
„Signor“, fait il, „or m'avös trop gab6, 
Mais a che cop vera on la verte 
De cest ribaut, q??r m’aves tant löe 
Et qite vom faites de si grant pareute.“ 
820 Lors vait avant s’a le baston leve, 

Quida ferir pur molt grant er uau tu 
A descovert, mout Ta bim avissö; 

Et Bueves a l’escu devant turn6, 

Pais laisso aler si Jo ra si frapö 
825 A descovert du bastoncel pelle 
Qu’il li a l’oil de la toste crcvo, 

Et eil chäi, qwi le eeur ot pasmß; 

Voile li rois, dien en a ahourß, 

Untre ses bras a le vallet combrä, 

830 Puis li a dit par molt grant amiste: 

„Si m’ait dieus, vons av6s grant honte, 
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Yosiane, Hennins Tochter, erbittet ihn als Hüter ihres Pferdes. 


Beur oc l’argent dont vous ai aeatö, 

Jou vous ferai signor crune chitö.“ 

As grans teilest res dou graut palais liste 
835 Estoit sa fille, q?/i molt avoit biautö, 

Tant qjr'ele en a tout le ruondc pass6 
Et de pröeche, de se«s, d’umilitö, 

De grant largeche, de hien et de bonto; 

Wien a l’enfant vöu et esgardö, 

840 Comment il a le glouto« atirö, 

Molt fort l’en a en son ceur enamö; 

Cele part vient s’a le roi salüö, 

Q«i ou palais ot l’enfaut amen6; 

Cele lo voit, tan tost l’a aparlö: 

845 „Sire, pour dieu, le roi de majestö, 

U avös vous ce valeto« trouvö?“ 

„Par ma foi, fille, car jou l’ai acatö; 

Ainc mais si preu ne vi en ni on aö.“ 

„Sire, pour dieu, le roi de majestö, 

850 Bailliölo moi, jou vous eu sarai gre; 

Uns Chevaliers m’a un chovat donö, 

Gardera le; se il me vient a gre, 

Jou le ferai Chevalier adoubö,“ 

„Fille“, fait il, „a vostre volentö, 

855 Gar des le hien. ei tenös en chiertG, 

Molt cst haus liom, si c'om lo m’a contG.“ 

Cele respont, com ne l’a escoutö: 

„Si ferai jou; se dicus me doinst santG, 

Tout assös miews q/te n’aiös cornmandG, 

800 Bo il me sert et il me vient a gre.“ 

A son elieval l’en a tantost menG, 

Cele li a bailliö et cofremandG 
Et un valet volentiers et de gre, 

Qwel servira tout a sa volentö; 7b 

8f>5 Vaillant un marc en argent moneö 
Li a tantost Yosiane done, 
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Puis li a dit douchemewt et soef: 

„Li miens arnis, or n’aiös fol pense, 

N’aies talent d’aler en vo resn6; 

870 Se val 6s tant vom vous m’avös sambl6, 

Ja mais n ous doi ne serons dessevrö; 
Larges soi6s et donös a plente; 

Se estes prous, jou xous en sarai gre. 
Quant une pieclie arös chi sejornö, 

875 A ma graut table servirois du dar6, 

Plus m’en seront mi boire asavourÖ.“ 
„Dame“, t'ait il, „dietis vom en sace gro“. 
Et quant la bele Pot ass6s regardö, 

Son dous regart et sa tres grant biautO, 
SSO Dont il avoit tout le moncle pass6, 

De boine amor a un soupir jet6, 

Et de sa pautne ii a un caup cionö, 

Mais ne l’a pas ne blecbiet no navrö, 

Lors s’en depart, a dien l’a comm and6. 

885 Et U vasaus a son che val gardö, 

Tant p«r fu plains de deboinairetö 
Et tant servi tonte la gent a gre, 

Tout Ponererent li prinche et ii casse, 
Meisme chil q?n il ot ontestA 
890 Or vous dirons de Sobaut le verte, 

Qui Penfant a et quis et demandO; 

Quant no lo treve, s'a un sospir jotc 
Et as ostages en est tantost al6s 
Et si les a maintenant arestös, 

895 Tuit furent pris et tantost arestö, 

Mais q uc la dame lor a sor sat’un jure 
C al roi Oudart d’Escoche Pa monfi, 

Qwi est ses oncles et de son parentö 
Sei norira, tant eom ert adoubös. 

900 Es vous Doon, q«e eie avoit man de 
Q ne Bueves est lone en caitivetö, 
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B, beobachtet einst ein Tournierspiel junger Leute, 


Et de Hanstone li bailla on les des. 

Che fu en mai, q ue on di st en este, 

Q ne li oisel cantent der et söef, 

905 Et si verdoient et ii bos et ii pre, 

Ei Bueves ot Arondel abevrö, 

De Derbe freske l’avoit trestout tors6, 

Cantant en vait a Bi au fort la ehit6 
Et regarda d’autrepart le foss6, 

910 Ent re le mur et «n graut bos rame 
Et vit val les q m la so nt asamblG 
De cel päis et de tout le resn6, 

Trois müe für ent, qwant fure»t asamble, 

Et si estoiewt escuier alos6, 

915 N’i a cekii, n’ait cheval abrivö, 

IIauberc vestu et vert elme gesmö 
Et lancbe blanche et pingoncel fremö; 
lln behordity i avoient jurö 
Doi dam oisel de molt graut cruaute, 

920 Tn uns ot now Phelippes de YaltrÖ, 

A lui estoient tont eil de la chitö, 

Cil d’autre part ot a non Salomö. 

Bueves le voit s’a teurem ent plor6, 

Q«'il n’a de eoi, dont pulst son cors armer 
925 Por estre a aus a joio et a harne, 

II fosist tant e'om en denst parier. 

Arondei a mamtenant establö 
en entra en un vergier plante, 
kors a sovent et plaint et regret6 
930 Sa ridie tere et son graut p«rent6, 

„E, las! 4 * fait il, com j'ai grant poverte! 

Queue pechiös m’a mis en caitivitö! 

Se jou eusse mo n cors un poi arme, 

De van t le mur i öust tant jost6 
935 Ei tant fern cf sor ebne caplö, 

Yoir, q m ma dame m 'oh seust molt boin gre, 7d 
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Josiane gibt B. Waffen, um teil zu nehmen. 


Cui jou ai tout et ceur et cors dono; 

Las! jou n'en ai foreke ne pbesto; 

Mais, par le dien qm ie momle a forme, 
f)40 Jou ne serai mais en si grant viont6, 

Jou m’ochirai, aius qu'ii soit avesprö.“ 
Trait le coutel trenchant et afil6. 

Ja s’en üust parmi le cors boutö, 

Quant la pucele, qwi fu al fenestre, 

945 Q«e tout ckou a öi et escoutö, 

Li escria: „Mar laves cnpensö, 

Vous estes fos. jou le sai de verte; 
llais venfss cha, et n’i ait dornorö, 

Car vous arois ckou c'aves desire 
950 Et plus asses, se j'on ai pöestö; 

Hauberc et elme tout a vo volento.“ 

Et B ueves saut, q«i de joie a ekant6, 

Ens eix la cambre monta pur lo degre; 
Gele le voit, c ent fois L’a ucolö, 

955 P uts le baissa bei erneut et söef, 

Sor son bei vis a tenrement plor£, 

Q ue tout l’en a rnollie et arousö, 

„Certes, amis, or sai de verit6 
Que en vous n’a barat ne fausetö; 

900 Outreement vous ai mo n ceur done, 

De mon tressor vous rent iehi les des, 
Prendre en pöes a vos/re vo lento. 

XVIII. 

Bueves amis,“ fait cele qwi l’ama, 
„Arm &vous tost et n’i arestos ja, 

905 Issi6s vous ent encontre oiaus do la; 

Se vous preus estes, bien ert qwi le dira, 
Gard6s vo cors; certes, qui l’ochira, 

Ja mais nul jour mes ceurs ne l’araera.“ 
Molt boines armes tantost li aporta, 
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E. schließt sich einer der beiden Parteien an, 
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II cst armäs, la bele Pi aida, 

Lache unes cauches, un aubcrc endossa, 

Et la dansele !e hiaume li lacha, 

Eie meisme Arondel afresna, 

Met li la solo, et ßt<dt‘r.s le $aingla, 

Pw/s sailli sus, c’ains estrier n’i bailla, 

Escu dorö la belc li dona 
A un lion degoulä q«i raupa 
Et lanche roide en son puing li planta 
Et de sa guimple un pengon li frema, 

La porte ovri, a dien le commanda; 

Et eil s’on ist, q/ii le ceval hurta, 

Et Arondiaus si tres tost le porta 
Q ue nus oiseus si tres tost ne vola; 

Et la p uchele as feoestres mo«ta, 

Molt li sist b/en, q«ant eie Pavisa; 

Trestout le voiewt et de cha et de la, 

„Ditus“, fait casetws, „ques vasals ci er/ va? 


Qwi cst or chis?“ 


Et dient tuit: „Ne 


Et il s’en va, tant com cevals ala, 



Parmi les siens se fiert ei se bouta, 
Que tuus li rens en fremi ct branla, 
Puis lor a dit: „Signor, qwe che sera? 
Alons a aus, cor il s’en fuiront ja.“ 


Chil li ont dit: „Po/' dien, teu6s vous clia, 
N’i ules mie, cor parlement i a.“ 

Et il lor dist: „Dehait, qui en caura!“ 
Lors se guenebi et le ceval hurta, 

Qwi plws valoit de qwan q/Pil en i a, 

Et s’en voit u>q qwi si grant biautö a, 

Et meut a li et eil le raprocha, 

Si fiert Buevow qm sa lanche brissa 


Et Bucves li, q ue i’escu li percha, 

Boi ns fu l’aubers, qwant maille ii'e« fausa, 
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B. wirft drei Gegner aus dem Sattel und nimmt deren Pferde. 31 


Del boin cheval a terre trebueba; 

1005 Tatitost s’areste et le ceval cowbra, 

Un vallet voit, sa dame l’envoia, 

Cele le prent, qm graut joie en mena; 
Lors se remurent ei de cha et de la, 

Mal de celui qm root i desfm! 

1010 Hennin s'i fierent, si grant esfrois i a 
Q ne )i päis en tor en resona; 

Qm q«’i perdist, B ueves i gäigna, 

Car le signor de la deschevalcha; 

B ueves l’enpoint et li v&sslUS versa, 

1015 Le cheval prent et mene;- Fen qnida; 

Mais eil i vienewt, qm il molt anoia, 
Fierewt et frapent, cor recovrier n’i a; 

Si se desfeut et si les anguissa 
Q»ß mau gre to?ts le cheval on mena; 

1020 Trestout l’encauchent et il esperona, 

En la chit6 de Biaufort s’en ala; 

Et la dansele encontre lui ala, 

Bueves le voit, le cheval li dona, 

Cele le prent, qwi rnolt l’ew mercliia, 

1025 Deus eseuiers a cheval li bailla; 

Or yous di bien que il i gäignera. 

XIX. 

B ueves se fiert el grant tornoiement, 
En son puin tient une espee trancant, 

Si doi valet li vont au dos sivant, 

1030 N’i a celui, n’att un baston pessant; 

Farm i la presse s’en va B ueves ferant 
Au fort cheval et au grant ardement, 

Q ne la grant presse en va tout escoulant, 
Un en abat a son osforchement, 

1035 Le phts ardi et qm plus fu vaillant; 

Li dui valet cas cuns un cheval prent 


1010 iUnni, — 1025 eseuier. — 103G ca scun. 
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B. besiegt einen vierten und schenkt Yosiane die Pferde, 

FA de la presse les goterent batant, 

Et li vasaus les va si desfendant 8 

Qw’il ti’i a üiil qwi ost aler avant; 

1040 Cil qwi i vont sorat fol ei sorquidaut, 

Parmi la presse vont vers la porte osrant; 

Es voüs ent un sor nn cheval corant, 

Qwi les atent enini le pre devant; 

II escria B uevon molt haute ment: 

1045 „Retorne, ber, ne t'en aler fuiant, 

Vois tu clies dam es qwi te vont regardant?“ 
Bueves Pöi si tome Pauferant, 

Lanche haissie, taut com chevaws li reot, 

Le vait ferir sor son eseu devant, 

1050 Tout estendu le jeta en estant, 

Front le cheval si s’en va vistemewt 
Vers la chite, u sa daine Patent, 

Q«i de ses cos fait joie si tres grant, 

Tele n’ot mais a trestout so« vivant. 

1055 Bueves li fait de ses chevals pressent; 

Chele s’en rist, qiti les prent bomement, 

A ses fenestres s’en reviwt esraui«r«t. 

XX. 

La bele s 'cst as fenestres montee 
Et voit Buevon a val enmi la pree 
10GO Sor Arondel a la crupe trieulee, 

Q uc pl«s coroit q ue aronde enpenee, 

Fiert un valet, qui ert de Valatree, 

Sor son escu a sa lanche fröee, 

Puis met sa maiw al tranchant de Pespee 
10G5 Et commencha sor lui si grant mellee, 

Forche li fait se li toli s’espee, 

Au destre bras a sa teste boutee, 

Si fort li a se teste a val clinee 
Qn’Ü le jeta sovi«, geule baee; 

1040 vaist. — 1057 Fenestres] menistres. — Hit.fer rovint unter 
punktirtes b. 




B. besiegt zwei Gegner und erbeutet deren Pferde. 33 

1070 Li damoisews a s’en senge esc nee, 

Mais che ne vaut une pume paree, 

Car B ueves a le resno el bra 9 bouteo 
Del boiw cheval a la sele doreo, 

La presse ront si se fiert en la pree, Sd 

1075 Droit vers la porte de la chitö löee. 

Es tous ent trois a grant esperonee, 

Qwi li ont dit: ..Par la vier ge honoree, 

Icheste forche sera chier cowiperee“ 

Buems retorne a molt grant alenee, 

1080 Eiert Ie premier desus la teste armee, 

Si fort li a sa teste estonee 
Q ue il chäi a sa maleuroe; 

Uns des val6s n’i fist pI its demoree, 

Le cheval prent s’a la porte passee. 

1085 Et Tosiane qwi al rmir fu niontee, 

Qwant el le voit, sachiös qw’ü li agree, 

„He, dieus!“ fait eie, „s amte vierge lioneroe, 

Com seroit oro dame boineuree 
Qwi en toi lieu se seroit raariee! 

1090 Si m’äit dieus, s’il veut, il m’a trovee; 

Se il m’adaigne, ne li serai veee.“ 

XXI. 

Bueves en voit dem aprös lui venir, 

Dieu a j u re qwi onqwes ne menti, 

Ja ne seront al tant au repentir; 

1095 Panni la teste en va un si ferir 

Desor Ie hiaume, tout Ie fist estordir; 

Ain 9 q ue li autres i peust avenir, 

Bueves li preus le vait au fr am saisir, 

Droit vers la porte se met por garantir; 

1100 Cil qwi fu aus, qwant B ueron vit venir, 

Se lait caioir, en un fossö saillir; 

Uns valös saut, qwant B uevon voit venir, 

1080 desoivs. — 1080 el] eie. — 1090 Desor li. — 1102 Un valot. 
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34 B. beendet siegreich das Tournier. Ankunft König Dancmonts von Tersien. 


Prent le cheval si lo met garantir. 

Et Bueves torne por le tier<j asaillir; 

1105 Quant eil lo voit, si commenche a fliir, 

Et Bueves voit le tornoi departir, 

Cascuus s’en va a son oste! dormir. 

XXII. 

Quant Bueves voit le tomoi repairier, 
Entrös en est ens el palais plenier, 

1110 Desarme soi, Arondel fait laskier; 

Et Josiane le commenche a hui er, 

Et eil commenche aler sor le planeicr, 

Cele le voit, sei commenche a baisier, 

Plus de amt fois le corut enbracier, 

1115 Un garnimmt li va tantost bailiier; 

Quant fu vestus, sei commenche arainier: 

„He, dieus!“ fist eie, „com tres bei eseuier! 

Se dieus m'iiit, j’en ferai chevaliet 
So li donrai Arondel m on destrier, 

1120 A plus vaillant ne le p uis je bailiier.“ 

A tant e vous venut un messagier, 

Devant le roi s’en vient agenollier, 

„Sire“, fait il, „celer ne le vom quier, 

Rois Danemons qui tant fait a proisier, 

1125 Qui Perse tient et a a justichier, 

Vous vient ichi a grant ost asegier, 

Vous li ve6s vosfre fille a mollier; 

Bien sont o lui plus de trente millier, 

N’i a ceiui, n : ait armes u destrier, 

1130 Et Danebur de Cordes li guerriers; 

Jou vic les nes en Perse aporellier, 

Vous les verois a petit de targior.“ 

Quant li rois Tot, ses murs fait red rccier, 

Ses chastieus fait garnir et enforcier 
1135 Et les fossös cuirier et refaitier; 

1107 Gas eun. — 1111 c. asuier. — 1124 prosier. — 1130 guerrier. 
1134 stellt hinter v. 1137. 
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A grant esfors vienewt si Chevalier, 

Par tout man da q ue viengent sodoior; 
Vienewt serjant, vienmt arbalestrier; 

Molt p ar se crient, ne fait a mervellier. 

XXIII. 

1140 Tosiane, q«i tant fu preus et sage, 

Qiä tant p ar ot bei cors et bei visage, 
S’en vient au roi se li dist son corage: 
„Sire, par dieu q«i nous fist a s'image, 
J’ai un valet de molt graut vaselage 
1145 Et si bei n’a dusc’au port de Cartage; 
Ainc n’i vit hon ne orgeul ne outrage, 
Nori l’aves tant q?/’il a bien l’eago 
De maintenir pröeche et vaselage, 

Ichou cst Bevos qw’rst de France le large, 
1150 AdouMs le, n’i a point de folage; 

Chi vienewt gent et j>ar tere et p ar nage, 
Chil guiera sor aus vostve barnage, 

Sor Samm’ns et sor ta gent savage.“ 

Ei dist li rois: „Chi n’a point de folage, 
1155 Chou sera fait, chi n’a pomt de folage.“ 

XXIV. 

„Sire“, dist eie, „entendGs envers mi, 
Cil m’a molt bien a ma table servi, 

Jou ne li ai encor de riens meri; 

S’il vous plaisoit et il pleust a lui, 

1160 Jou li donrai Arondel l'arabi 
Si le ferai Chevalier tout garni 
D’auberc et d’ehne, de fort escu burni, 

Se li donrai le richo branc forbi 
Q?*i fu troves el grant tresor Davi; 

1165 Se tos n'est grans, il a )o bra 9 furni, 


1147 bien son agc. — 1148 maitenir. — 1158 cn coro. 
et il plaisoit et. - 1165 So tost. 
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Yosiane schenkt dem B. ihr Pferd Arondel und Geld, 


Bien en fera, jou 01119 , son an e m L 
Ainc mais si fort damoisel jou ne vi, 

Si corageus, si preu ne si liardi, 

De maint cheval a morc ostel garni 
1170 QiPil gäinga, b/ön le saves de fi, 

Au behordi 9 dos damoiseus de pris; 

Se jou l’adoube, cascuns dira de mi: 

„Beneois soit cieiw qwi Pengenevi.“ 

„Otrife le, sire, je vous en pri.“ 

1 175 Li rois respout: „Je i’otroi bien enai.“ 

Ft eie dist: „Le yostre graut mercbi.“ 

XXV. 

Yosiane s’en torne en sa maison, 

En sa cambre entre, q«i fu lonc del dongon, 

Par devant lui a fait venir Buevon, 

118O Ft chil i vint, en sa main un baston, 

Vestus rnolt bien d’un her min pelichon; 

Chele le voit s’a Iev6 le menton, 9c 

Contre lui saut sei prent par le geron, 

„Bueves amis, entendfes ma raison, 

1185 Prendös les armes, je vous eu fa 9 lo don 
Ft si vous doins Arondel l’aragon, 

II na millor on nule region.“ 

„Dame, morchi por dien et por son nonl 
De rento n’ai vallissant un boton 
1190 Si n’ai d’avoir vaillant un esperon, 

Po vre valös ne vit s’a honte non.“ 

Et dist la bele: „Ceur av 6 s de garqon; 

Jou vous metrai mo?i tressor a bandon, 

Prend 6 s le tout, n’i avös so vous non, 

1195 Cinc eens mars dor valent bien li mangon; 

Ten 6 s le clef, pend 6 ie a vo geron, 

Ja ne ver 6 s passer le rovison, 


1172 cascim. — 1173 Beneoit. — 1181 Vestu. — hermi. — 1191 
valet. — 1195 lo mangon. 
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Sie rüstet den B. aus, und dieser reitet zu den Feinden an den Hafen. 37 


Q ue plus arois q ue tout vo eompaignon, 

Mais prendOs tost le promesse ct le don. u 
1200 „Dame“, fait il, „a dieu beneichon!“ 

XXVT. 

Li enfes Bueves a son ostel ala, 

■ * 

Baingnier se fait; qwant lever se qwida, 

Et Yo siane un drap li envoia, 

Q ue rois ne quens nul pltts riche n’en a; 
1205 Bueves le vest, n palais s’en ala, 

Tout maiwtenant sa dame l’adouba, 

Qaint li le branc et u col le frapa, 

Son boi«. cheval Ar ondel li dona. 

E vous un mes qwi pur la porte entra 
1210 Et dist au roi: „Sire, entendös cha, 

La gaite a mont de la tor dit nous a 
Que, puis que diens le monde estora, 

Si graut navie a che port n’ariva 
Com il vient chl, au port les arois ja.“ 

1215 Oie li rois, tous li sans li mua; 

Lors s’arm ent tout, isnelemmt s’arraa; 

Quant fu arm§s, sor son cheval roonta, 
Pehors les murs niolt bien les regarda 
Et par bataiIle molt b/en les ordena, 

1220 Trestout ensi au port les en mena, 

Bueves i fu, qwi la dame adouba, 

Mais tout arlös o eus s’achemina, 
pensa il, „malerneut cstera, 

Se jou no de coi on purlera.“ 

1225 Des esperons le boira cheval hurta, 

Eu petit d’euro trestous les trespassa 
Et vint au port, mais pa iens i trova, 

Qwi arivö ileuc estoie?it ja; 

Quant il le voient, casewns s’en mervella, 
1230 Car ainc mais dieus nul plus bei ne forma. 
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■58 Caradoc, Danemont’s Neffe, greift B. an, wird aber von diesem getötet. 


Dist Danemons: „Mahons, qiä esse la? 
Messages rst q ue li rois tramis a; 

Or sa je bien , sa fille me donra 
Et devant tous merchi me criera.“ 

1235 Dist Caradoc: „Jou irai savoir ja; 

So il viout joste, molt prest me trovera.“ 
Et dist li rois: „Jo quit? qw’il s’en fuira. ,{ 
Gele part vait, a B uevon escria: 

„Va, q«i os tu. et q?^i t’emroie cha? 4t 
K2-10 Et a dit Bwewes: „Che ne ver6s xous ja; 
Mais, se dieu plaist qwi le morade forma, 
Cii fist q ne faus qwi clia xous envoia, 

Car, se je pil s ! en repentira, 

Et s'il xous aimo, molt dolans en sera. w 
1245 Et quant chil l’ot, molt petit le prisa. 

Or ö6s ja, que li paicres dira: 

„Si m iiit dieus, musars xous ensenga, 

Q ue sav6s vous, comment il vous kerra? “ 
Et respont Bueves: „Autre savoir n’i a, 
1250 Mais jo me li en dieu qwi tout cria; 

Q«i ne le eroit, ja dieus ne l’amera.“ 
Lors laisse aler, des esperons liurta, 

La lanche baise, l’escu encantela, 

Qwan q ue il pot, vers lo paien en va, 

1255 Et li pa iens ensemewt l’aprocha, 

Buevon fiert si q ue l’escu li percha, 

La lanclie fraint, ainc B uevon n’aprocba. 
Bueves le fiert q ue Pescu li percha, 
L’auberc li ront, p«r le cors le navra, 
1200 Si q ue un piet d’autre part en passa, 

Tout estondu a tero le geta, 

Le cheval prent, derier lui regarda, 

Voit un valet, q ue tan tost lo dona, 

Et eil le prist, qwi es archons morata, 
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Auch den Danemont verwundet B. und wirft ihn vom Pfeide. 39 

1265 Vers la chitö tau tost s’en retorna 
Et dist, qir’encore aprfe lui tornera; 

Se bien le fait, il i gäingera. 

Et Yosiane de la tor esgarda. 

De la graut joie q ue eie ot fremella, 

1270 Ja mais sen cors del sien ne partira; 

Se il i nieurt, por s’amor s’ochira. 

Et Danemons ses pawns escria: 

: ,Arengi6s vous, car n ous les arons ja.“ 

Et il s’aroutent et de cha et de la; 

1275 Et Danemons Mahowiet en jura, 

Q ue ensi Bueves ja ne s’en tornera, 

Il l’ochira, ja mais ne mengera; 

Cil ert ses niös, et il le vengera. 

XXVII. 

Danemons hurte le destrier orcanois, 

1280 Dist a Buevon: „Retorne a moi, Francois, 

Askin as mort, q?ri tenoit Avalois, 10 b 

Sons lui avoit sei conies et deus rois, 

Mes nies estoit; par le diou de no loi, 

Se jou ja puis, tiea en ert li sordois.“ 

1285 Bueves l’öi, ne se tie?«t mio cois, 

Fiert Aro ndel des esperons norois, 

Lo pa ien fiert sor l’escu vienois, 

Mais ne li vaut le mowtanche d’u« pois, 

Xe li aubers Tallissant un ancrois, 

1290 El cors li inet lo fer tout demanois, 

De son cheval l'abat en un marois, 

Voit le valet, qwi ot nom Hermenfrois, 

Qui don 6 ot l’autre destrier norois, 

Lai sie l’avoit ckies un autrr? borgois, 

1295 „Tien encor ces/,“ dist Bueves li cortois; 

Et cil respont, si dist en herminois: 

1272 Et danebur, — 1275 Et daneburs. — 1279 Dancbur. — 
1283 no lois. — 1286 esperow. — 1289 auberc. 
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Neuer Einzelkampf zwischen Bueve und Danemont. 


„Si m’äit dieus et li s ains Damiois, 

Ne vous faudrai, tant qt^e j’en aie trois.“ 

Lors s’en depart si se met en im bois 
1300 Si le repuis entre dem espinois. 

XXVIII. 

Les os s’en vont rnolt orgellousseme/jt, 

Parmi wi plaiw de la chite vaillant 
Veuoient Ture et paien chevauchant; 

Li rois H ermins vait sa gent ordenaut 
1305 Et par eskieles molt tres b im devissant, 

Et Banemons la soie chaelant, 

Devant trestous veuoit esperonant 
Et regardoit, s’it avoit ass6s gent; 

Selonc le roi vait htteves chevauchant, 

1310 Voit Danemont, q u i sa gent va guiant, 

De lui ferir se va aparellant, 

Voile li rois, prrr les resnes le prent, 

„Vous n'i irois, foi qne doi Saint Vincent.“ 

Et respönt Biwres: „Sire, a vostre nommant.“ 

1315 Si com li rois vait aillor enteildant, 

Et Bueves voit son poindre apertemmt, 

Bist, nel lairoit por nule riens vivant 10c 

Q ne a s’araie ne raoustrast son talent; 

Point Aro ndd, qui les grans saus porprent, 

1320 Vers Danemont s’en va si vistement 
Que li plussor s’en vont esmervellant. 

Q/nuit chil le voit, nel va pas refusant, 

Ains li revient qwan q«e cevans li rant, 

Et li Pranqois le fiert si roi de man t, 

1325 L’escu li fraint, son auberc li desmant, 

Mais ne l a pas navrö trep malemant; 

Li poitraus ront des qaingles ensement, 

Tout estendu a la tcre Testen t, 

1300 Et braidam. — 1313 nirois (— 1). — 1319 graus ist über- 
geschrieben. 




Danemont vom Pferde gestoßen, wird von den Seinen befreit. 41 


Yint au ceval, p ar le rosne le prent, 

1330 Yoit le valet qxi tant le va sivant, 

Tout raaiwtenant par le resne li rant, 

Puls li a dit molt deboinaireraant: 

„Se tu nel veus, sei m’amaine en presant, 

Jou t'en ferai doner vint mars d'argant“ 

1335 Et eil respont: „Tout a vostro cot« man t <! 

Ei ii saut sus si s’en torna fuiant, 

Ne doute roi ne duc ne amirant, 

Car ja mais povres ne sera so« vivant; 

Et Dan emo ns sailli en son estant, 

1340 Q.«i sire estoit de cele male gant; 

Et Bueves trait le branc molu tranebant, 

Ja Peust mort par le mie« ensiant, 

Quant li pa im s’en vont tout desrengant, 

Cele part vont a espero« brochant, 

134.5 Del preinerai« Bueves si so desfent 
Q ue li plusor s’en tornerext sanglant, 

Q ue en c esl mont n’a espee si trancliant. 

Et Yosiane fu al fenestrement 
Et voit B uevon molt tres apertemant, 

1350 De chou qx’il fait s’en va esmervellant, 

Yers dameldö ses blances mams ex tent, 

„E, dieus!" fait eie, „vivera ge itant, 

Q uc cis hora rnait a son com mandement? lOd 

Ou je, par dieu, le vrai omnipotent! 

1355 Ain 9 m’e« iroie avoec lui en enblant, 

Se jou devoie aler le pain querrant, 

Qxe il no rn ait espousö loiaument.“ 


XXIX. 

Bueves li prous cowmencha Ja mellee 
Vers les patVxs d’outre ia mer sallee; 

1360 Lor signor out sa plaie rebendee, 

1330 suiaat — 1333 veus] vens. — 1330 Et danebttr. — 1347 mont] 
siede (+1). — 1360 Lora. 
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Im weiteren Kampfe tötet Outrant den Auquätin. 


Toute lor gent est cele port alee; 

Li e?»fes B ueves a s'ensenge escriec: 
„Alons a aus, franche gent honoree, 

Ja co fitro news n’i aront hui durec. a 
1365 Adont lor vienc/d; com me gent honoree, 
La veissi6s taute targe fröee 
Et taut auberc, taute bronge sufree 
Et sor ces elines ferir taut caup cPespeo 
Et taute selo de cheval delivree, 

1370 Qm saus signor vait corant pur la pree, 
Taut cfoevaliei dont 1’ame en est alee 
Et qm träine du cors la bouelee; 

Tele destreche ne fu rnais esgardee 
Ne teus bataille ne si fort äunee. 


XXX. 

1375 Desous Biaufort, el rivage marin, 

En un bei plain les un marois antin, 

IJ on no keut ne pam ne car ne vin, 

Sont asamblo pa im et Sarrasin 
Et par bataille contre le roi Herrn in; 

1380 Car Danemons, qm face pute fän, 

Vieut a sa fillc aprendre son hitin 
Et espouser a la loi Apolin, 

Mais eie n’a eure de son latin, 

Car no croit dieu ne le cors Saint Martin, 

1385 Mieus am croit avoir un seul meskin, 

L’enfant Buevon, qui taut est de haut Iin, 

Qm est estrais del lingnage Pepin. 

Or vous dirons de cel tornoi la fin; 

Li rois Outrant vait forir Auquetin, IIa 

1390 Ferche l’escu et Taubere doubletin, 

Mort l’abati el l’onbre d’u?*- sapin. 

Li rois Braidam feri le roi Hennin, 

1365 commo gontj ome gen. — 1360 cheual und in v. 1370 vait zum 
Teil verwischt. — 1375 biaufor. — 1380 Car danebur. 




B. tötet Aikin nebst Braidam und befreit König Hermiti. 
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Q ue sans navrer i’a abatu sovin, 

Seure li ceurent plns de vint Barbarin, 

1395 Mout tost l’eusent mis en malvais t/'äin, 

Quant il bucha son baron Buevelin: 

„Bwevcs/ fait il, ,.je vous tieng a voisin; 

Se n’ai secours, mar me levai matin.“ 

Quant B ueves l’ot, s'a jure Saint Quentin, 

1400 Que mar i sont asamblö li mastin; 

Hauche le branc et vait ferir Aikin 
Dcsor son elme, qni fu d’outre le Rin, 

Ne li valut vaillant un angevin, 

Tout le porfent enfressi q ue el pis, 

1405 Si Tatorna c'onqucs puis ne but vin. 

XXXI. 

Quant Bueves voit son signor qwi travaille, 
Qui cst a piß, n’a homo que li vaille, 

Taut cst navrös, dont n’est riens q ue li caille, 
Point Arondel, qui est de boine taillo; 

1410 Quant il le sent, ne peut miier, ne saille; 

Bueves se fiert parmi cele frapaille, 

Si les deront que tous les esparpaille, 

Et fiert Braidam sor l eime d’Aqwitaille, 

Mais ue li vaut le monte d’une paille, 

1415 Que nel porfonge des si en la coraille; 

Prent le cheval, au roi Hennin le baillo 
Si le desfent de cele gent kienaille; 

„Montßs er, sire, por cbou q ue de?« i vaille.“ 

Li rois monta molt l'es£ tart qu’il s’en aiüo. 

XXXII. 

1420 Quant Bueves ot son signor remonte 
Et ot Braidam, un roi pa im, tue, 

Li rois Hennins a un graillo son6; 

Son barnage a entor lui asamblß 
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44 Danomont wiederum vom Pf erd o gestoßen, entkommt mit dem Kost der Seinen, 


Si lor a dit, ne lor a riens chelfe: 

1425 „Signor“, fait il, „por s ainte caritfe, 
Coroos lor sus, ja serowt tout outrfe.“ 
Lors lor vont sus com vasal ad uro; 

B ueves ataint Danemont. en un pre 
Si le feri de son branc acherfe, 

1430 Si que le haurne li a tout esfondrfe 
Et lo yasal a si fort estonfe 
Q ne il chei en un parfont tosse. 

Et Yosiane en a un ris jetfe, 

„Si m’ait dieus, beur voa$ oe adoubfe, 
1435 M’amor avfes et more cors cowquestfe.“ 
Et li pa ien so nt cele part alfe, 

Taut ont sosfert, Danemoret ont raonto, 
Puis sont trestout a la fuie tornfe 
Droit vcrs la mer u furent arivfe, 

1440 Tcndu i ot et pavellon et tre, 

Tout lor harnois i oreot destorsfe; 

La s'cn füirewt, mais poi i ont dürfe, 
Car li nostre ont tout mort et tot tüfe 
Fors les barons qwi sont vif escapfe, 
1445 Qwi es nes sont por vive forclie entrfe; 
Venu i sont tout chil de la chitfe, 

Si graut avoir ont iqwi cowquestfe 
Que tout en furent et riebe et asassfe; 
Ens es galies so»t maintenawt entrfe 
1450 Et as nes vieneot, tunt on ont amen6, 
A plus de m il a on lo tas esmfe; 

Plus de mit roars de fin or esmerfe 
Valent los nes, jou le sai de vertfe. 

Her min s’en sont ariere retornfe 
1455 Et les nes metent au port a savetfe, 
Aprfes s’en vont a joie et a barnfe. 

Molt ont Bucvon tout li baiws löfe, 

Et dient tout q«e il a tout passfe 
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B. wird als Lohn zum Seneschall des Reiches ernannt. 
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De grant pröeclie, de sens et de bontö 
1460 Et de valor, de barn, de ca rite; 

An roi ont dit li princho et li casö: 11« 

„Sire, por die«, le roi de majestö, 

Car li baillifes de vostfre escrin Ies cles 
Et si le faites senescal et casö; 

1465 Cil gardera si bien vo roiautö, 

No troverfe ja raais nul si os6; 

Qwi vous grevast d’un d cnier mouee, 

Tout le sievrons fervestu et armO, 

Ne douterons horae de mere ne.“ 

1470 Et il respont: „Ä vostr o volentö“ 

Lors l’a tantost par devant lui mand6. 

Si l’araisone voiant tout son bam6; 

Bueves l’en a douchemewt mcrchi'6, 

Cent mars li a li rois tantost donö, 

1475 Dont il fera son voloir et son gre; 

Ou päis na chastel ne ferraetö, 

Or ne argent ne pain ne vi» ne ble 
Ne arm eure ne ceval sejornß 
Q ue Bueves n’ait tout a sa volentO; 

1480 Qwant il ehevauce parmi la roiautß, 

Plus de trois eens, fervestu et arm6, 

L’i sievent tout, puisqz/’Ll l’a cowmandö, 

Et qwant il a son grant esfors mandö, 

Vint müe u plus tout a sa volentO; 

1485 Le päis tient en si graut seurtö 
Qmc il n’i a si fort ne si oss6, 

Se il mesfait un d enter mona6, 

Qwe il n’amenge u fache tout a gre, 

U Bueves l’a tantost desheritfe; 

1490 Et qwi ara un seul d enicr emblö, 

P uis que on i’eust ne ataint ne provö, 

Pour Cent mÜ mars do fin or esraerö 
N’aroit respit un seul jor ajom6 
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Yosiane Hobt den Buovo, Gouso und Foro hassen ihn. 


Qwe nel pendist, qwant on l’aroit benclo; 
1495 Li marcheant sowt si aseurö 

Qm aus ne caut, u aient destorsö, 

Soit fors as cans u soit en bois ram6; 

Se il i pert vaillant un ail pel6, 

Tan tost li est au double amendö. 


Kap. III. 1500 


1505 


1510 


1515 


1520 


1525 


Molt par a Bueves le päis araendö, 

Et Yosiane l’a si fort enaraö, 

Le jor que eie neu a o lui par 16 
Nen a en li lieche ne clart6; 
iMusors fois l’a en sa cambre mandö 
Et as eski6s et as tables jü6, 

Do boine amor priveemeretf parlö 
Et, sans plus faire, baisiö et acolö; 
Ainc dui amant nen orent tant lor gre, 
Se il vaussisent faire lor volentö; 

Mais de tel fait n’i ot onqwes paH6, 

Por chou q?«; il n’estoient inari'6; 
i'rop par se sont sagern ent demenö. 

Mais a brief tans seront si encus6 
Quc chou sera chieremmt compere; 

Car doi baron de molt grant cruaut6, 
Q«i seullent estre crerau et redout6 
Et en la court faire lor volentö, 

Or sont trestout ariere dos jet6 
Et poi prisi6 et tenu en vieutö, 

Or ont sor s ains ei plevi ei jur6 
La mort Buevo« coiem^t, a ce!6, 

Qii’il l’ochiront u on bos u en pre 
U en dormant d’un coutel afill6 
U de veni« trestout envenim6; 

Ti'nn de ces deus apeloit on i'orö 
Et l’autre Gfouse, ensi furewt nom6; 

A un clerc vont et se li ont rov6. 

Et eil lor a et plevi et jur6 
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Sie suchen einen Clcrc zu bestimmen, Buevo zu vergiften. 47 

Que ja par li no seront cncussö; 

1530 Lors li ont tout lor afairo contb. 

XXXIII. 

„Clers,“ che dist Gouscs, „savös que n ous ferois? 
Buevon Penfant nous enpuisonerois; 

Apres mengier, qua nt couchier le verois 12a 

Et vous le virt au couchier li doorois, 

1535 Yenin porri dedens le vin metrois, 

Puis li donr6s, avoec n ous en venrois, 

C ent mars d’argent tout maintenant arois; 

Se vous clers estes, tout chou faire porois, 

Taut savßs mal, bien vous en aiderois 
1540 Et a moji frere en no päis irois, 

Ja mais por chou paino ne mal n’arois.“ 

Et eil respont: ,,Ensi com vous vaurois, 

Mais maintenant ichi me jurerois, 

Quant arai fait, que vous me paierois; 

1545 Ains demain nuit tes noveles orois.“ 

Et eil li jurent, car teus en est li drois; 

Cil rejura maintenant, demanois. 

Or oi6s ja du clerc, qni fu cortois, 

Mais si vaillant a cort vous ne verois; 

1550 Ileuc s’asiet si s’aeoste a un dois, 

Mengue et boit et si se tient tout cois, 

Ainc ne dist mot a Hennin n’a Framjois. 

XXXIV. 

Or oi£s ja du clerc qni fu lotrös: 

En sa cambre est tout maintenant ent.ros, 

1555 En un lit s 7 est asis et acostds, 

„Las“ fait li clers, „kaitis maleurös, 

Comment ferai si grans desloiauhüs 
Del plus vaillant qwi de rnero soit nes 

1531 Clcrc. —tioMs ferons. — 1532 enpuisonerons. — 1538 clerc. — 
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Der Giere Iiintergeht die Verräter. 


Et del plus bei qwi pulst estre trov6s? 
1560 Var le signor qwi de mere fu nes, 

Kiews aiueroie avoir les ie?ts crevös, 

Q ue sifais hons soit ja p ar moi tü6s; 

Ja por tel fait ne serai parjurfes: 

D’ome mordrir cst grans desloiautös, 

1565 Ja li pechiös ne serolt pardonös; 

Mals les gloutons träitors parjures 
Träirai jou, bien m’e» sui porpenses, 

Sour eus kerra ceste desloiautös“ 

Lors se coucha, tant q ue jors fu finös, 

1570 As gloutons vait, molt p ar s’en cst liastös; 
Q«ant il les treve, ses a araisonfe: 
„Signor“, fait il, „mew argent me donfe, 
Bueves cst mors, dont tant proi6 nravös, 
Venös veoir, se vows ne m'en creös“. 

1575 Et dist Fourös: „Por mewt en pari6s, 

Jou n’i iroie por qwan q ue vous aY6s, 
Tout maintenant en seroie apelös; 

Tenös cent mars et si vous en fuiös, 

Sor vous sera li blames ton.s tornös.“ 

15S0 Tantost li paie, et eil s’en est torn6s, 

Ainc pwis ne fu el päis retrovös. 

Et Bueves s’est vestus et conraös, 

Au mostier vait s‘a ces dem encowtrös; 
Qwant il Le voiewt, este les vous irös 
1585 De lor argent q ue si lor est enblös 
Et de B ttevon qwi lor cst escapös, 

Et jurent dieu et les soies bontös 
Que ja ensi ne sera delivrös, 

Q ne il ne soit a coutiaus aeorös, 

1590 Ocis prtr nuit et trestout desmenbrös, 
„CVmselliers est, mar nous en a jet6s 
Et de la court eslongifes et ostös.“ 
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Hennin weist Buaves Bitte, einen andern Boten zu schicken, ab. 

Pensis s’estut s'a le roi regardö, 

P uis li a dit por graut humilite 
Cbm eil qwi a le vis tont enbrasu: 

„Sire“, fait il, „por dien de majestö, 

2055 Q ui m’a si fort envers vous äir6? 

Par le signor qwi le monde a form 6, 

Se jou savoie, q«i xers vos m’a ir6, 

Devant un mois seroit eh ier eomperö; 

Ne sav6s vous de fi et de verte 
2000 Q ue les siens freres li ai mors et tiiös 
Et ses cousins a mo« braue aclierfe, 

Tons les millors de tout so« parentö? 

Et lui meismes ai ens el cors navrö 
Sei xous rendi pris et encaienö, 

2005 Dont il vous a molt graut avoir done, 

Yos kom en est, dont ai le ceur irö, 

Et vous a il ei dit et creantö, 

S'il me tenoit, por un val d'or cowtblö 
Ne me lairoit, si m’aroit desmenbröj 
2070 Et vous m’avfe et dit et cowmandO 
Que jou i voise sans autre seurtfe; 

Merobi vous pri, q«c mais n e» soit parl6, 
Jou n i iroie por nule pöestö, 

Mais ne vous griet, se jou Tai refusö; 

2075 Si rn’äit dieus, il m’a petit am6 
Qwi cbou vous a ccmselliö et lo6; 

Vous ares tost autre baron trovO 
Qwi chou fera volentiers et de gre. 

Nul mal n’ara d’ome de mere ne.“ 

2080 Qwant li rois l’ot, s’a duremewt jur6: 

„Par le signor qwi maiwt en trinitO, 

Se vous nel faites com j’ai ebi devise, 

Ja mais m’amor n’arois ew mon ae.“ 

Oie dus Bueves s’a un souspir jetö, 

2085 „Sire“, fait il, „qttant ü vous viewt a gre, 
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64 B. begibt sich zu Yosiane, um unter Tränen Abschied zu nehmen 


Jou irai voir, ja nen ert trestornö 
Kt si sai b?cn de fi et de vertö, 

Ne revenrai ja mais a mo« a6.“ 

Et dist li rois: „Voms i av£s fatise, 

2090 II n'oseroit faire tel fausete 

Por a perdre toute sa roiautC“ 

Kt respont B ueves: „Par dieu de majestö, 
Je sai molt bien vo ceur et vo pens6, 

Ma mort vaurois, car toufc est atorn6, 

2095 Et tous l’arois; qztant il est atorne, 

S’irai a lui, ne peut estre ve6; 

Mais p ar Jhesu, qm ie monde a form6, 

Se jou truis home q«i vers vous m’ait Ire, 
Tel li donrai de mo« branc acherö, 

2100 Tont li fendrai ie pis et le costO. 

XLVI. 

Li enfes bueves maiutenawt s’atorna, 
Onqoes de riens li vasaus ne s’arma, 

Ne Arondel son cheval ne mena, 

¥ 

Car ses sires, li rois, ne li iaissa, 

2105 Vesti son cors, richemmt s’atoraa 
Et en la cambre Josiane en ewtra; 

Qnant il le voit, des ieu.s* del frwit plora, 
Qi<ß tous li vis ccmtre val en molla, 

Tout en plorant a dieu le rowmanda; 

2110 Gele le voit, qm de fin ceur Lama 
Plus q«e ne fait chelui q«i l’engenra 
Ne q ue sa mere qu’en ses flans le porta, 
De la dolour t ous li Sans li mua, 

Gele pr/rt vint, doucherneut l’acola 
2115 Kt de fin ceur teureme«t le baisa, 

Plorer le voit, ensemewt larmoia, 

Si com el pot, en plorant dit li a: 

„Tres dous nmis, por dieu, que che sera? 

2101 maitenawt, — 2111 lengera. 
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B.liißt die Semen sich zurück ziehen; die Feinde glauben, sie seien geflohen. 51 

Lors, s'il vous plaist et il b/cn \ous agree, 

Leur corons sus p ar boine destinee, 

1660 Et jou me fi en la boineuree 
Que il aront ancui corte dareo; 

Lors vera on, qm a bfrn faire bec 
Et qtti vieut d'armes avoir la renomee, 

Et vera on, qm aime a rechelee 
1665 Bele dame de eambie encortinee.“ 

Oie li rois s’a la ebiere levee, 

„Si m’äit dieus, boine l'av6s löse, 

Ensi le faites com l’avfe devisee.“ 

A iehest mot est la gent escriee, 

1670 Au port arivewt ceste gent forsenee; 

Un cor sona molt fort a la menee, 

Li bruis s’espant molt tost p ar la eowtree, 

Li pasturel ont la proie amenee, 

Aiuc n'i remest vaillant uns denree. 

1075 Chü se logierent par la tere planee, 13a 

Mainte aigle d'or i ot le jor moustree, 

Maint pavellon, mamte tente frumee, 

Maint tref tendu, mainte aucupe levee. 

Li fourier sont coru par la eowtree, 

1080 Mais il n'i trevent q«i vaille une denree; 

De si c'as pors n'i ot resne tiree, 

Ainc chil dedens n'i ont toste mostree, 

Ains furent coi, la porte fu serree; 

Oil sen tornerent a graut esperonee, 

1085 Qm ont lor gent del tout aseuree 
El lor ont dit: „Li chit6 est robee, 

N'i a rem6s home ne ferne nee, 

Li rois s en fuit, la chitö est robee, 

Et Yosiane en a o lui menoe “ 

1690 Danemons l’ot, la chiere en a levee, 

Car molt l’avoit en son ceur enamee- 
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f)2 Die Teindo geben sich der Ruhe hin, ihr Lager wird überfallen. 


XXXVII. 

Quant eil se furent a Ja terre atir6, 

De la mer sout travelliö et pen6, 

Reposent soi, car formeut sout lass6, 

1095 Boiveut, mengüewt tout a lor volentÖ; 

Et li rois fu. a Biaufort sa ebitö, 

Bueves en a le barnage apel6: 

„Or tost as armes! franc ch evaliex menbrß, 
Oorons lor sus; par ma cresti'ent6, 

1700 Devant la nuit serout a mort livr6, 

Ichi seront li couart dessevr6 

Des corageus, q?« plus ont de bont4‘ c 

Lors montent sus li jovene et li barb& 

B ueves s'en ist, li rois l’a cowmandö, 

1705 Qui Testandart le roi a chae!6, 

Debors as cans Pont gami et lev6 
Et par bataille so sont tuen ordenö, 

Puis chevaueierewt pur si tres grünt liertö, 
Croule li tere et de lonc et de le; 

1710 Quant eil le voieut, tuit se sout escriu: 

„Or sus, or sus! n otts somes afol6; w 
Et eil qui porent se sont tantost arm6 
Et es chevals corans, fors sout monte, 

Et no barou ont taut esperonö, 

1715 Tout si que B ueves lor avoit rwumandö; 
Parmi les teutes se bereut tout serö, 
Trencheut les cordes ei qwant qu’il ont trovö, 
Maint pavelon ont a teure verso 
Ei mainte löge, maiute tente, inaiut Ire; 

1720 Taut ont de ciaus mort ct escervelÖ, 

Plus de sei m ile en gisont pur le pre, 

Mais eil qui sont gari et aprest6 
Lor keureut sus, de ferir entessö, 

Dis mile sont d’armes tout oourae; 

1725 Enki en ot assos mort et tü6, 
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Malquidas von B. getötet, ebenso dessen Bruder Danemont. 

Taut q ue des mors enplissent li fosse, 

Et par les cans en gissest li navrö. 

Es vous un roi cp/i ot molt grant fiertö, 
Sammns fu d’outre l’arche NÖ6, 

1730 As nostres vient si lor a escri'6: 

„ FiX a putain, mal vous est ajornö, 
Malquidas sui d’outre Barche NÖ6 
Et frere sui Danemont le sen6, 

Q ue chi vous a eheste gent amen6; 

1735 Pour chou vous ai nion no m ichi nom6 
Q ue vous sachiös q ue jou ai grant fiertö,“ 

Et respont Bueves: „Par ma crestlentö, 

Jou sarai ja, se chou est veritO.“ 

Arondel a, Le boiu cheval, hurtö, 

1740 Meut al pa im, tant com il peut aler, 

Chil li reviewt pur ire et par fiertö, 

Sor les escus se sont entrasenO; 

Buer es le liert, q ue l'eseu a trou6 
Et le hauberc desrout et despanfe, 

1745 Parmi le cors li a lo fer passö, 

Mort et sanglant Ba a tere portO. 

Et Yo starte, q«i fu al fenestrO, 

Quant Ba veu, dieu en a aoure, 

Car chou est chil qwe plus li a grevO. 

XXXVIU. 

1750 Quant Danemou.s voit so« frere morir, 

Tel dolour a, a poi n’esrago vis; 

Meut a 11 uevon com Chevalier de pris, 

B*en le feri de son fer qu’est brunis, 

Le glaive fraint, en deus pieces Ba mis; 

1755 Bueves le fiert sor Bescu a devis, 

Perche Bescu, li haubers est mal mis, 

Parmi le cors li a le boin fer mis, 

Li ceurs li est ens el ventre partis, 
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Dancbur tötet hintereinander drei Herrninon. 


Cil chai mors devant les Arabis, 

1760 P uis li a dit; ,,Fol sens av 6 s enpris, 

Qui vieu 8 ma dame avoir o le der vis; 
Failli i as, uns autre est ses amis, 

Q ?(0 le aime plus de von. s, ce m’es£ avis, 
Ja mais, je 01119 , ne ser 6 s ses amis.“ 

1765 Et Yo siane en a jetß un ris, 

Lors fu ses ceurs joians et esbaudis, 
„Deus, rois poisans“, fait eie, „dols et pis, 
Quel Chevalier m’a or chi clews tramis! 

Par le signor qtn mairat en paradis, 

1770 J’en ferai roi de trestout c est päis; 

B/m a or moi et le roiaume aquis, 

Q«ant Danemo«/ le felo« m’a ochis, 

Qui me voloit mau gre tous mos amis.“ 


Qitant Danemows fu a la mort Iivr6s, 
1775 Tous scs barnages en est molt esfre6s: 

Se il peussewt repairier a lor tres, 

Li plus ardis fust en fuie toni6s. 

Ei Daneburs lor viewt tous esfreös, 

Q«i lor a dit: „Xe vous deseoufortös; 

1780 Se DanemoJiS est moi'S, vos/m avöes, 
Resuie vis, pres de moi rous tenös; 

Par Mahotwet, a qui je sui don6s, 

Jel vengerai, de vos ieu$ lo ver6s.“ 

Lors met sa main «1 braue d’aeh/tr letre, 
1785 Eiert uh des nos, de male eure fu nes, 
Trestout li fent le pis et les costes; 

Autre en refiert, tant p ar fu forsenes, 

Li ci6s li est des espaules valös, 

P uis fiert le tiei ‘9 du braue ki fu Jetr 6 s, 
1790 Qt/,e cil cliei a tere escervelös; 

Trestout Ic fuient, si com il fust dervös, 
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Et il les sieiit comuxe leus aiaraos, 

Pnis escria: „B ueves, u es al6s? 

Tous mes lingages es! p«r toi wrgondös, 
1705 Mais t’en moras, se peus estre trovds.“ 
Oie dus Bneves, cele part est alds, 

Si le feri de l’espee de les 
Desor le hiaume, qt« b/rn estoit dorös, 
Que no li vaut deus Adders monads 
1S00 Ke li liaubers nient plus cuns eus polds; 
Des si cpt’es rlens li est li brans colds, 

Cil chei mors a la terre ad ent 6s; 

Trestout i keure«t, mais n'e« tu relevds: 
La en ot tant de mors et de navrds 
1805 Et plus de mit cevms fu desfoles, 

Qiifi tous li cans en estoit encowbrös; 

La veissiös tant des esbouelös, 

De detranckids et de tous demembrds; 

Ei des ckeva«s pur les cans esgarös, 

1810 Fors et corans ci molt bien enselds, 

Quin vausist ztn, ja ne li fust ve6s. 

XL. 

Grans fu l’estors et fieremo«t dura, 
Li rois Heran ns s’ensenge escria; 

Trestout le fuient, et il esperona, 

1815 Par aus se fiert, tant en i enrontra 
Que li chemins aprds li en jonclia; 
Trestout s’en Ment, poi en i demora, 
Vers la grant mer, qui molt fort ondoia; 
Mais ne lor vaut, ja ne les savera; 

1820 Cil qwi lor nes en la mer aancra 

Les mist si lonc q ne molt les engigna. 
Trosc’a la mer B ueves les enchauga, 
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50 B. holt den Braidimont von Damascus ein und verwundet Um. 


Taut en i chiet q uc tout en ondoia; 

Bnmi sa voie Braidimont eneowtra, 

1825 Qzti de Danias la signorie a; 

Quant B uevon voit, molt haut li eseria: 

„Par foi, vasals, malemewt nous cstu; 

Se ne fuisiös, ichou n’avenist ja, 

Et li diables d’infer ein yous guia 
1830 Qiri ein de Branche sor nous yous amena; 
Chil seit honis qm chi yous ariva, 

Qwi vous vendi et q«i vous acata! 

Toms mes Jignages ja mais joie n’ara, 

Mort en i a tant com de boms i a; 

1835 Mais, par Mahom, ne m’escaperös ja, 

L’un de nos deus morir en cowvenra.“ 

Chou a dit B ueves: „Si seit com dien plaira.“ 
Lors Ü va slis, le branc raolu sacha; 

Et Braidimons du sie« tel li dona 
18-10 Desor Jo bäume que tout 11 enbara, 

Une graut pieche a la tere en sacha, 

Et son eseu tout li escantela; 

S’ataint l’eust (mais Jhrsus le sava), 

11 l’eust mort; mais 11 s’en vengera, 

1845 S’il onqwcs peut, molt boi« talent en a; 

Fiert Braidimont, que il gaires n’ama 
Sor son escu, q«<? tout 11 decaupa, 

Et le hauberc trestout li decaupa 
Et en l’espaule malemerat le navra, 

1850 Que li sans clers cowtre vat en rata. 


XLI. 

Li pa«e»s voit que Eueres l’a navrö, 

Lc ceur en ot courechi6 et irö, 

Mahom en a, son creator, jur6 14b 

1822 les cn mena. — 1827 vasai. — nous] vous. — 1828 fuises. — 
1838 li va] liouos. — 183!) El braidam. — 1843 jlicm. — 1844 il] il en. — 
1846 Fiert braidam. — 1848 Le hauberc ct tout li. 






B. nimmt den Braidimont gefangen und übergibt ibu Hennin. 



Q ue che sera maintenant comperö; 

1S55 Desor le hiaurae li a toi caup donö 
Quc, se Pespee ne se fust trestornö, 

Mien ensient mort Püust et tue; 

Voile dus Bueves, raolt par li a pes6, 

„Paiens“, dist il, „se dieus me doinst santö, 

1S60 Ot - ra’as tu molt malement carpente; 

Eocor n’a jou tel Chevalier trovö 
Ne q«i tant a contrc mes cos dur6; 

Com as tu noni? ne me soit pas eel6.“ 

„Braidimons sui, fieus le roi Cordonö, 

1865 Et si sui rois do Daums Ja chitö; 

Tu m’as ochis trestout mow parentö, 

Jou t'oehirai, se j'eu ai pöest6. u 
Et a dit Btieves : „Je aie mal dehö, 

Se je t’estoi' 9 , qnant jo t'en sarai gre.“ 

1870 Lors si hurte Aro ndel l'abiiv6 
Et feri si del boin brant aclierO 
Desor le hiaume q ue tout l’a enbar6, 

La coife ront, qwe petit a du re, 

Un bachinet ot sor sou cief posö 
1875 XJg boin aebier richement atempre, 

Chou le gari, qne il ne Pa navre; 

Mais il Pa si del grant eop estonb 
Qne chou li samblo do fi et de vertu 
Que foudres l’ait fern et acor{j; 

1880 De son cheval Pabati tout pasmö; 

Quant chil revient, si a le eief levö, 

A jointes mains li a merchi cri'6; 

Bueves fu piains de debonairotb, 

Nel vaut touchier, p ar le main Pa combrö, 

1885 P uis Pen mena, voiant tout le barnö 
Si Pa le roi tout maintenant livrö, 

Qni Penvoia tout pris en la chite; 

1854 maitena?»t. — 1855 lo aiumo. — 1859 Baien. — 1861 Encoro. — 
Sfil Iliaidam. — 1807 tochirar. — 1871 Jif fioro si. — brau. — 1882 
A iontes. 




















58 Hennin dankt B. für seinen Sieg. Plan des Forc und Gouse. 

Si compaigno« sont tont desbaret6, 

Mort et ochis, pris et encäinö; 14 

1890 Et as galies en sont li nosfre al6 
Et as lies vienmt ses an ortt ameno 
Et mis au port bten et a savet6, 

Et apr6s sont a Biaufort retornö; 

Li rois en a Buevon molt merchi'6, 

1895 Ochis li a Danemont le maufe, 

Q«i Yo sinne voloit outre son gre, 

Et tant des autres q ue ja mais n’ert cont6; 

Bien set, par lui a tont le camp outrö, 

Mais ja li ert molt mal gueredonö, 

1900 Si com vous iert et dit et devisö; 

Car li gloutow qtä se sont aeordo 
De lui honir et de metre en vieut6, 

Pour chou qw’il a tout le los trespassö 
Et il sont tout ariere debout6, 

1905 Sont aubedoi a parlement aI6. 

Gouses a dit son eompaigno« Four6: 

„Fourös amis, c’avos yous enpensfe? 

Abi! com somes trop vieumerat demeno 
Por cest kaitif d'autre tere acat6! u 
1910 Four6s a dit: „Bten en sera parle; 

S’aidier me veus, mal li est ajornö.“ 

Et respont Gouses: „Voi me chi aprestö.“ 

Lors s’en vont chil el grant palais listö 
Au roi Hennin si Font araisone, 

1915 A une part Font a corasel men6; 

Li rois s’asist sor un perow plan6, 

Et chil se sont a genollons get6, 

Et a dit Gouses: „Sire, c’est en vertö, 

Por vous servir sons riebe et asasö 
1920 Et par tows lieus servi et honorö; 

Nous vous avons juree fi’eutÖ, 


1893 Et] fehlt. — 1895 danebur. — 1900 iert] das Wort ist un 
leserlich. — 1907 Foure. — 1910 Foure. — 1913 ol] eu. 



Sie lügen dem Hennin vor, B. habe bei Yosiano geschlafen. 
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Par nous uo vous doit rie«s estre cel6, 
Kiens q?<i vous tort a honto na vieut6; 

B uevon l’enfant, q ue tant aves am6, 

1925 Avoec vo fiile l’avons gisant trovö, 

Qw’il en faisoit toute sa volentÖ; 

Se eie enfante, tout sero«s vergon d6, 

Trop en sera vilainemewt parle.“ 

Q/mnt li rois l’ot, tout a le saue mü6, 

1930 Plus devmt noirs q«e meure de fossö, 
„Signor“, fait il, „por minie caritG, 

Cbreselli6s moi, trop ai mo» ceur irö; 

Se jou l’ochi, trop en sera parlö 
Et trop mesdit de ciaus de c esst resno, 

1935 Car trestout l aime«t ct tiene/tt en chicrtö,“ 

XL1L 

„Sire“, dist il, „saves, q«e vous ferois? 
En la riviere as oisiews le menrois 
Tout desarm6, mar vous en melerois, 

Ocbiron le, c’a vos ie»5 lo verois, 

1910 A grans couteus le tüerows el bois, 

Et puis dirons“ (li träitor revoit!), 

„A16s s : en csf, qaant a fait ses esplois, 

Ja mais si bei ne vous en vengerois; 

Qaant l'arons mort et il sera tous frois, 

1945 Reponrons le, ja mar en douterois; 

Si le ferons, qwant vous oommanderois.“ 

Et dist li rois: „Mar vous en meilerois, 
lliews le ferons assos q ue ne ferois.“ 

XLin. 

Li rois Herrn ins, qwi molt fait a löer, 
1950 Fist Braidimont de la cartre jeter, 

Par devant lui eonduire et am euer, 

1927 tous. —- 1937 ioiseua. — 1940 grant. — 1941 revois. 
u est ales. — 1950 Fist braidam. 
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ßO Hennin läßt Braidimont frei, er solle B., den er zu ihm senden werde, toten. 


Lors li a dit, que ne li aut celer, 

Quel raenchon il li vaudra doner, 

Ains qti’il 1c fache ochire n'afoler. 

1055 „Sire, voir, tele com vaudrois deviser: 

Qent mars d’argent au graut pois d’outre mer 
Yous trametrons, eoi q ue doive couster. 

Et devenrai vos hom sans racater 
Et ferat cliou que me vaurois rover.“ 

1960 Et dist li rois: „Y ous le me jurerOs.“ 

Cil li jura, qwant il pot escaper, 

Q ue chou tenroit sans gile et Sans fattsor, 

Jor li dona de l’argent amener; 

Lors li a dit li rois sans demorer: 

1965 „Rois Braidimons, je vorn voel ecwjurcr 
Ile vostjo dieu q ue vous volös amer, 

Se yous teniös Buevon che bacheier 
En vo piiis u vos dev6s raler, 

Qn’en ferois vous? Ditele sans fauser,“ 

1070 „Sire,“ fait il, „ja l'orös devisser: 

Par le signor que devons aourer, 

Jou le feroie a chevaus träiner 
Et puis aprös t ous les membres cauper.“ 

Et dist li rois: „Nel deves pas amer,“ 

1975 Puis dist aprös, que niolt sot d’abeter: 

„Poroie lui pur nul engien grever? 

Sei vous trarneq por mo« plaisir minder, 
Ochids le, jel vous voll co einander.“ 
„Volentiers, sire, je nel voil refuser, 

I960 Car vos hon sui si nel vous voil veer.“ 

Et dist li rois, com nel pot escouter: 

„Si m’äit diews, trop m'a fait iiirer 
Por Yosiane que il osa amer; 

Devant uit jors le vous fcrai livrer 
1985 Por faire chou que vaurois deviser.“ 
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Braidimont nach Damascus zurück; Hennin läßt einen Uriasbtief verfertigen. 61 

Et respont Bueves, qwant ensi Pot parier: 

„Rois Braidimons, se diens me puist saver, 

Se jou seusse ehou q ue vous oi cojiter, 

Qaant vom laisai de la teste a cauper: 

1990 Por vo proiere et por merchi crier 
Ja mais en terre ne peusiös durer.“ 

Lors sont laissiö a tant li ranproner, 

Et Braidimons fist s’oire aprester 
Si s’en ala sans plm de demorer. 

XLIY. 

1995 Rois Braidimons se met el repairier, 

Li rois rernest, n’i ot que courechier; 

Tant li ont dit li quivert losengier, 15b 

Buevon ne pot amer ne tenir chier; 

Dieu a jur6 qwi tont a a jugier, 

2000 Que tous les men b res li fera detranchier. 

En clerc eommande qtti b/en sot letroier: 

„Clers, escrisifes sans nul autre d an gier, 

Que jou salu Braidimont le genier, 

Qwi mes hons e.st devenm tres Pautr'ier; 

2005 Savoir li fa<? et se li voil proier 

Que il me venge del träitor murdrier, 

Del fei Buevon, qwi tant a de trechier, 

Qwi moK tresor en a fait enyoier 
En son päis por ses detes paier, 

2010 Honte ra'a fait, si le voil essiliier: 

Ponse de lui afoler et boisier, 

Car ehou est eil q«i a son branc d’aeier 
Li a ochis Danebur al vis fier 
Et Caradoc, Danemont le guerier, 

2015 Tout son lignage qwe il avoit ta.nt chier 
El grant estor sous Biaufort el gravier; 

Or escrisiös, b/en vom sarai ditier.“ 

198 1 ? Rois braidam. — pwisst. — 1999 El braidam. — 1995 Itoi 
braidam. — 2002 Clerc, — 2003 Braidimont) braidam. — 2007 a] ist über- 
göschrieben. - trenchier. — 2011 Penses. — 2017 serai. 
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Hennin schickt Ü. mit dem Briefe zu Braidimont. 


„Sire“, fait il, „de gre et volontier“ 

Ci5 li eserit, qui bien. s’en sot aidior, 

2020 Et tant et plus, que ne m’ö6s nonchier. 
Quant chou ot fait, si alerewt mengier. 

B nettes inanga, qwi ne s’i sot gaitier; 

Or le corasaut qwi b*en li peut aidier, 

Mien ensient, que bien li a mestier. 

XLV. 

2025 Quant ont mengie laiens a graut plent6 

Et on lava et il orent disnu, 

Li rois Herrn ms a Buevou apel6, 

Trostout sol l'a en sa cambre men 6, 

Puis li a dit son eour et son pensö, 

2030 La träison et sa grant crualtö: 

„B ueves“, fait il, „je vous ai molt am6, 

Nori vous ai, savoir m’ew devös gre, 
Senescals estes de trestout mo« resnö, 

Mieus vous lerai, se dieus me doinst sante; 
2035 Vous devOs faire molt b«en ina volenti.“ 
„Sire“, fait il, „ne sera deveö 
Que jou ne fache vo talent et vo gre.“ 

Et dist li rois: „Or sera esprovö; 

Jo voil savoir que m’aves en chwrtö, 

2040 Et s’en vous a ardement et fiertO, 

Vous m’eu irois a Hamas la cliitö, 

A Braidimont, le fort roi coronO, 

Qui mes bons est, je vos en sai boin gre, 
Porterois li un mie« brief saielö, 

2045 Se li dires salu et amistO, 

Tant com il veut fier en loiaute 
Et seurtö qw’il m’a fait et jur6, 

Qw'il fera chou qw’en l’escrit a trove.“ 

Un brief li a dcdens ie maiw boutö* 

2050 Voile dus teueres, tout a le sanc müO, 
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Ein feindliches Heer unter dem Befehl von vier Königen erscheint. 49 

XXXV. 

Li rois Herrn ins repaira du mostier, 

B ueves o lui, qi<i tant fait a proisier, 

1595 Fait en avoit son raaistre «njselliör 
Et senescal et maistre despensier. 

A taut e vous venu im raesagier, 

Devant le roi s’ala agenollier, 

„Sire, ascoutös, por dieu le droiturier, 

1600 P uis q ne dieus fist par tere preechier 
A ses apostles por le loi assaucier, 

Ne vit hon raals sor mer tant maronier 
Ne tante lief ne tant dromont nagier 
Ne par dedens tant pa im chevaucier, 

1605 Nc tant turcople ne tant arbalestrier, 12c 

Ne ne vit hon nul si fellon arcier 
Q?d vieneiit clii por vo chit asegier 
Et por vo cors ochire et detranchier.“ 

Q«ant li rois Tot, n’i ot qm courechier, 

1610 „Di moi, arais, ses le me tu nowchier, 

Qiti ü roi sont quis ont a justichier?“ 

„Sire, o je bien, se dieus me puist aidier, 

Quatre roi sont, qm mout fout a proisier, 

CTest Danenions, qm tant a le ceur fier, 

1615 Qm vosire fille vous demande a mollier, 

Ne li vol6s ne doner ne baillier, 

Par vive forche le vous vient calengier, 

B/en sont o lui plus de trente millicr; 

Et Duneburs, qm se set courechier, 

1620 Ja a o lui sa gent a justicliier; 

El Malquidars, ses freres q«i l'a chier, 

Ra de gent tant q ue je nes sai novellier; 

Et Braidimons d’outre le mer Disdier 
A fait son ost brandir et apoier; 

1625 Se vous plaisoit sor cele tor puier, 


1606 Tant ne, — 1611 quis out| (\uel a. — 1612 pimst. — 1613 rois, — 
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Hennin betraut B. mit der Führung seines ITeeres. 


Toute la mer en ver6s blancoier, 

De lor gratis voilles q ue il ont fait d reeier, 

Et les banieres i ver6s blancoier 
Mil et eine eens en icel front premier.“ 

1630 Oie li rois si se prent a saignier, 

„Par les sains clieu, or voie foloier 
Celui musart e'om ne peut castoier, 

Trop par peut ore ma fille ealewgier; 

Mais, se je puis, i Ie co-mpera einer.“ 

1C35 Par sa grant tere, fait par tout envoier, 

Q/ie tuit i vingent duc et conte et princier; 

Tant en i ot a petit de targier, 

Vint m He sont, chasc?ms ot boin destrier, 

Et qui ne Tot, on li a fait bailiier, • 

1U40 Et qm n’ot armes, on Ta fait atirier 12<J 

Par le eonsel Bueve Ie droiturier, 

XXXVI. 

Quant li rois ot sa gent bt’en atornee 
Et a Buevon sa baniere livree 
Et toute s'ost et sa gent commandee, 

1645 Bist a Buevon : „Or n’i ait demoroe, 

Vous en ires droit a la mer beteo 
Et cowduirGs nostre gent honoree, 

Gardds molt b*en le rivage et Tentree; 

S’il i arivent, par la vierge honoree, 

1650 Mal remanoir arois en la contree.“ 

Et respont Bueves : „Pole Tav6s pensee, 

Pröeche av6s, chou me samble, obliee; 

Se cesto cose est a mon los rnenee, 

Nous les lairons armer enmi Ja pree; 

1655 Quant lor navie ert au port arivee, 

De lor arnas deskerkie et mondee 
Ei devers nous logie et atravee, 
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Yosiane sucht B, vergebens zur Flucht mit ihr zu bewegen. 
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Por coi plourös? Nel me celös vous ja, 

2120 So jou nel sai, li ceurs nie partira; 

Estes batus u qwi vous laidenga? 

Q?/i vous fait tort et q?ri vous ranprona? 

Par le signor q?ti tont fist. et cria, 

Ne pout clurer u on le trovera; 

2125 Et s’il vous fallt avoir, ne <1 out6s ja, 

Plus ai d’or fin q ite teus le giiigna, 

Prendös le tout, dehait qwi le laira! 

J’arai assfes, tant com li rois vivra. 11 
Et respont Bueves : „Bele, tout el i a, 

2130 Aler m’esteut la dont ne venrai ja, 

Ja mais mes cors, je cuiq, ne vous vera, 

Morir m’esteut, gaires ne demora, 

Car Yostre pere mout fort iiirö m’a; 

Ne sai, pour cos u q?/i tn’i encussa, 

2135 Mais orendroit un saiel nie bailla* 

Droit a Damas aler mc covera 
A Braidimont, q/fi onq//es ne m'ama 
Et qwi nia mort devant 1c roi jura 
Por ses porens q«c mos cors li tua, 

2140 Jou sai molt b?‘en c'a ses mai//s rn’ochira.“ 

Cele l’entent, q?n b*en le cowsella: lßb 

„Par foi, amis, et se n’i al6s ja! 

Aloe vous ent, millor consel n'i a, 

En vo piiis, dont on vous amena, 

2145 Car, ne sai q-wi, commQ fei vos enbla 
Qw'en cest piiis iclii vous amena, 

Q/fant li miens peres a ii vous acata, 

0 vous irai, par dieu q/ri tout cria, 

Ja li miens cors saus vom ne demora.“ 

2150 Et respont Bueves: „Ce ne m’avenra ja, 

II m’a nori, ja por moi mal n’ara; 

Chou me reqwist et il le commanda, 
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B. reitet bewaffnet davon, Yosiane fällt in Ohnmacht, 


Jou li promis, raon convenerot en a; 

Se jou li ment, corechous en sera, 

2155 Voir li dirai, avienge q ue pora, 

Et dieus est boins, qui btcn me conduira, 
Qui trestout set q«an c’avenir devra; 

S’il me triiist, et dieus li merira, 

Et jou arai chou que jugi6 sera; 

2160 A dieu vom rem;, qui tout le mont forma, 
Qwi me ramaiwt, quant ses plaisirs sera.“ 
Lors s’en deport, et cele se pasma, 

Por un petit que Farne ne s’en va; 

Et eil s’eu vait, qui formend souspira, 

2165 De son mautel ses biaus ieus essua, 

Sen cheval huce, et on li amena, 

II monta sus, a dien se contmanda, 

Droit vers Damas tout droit s’acliemina, 
Mais sen espee mie n’i oublia, 

2170 Que sages fIst, graut mestier li ara, 

Yous l’orois ja, gaires ne deraora. 


XLVII. 

Kap. IV. Or s’ en va B ueves a la chiere ardie, 

Li plus bi aus hom qwi donq?/cs tust en vie, 
Qui plus avoit sens et chevalerie, 

2175 Bern et valour de toute cortoisie, 

Q«i donqwes fust sous la dien compaignie; 
Plorant romest Yosiane s’amie, 

Qui fille estoit le roi de Hermenie; 

Mais en vertb, si com Festoire erie, 

2180 Nen a si bele a Melant n’a Pavie, 

En crestSens n’ew toute paienie, 

Outro les mons enfressi qw’en Hongrie, 
Longe est et droite et graille et escavie 
El blanche ct freske commo rose espanie; 
2i85 Puchele n 'est qwi si douchemewt rie, 


16c 


2170 Dahinter eine Miniatur. — 2178 nonnenie. 



2190 

2195 

2200 

2205 

2210 

2215 

2220 

2210 


Sie klagt laut, ihr Vater mißhandelt sie deswegen. 


67 


De H veoir ne s'asöel'on mie, 

Ses biaus canters est une melodie, 

Seraine n’est co/itre ses eans öie, 

Une raison n’est nus q//i miet/s le die, 

Des estrumens set tonte Ia maistrie, 

De harpe sot, de route, de nermie, 

De la viele et de la cbifonie, 

D’eskec, de tables set toute la maistrie, 
N’ot quinxc aos, molt fu bien escevie, 
Puchele est boine et tout sans vilenie, 

Ne onqwes n’ot de bien faire envio 
Fors de Buevon, qi/i ot sa foi plevie, 

Ainc ne Ii quist outrage ne folie; 

Mais doi gloutow, que li cors de mandie, 
L’ont encnsö de chou q//’il n'i a mie, 
Ent/'e paien.s, en la mahomerie 
L’ont cnvoiO par male trecherie, 

Sa mort en porte, mais il ne l’i ot mie. 

Et Yo siane remest toute esbahie 
Dudens sa cambre qm estoit marberine; 

Et q«aut se lieve, a haute vois s’escrie: 
„Dieus, q ue ferai, dame Ha inte Marie! 

Tres dous amis, la vostw trorapaignie 
M J a poi dure, dont je sui molt marie; 

Se je vous perg, se d eits me beneie, 

Ja nule joie n’arai mais en ma vie.“ 

Lors brait et crie par si g/ant aramie 
Que toute en est la cambre resortio 
Et la graut sale, q/zi est toute vautie; 

Li rois l’Öi si ne set, qt/’il en die, 

Chele part vait toits seus, sans compaignie, 
Et vint a Uuis s’a la pucele öie, 

Grant paour a q ne elo ne s'ocbie; 

Or quida bien q«e nus ne l’ait öie, 

Vmt en la cambre s’i torna a folie: 
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68 Hennin erklärt seiner Tochter, er werde sie mit Yvorin verheiraten, 

Gele part court, as ebevews l’a sachie, 

A tere l’a par devant lui sachie, 

D’un bastoncel J'a si fort melbailie, 

Tonte la car Ii quist ei li formie; 

2225 Se ne s’en fust de dens ses maiws fiiie, 

Mais ne mengast de pam crouste ne tnie. 

XLVIH. 

Qttant Yosiane fn dou roi escapee, 

Eie se trait yers une cheminee, 

Puis li a dit a molt graut alenee: 

2230 „Si rn’äit dieus, folie avös pensee, 

C’a Eueren sui otrüie et donee, 

Et il m’ara a molüer espousee, 

II sera rois si serai coronee, 

Gar a millor ne jntis estro donee, 

2235 Y oas serös moines d’une cape afablee, 

Ei ma ruere resoit nowne velee, 

Trop estes views a tenir tel contree, 

Cil le tenra, qwi b/m fiert de l'espee, 

Qm taut est biaws et de grant renomee.“ 

2240 Lors clot un huis s’i est ens enseree, 

Et ii rois di st: „Trop vous estes vantee, 

Morir l’esteut, sa mort est enbrievee, 

Et vous serois outre mer mari’ee 
A un paien qm ehi vom a rovee, 17a 

2245 Roi Yvorm a la ebiere enfumee, 

Et de ma tere n’averös ja denree,“ 

Lors s’en depart, pl ns ne l’a ranpronee. 

Et Eueres va, sa resue abandonee, 

Droit yers Damas, La graut ebitö Idee, 

2250 Mais il n’ot pas alö une jornee, 

Qwant il perdi le grant chemm feree, 

Es desiers entre, une tere gastee, 

Ou il nen a home de mere nee, 
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De bestes fu savages si puplee 
2255 Qt<e il ne pot aler une iöee, 

Qwe Ü n’i ait u paour u melee; 

As fors lions ne pot avoir du ree, 

Pour cbou c \uc il n’i a fors q«e i’espee. 

Deus jors ala, c’est verite provee, 

2260 Qw’il ne menga cas cun jor ajornee, 

S’il ne quelli le fruit par lo raraee. 

XLIX. 

Or s’en va Bueves, q ue dieus puist cowsellier, 
Ne-se sot preu en son cemi?» gaitier, 

Par ie dosiert pense du ehevalcier, 

2265 Mais il n’i treve sorjant ne Chevalier 
Qwi riens li doinst a boire n'a mengier, 

Nule viande por or ne por denier, 

Ne qwi li sache son cemiw ensengier; 

De fiers lions se voit t ons jors caehier, 

2270 Ne il n’a cose de coi se puist aidier 
Fors sol sa cape et s’espeo d’aehier; 

Fiiir Pesteut et reponre et muchier, 

Ne set, quel part il se puist repairier 
Fors p ar le bos et parmi le rochier; 

2275 Dien reclama, qui tout peut jostioier, 

Souspire et pleure, ne se set crmsellier; 

Sovewt dessent por lui agenoliier 
Por dameldö le glorieus proier 
Q ue il le gart de mort et d’enrowbricr: 

22B0 „Dieus, rois poissans“, dist Buer ex al vis ficr, 17 b 
„Si voirement q ue tout as a jugier 
Ne me laissifes morir ne damagier 
Ne de mon cors avoir nul encombrier, 

Tant q ue je puisse ariere repairier 
2285 Pour Yo staue acolcr et baisier, 

Tant ai de lui veoir graut desirier 
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Que jou ne puis dormir no somellier; 

Fain aie grant, mais chou n’i a mestier, 
Molt par nie grieve que m’esteut eslongier 
2290 De son bei cors acoler et baisier, 

Kt jou ne sai vertö du repairier, 

Las! se Je per^, moi cowvient esragior, 
Ochire a mort u en aigue noier, 

S’a Jui ne puis jüer un jor enticr 
2295 Nc ja saus li ne me laist dieus rangier.“ 
Lors eouspira, ne fina de larmier; 

Dieus le co« saut, car bien Ji a mestier. 

Si com il vient a un t/vtre puier, 

Entre deus bos a veu un rocier 
2300 S'i vit un ours a un tertre puier 

Si grant, si gros, merabcllotis et fier, 

Dieus ne le l’ist fers por esmervellier 
Et por la gent q ue il veut estranlier; 

Qwant voit B uevon, le cief prist a dreebier; 
2305 Q/(i li vöist ses grans ongles fichier, 

La bouelie ovrir et les dens eskingier, 

Sous sici n'a home, tant feist a proisier, 

S’il le veist, nel deust resongier; 

Contre Buevo/i s’cn cort tont le sentier, 

2310 Bueves le voit coretre lui adrechier, 

Aresta soi s’i prist a forcelier, 

Molt lo douta, n’i ot que esmaier, 

Puis s’apensa s’i eowmcnco a tencier 
Et soi meismes formest a iaideogier: 

2315 „Fieus a putai», fei recreans laniers, 

N’avös vous los de vaillaat Chevalier 
Et vous vol6s por si poi esmaier? 

B/en le poroit Yosiane songier, 

Ne yous aroit ja mais a nul jor cicr; 

2320 Par le signor q«t tout a a jugier 
A cest fier ours me vaurai asaier; 
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Se jou i’ochi, plus m’e« porai proisier.“ 

Do son eheval dessen t sans atargier, 

Ne lo voloit perdre ne mahaignier, 

2325 A un grant arbre le courut atachier, 

Sa eape trait, prist soi a eseourchier, 

Tuis le reprent et trait le branc d’achier 
Et vmt a Tors q ne il vit aprochier; 

Li ours fu pres s’i prist a adrechier, 

2330 Saut a Buevon, com il pot ainq lanchior, 

Sa eape prent sei eoomienco a raascier 
Et a ses de ns trestoute a detranchier; 

Et B ueves fiert, u il n’ot c’iiirier, 

Parmi la teste le sot si bien paier, 

2335 Toute lt fent com un feul d’olivier, 

Lime moitiet enmi le pre en eiet, 

Et la cervele de la teste espancier, 

Tout estendu l’abati en Terbier; 

Quant li ours vit q«’il ne pot redrechier, 

2310 Un brait geta si grant et si plenier, 

Molt fu oribles et orgellous et fiers, 

Q«e tout le bos en a fait retentier; 

Les bestes vienent tros parmi le ramier, 

Taut en i vienent q«e jou nes sai noweier; 

2345 Si fieremewt vienerat par le ramier 

Q«e tout le bos font derowpro ei brisier. 

B ueves tantost met le piß en l’estrier, 

Il s’en ala, taut com il pot brocier, 

But et manga 90 U qw’il pot porcaoh ier, 

2350 Poires et pumes qw’il trova el ramier, 

Et ses chevals si ala en l’erbier; 

Uno grant bove trova 011 un rochier, 17 d 

Il s’en entra laiens por herbergier 
Del herbe kieut et si s’ala couchior. 
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Auf der Weiterfnlirt trifft 11 einen Pilger beim Essen 


L. 

2355 Li etifes Bueves, si com vous ai conto, 

En Ja grant l>ove o le vous ostelö, 

Mais n'i dormist por l’or d’une chite, 

Car si avoit son ceur et so n pensö 
En Yosiane, qwi l’avoit adonbö, 

2300 Q ue li avoit et ceur et cors don6, 

Et la plus bele, qwi avoit trespassö 
Trestout Ie mowt de sens et de bontö; 

„Ile, las!“ fait Bueves, „com cst mal destinO 
Se jou i nmir, ains k’aie a iui pwrlö 
2305 El son bei cors baisiö et acol6.“ 

Lots a des ious molt tenremewt plorc, 

Harnt et gemi et mölt a soupit’6, 

Ensi s'estent, taut qu'il fu tyornö; 

Et son cheval a molt bien atornd, 

2370 II mowta sus p«r son estrier dor6, 

En aventure a sow oire aprestö, 

Si chevalca l’ambleure et le gre 
Droit vers Dumas, por qui a tawt peile; 

Mais il n’ot pas longemewt chemiad: 

2375 Uno fontaine a l’oriere d’u« pre 

Et un paumier por deseure acostd, 

Qwi la avoit son mangier aport6, 

Mengier voloit d’uw molt rice pas tu 
D’un cras capon a un lart bien pevrd 
2380 Et pai/i ei vin a molt tres grant plentu 
Et d’un paon la quisse et le costd, 

Uno borgoise Ji ot le jor donö; 

Si eompaignow l’avoiewt arierö, 

11 les atent, molt a enki musö, 

23S5 Sovewt disoit: „Vrais dieus de majeste, 

Car me traniet aucuw boiweurö 
Qwi mestier ait de ceste karitd; 

Si mait dieus, il en aroit ass6s, 


2379 uapoen. 
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Tant en i a, n'ert ja p ar moi uss6. u 
2390 E vous Buevon, je quit qw’il l’a trov6, 

Q?(’il ne rnenga, ii a trois jors pass6s; 

Le pelerin a tau tost saliiö, 

Et eil saut sus p ar Feetrier Fa combr6, 

„Sire, dessent, dieus te croise bont6, 

2395 Mengue et boi chou que deus t’a dou6, 

Dieus n ous äit, je Fai niolt dessirö.“ 

Et respont Bueve: „A vosifre volentu.“ 

Lors sont assis, qwant il ore//t lavu; 

Tant out tnengie que bien lor u estö; 

2400 AyrC's men gier li a B ueves co«t6 

Tout le niesage com li a commandO 
Et le saiel c'om li a delivrfe, 

Q«e il portoit Braidimont le maufö, 

Q«i plus le het c’owrne de mere ne, 

2405 Car il li a son lignage tü6; 

Tout soit en dieu et en sa pietö. 

Le paumier a au cors dieu com mandO, 

El il se ment, n'i a plws deruorö 
Trosc'a Daraas, la nobile chit6; 

2110 Pof tel am v ent es le vom cns entrö, 

N’en istera a trestout so n a6, 

Si avera tel martire endurö 
Q ne il vauroit avoir le pui« cop6 
Et lo pi6 destre ausi et Foel erevö, 

2415 Freue c'a Hantone refust a savetu. 

LI. 

Or s’en va Bucves, que plus nc demora, 
En la cliltu de Damas en entra 
Et a l’entrer de sa mai« so saina, 

A dameldö dou eiel se comniaiutla, 

2120 sages fist, car mesticr li ara; 

Vers le palais tout droit s’aehemina 
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i 4 Braidiinont las den Brief und erklärte dem B., er müsse sterben. 

Et prist roste!, sus el palais mo?tta 
Ei vi/it au roi la u il le trova, 

Do par le roi Hermin le salua 18b 

2425 Et maintenant los letres li bailla; 

Les letres prist et le saiel brisa 
Et vit l’escrit qite li rois li manda, 

Q ue chou est Bueves y quc il tramis li a 
Qm les siens freres ochit et decaupa 
2430 Et sos neveus, taut q ue phfs n’e?* i a, 

Qtiant a Biaufort sl les desbare ta, 

El se li man de sor qwan q«’il onqwßs a 
il l’ochie, car bien, deservi l’a, 

Li rois le voit, t ous li saus li nma, 

2435 Rouge devient, la chiere li canga. 

Quant le voit B ueves, un petit recula, 

Trait soi vers l’uis, niolt pnr se rodouta; 

Li rois lo voit, vers la fenostre ala, 

Vit le portier, a sa maiw l’acena, 

2440 Q«’il cloio Tuis et eil n’i demora; 

Li rois tantost ses barorts apola, 

Et quant vit I hieve, si l’en araisona: 

„Vassais,“ fait il, „gaires ne vous ama 
Li rois H erniins, qm ebi vom envoia, 

2445 C’cst xosho mors q ue chi vous encarga; 

Ochirai vous, gaires no demora, 

Ne vous aim pas, che savös de piceh'a, 

Por g/'ant anui qwe me feistes ja, 

Car vostie cors mo» frere me tna 
2450 Et mes neveus, taut, com plus n’en i a, 

El tous mes homes; pur Mahewi, qm fait m’a, löc 
Ja mais li deus dou eeur ne m'istera, 

Et moi presistes, mais li rois m’en jeta 
Et por mit mars d’argent mo racata; 

2455 l’ar nostre loi, ja aim; n’anuitora 

2424 h«rmi. — 2425 maitenant. — lestres. — Hinter v. 2425 eine 
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Quc li miews cors le vos desmeuibera, 

Li rois Termins ensi mandö le m’a, 

Buer m’a che i'ait, raerchi'6 li sera.“ 

Lors s’en torna, ses homes escria: 

2460 „Prendes lo moi, mar vous escapera.“ 

Et respont Eueres: „Tont autremmt ira; 

Se dieus m’äit, li preiniers qui venra, 

Mie» ensieut, il s’en repentira.“ 

A r oit les escus, cele part s’en torna, 

2465 Un en a pris, a son col le jeta, 

Grans fu et fors, molt s’en esleetja, 

L’espee trait, qui duremeut irancha, 

Que Yo sinne li qaint, quant l’adouba, 

Quant Chevalier le fist ct l’onera, 

2470 Ja de millor laiens nule n’eu a, 

Saut sor un banc et au mur s’apoia, 

P uis cscria: „Daus rois, or i para, 

Qui sera chis qui ichi m’asaura; 

Par le signor qui le morale forma, 

2475 Tant vous ferai, ja ain 9 n’anuitera, 

Q m apros moi aucuns en co utera.“ 

Quant öent Btteve q uc ne s’espöenta, 

Car il fu grans et si s’esvcrtua, 

Et eil ne so nt arme, basto» n’i a, 

2480 Et eil qui Tot, do lonc a lui rua, 

Car pres de lui nus traire n’i ossa; 

Voile li rois, por poi ne forsena, 

En sa conrt vint, i! meismes s’arma 
Et do ses gens, no sai quans, il mena. 

2485 Endementiers qm. il i demora, 

Bueves s’estut, les autres esgarda, 

Vint für ent b/en, qui adroit les couta, 

Li plus ardis de la paor tranbla. 

Quant Buercs voit que nus ne l’asaura, 
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1 d B. tutet die Zurückgebliebenen und betäubt den zuriiukke inenden König. 


2490 Vers aus so trait, ainc no les manecha, 
Le premeraiw que il treve de la 
Fiert si dem braue que la teste eu caupa, 
Fiert l’autra aprßs, que Pespaule en vola, 
Reiiert le tierq, qt^e il esmi'e Ta, 

2495 Par les costos un autre eu asena, 

Que les boieus par le cors li wida, 

Mal de eelui qt« ainc s’en retorna, 

Fürs q ne li uns uue glaive trova; 

B uevon fiert si qtte il l’agenolla, 

2500 La lanehe fraint et B ueves se leva, 

Fiert le du braue, issi fort l’asena, 

Parmi le cors Fespee li bouta, 

Feilt li le ceur et li glous trebucha; 

As autres court, tant com il pl«$ ala, 
2505 Qui il atairet, ja tuais ue mewgera, 

Les hüis a clos et si les aclenca, 

Onqwcs tles vint n us ne li escapa, 

Fors que li uns de son caup se tua. 

Kt li vasals sor l'estal retorna, 

2510 Enq«i ateut chou que dieus li donra. 

E vous le roi, qwi arior retorna, 

O lui tel gent u il molt se fia. 

lh 

Rois Braidimons est u palais entres, 
O lui ses gens de graut nobilitO, 

2515 Kt B uems ot dedens les huis bares 
Fors ke celui dont estoit oblies; 

Voile das B ueves, contre lui est ul es, 

Tel li dona de l’espee de les 
Desor le hiaume, q«i fu a or gesmes, 
2520 Que li rois est si dou eop es ton es 
Que il chai al huis en travers6s, 


2501 Fier 
2514 nobiiifcos. 
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N’ot autre mal, fors q ue il fu navr6s; 

Kt Eueres s’est devaut l’uis acostos, 19a 

Qm petis est, estrois ne gaires les, 

2525 Tout a estors i ert li rois entrOs, 

Q/ti se gisoit, com se il fust finOs. 

Bueves quidoit q ue il fust trespassös, 

A ilens mains tiewt Je branc, q ui fu letrös, 

Kt jura dieu et les soies bontes 
2530 Qne li preraiers sera ja si frap6s 
Que ja mais mir es n’i sera apel6s; 

Kt chil s’arestent, casc uns est esplorös 
Vor lor signor qwi la jut adentes. 

Es vous ent un ki ot no m Aristes 
2535 Et fu d’auberc de novel adoubös, 

Molt se fia en cbou qw’ii fu armes; 

„Signor,“ fait il, „cbou est gratis lasqoet6s, 

Qwant uns Francois n ous a isi mat6s, 

Laisife m’aler, ja honir le verös.“ 

2540 V 7 oie li frmt et il fu ja outrfe, 

Quida ferir B uevon par les costfc, 

Bueves le fiert, issi est asenes 

Desor la eoifo de l’aubrrc, qo Yst safros, 

Mais ne li vaut deus d eniers nvonaös; 

2545 II s’en torna et fu si fort navres 
Que li cerveus li cäi sor le nes, 

LIII. 

Li Turc le voient, rnolt en furewt dolant, 

II l’asaillirent et Bueves se desfent; 

N’i a si preu, se il so trait avant, 

2550 Por tant q ue Bueves Patainge duremant, 

Que il nel meebe a la tere sanglant. 

Kt li rois jut adens el pavement, 

Re von us fu, mais n’e» fist pas samblant, 
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2535 Kt fu] fehlt, — 2537 grünt, — 254G ccruel. — 2547 Q»ant lo veiewt 
li turc. — 2551 Que il] qwil. 


















78 


Braidimont, aus der Betäubung erwacht, entflieht. 


Ains so tient cois, car doutance avoit grant, 
2555 Ne l’ochesist a l’espee trenchant. 

Et li pa icn s’escnent durement: 

„Movons a lui, ferös ardiement!“ 

Adont li lanchent mai/tt gavelot tranchant, 
Mais li escus ot la forche si grant, 

2560 Et chou q ue dieus li estoit a garant, 

No Tont na vre ne blecie tant ne q«ant, 

Mais lor fors glaives lor va tout detranchant, 
Endementiers qu’i s’aloit desfendant, 

Rois Braidimons se leva en es tant, 

2565 A un lmis vint se l’ovri maintenant, 

P?</s son fU l par mi si sagoment, 

Si com il pot aler tont canchelunt, 

Yait a ses gcns si lor dist en oiant: 

„Or cha, signor, cor&> isnelement, 

2570 Entr6s xous ens de cha isnelement, 

Al lmis de cha, overs est voiremcwt; 

Ne l’ochite ne bleci6s laidement, 

Dedens ma cartre le motrai t/ - op vieument, 
Jon ne voil pas qiPil muire esraummt; 

2575 Ains le f’erai langeir molt longement 

De soif, de fain, de paine et de torment, 
Pms manderai mes amis et ma gent; 

Et qwant seront venu tout mi parent, 

Q«i sont por lui courechous et dolant, 

2580 Lor l’ochirai selonc lor löement; 

Or tost al6s, prendös le sagement.“ 

Et eil respondewt: .Tout a xostrn talent.“ 

LIV. 

Cil sowt tan tost de l’autre part al6, 

U il troverent l’uis overt, desfremO, 

2585 Bien furent c ent garni et apreste, 

Qui sont laiens tout mai«tena«t cntr6. 
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Bueves le voit, ne li vmt pas a gre, 

Or pense bien, qm do lui est alö, 

Dien reclama et Ia soie bont6 
2590 Et Yosiane regrete en son pensö, 
„Bele,“ fait il, „or sai jou de vertö, 

Or serons nous, moi et xous , dessevrö, 
Ja mais, je quig, ne serons rasamblö; 

A dieu vous ren$, le roi do majestö, 
2595 Q«i vous otroit joi, leoeho et santö.“ 
Lors Pen viewt uns ki li a escrie: 
„Vasals,“ fait il, „or est de vous alö, 

Or rnorös vous, car trop avös du re, 

Mais reu des \ous, ferons vous seurtö, 
2G00 Vous ne morois en trestout c est est6, 
Mais vous serois rais en kaitivetö 
Et en prison, ensi est destinö; 

Se vostre dieus a si grant pöestö 
Que on nous a sovewtes fois eont^ 

2605 'Bien vous traira de eheste aversit6.“ 
Bueves l’öi si l’en a merchiö, 

Et chil I’i a del tout aseurö. 

Li rois se jut, si Pa voit atornö 
Qw’il n’e« leva, si ot un mois pas so; 
2010 Qwant le pergut, s’a de paour trän 16, 
Puis escria pur sa grant cruautö: 

„Ost6s le moi, cest diablo malfö; 

Se il s’iiire, ja seromes tii6, 

Metös le en fer, si sera enserös, 

2015 Bat6s li tant les flans et les costös 

Q ne ses cors soit de toutos pars enflös.“ 
„Sire,“ font i), „a xostrQ volentö.“ 

Adont le prendent si Tont bien, enserö 
Et en la cartre cl ph<s parfont jetö; 

2620 leelo cartre, che saeiös de vertö, 

Fu en un lieu d’aige trestot rase, 
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Grans Fu en tor ei parfons li foss6s 
Et clos de murs et bien haut quarteles 
Et en la croute avoit on aportö 
2625 Ros et culevros a grandime plente 

Bor ciaus detraire qwi la seront men 6 
Et un serpont de molt grant crualtö, 

A un seul caup a un liomo ttie, 

Mort et noie et tont envenimA 
2630 La ont B uevon markten an t ava!6, 

Qiiatre serjant ont. le vasal gard6, I9d 

Qm cas«m jor li ont du pai» done 
D’orge, mal quit, de lescive tenprA 

LY. 

Or fu mis B ueves, si com m’ö6s geliir, 

2035 Dedens la cartre, dont il ne peut issir, 

Se nel fait dieus, q?/i tout a a baillir. 

La grant vermine, qwi dieus p?rist maleir, 

Le vont sovcnt ei mordre et asaillir, 

Et qwant i! l’Öent biiillier et tousir, 

2640 Les grans tortues, qm molt font a ahir, 

D'ieele aigue eommencewt a kisir, 

De lor venm font la cartre püir 
Et vont B uevon maintenawt asaillir; 

Li ber ne peut ne coure ne füir, 

2645 Dieu reelama, lui et le samt espir; 

El li vermine le vait as dens saisir, 

En plussors lieus li font le sanc saillir, 

Et il des puiws commeüclia a ferir, 

Taut en ochist q?<e jou nel sai jebir; 

2650 Ne sai, se dieus li vaut amanevir 
Un bastoncel q ue les lui vit gesir; 

Q«ant il le voit, n'i ot qw’esleechir, 

Lors se desfent par si tres graut äir, 
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Le plus en fait de male mort morir, 

‘JG55 Les caucatris fait en Paigue saillir 

Et les lasardes en lor grant creus tapir; 

En Paigue vait p or ses plaies garir, 

L’aigue li fait le Yen in departir, 

L’aigue l’i saine belement p ar loisir; 

2660 Cliou cst tous vors, jel vous di saus mentir, 

Aigue ne peut md veni« rousentir. 

Se li culevre vom vient as dens saisir 
U li crapaus vons morde a son plaisir, 

U li lassarde qui vous voille honir 
2665 U li araigne vous morde en vo dorrair 
U ras pisoit sor vous por vous honir, 

Se vous a l’aigue poies tautest venir, 20a 

Dedens laver et grant pieche tenir, 

Mar manderois nul mire por garir, 

2G70 Car vom garra, vous n’i pö6s faillir; 

Et se aucuuB vous fait veni« sentir, 

Buvös de Paigue et s’i a!6s gesir. 

Se dieus m’äit, gara vous saus mentir. — 

Au Franc B uevon me co»vient revenir, 

2675 Or en orois, plus ne m’ew voil tenir. 

LYI. 

Dedens la cartre fu B uems al vis fier, 

Molt por le fait la vermine angoisier; 

Des caucatris ki le voilleut mengier 
II se desfent a loi de Chevalier, 

2680 Tant qw’il les fait morir et bäillier 

Et par destreche dedens Paigue muchier; 

Quant chou ot fait, si s’en ala baignier, 

Et p ui», quant quide dormir et someüier, 

Chou ue li vaut le mowte d’im denier, 

2685 O’amors li font gemir et soupirier 
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Et tressaillir ct miier et cangier 
Coulor, palir, estraindro et bäillier 
Kt des biaus ieus ploror et larmoier 
Kt regreter la bele au cors legier, 

2690 Yosiane, q»ti tant a le vis fier, 

Qwi H dona et armes et destrier 
Et son bei cors por lui esbanoier, 

Por lui laissa son pere le guerrier. 

„Ho, las!“ fait Bueves , „qwi me set cowsellier? 
2695 Par le signor qwi tont a a bäillier, 

Se jou avoie cargiO d’or un somier, 

Et Braidimons mo vausist respirier 
Taut e'une fois m’i alaise acoiutier 
Et son bei cors acoler et baisier, 

27C0 Jou li donroie cargid d’or le somier, 

P uis me feist u pendre u noier, 

Car por la mort ne donroie un denier. 

LVII. 

Vrais dieus,“ dist B ueres, „glorieus sire fis, 20b 
Mora ge dont, qwi sui loiaus amis 
2705 A la millor, de qui je sui tout fis 
Que on trovast en emguante päis? 

Q«ant me soviewt de son cors, de so« vis, 

De ses biaus ieus, de sen amerous ris 
Et dou graut bten qw'ele m’avoit promis 
2710 Et de s’amor q«e onqwes ne li quis, 

Que jou avoie trestout a mo« devis, 

Sans foloier, dieus en set mow avis, 

Nonq«es por chou, par le cors Saint Denis: 

Mer veiles cst que ne nve« sui oehis, 

2715 Si malt dieus; que s’amor me fait pis 
Que la priso« destraiguawt u sui mis 
Ne la paour de la mort dowt sui fis, 

Qrri me morai iciii com me kaitis.“ 


2687 haillir. 
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LVITL 


Kap. V. 

2720 



2730 


2730 


2740 


2745 


2750 


En la prison Dürres se dementa, 
Soupire d pleure, car nul ctmfort n’i a; 
La meurt de faiw, ja mais n’ew istera, 
Se dieus nel fait, q»i ja no mentira. 

Et Yosiane ausi so desmenta, 

Souspire et plaint, ja mais joie n'arn, 
Tant q uc Buevorc, son boi// ami, ara; 
S'ele seust comment il li csta, 

EL s’ochesist, mais a tart le sara, 

Car sa doiour par tans engrangera. 

Ofos, por dien, comment !i averira: 

Rois Yvorijis de Howbranc cbevaucfaa, 
Yint a Biaufort, le roi Hermin trova 
Et Yosiane sa fille li rova, 

Li rois Hcrmins tantost le li dona; 

Et qwant le sot, de doiour se pasma, 
Tant crie et brait, por poi ne se tua. 
„He, las!“ fait eie, „kaitive, q uc sera 
Que mo« ami B ueron mais ne vera? 

Se dieus m ! äit, qwi lo monde forma, 

Se jou nel voi, li ceurs me partira. 1 ' 

De van t son pere vint si s’agenolla 
Si fort plorant, tous li vis li moilla, 

Tout en plorant li dist et souspira: 

„Sire, merchi, por dieu qui tout cria, 

Ta fille sui, li tiens cors mforagenra, 
Pere, je muir,“ fait cele, q?<i plora, 

„Jou muir d’amors, jou esragerai ja; 
S’onqves vos cors de boinc amor ama, 
Ctmsellfos moi, u autranent ira, 

Car devant yous li ceurs ine partira.“ 
Oie li rois, grans mcrvelles en a, 
Trestous li vis li rougi et canga, 
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Yosiane war verzweifelt, ihr Vater sucht sie zu beruhigen. 


Mer veiles ot de cbou qtie dit li a, 

Toas esbahis s’estut et senbronca, 

Buis li a dit et si le regarda: 

2755 „Onqtfes mais üllo so» pere ne conto. 

Ciiou q ue tes cors chi reecreoeu m’a; 

Cui altnes tu? Qwi trover le pora, 

Pwis q ue tes cst et a toi afera, 

Jou le te doins, nel te veerai ja; 

27G0 Nome le moi, ja maus ne t’ew vcra. u 
Chele l'öi, qm Buevon li noma, 

„Sire, por dieu q?ti tout fist et eria, 

So n’ai Buevo«, ja autres ue m’avra.“ 
Quant li rois l’ot, rnolt p ar s'en coureclia, 
2705 „Kille/ fait il, „celui qm te donra 
Un garronel c’uws marcheans trova 
Qui a eel port a vendre l’amena, 

JJious le maudie qwi le cowsentira, 

Car il cst mors, Braidimons le tua, 

2770 Quant il nies letres, graut piecb’a, li porta; 
Bonee t'ai Yvoriw, eil t’ara, 

Uevens trois jors avoec lui t’en mewra.“ 
Q^ant eelo Kot, de dolour souspira, 

Et li siens peres molt le reeowforta, 

2775 Onqwes por cbou q ue ja mais ue quida 
Veir Buevon, si com il le verra, 

„Kille/ fait il, „qrnrat Bueves revenra, 
Luisse Yvorin, debait qwi en caura! 

Et prent Buovon, qwant li eeurs t’i scra.“ 
2780 Quant cele l ot, molt par Ben merebia, 

Buis li a dit: „Or ne le doutös ja, 

Be il n’esf mors, por m’amor revenra, 

El por m’amor en eest päis entra, 

Ja si parfont devant diu ne sera; 

27S5 Jou Bai songiet, tout ad6s revewra, 


2756 tes] toi. — 2760 Braidimons] braidam. — 2770 ceur. 
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Yvorin führte sic heim, 


doch erhielt slo sieh durch Zauberei unberührt 


V otis le verois, gaires nc demora; 

Rois Yvorins bien raener m’eri pora, 

Mais, pnr Jesu, ja a moi ne gira, 

Et s’il i gist, ja pr/rt n ! i avera.“ 

2790 Qwant li rois l’ot, molt en rist et gaba, 

Mais ne set pas, comment chou avenra. 

Rois Yvori«s son a faire esploita, 

Dedens uit jors la pucele en niena. 

Ceic sot tant et si fort l’encanta, 

2795 Ton res les rmis se dorrni et songa 
Qne li faisoit, mais riens ne l'atouca, 

Sour toute riens le tint einer et ama. 

Trestout ensi la belo l’eugana, 

Le bom ceval Arondel en mena, 

2S00 Delös sa carabre riehemeret l’establa, 

Si com il guit, trestout l’encortina 
Et a man gier cas cun jor li dona, 

D’u» drap de soie ses cost&s essua, 

Et la fontaine fu pres dont l’abevra 
2805 A un vaisel d’argent cptVle acata, 

Tout pour Buevon qnc eie tant ama, 

Nostre signor de bom ceur depria 
Q?i il li amaint si com pooir end a; 

Un prestre tient, q?<i grant reute dona, 

2810 Qm cas cun jor une messe canta 

De la röine q»i le cors dien porta, 21a 

Qne il li renge B uevon, si le prendra, 

Car li siens peres, li rois, le commanda. 

La mere dieu sa proiere escouta; 

2815 Or oi6s ja, comment en pensera 
Et de B uevon, comment. li aidern; 

Puis le prist il, qnatre rois engenra, 

Tout erestien, q ue nostre sire ama, 

Molt graut mervelle woits en eonterai ja. 
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L1X. 

2820 Oi6s por dieu, qz/i nous face pardou, 

Com dameldieus ama son eompaignon; 

Q«i b/en le sert, ja n'ara so b?en non, 

Tont chou di jou por le vasal Buevon, 

Qwi molt grant tans fu mis en la prison; 

2825 I)e la vermine ocliist a graut fuison, 

Sanglent en a dusc’as poiws so n baston; 

Se il öust a mangwr a fuison, 

La grant vermine ne prisast un beton; 

Tous jors estoit vors dieu en orison 
2830 Et a genous et en aflicsion 

Qwe le mesist en bei ne souspeijon 
De Yoswme a la clero fachon; 

Et dieus öi la proiere al baron, 

Car nne nuit vmt une avision, 

2835 Onqifes si bele ne millor ne vit lion. 

LX. 

Oife por dieu, qm tant est dous et pis, 

Q ue il songa et qzze li fu avis: 

A une nuit, qwant il fu endormis, 

Li vint uns angles d’amo?it le paradis, 

2840 Qui li a dit: „ Lev6s vom sus, amis, 

A16s vous ent, trop i av6s chi sis, 

Car Y osittne , ki tant a eler le vis, 

A tant a dieu et proiö et requis, 

Los fers vous ai depeebibs et tinis, 

2S-I5 Des liuis de fer depechiös ei mal mis, 

Et arme u res troverbs a de vis, 

B/Y'ti vous arm6s, ains qw'en soies partis, 21b 
Car vous serois caehiös et asailtis; 

A dien vous rent, en lui soiös tous fis, 

2S50 Qui b/en Je sert, tous jors est ses amis.“ 

2821 datneldieu. — 2824 moltj fehlt. — 2820 Tont. — 2831 soupeneoo. 
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Lors s’cn torna li angles benois 
Si s’ea ala la sus en paradis, 
Bueves rem es t joians et esbaudis. 


LXI. 


4 

Kap. VI. 
2855 


2860 


2805 


2870 


2875 


2880 


Li angles est de B u&von descvres; 

II se leva, car dormi ot ass6s, 

De la famine fn si mas et lasses, 

A molt graut paine est cn seant levös, 

Dieu reelama, le roi de majesto, 

Orisons dist, dorrt il savoit ass6s, 

Et de son songe est tantost re cord 6s; 

..He, dieus!“ dist Bueres , „com beur je fuisse ues, 
Se li miens songes tust ores averös.“ 

Lors a ses fers tout belemmt tastes 
Si les trova desrous et dessafr6s, 

Ses pi6s a fors des anelös gotös; 

De la grant joie s 'est fornvwt esplor6s, 

,,IIe, dieus!“ fait Bueves, ,,tu soies aourös, 
Encor m’ara Yo siane a son les.“ 

Lors lieve sus, tejus est revigorös, 

Oevre les huis ses trova desfremös 
Si en vit un dont parut li elartös, 

Cele part est tout mai//tenant al6s, 

II s’est saigni6s, a dieu s 'cst com man d6s, 

En une catnbre est maintenant entres, 

Fu i ot grant q/a estoit enbrassös, 

i 

II a tantost deas tortiws alumos, 

Quatre sergans vit gcsir les a les, 

Q«i se dormoieat, nies nes a pas boutes, 

Deriere lui est tantost regardös, 

D'armes i vit a molt grandes plent6s, 

S’espee vit, dont il fu adoubös, 

On li toli, qwant fu enprissonbs, 
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Bien le connut, cele part est alös, 21 c 

,,Dieus, kl fait li dus, v com buer je fuisse nes, 

2885 Or eownois jou ct voi cp je vous m’amfe.“ 

Lors trait le braue, qni bien fu colorfe, 

Et vint a ciaus ses a tous desme/nbrös, 

Pnis a dedens molt bien les tauis bares, 

Et treve pai» et vin et car assös, 

2800 Mengue et boit tout a sa volenti:; 

Qwant ot mang ist Iongement et asses, 

Si s'est molt bien et richement arm6s 
Et en l’estable est maintenant alos, 

Treve im clieval, q u i estoit abriev6s, 

2895 La sele i met; qwant il fu bien qamglös, 

Uns esperons a maintenant trov§s, 

II les cancha, el cheval est montös, 

Sa lanche el puin, s‘en est ensi al6s 
Et de la vile s'en ist parmi uns pres, 

2900 La clartö Inist dou jor qni fu lev6s, 

Chon li fu bei, lors s’est aoheminös. 

Lors voa il a dien qni s'est donös 
Qne il ira, se il peut estre asen6s, 

Droit en la tere u Jhesus Cris fu nes; 

2905 I Vis en fu il rois et siro elamus, 

Yous l’or6s bien, se öir le vo!6s. 

LXII. 

Or s’en va Bueves a la fiere vertu, 

Molt bien armes sor lo ceval grenu, 

Sans Aro ndel n'en a millor veu; 

2910 Li jors apert, il l’a bien eonneu 2ld 

Et il se met parmi un gaut ramu 
Tout un chemin graut ct largo ei batu; 

Quant vint a cel q m bians et clers jors fu, 

Li Sarmsin sont en la tor venu, 

2915 Tout fu overte s’i ont le sanc vöu, 

2902 voaj vea. — 2904 ibesu erist. — 2906 Dahinter eine Miniatur. 
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Braidimout und die Seinen vorfolgen Bneve, dieser toter den Synadoc. öu 

"Vire»f les mors, tout furent esperdu, 

Yinrewt au roi, voir li ont conneu 
Del cresti'en q?« si Da decheu; 

Oie li rois, aine si dolans ne fu, 

2020 Adont s'escrie, com Le scns ait perdu: 

„Or tost aprös! mal xous est avenu: 

Se nel prendes, vous serös tout pendu.“ 

Lors se sont tout arm6 ei fervestu, 

Apres Bucvon s’en vont tout esmeu; 

2023 Uns Sanrm/is, qwi molt coragous fu, 

C’est Synadoc, qtd a le vis pclu, 

Niös fu le roi, molt l’avoit ch ier temi, 

Dcvant trestous a taut li Turs eoru, 

Buevon ataiwt, q«i plus coragous fu, 

2930 11 li escrie: Crestleos mesereus, 

Se ne m’atens, tu as to?i los perdu.“ 

Oie dus Bueres si l’a hien entendu, 

II s’aresta se li a respondu: 

n Et tu m’aras, puisq/te m’as requesu, 

2935 Mais, se dieu plaist, ie verai roi Jh&su, 

Tuit ti ami en seront irascu.“ 

Lors si hurta lo eeval, q«i boi« fu, 

Et raeut a lui pnnai un pro herbu, 

Baisse la 1 an ehe a un fer esmolu, 

2940 Fiert le pa im de si tres graut vertu, 

L’escu li fent, le hauberc a roopu, 

Pormi lo cors li a le fer cousu, 

Mort et sanglant l’a a teere abatu, 

Puis li a dit: „Fol plet aves müu, 

2045 Yous n'cn aves encoro conneu.“ 

lxiil 

Q?/ant Bueves ot lo Sarrasm ocbis, 22a 

Sa glaive trait, a la voie s 'est mis, 

2916 Der Vers steht am Schluß der Seite, d. h. hinter v. 2945, ist 
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Bueve’s Pferd ist müde, er erwartet die Feinde. 


Car il voit ciaus qm vieneret a clevis, 

Bim furent c ent sor boins chevals de pris, 
2950 Molt boins chevals a la loi du päis; 

Quant le voit Bu&Hes y n’i ot no ju ne ris, 
Dieu reclama, le roi de paradis: 

„He, dieus!“ fait Bucves, „sire qwi me fosis, 
Tu me desfens, q ue ne soie malmis 
2955 Ne destorbßs ne arestßs ne pris, 

Tant q uc jou aie vcu a 2 non devis 
To siane, la bele o le cler vis, 

Qm m’apeloit tant doncement „ amis “; 

Quant ine soviewt de sen araerous ris, 

2900 Ho son bei cors et de son tenre vis, 
lies ieus rians, de boino amor espris, 

Grans mervelle est eommmt je sui or vis; 
Las! por coi sui de son päis banis? 

N’i ira jou? Oie, par Saint Denis, 

2905 Se jou quidoie estre en pieces mis 
Et en ynfer estre a tous jors trara is; 
Cbmmewt peut nus en ynfer avoir pis 
Com jou ai? las! cis dolerous kaitis, 

Qid commo fol me sui de ü partis! 

2970 Par le signor a qui ine sui tramis, 

De ces patens dont je sui ewväis 
Por soie amor en ochirai ja sis.“ 

Vers les patens a retornö son vis 
Et les atent com bom maltalentis, 

2975 Mais ses chevaus li estoit ja faillis, 

Aler ne peut, molt en estoit maris. 

LXIV. 

Bueves atent sos une ente novele 
Selonc un guö, sor le blance gravele, 

Voit les patens el font d’nne vaucele, 
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2080 B/en furcht cent, tout en une tropele, 

N’i a celui, n’ait destrier de Castele 
Et glaivo fort et tranchant aleniele, 22b 

Et voit le roi, q ui devant aas sautele 
Sor an ceval qwi court co?»me arondele, 

20S5 L’escu au col, qm fu fais a Tadele, 

La lunche el pui«, dont li pignorcs vcntele; 

U voit Bueron, molt duremewt l’apele: 

„Tome de cha, Yosiane la bele 
N'ora ja mais de toi boine novelc, 

2000 Fille esl de roi de la gent do Tadele, 

Mario toi du. une pasturele, 

A toi n’afiert de riens tel damoisele, 

Tu fus trovOs en une graut bargele 
Et acutes comme sers en cordele, 

2905 Fel desloials, retorne en ma traviele, 

U se chou non, j’e« trarai la böele.“ 

LXV. 

Q«ant Bucvcs s'ot si vieuraent ranproner, 

Se il li grieve, iyqu fait raie a blamer, 

Dieu a jurö, q«i tout a a sauver, 

2000 Q«’il li fera chieremewt co»?purer; 

Point le cheval, tant com il pot ater, 

Et Braidimons li vint a l’encontrer, 

Sor les escus s'en vowt grans cos donor; 

Li rois failli petit al jouster, 

3005 B iceves le fiert, biVn le sot asener, 

L’escu. li fait ct percbier et trauer 
Et le auborc desmaillier et fauser, 

Parrai l’espaule li fait le fer passür 
Et del cheval a la terre pasrner, 

3010 Le cheval vait par le resne combier 
Et monte sus et laiso l’autre aler 

298G pignon. — 2987 uoi. — 2988 Ursprünglich Torna, dann ist a 
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Et Iait le roi a la tere pasmer, 

Si fn blccißs que il nc pot aler, 

B ueves )i di st: „Or me pö6s gaber, 

3015 -Ton m'ew irai, q ne plus n’i p uis durer; 

Q?re passions vous puissent acorer!“ 

Son cheval fait un petit galoper; 

Si le sent fort, se il le laist aler, 22 e 

N’en prendroit l’or qwi est outre la mer. 

3020 Qmmt eil le voie»t, b?>n quident forsener, 
Trestout dessen dewt por lo roi retorner 
Kt pour sa plaie loier et rebender; 

Montrr le font, si le font retorner; 

„Signor“, fait il, „laisi6s B uevon aler, 

3025 Par Mahowet, q?n je croi sans fauser, 

Si vaillans hom devroit tous jors durer; 

K'ara mais mal dont le puise gar der.“ 

Cil s'en retoment, B ueves prent a esrer 
Vers Jherasalem le sepulere nourer; 

3030 Mais qwant il vmt a une aige passer, 

Deus des paietis vit d’autre p«rt ester, 

Qwi l’atendoient nor la teste cauper. 

B ueves les voit, nes vaut pas refuser, 

Ai ns jura dien q«i tont a a saver 
3035 Q/Til lor fera lor boieus träiner. 

Cil li ont dit; „Chi vous convient ester 
Et en la cartre ariere retorner.“ 

Biteres Tenteilt, lo sens quide derver, 

Baise le fer, Iait le ceval aler, 

3010 Fiert lo premier sans poi/it de demorcr, 

Font li Pescu, Taubere li fait fauser, 

Parmi le cors li fait le fer passer, 

Kt dedens l'aigue le fait tone plat verser, 

P uis li a dit: „Baignies vous i assös, 

3045 Trop sc peut on de folie vanter.“ 
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LXVI. 

Li autres vuit so« eowtpaigno» morir, 
B uevon ala sor so n escu ferir, 

L’escu fausa, Ja 1anche fait croisir, 

Ainc n’e» ot mal, car d teils neJ vaut sofrir; 
3050 teueres lo fiert, q«i n’ot sobig de faillir, 
L’escu li framt, Taubere li fait sartir, 

Parmi le cors li fait Je fer sentir, 

Jus a la terre le fait tout plat gesir, 

Retrait sa 1 an ehe belemc«t p ar loisir, 

3055 „Lanche“, fait il, „dieus te puist bcnOir, 
C’aiuo mais si fort ne poc des ic«s veir.“ 
Lors chevalcha dusqt^es a l’avesprir, 

Onqwes ne sot autre voie tenir 
Fors un sentier et eil le fist venir 
3060 Parmi un bos, jel vom di saus mewtir, 

Ja no sera al taut au repentir. 

LXYII. 

Bueves ensi on cel bos en ewtra, 

Par un sentier, tant que il l’amena 
A un castel mervellous qti’il i a, 

3065 Ja mais de teu chastel nus neu ora, 

Tant par fu fürs k’bomo ne redouta, 

Eossö i ot q«i tout l’avirona, 

De peus agus plus de eine eens i a; 

Devant la porte ens en un pre fica 
3070 Uno molt beie dame, que salua, 

Et elo lui, encowtre se leva; 
teueres l’ostel tantost li demanda, 

Et la dame mamtenant dit li a: 

„Sire, merchi, chi ne gir6s vorn ja, 

3075 Car uns gaians tout mamtenanf venra, 

Qtti che chastel basti chi ei für ja, 

Et moi tient prisse, molt travellie m’a, 
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Dor Besitzer des Schlosses, ein Riese, greift Bneve an 


Et deus valus crestiens q?<i sont cha; 

Se il vous treve, ass6s tost m’oehira 
3080 Et vous ausi, n'eu escaperois ja; 

Mais al6s ent, por dieu q?n tont forma.“ 

Et respont B ueves' „Dehait qui s’en ira! 

Ne pour paour de rnort aillors ira, 

J’ai a morir, qwant destinö sera.“ 

3085 Respont la dame: „Et il vous mongora, 

M.Ü en a mors, q ue il trestous menga.“ 

A taut c vous le gaiant, qt/i cria, 

Quatre mors bomes a so n col aporta; 

Quant le voit Bueves, molt s’e« esmervella; 

3090 Ainc ne dist mot ne airee nel desfia, 23a 

Ses homes mors de son col descarga, 

Vint a un caine, de terre I’aracba. 

Les grandes brances en son en debrisa, 

Vint a B uevon, q ue ferir le quida; 

3095 Bueves le voit, tantost l’araisona: 

„Q ue es chou, ostes? chou qwi vous ensenga? 
Se m’ocM'Os, vilonie sera; 

IierbergiOme, dieus le vous merira.“ 

Dist li gaians: „Ja chou ne m’avera, 

3100 Ochirai vous et si vous salera, 

Sor un des peus la teste remanra.“ 

Lors laise ul er, son graut fust amaiwta, 

Cuida ferir B uevon, il s’eslancha 
Deriere un pm, u se mist et mucha, 

3105 Et eil i fiert, si q ue ses fus brissa, 

Et il chei, si q ue tout esdenta, 

A un per om ses gratis dens asena, 

Si q ue li saus contro vul en raia. 

Voile d«s Buet’es, qm un ris en jeta; 

3110 De chou q uc il a paumes se leva, 

■'out esraumeut le bom cheval hurta, 
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La lanche forte belement paumoia, 

Par les cost6s si grant caup lt dona 
Que plus d’uw piet d’autre part eu pasa; 
3115 Cieus le senti, un si graut brait jeta 
Que li grans bos trestout en resona, 

Lors lievo sus, un graut perow jeta, 

Q«i bien le sorae d’u» grant asne pessa, 
Rue a Buevon, et Bueves guenchi a, 

3120 Et li perons a la terre hurta 

Si duremewt que trestout desrocha; 

Et li gaians trestout ad6s sau na, 

Si que li cors molt l’en afebloia; 

Tant perdi sanc que tont en aveula, 

3125 Ne vit Buevon ne sot, u il ala; 

Bueves le voit, le braue molu sacha, 
Eslreut le braue, si graut cop li dona 
Q?<e li espaule du cors li dessevra; 

Et li gaians son grant puin aesraa, 

3130 Quida ferir, un grant arbre en contra, 

Si i feri que son puin i brisa; 

Bueves en rist, que il pas n’anuia, 

Li gaians chiet, d’augoäso so pasma, 
Bueves li saut, tant de pres li ala 
3135 C'a un so ul caup la teste li caupa, 

Puis dessen di, u chastel en entra 
Et son cheval establer commanda, 

Et puis la dame grant honor li porta, 

Et li vasal, casetms molt l’onera. 

LXYIIT. 

3140 Bueves en vait el chastel herbergier, 

Vespre fu ja, si commenche a mengier; 

Et li va!6s qwi servoit du mengier 
A mis la nape sor un grant eskekier 
Et pam et vin du millor du celier; 
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Ö6 B, reitet weiter und verfiel ia£ft einem Pilgerdieihm geraubten Sachen wieder. 


11145 Dont ont lav6, sor un grant siege entier 
S’asist la dame jouste le Chevalier, 

Li pains fu boius si commenche a machier; 
D'utt cras paon c’on a fait graalier 
Li aporto on devant lui un quartier, 

3150 De l’autre part vont li valet maugier; 

Li ceurs li prist tan tost a engroisier, 

Ne mengast \\uis por les menbres trancior. 
Q/t an t il fu nuis, si alereut couchier; 

Et La dame s’i quida acomtier, 

3155 Cors et avoir et so n castel bailiier, 

Et il li dist, que chou n’i a mestier, 

N’i remanroit, ja n’e« covieut plaidier; 
Onques n’i ot parl6 de donoiier. 

Al matinet se fait aparellier; 

3ICO Quant fn arm 6s, si monta el destrier, 
Oongiö a pris si prent a chevalcier 
Vers la sepulcre por dameldieu proier, 

Mais ains s’ira el llnn Jordan baignier, 

U Jhesus Cris s’avoit fait baptisier; 

3105 Fut's enctwtra un peleriu paumier, 

Qui devant lui s’ala agenoliier, 

„Sire, merchi, por dieu le droiturier, 

Quatre larou m’ont iclii despoulliö, 

Tout m’ont toiu, n’i a rem6s denier,“ 

3170 Lors li moustra le voie et le sentier 
Par u s’en vont li träitor mordrier, 

Et B tteves court tant com il pot brocliier, 
En un graut bos les a öi tenchier, 

Cclo part vait et trait le braue d’aclwer, 
3175 Les trois oehist et le quart bst noier, 

La robe prent si le rent le paumier. 

Kap. VII. Vers lo sepulcre se prent a adrechier, 

Del Tempi e voit la sale flanboier, 
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B. auf der Suche nach Yosiane kommt zufällig nach Monhranc. 97 

Por Pesgarder i ot marat Chevalier, 

3180 Don 6 li ont largemeiit a ruan gier 

Et vers le Temple I’ont mis el droit sentier, 

II i ala si entra el mostier, 

S’orison fait s‘i vait Fautel baisior, 

Tout sen avair et seu corawt destrier 
3185 Ofri trestout por dien le droiturier; 

Cil li ont fait un mutet tost baillier 
Et sen despens a un rnois tout enlier, 
r He, dieus!“ fait hiueves, „qwi tout as a baillier, 
Se jou pooie a Biaufort cbevalcier 
3190 Veoir chelui dont j'ai toi dessirier, 

(Test Yosiane, q«i tant fait a proisier, 

Q«i pl/fs est bele q ue on sache novellier, 

En tant que dieus a tere a justicier, 

En mi n’aroit ja mais qw'ßsleechier; 

3195 Par le signor qwi tout peut justicier, 

No finerai ja mais de l’encerkier, 

Tant q ne jou voie so« cors q ue tant ai chier; 

En Hermenie irai sans delaier, 23 d 

Se ne le truis, bien porai esragier.“ 

3200 Lors s’en vient Eueres tout le cemi« plenier 
Selonc le mur eontreval le gravier; 

De ses jornees ne yous sai je nowchier, 

Mais, si que dieus fait sa gent avoior, 

Ainc ne s'i sot ne gar der ne gaitier, 

3205 l'ant c’a Monbranc le ftst dieus berbergier, 

Kois Yvoriws que a a justichier, 

Q«i Yosiane avoit priso a mollier; 

Öi en a Bueves ass6s plaidier. 

A son ostel estoit sor le solier, 

3210 As grans fenestres s ’est al6s apoihier. 

Et de la bele que tant peut avoir der 
Li mmenbra si prent a larmoier 
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B. sieht in Monbranc eine vornehme Dame reiten. 


Et do ses ieus plorer et sospirier, 

„ Bele,“ fait il, „com j’ai grant dessirier 
3215 De vous veoir, acoler et baisier; 

Dieus li poissans, il me puist cowsellier, 

Me doinst qw’cncore m’i puisse raeomtier, 

U se chou non, je sai bien sans quidier, 

Riens ne me peut de la mort respitier.“ 

LXIX. 

3220 Ense ment B ueves, com il se dementa, 

Sospire et plaint et mamt sospir jeta, 

Xe set, u est ne u ii le querra; 

En la prison dont Jliesus le jeta 
Dit li ot on qwe on le maria; 

3225 Q^ant l'en soviei/t, por poi ne forsena, 

Car il ne set, qwel part il le querra; 

„He, dieus!“ fait Bueves, ,,cbis dolans qt/e fera? 
Se ne le truis, morir m’e?z covenra; 

Et se le voi, por tant pis me sera, 

3230 Car jou sai bien, ja ne m’adaignera; 

Mais, par cel dieu q?d la loi me dona, 

Jou m’oehirai, qwant me despitera, 

Ja li miens cors onsi ne le laira.“ 

Lors se tient cois, molt grans sospirs jota, 2 t a 
3235 La gent öi q?« grant noise mena, 

Li uns dansoit et li autre canta; 

Et une vois si tres bei s’aeorda 
C’onqties mais hom si tres bei n’escouta, 

Et puls voit Bueves, si com il regarda, 

3240 Une dansele q«i aprös chevauca 
üb palefroi, aitic plws bei n’avisa, 

Sol li lorains plus do Cent mars costa, 

Et li sanbue par tero traina, 

De bendes d’or plus de c ent en i a, 

3245 Yestue fu, qm vertß en dira, 
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Die Dame weint, und B. erkennt in ihr Yosiano. 
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Kap. VIII. 



Du« drap si chier q ue eil qm l'ucata 
B*en eine eens iitvee et cent mars i dornt, 

Cote et sercot et vert mantel en a, 

De cel mawtel sa teste aeoveta, 

Et par de so us molt teorement plora, 

Q«c li sorcos contie val en raolla; 

Si grande route de Chevaliers i a 
Que li graut rue trestoute en resona. 

Quant le voit Bwewsq molt par s’en mrrvclla, 

Del chevauchier s’amie li sanbla, 

Trestons li saus el cors li remua, 

Vit un valet. qwi un cheval mena 
Par de van t lui, ainc plus bei n’avisa, 

Enselfe fu, coverture porta, 

Un drap a or, qwi molt bei li esta: 

„He, dieos!“ dit Bueves , „ehe cheval q ne voi la, 

C’est Arondiaus, de coi on rn'adouba, 

Que Yo siane nori, que tant m’ama; 

He, las!“ fait Bueves t „cele q ue jo voi la, 

Q«i si bei cors et si grant biaut 6 a, 

En’ es 90 u chele qui s’amor me dona, 

Qwi par amor taute fois me baisa? 

Honis soit il de dien qui tout forma, 

Icil qui si du mantel l’afubla; 

Se ne le voi, jou esragerai ja.“ 24h 

Oiös, pour dien, comment li avenra: 

Li palefrois la danie abuissa, 

Et li mantiaus de son cief li vola; 

Quant le voit Bueves , reeonnöue Pa, 

De la destreche a tere se jeta; 

„He, dieus!“ fait Bueves, „ichou qui fait li a 
Q ue eie pleuro et q ue le corecha? 

Par la röine qui le cors diou porta, 

Si rieh es hom ne poissans ne sera, 


3261 dit b. ist übergeschriebeu. — 3262 arondel. — 3268 ilj ist 
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B.’s Wirt erzählt ihm Yosiano's Schicksale. 


3280 Q ue il nc muire, so trover le pora.“ 

Lors lievc sus, de maltalent sua, 

Son oste voit et si en demanda, 

Qwi estoit cele qm issi fort plora. 

„Sire,“ fait i), }} un Chevalier ama, 

3285 Un haut barow, c’ims Chevaliers enbla, 

Au roi Hennin a Biaufort l’amena, 

Li rois le vit, graut avoir l’acata 
Et Yosiano sa fille le bailla, 

Q«i un cheval avoit si le garda, 

3200 Tant le vit bei et si le covoita 

Qzze chcvalier le fist et p uis l'araa, 

Kors qwe a li onqwes nen adessa, 

Li rois le sot, tant lonc l’ew envoia 
Q ue onqwes puis ne vint ne repaira, 

3295 A nostre roi Yvorm le dona, 

Qui ja de li lieche n’e» ara, 

Tant li a fait et si cncautö l’a, 

Onques n’i jut ne enfant n’era ara, 

Buevora atent, car tout cont6 le m’a; 

3300 Se il ne vieut, ja mais joie n’ara; 

C'est ses chevaus qr*i deva«t li ala, 

Tons tans i vait, ja cele part n’ira, 

Tout por Buevon , q ue eie tant ama; 

Quicowqwes caut, ja ne s’esjöira, 

3305 Mais tous jors pleure, ja cele part n’ira.“ 

Oie dus B ueves, trestout en abosma, 24 c 

Uetorne s’ent, autre part en ala. 

LXX. 

Quant Bueves ot Yo sinne trovee, 

La niore dieu en a molt aouiee; 

3310 Li vasaus a Tesclavine afublee, 

Tient le bordo», l’escerpe ot acolee, 

De laiens saut saus plus de demoree, 

3280 porai. — 3286 bieufort. — 3305 tont. — 3308 yo. und am 
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Buevo begibt sieh zum Schloß und grüßt Yosiaue. 101 

En un gardi» en entre a rechelee 
Derior la tour, qwi haute fu fremee, 

3315 Pour rogarder ee!e q m a taut amee, 

S'il le veroit ja a la fenestree. 

La röiue est sor son palais montee, 

Seule s’en est dedens la cambre e«tree, 

Ens est de soie trestoute encortinee, 

3320 A !a fenestre en est tantost alee 

Et devers Franche a la chiere tornee, 

Eueres li vient tantost on remenbree, 

De la destreche d'amors est esploree, 

B uevon regrete et dist en sa penseo: 

3325 „He! douche Franche, terre boineurce, 

De cele part vint en la nef velee 
Mes dous arais en qui j’ai raa pensee, 

Pour cui je plour et soir et matinee; 

Taut m’a s’amor anguisie et pence, 

3330 Ne m’a savor ne poivre ne pevree 
Ne venison, taut soit Wen. atomee; 

Oevre son sain si s 'est eschevelee, 

Regoit le vent qtd vint do sa contrce, 

„Yens saverous, cose bien atenpree, 

3335 Ja reviens tu de la deuche contree 
Dont nies amis vint en ceste con tree, 

Que ne m’as tu tel novelo aportee 
De eoi ma joie fust crcue et doblee?“ 

Lors pleure et brait, a vois est escriee: 

3340 „Btiewes amis, por vwire demoree 

Mc fent li ccursj pur la vierge honoree, 

£>e ne venös, j’avrai corto dureo.“ 24d 

Bueves l’öi s’a la teste levee, 

Qwi so gisoit sous une eilte ramee 
3345 En un gardin desous la cheminee, 

Regarde a mont a la tour fenestree, 

Yoit Yosiane si l’a bei salüee: 

3314 Deriere. — freino. — 3315 tunt a. — 3330 Nemo sauere. 
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Yosiane erkennt 3k nicht, aber begrüßt ihn freundlich. 

„Dame,“ fait il, „la boine destinee 
Yous soit anqui otröie et donee.“ 

3350 Cele respont, qni bien estoit seneo: 

„Dieus vom äit et la virge honeree; 

Do nt estes yous? dites vostre penscc.“ 

„Par ma foi, dame, de France l’aloseo, 
D’une ceratree de molt graut renomee, 

3355 Pelerins sui s’ai faite ma jornee, 

Hui ne mengai, la fain m’eatf molt privee, 
Socourös moi de ceste ore disnee, 

Bemal?* irai me?* grant ehern in ferec“ 

Cele l’Öi, de joie s'est levee, 

3360 „Amis, al6s al pont sans demoree, 

La me verois gurnie et aprestee, 

De vorn servir sui molt entalentee,“ 

II i ala, cele s'est acorchiee, 

La porte ovri par la cäine lee, 

3365 Molt li ert tart q ue il l’ait eneontree 
Por demander noveles a celee 
De lui müisme, de qui est esploree. 

LXXI. 

Bueves s’en vint, qni molt fu resjöis, 
Droit a la porte volentiers, non envis, 

3370 Cele le voit, qni molt ot der le vis, 

Qni li a dit: „B/eu viegni6s, bi aus amis.“ 
Bueves l’öi s'en a jete un ris, 

Et sen amie l’a pnrmi la inain pris, 

Mais nel cowuut, molt estoit bruras et bis, 
3375 En une robe de pelerin fu mis. 

Dedons sa eambre, qni fu de marbre bis, 
L’en a menö, selonc li l’a assis, 

Et uns siens keos, qni ot no/n Malnoris, 
Li aporta a meng*«', non envis, 

3380 Car et poison, venison et pertris, 
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fdie fragt ihn nach Bueve; dieser erzählt seine Geschichte. 103 


Vin fort et boi«, u que il fuisseut pris. 

Quant ot roangiö trestout a son devis, 

Sa colour prent mamtenaut a rougir, 

Et li visages l en est tous esdaircis. 

3385 La bele Fa tantost a raisow mis, 

Demande lui, dont il estoit nasquis; 

„Darae“, fait il, ,,ass6s pres dou päis 
U il ariveut gent de lontain piiis 
Ei d’Engletere li conto ct ii raarcis 
3390 Et de Haostone et li vair ct li gris.“ 

Quant cele Tot, tous li cors li frerai, 

Rouge deviewt, com fast carbous espris, 

Tant par li plot, tous en est esjöis. 

LXXII. 

Quant la bele ot de Ilantone parier, 

3395 Toute tresaut, eolor prist a miier, 

Tout m amten an t li prist a demander: 

„Del due B uevon av6s öi parier 

Qui fu d’Anstorae, qui siet joste la mer?“ 

„Oil voir, darae, bü>n vous en sai conter, 

3100 Mes parens est y je le dos raolt araer, 

Il iVest nus hon qui tant en pu/st couter; 

Se mere fist le sie« pero tüer; 

Quant ochis fu, si se vaut mari'er 
Et prist celui a qui le fist tüer 25 b 

3405 Et vaut I hievon son fil desheriter, 

Pour chou q ue il n’i voloit acordcr, 

Si le fist lonc outre la mer mener, 

Vendre le fist et por deniers doner; 

Dieus le eoresaut et !e puist ramener, 

3410 Car ainc do li ne« öi mais parier.“ 

Quant eie Fot, si eommenche a plorer, 

„Si m’äit dieus, je sai aprös cowter, 

3390 anstongo. — li gis. — 3302 earbon. — 339G a] ist über- 
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104 Yosiane zeigt ihm Arondel, dieser erkennt Bueve sofort, 

Car a mo n pere lo fist on amen er, 

Q/fi l’acata, \>uis le me fist livrer, 

3115 Jou le retieg pour un cheval gardor, 

Tant amen da que le fis adouber, 

I hds l’enamai tant que je! n’os contvr ; 

Li rois le sot si Ten a fait ater 
En sifait lieu qi/’il ne peut retorner; 

3420 Un sien cheval me laissa a garder, 

Pour soie amor l’ai molt fait honorer, 

Ainc de millor n'en öistes parier; 

JS’il vous plaisoit, b?en le \oits puis mostrer.“ 
„Dame“, fait il, „bien m'i voil acorder.“ 

3125 „Or venös dont, se dieus me pimt saver, 

Do vous veoir ne mo p iä$ söeler, 

Onqaes mais home ne vi miens resambler 
Que vous samblös B uevon que seid amer.“ 

Un huis ovri, laiens l’a fait aler, 

3430 Et Arondiaus le con nut au parier, 

Henist si fort, la terre fait croler; 

Qwi le veist des pi6a estampiner, 

De bei« cheval l’i peust ramembrer. 

Et Yosiane en eowmencho a parier: 

3435 „Ho, dieus!“ fait cle, „q ue peut che doviser? 
Ainc tant ne soc cel cheval escouter 
Que jou l’üisse sifaitement crier, 

Si estanpir ne si fort demener.“ 

Et respont Biici’es*, qwi molt fist a liier: 

3140 „Molt grant mervelle en peut on esgaider, 25 o 
Que une besto set miena home aviser 
Et Jui eonnoistre ct joie demener 
Qwe une ferne, b/en le peut on pro vor.“ 

Et qwant la bele li ot chou deviser, 

3145 Sei reeorenut; lors le vait acoler 
Et en plorant li va merchi crier: 
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„Sire, por dieu, qtti tout a a saver, 

Qne ehest corouq me voilliös pardoncr; 

Se il te plaist, otroie moi ton gre, 

3iD0 A tous jors mais m’en veras merebier.“ 

Tantost s’en va agenollons jeter, 

Et li vasaas le conit rolcver; 

De lur graut joie nc vons sai reconter 
Qae il se fisseut a icel asambler. 

LXXIII. 

3455 La lor graut joie nc votts sai renonchier 

Q ne il demamewt a icel aeointier. 

Ens en sa cambre l’en a fait repartier; 

Qui Pi reist acoler et baisicr 

Et li uns l’autre estrarder et miicbier, 

3400 Plorer des ieus, de joie souspirier, 

Dur ceur eust, ne fesist larmoier. 

„Tres dous aniis“, dist cele, q«i Pot cier, 

„Or n’i a plus fors de l’aparellier, 

Gar trovö ai trestout mon dessirier, 

3105 Ensamble o vom mc metrai cl sentier, 

D or ct d’avoir cargerai mamt somier, 

En vo päis irons saus delaier, 

La vous prendrai a per ct a mollicr; 

Jou en ai un, b/en le puis afl’er, 

3470 Sarros/ras cst, dieus li doinst encombrier, 

Et jou li dis molt b/en. al ccwmenchier, 

Ja n’i giroit, se li voil avoier.“ 

„Pole“, dist il, „b/en le voil otroicr, 

Mais vosiva cors öusse molt phw einer, 

3475 Se d’autrö Lome n’i üust reprovicr, 

Car le mie« ai gardö saus foloier 25 d 

Pour vos/re amor, b/en le voil afi'er.“ 

„Sire,“ fait eie, „pour dieu merchi te quier, 
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106 Sie beschließen zu lliebcu, Yvorin wird von Aristes zu Hülfe gerufen, 

Sor lo cors dieu le te di sans boisier, 

3480 Onqwes a moi nel laissai atouchier; 

Se no m’en crois, bien le peus asaier 
{Vois chi un lit tres enmi le solier), 

Q ue ja vers toi n’en quier faire da agier.“ 

„Belc“, fait il, „bien fait a otroier; 

3485 Nous en irons, qwant vom plaist otroier, 

Mais atornos raus, com il csi mestier, 

A i’ostel vois por mou cors aaisier.“ 

„Et al6s dont, diens nons pulst avancier, 

La bors irai quere un messagier, 

3490 Un franc serjant qwi j’aim molt et tieng chier, 

Qiri bien sara nostre afaire esploitier; 

Et li miens sires doit aler ostoier 
A un puien de sa gerre aidier; 

Quant vom verois ceste maisott widier, 

3495 Si en irons encontre un anuitier.“ 

Au departir li doua un baisier, 

Et li vasaus so met el repairier 
A son ostel, pm’s s'est a 16s coucbier. 

Et Yo siane li a fait envoier 
3500 Dras a parer et maint bessant d’or mier; 

Pais se fait bien ventouser et sainier 
Et bfen vestir et richement caucbier. 

A taut e vous venu un mesagier, 

Q«i vient al roi un messago no?icier. 

LXXIV. 

3505 Li messagiers u palais cn entra, 

Le roi salue et p uis se li conta, 

Q ue li fors rois Aristes lo manda, 
ür le sccoure, se il onqncs Fama; 

Car Synados de Palerno de la 
3510 Et Ysobars li rois asegiö Fa, 

Et Ysores de Cbnni/nbre vera. 


3480 \uus ist verwischt — 3490 iaro 



Yvoi'in zieht ab; die Flacht wird vorbereitet. 

Rois Yvorms le messago escouta, 

Tout maiwtenant so?; barnage man da 
Et asambla et pu/s s’aebemina; 

3515 Et a Garsile sa tere commanda 

Avoec sa fern me, que molt mal gardera 
Se eie pent, si com vous orois ja. 

Qif.au t eie sot, Yvorms s'en ala, 

Son camberlcnc Boinefoi apela, 

3520 Qm d’Ermenie estoit si Tarnen», 

Molt creoit bien Jhesu Crist et ama: 

„Biaws amis dous, ne vous celerai ja, 

Cis pelerms qüi ier a moi parla, 

Ichou cst Eueres , qüi taut amee m’a, 

3525 Qüi pour m’amor en cest piiis entra, 
Ensamble o lui aler m’e» convendra; 

Vous en vendrois, car bien vorn en venra.“ 
„Dame“, fait il, „ensi com vous plaira, 

Mais, par mo?i cief, ja chi ne remawdra 
3530 Li grans tresors k’Yvorms asambla; 

Les des av6s, car il Ies vous bailla.“ 

Eie respont: „Deait q«i li laira!“ 

Et Boinefoi dedens la tor entra, 

Tont le tresor esrant clia fors bouta, 

3535 D’or esmerd dis mile mars i a; 

Pms kuist chevals, a men gier lor dona 
Et Arondel de bei jor establa, 

Entendant fait a qui il le laisa, 

C'aprds lo roi ira, cor dit li a> 

3510 Dias a parer es coifres portera 

Et autre avoir que on li commanda; 

Quant il fu nuis, lo paunizer amena 
Avoec sa dame, car o li soupera. 

Et Garsilies, qm la dame garda, 

3545 A Boinefoi du paumier demawda, 
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Que vieut, q«e quiert et quel pari en ira; 
„Sire“, fait il, „avcec n aus soupera, 

Ma daine dist que aumoines sera.“ 

Lors i’en niena, dedens la tor ontra; 

3550 Quant sont entrü, Puis pnr dedens sera, 

Ne sollt que trois dedens l’uis qui fenna; 
Quant mangiö ont, et li portiers cria, 

Que tu.it s'en voisent qui a faire n’i a; 

Et Boinefoi Pesel avi ne afubla 
3555 Et lo bordou, dont bien s’atapina, 

Ist de laiens, et B ueves remest la, 

Et li portiers a dien le ecwimauda; 

A l’ostel viut et l'esclavine osta, 

Puis s’en re vieut, en La cambre en eutra. 
3500 B ueves s’asist, la bele s’acosta, 

Plus do cent fois la bouce li baisa, 

Do boino amor li uns l’autre esgarda, 

Yin ont et fruit au tan t que dieus naga; 
Endormis est cis qui talewt end a, 

3565 Mais co fu poi, car la lune leva, 

El B ueves saut, q?n richemeut s’arma, 

Le hauberc vest et son ebne laclia 
Et qaint le braue que on li aporta; 

Et Boinefoi a la porte s’en va, 

3570 Yint au portier, la goule li caupa, 

Puis li a dit, que il n’ew parot ja; 

Lo boi« cheval Aro ndel ensela, 

As coffres vmt, a Postol les porta, 

Adont ses ostes a cargier li aida, 

3575 Qtr’il ne set pas, quel part i! s’en. ira. 

Et Yo siane molt bien s’aparella, 

Arondel prent et B uevon le niena, 

Il raonta sus et elo remonta, 

Lo grande porte ovri et desfrema, 
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3580 Lors s’en vait Bueves, si com dicus le guia, 
Et Boinefoi devant lui s’arouta, 

Qtri les somiers l'un a l’autre acoupla, 

Par devant lui belemmt les caclia; 

Vers un graut bos, q?/i set Heues dura, 

3585 Best ad rech i 6s, molt bien s’i asena, 

Pres de la mer une röche trova, 

Une graut bove qwe molt parfont i a; 

Q-uant sont devant, adont si ajorna; 

Dist Boinefoi: „Sire, entendös cha, 

3590 Uns sains hermites ichi se herberga, 

Or n’i a mais, jou le sai, de piech’a, 

Nous i irons, tant qn'il anuitera, 

Car jou sai b?en que on nous caebera.“ 

Et respont Bueves\ „Ensi eom vous plaira.“ 
3595 Lors si dessendent, cor il le conzmanda, 

Et Boinefoi les chevals destorssa, 

Laiens les mist et si los atacha, 

Del herbe qieut, ass6s lor en dona. 

Et Garsilies, q?« la dame garda, 

3000 Qnant fu levös et il ne le trova, 

Pour un petit de deul ne forsena, 

Un cor a pris, a forche le sona, 

Les gens i vinrent et il lor escria: 

„Or tost aprös, car ma dame s'en va; 

3005 Uns Chevaliers qm paumier resambla 
En ceste nuit enblce le nous a.“ 

Lors s’arm ent tuit, taut com de gent i a, 
Plus de trois eens es chevals en monta, 

Et eil Garsiles qni tous les kaiela, 

3010 Cha vint , cha dis, par tout les envoia, 

As pors de mer il meismes ala, 

Par tous les bos les quist et les cerka, 

Molt fu dolans, d’ichou ne dout6s ja, 
Trestoute jor ceste coite dura. — 
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3015 Quant vint al jor et il molt cscaufa, 

Et Yo siane de fai/u molt biiilla, 

N’ot fors q ne pain, forment se dementa; 

Quant lo voit B mves } un arc d'aubor pris a, 

Quo Boinefoi li valös aporta, 

3G20 Trait as oiseus par le bos qu’il trova 20d 

Et Boinefoi Yo siane laisa; 

He, las, dolans! por coi s’en dessevra! 

Car il ja mais de ses ieus nos vera, 

Tunt q ue del sanc de son cors trovera; 

3625 Parmi le bos s’on va et cha ei la. 

LXXV, 

Bueves en vast, a dieu le commanderewt, 
Parmi le bos, q uc molt se redouterent; 

Trait as oiseus qm par le bos alerent, 

FA eil remesse?it, qwi molt se redouterent, 

3030 Car la graut noise et li brui s’estonerent, 

Et vinrent ors as ca ns qwi verdo Seren t 
Les olifans et les cors qwi sonerent; 

Do la paour de ceus qui les cerkierent 
N’ewraervelliös, se il se redoute reut, 

3035 No qw’en la bovo el porfont reculerewt; 

Mais ne lor vaut, car b*en ne s ! i gardereret, 

Car doi lion d’u« tertre devalerent, 

Taut ont al6 que la trache troverent, 

La sont venu, graut joie demenerent, 

3640 Ens en la bove oscure entrer quidierent, 

Mais Boinefoi lor saut, si rencontrerent, 

Prendre le vont, tantost le desmewbrerent, 

Si gros, si cras, si refait le troverent 
Qwe de son cors molt hün so söelerent, 

3645 Laien s en entrent, Yo siane troverent, 

Trestoute vive as dens le träinerent, 
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Son vestemewt trestout li desquirereut, 

Pormi los rains mamte pieche e« laisiorewt; 
Trestout ensi au tertre le porterent, 

3650 Ed un bei plai« sor Ferbe le posereut, 

Dont se coucbiereut et p uis se reposerewt, 

Entr’aus (Jeus fu, onques ne Fadeserent 
N’ainc de li sanc de son cors ne« ostoreut, 

Fors qtte des roisses qui molt le gratinerent; 

3655 Tant so«t saol q uc enqui somellierent. 

Vous l’orßs b/an, se il la estranlercut, 2?a 

50 il Focbisent u il la devourerent. 

•• 

LXXVI. 

La bele fu ensi com je vous chant, 

Pasraoe jut sor l’erbe verdoiant 
3GG0 De la paour, onques mais n'ot si grant; 

51 drap so«t rout ct deriere et de van t, 

Et li Jion s’i jure«t boinement, 

Tant ont mengiö, ne li font pas samblant 
De faire mal, ains dorment coiement. 

3665 Or vous dirons de Buevon le vaiilant, 

Qui par le bos as oiseus va traiant; 

Quant en ot pris assbs a son taleut, 

Si s’en reviewt devers la bove esrant; 

Qz/ant il fu pres une hucie grant, 

3G70 Do la vesture la bele au cors vaiilant 
Treve un grant pan do la plice devant; 

Quant il le voit, s’en ot ni er veile grant, 

„He, dieus!“ fait Bueves , „par ton eowimandemawt, 
Ci qi/i a mis cos dras sifaitemant, 

3675 Si descirö et si vilainemant, 

U il a tant bendes d’or reluisant? 

Molt ore sont as dras bien resamblant 
Dont Yosiane a si boira vestoment.“ 

Quant chou ot dit, si s’en torne aspreroent, 
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3GS0 Trestous li saus li mua a itant; 

N ? ot pas al6 avant molt longement, 

C'nne autre pieche en trova ensement; 

Quant il le voit, ponr poi rlo deul ne fent, 

„Ho, dieus!“ fait Bweves, „qni feistes Ia gent 
3685 Et desferes al jor dou jugement, 

Est chou des dras la bele au eors vaillant 
Qni pour m'amor a fait mescief si grant, 

Qwi a guerpi pour moi un roi poissant 
Kt si en vient avoec moi en enblant 
3090 Qui n’ai avoir et de tere itant 

U jou peusse couc ier mon auferant? 

Las! se Le pert, trop m’ira malement, 27b 

Car ja mais joie n’arai a mon vivant.“ 

Lors vait avant, a un rai n vit pendant 
3G95 Son mantel gris descirö et sanglant, 

Qni pur le sanc a estö träinant 
I)e Boinefoi, q ue mangieront avant; 

Quant il le voit, ious li cors li esprent, 

Lors s’aresta cf souspire forment, 

3700 „He, dieus!“ fait Hueves, „qni me dira, oomment 
Est avenu de sifait garnimewt? 

Or eonnois jou ct voi certainement, 

Cis est ocliis qni sont chil garniment; 

Biens glorious, nramie recoinmant, 

3705 Or me criem plus qne je ne fis devant.“ 

Et vit sa pliche en un rochier pendant, 

De coi les bendes furewt d'or et d’argent; 

Quant il le vit, a la tere s’estent, 

Pasm6 chei sor l’orbe verdoiant, 

3710 A grant dolour i gut trop longement; 

Quant se leva, si cria hautement: 

„Ja, dieus, morai, se toi pitiö n'en prent, 

Desfent moi, sire, de mort taut seulement, 

Tant q ue je sacho de li, chertainenmnt 
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3715 Trestout le voir cle Gest avenemmt.“ 

Lora Sieve sus molt tenrement plorant, 

Droit vers la bovo dont je tous dis avant 
S’en est ales, ses deus pauraes batant, 

De Boinefoi vit la teste esraument, 

3720 Devens la bove s’en entre vistement 
Et Yo siane apela boinement, 

Gele n’i fn, ne respondi ni'ent; 

Qwant il voit <jou, trait l’espeo tranchant 
Si se quida ocbire maintenant, 

3725 Puis s’apensa, car dieu vient a talent, 

Et jure dieu, le pere omnipotent, 

Qne, se il treve ne liepart ne serpcnt 

Ne ours nc beste ne mile riens vivant, 27c 

Q ue tout sera decaupö maintenant. 

3730 II vest Taubere, qaint Tespee trancant 
Et lacha l’elme, q?d reluist duremant; 

Quant fu armes del tout a son talent, 

Le frain a mis Aro ndel maintenant 
Ei il saut sus, c ? a estrier ne se prent, 

3735 Et prent l’escu et a son col le pent 

Et prent sa lanche, de laiens saut a taut 
Et vait aprös, tant com chevaus li reut, 

Sieut les esc! os par Testampeleine?it 
Parmi le bos molt äireement; 

3740 Mais cp/ant il fu en un baut despendant, 

Les esclos pert, qni li vont defallant, 

„He, dieus!“ fait Bit er cs, „isi tres vraiement, 

Com tu fesis et le mer et le vent 
Et chiel et tere et tout le fiermament, 

3745 Tu doinses inoi trover proehaineraent 
Chelui pour cui sui mis en tel torrumt, 

Por qui je mutr et morai vraiement, 

Dieus, rois poissans, se toi pitiö n’en prent. 
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114 Die zu ihrer Verfolgung nacligesandten Leute verschwinden. 

LXXYIL 

Dous dieus,“ fa.it Btteves, „q«i totit dois govemer, 
3750 Q«i cn Ja crois laisas ton cors poner 
Pour Jo tien pule garantir et tenser, 

U porai jou Yosiane trover, 

Le plus tres bele qni soit deelia la mer, 

Q ne jou taut p ids dedens mon ceur amer? 

3755 So ne le truis, n’i a que forsenor, 

Clii me convient le ceur el cors crevcr; 

Dieus, je morai, ne p uis avant aler.“ 

Lors se tient eois si conwnenche a plorer 
Et Yosiane plaindre et regreter, 

37G0 De toutes pars co/nmenche a regarder, 

Ne set, quel part il se puisse torner, 

Tout un lairis eommenche a regarder, 

Quiert los esclos, mais n’i pot asener. 

La grant dolour ne vorn sai aconter 27 d 

37G5 Qne il mona a un tertre monter; 

Quant fu a mont, si prent a escoutor 

Et öi clieus et hucier et cner 

Qui le querroient de la teste a cauper, 

Par devant li en voit dis trespassor 
3770 Sour grans chevaus u il n’ot c’äirier, 

B?'en les öi manechier et jurer, 

Se il le trevewt, q ne „mar l’osa penser 
De nosiro dame fors du päis jeter.“ 

Il se tient cois, il n’osa mot soner 
3775 Si les laissa tout belement aler, 

Trop a il mal, ne veut plws cudurer, 

Mais ne li vaut: aius solail esconser 
Ja si tres bien ne sen sara garder 

v 

Que ne lo truise uns tous seus bacelers 
3780 Qui tout ie cors li fera tresüer. 

Cil pasent outre et il dou cominer, 

Tout un sentier se prent a regarder, 
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Yoit les lions dormir et reposser, 

Entr’ aus deus fu la pucele al vis der, 

3785 Fasmee jut, ne s’osa relever; 

Se eie osast, bien, en peut aler, 

Mais ne s’en a por itant apensö. 

Q&ant le voit Bueves, dowt n’i ot. c’äirier, 

Car bien quida qtt’il n’i ot q«c tüer; 

3790 Tenreme??t pleure, no s’en pot ctmsirier, 

.,He, dieus!“ dist Bueves, „qwi tout as a saver, 
Jou m’oehirai de mo» branc d’aefer der, 

Qwant voi celui q ue je tant pwis amer 
Morte gesir, je n’i puis recovrer; 

3795 Par lo signor q«i tous n ans peut saver, 

Ne m’oehirai, si sera cowperö 
A ces lions q ue jou voi la ester; 

Se jou le puis ors de che bos porter, 

A un moustier le ferai enterer 
3800 Et le serviche et la messe canter, 38a 

Puis revenrai ichi por demorer, 

Ue cest avoir q ue je faiy amen er 
! ne ab eie en ferai estorer 
Et treixe moines i ferai generer, 

3805 Jou m’i rendrai pour mes peeiös saver, 

Qm dieus me dornst en puradis entrer. 

Mais as lions ne le voii pardoner, 

Nel pardonrai, foi q ne doi Saint Omer, 

Jou lor ferai chieremewt comperer, 

3810 U jou morai, ains q ue doie avesprer.“ 

Chele part vait, tant com ii pot aler; 

Q«ant il fu pres, si com tnence a hüer, 

Et eil se lievewt, q?ri molt font a douter; 

Q?/ant il le voiewt vers aus esperoner, 

3815 Les grans cheveus prenerat a hureper 
Et bäiliier et la chiere lever 
Et estanpir et les grans dens mostrer, 
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B. tütet mit Ai'Ondel’s Hülfe erst den einen Löwen, 


Vers lni en vont, n"o??t soign de reculer; 

Et il a Vun vait si graut caup dotier 
3820 De son espiel a im fer d’achier der, 

Pflsrrai le cors li fait le fer passer, 

Q ue d’autre part en parut li fers clers; 

Et li lions eommencha a erier, 

Q»ant se senti et plaiet et navrö; 

3825 L’autre le voit, molt par li pot grever, 

Mais nel vaut pas touchfer ne adeser, 

Car doi lion ne voile«t asambler, 

Casc/m eouvieat par lui seul governer; 

Cil fn plaiös, n*i ot q ue forsener, 

3830 As piös deriere se commewdie a lever 

Et voit B uevon, as pi6s le vaut combrer, 

Oüqt/rs dus Bueves ne se sot si aster 
De so» boin branc sachter et desforer 
Qtrc li lions ne Palast acoler; 

3835 Si le saclia, si fort le fist pener, 

Vausist le bien a la tere porter, 28 b 

Mais de la sele ne le pot remiier; 

Ronpent les tjaingles, le poitral fist torner, 

Sor son escu le fist jtts craventer, 

3840 L’eseu a pris sei prent a devourer; 

Et B ueves saut, prent le branc d’acb/rr der, 

Parmi les temples li va graut cop donor, 

Si que l’orelge destre en fist voler. 

Et Aro ndiaus tant par fist a löer, 

3845 Q«i tant par pot son boi/i signor amer 
Q ue de la plache ne se vaut remüer; 

L’autre lions, qwant il ie voit müer, 

Vers li se trait si le quide liaper 
Et de ses piös trestout vif dosniembrer, 

3850 Mais Aro ndiaus ne le vaut endurer, 

Tome le crupe et lait les piös aler, 
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Parmi le pis bim le sot asener, 

Tout estendu le fist outre voler, 

A un peron le fist si ahurter 
3S55 C’un oil li fist de la teste voler, 

Grant pieche jut, q ue ne se pot lever. 

LXXVIH. 

Li lions jut, q ue ne se reraua, 

Si fu blechiös, a paines se leva, 

Et ses cowpains a Buevon se lancha, 
3860 Parmi l'espaule si actwseu l’a, 

Hont le haubero, q ue tout le descira 
Et en l’espaule un petit le narra, 

Tout estendu a terra le jeta, 

As dens le prent, le hiaume li osta; 
3865 Bueves saut sus, q ue pas ne s’esmaia, 
Hauche ie braue, si graut cop li doua 
Parmi le col q ue la teste en vola, 

So« caup estort, li iions trebucha, 
L’autre lions en estant se leva, 

3870 Vint au ceval, que il gaires n’ama; 

Et li chevaus, tantost que veu Pa, 
Torne sen dos, des deus pids l’asena 
Parmi les flans, que le ceur li creva, 
Molt lone de lui tout envers io rua, 
3875 Bueves i vait, qt/i Ja teste en caupa, 
Prent le cbeval, a un tust Patacha 
Et vers la bele tout maintenant ala, 
Q«i sc seoit, revenue fu ja; 

Qi /ant Je voit Bueves, Jhesu en aoura, 
3S80 Aro ndel prent, ses resnes renoa, 

Monte la sus, ariere retoma 
Droit a la bove, u son tresor laisa, 
Oste la sele, a mang/er li dena, 

Mais ne li vaut, ja repos n’i ara, 
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3SS5 Car Garsilies, a qui on eommanda 
La soie dame, q«e B ueves li embia, 

La faisoit querre o sa gent q ne il a 

Par bos, p ar plains, par q»an ke onqiies a; 

Un messag/er a pris si I’envoia 
3890 A son signor, q«i son ost chaela; 

Quant chil Pöi, a poi ne forsena, 

Un sion serjant mairatenant apela, 

Mais onquis mais nws de tel ne caata. 

Car venus est de la tere de la, 

3895 D’outre tro/'s mers, u dieus noia«t nen a. 

Uns grans diables qm d’infer escapa, 

Quant chil fu enfes, cn un bos le trova, 

A lui möisrne di st qu’i le feera 
Por faire mal, a plus ne servira, 

3900 Et pour honir quan que il trovera. 

Oi6s, por dieu, comment il l atorna: 

Une aigue voit, tout le deeompisa, 

P ms prent celui, par les pies l’i rua, 

Par les cheveus mamtenawt l’eu sacha; 

3905 Quant il fu fors, diable resambla, 

Si hideus home ja mais nus ne vera: 

Grans fu et fors et quatre corn es a 28 d 

Et tous velus d'u n grant poil qui flota, 

Li nes fu grans, la bouebe li passa, 

3910 La boucho ot grant qne baee porta, 

Des dens devant ronchin ferö Sambia, 

De eous deriere sanglers qui escuma, 

Tous corvös fu et l'espaulo corva, 

Et li montons au pis ü atacha, 

3915 Haus fu li frons, qui les ieus engroS9a, 

Et li sorcieus plaine graut paume a, 

Grans ot les bras et as maiws ongles a, 

3880 La soie] Yosiane sa, — 3396 grant. — 3S97 enfef. — 3S99 a] ne. 
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Dieser war ein Ungetüm und Ließ A^opart. 
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Que ja lions si fiors no les avra, 

i 1 

La cringe ot grant, qm a tere coula, 

3920 Cors si velu, et tant de poii i a, 

Si bien se cevre, ja tant ne plovera 
Que il le sente, ja mar ert doutera, 

Kobe n’ot nule fors ie poii qtd tlota, 

Car chil des rains as pi6s li atacha; 

3925 Les piös ot durs, ja si n’abuisera 
Que il le seilte, ja si fort n’i fera. 

Li anernis tantost Fen apela: 

„Com as tu non?“ El eil ruot ne sona, 
Tant par fu fiors q ne parier ne daigna; 
3930 „Valds,“ fait il, „tu me vergonges ja, 
Baptisiö t'ai, mes nons te remanra, 

Que Aqopart casewras t'apelera, 

Tes parins sui; qui honte to fera, 

Plain Fe nt a moi, cor il le «wtpera; 

3935 Jou te faq chou q ue molt bien te vaura, 
Tant seras liers que home ne douteras, 
Ke ja chcvaus devant toi ne cora, 

Qui que tu fiers, ja n’e« escapera, 

Taut seras fors q ue tont debriseras, 

3940 Se nel fait dieus, q«i tont le pooir a. (; 
Lors Fencarga, a Mowbranc le porta 
Et sor la rive de la mer le porta, 

Torne le dos, deriere le saina: 

„Va t’ent a rnont, eil qwi t’encowtera 
3945 Istra dou sens, tantost q?Fil te vom.“ 

Et eil s’en vait, en la chitö entra, 
ün bastonoel el puin destre porta 
Qui un quintal de plonc et plus pesa; 

Le premier homo qtie il onqws encoratra, 
3950 Che fu ans prestres, q«i tantost esraga; 
Il vint al roi et si ie salua, 

Cil le retmt, granment i demora. 
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1-0 A 90 pait hatte versprochen, die Flüchtlinge zurückzubringen. 


Quant il öi 9011 que cious li couta 
Q uc, on ne set qui, sa raollier enbla, 

3955 Sou Aqopart mamtenant apela: 

„Or tost, amis, mar xous eseapera 
Li desloiaus qui Yo siane embla; 

Se nel prendds, par Mahom, qm fait m’a, 
Ja mais mes eeurs le xostre n’amera.“ 

3900 „Sire,“ fait il, „or ne le doutös ja, 

S’en tere n ’est, ne m’eseapera ja; 

En tout le mout, tant com il durera, 

Se jou nel truis, mar m’esparngerois ja; 
Issi grant gent ja les lui ne sera 
3965 Que ne l’ochie, escaper ne pora.“ 

Quant li rois l’ot, tout s’en esleeclia. 

LXXIX. 

Dans Ä 9 opart n’i vaut plus demorer, 
A Monbranc vi«t, demanda a disner, 

Et on li fait largeraent aporter 
3970 Quant que il vaut ne osa deviser 
Et vin si fort com osa deinander; 

Quant ot mengiö, s’i preut a regarder 
Et vit la gent par la dedens ciier 
Por la röine, trop se faisoit am er, 

3975 Car ja mais tele ne pora on trover. 

Dist Aqopur/; „Trop pöös gaimenter, 

Par ecst Mahom qui tout a a saver, 

Decba c ent lieues sei pu/s de ebi trover, 
Le rar 6 s xous enqwenuit au souper; 

3983 Es! re ne peut en lieu deeha la mer, 

Que jou n’i sache mamtenaut asener; 

Mais soi 6 s li£, ja mo vor 6 s torner, 

Ma dame au eol, et celui träiner, 

Qu’en nule tero ne poroit il durer.“ 

3985 Ist de laiens si comtnenehe a troter; 

3954 setj seut. — 3902 dura — 3903 mesparengerois. 
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Er durchsuchte das ganze Land, zunächst vergeblich. 
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Qui Fi veist son graut poil koketer 
El bauloier, al vent recercheler 
Ei puis ses cornes eneontre mo«t lever, 

La boucbe ovrir et les gratis dous mostrer, 
3990 De molt fier home li peust ramenbrer. 

Q«ant fu as euns, q«i Fen veist aler! 

Si fort s’esmeut, bten le yous puis jurer 
Q ue üus oiseus ne peut si tost aler. 

Awjois qite on eust none sonß, 

3095 Ot Aijopart et cerkiö et esrö 

Quatorze pors del rivage de in er, 

Phis c'om ne peut en qui uze jors aler; 

Ains n‘i laissa vilete a trespaser, 

Bos ne buison q ue il peust trover, 

4000 Par tout en va a la geilt dem an der, 

S’il ont vöu un peleri« passer 
Et un valet une darae raener 
„Qm plus est blance, por voir le p uis conter, 
Qm seit et raont, taut com il peut durer.“ 
4005 Cil q«i le voient n’i osse/tt demorer, 

Tant par est lais et fist a redouter 
Qne tout le filiert si le laisent aler, 

Ne trova horae qai ost a lui parier, 

Car ses parins le fist lui resambler; 

4010 Par les raoustiers fait on les sams soner, 

Si grant paour ont tout de tempester; 

El qaant il voit, nel voilent asoner, 

A son baston en fait taut eraventer 
Q ue graut merveile estoit de l’esgarder; 

4015 El qaant il voit q ue nes pora trover, 

De mautalent commence a escumer, 

Mahom jura, qwi tout a a sauver, 

Q ue ja cnsi nes en laira aler, 

AnQois fera la terre remüer 
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Endlich kam A^part in eiucu Wald. 


4020 Et retorner et peseier en la mer; 

A sou parin les ira demander, 

Cil Pen sara b«'en noveles conter. 

LXXX. 

Dans Ä 9 opart ne se vaut atargier, 

Tont le piiis commencha a cerkier, 

4025 Bos ne buison n’i laise a revertier 

Ne bourc ne vile ne maison ne mostier, 

Que tout ne voist garder et espier; 

Tant resambla le diable aversier, 

Les gens le voiewt, ne Possent aprocier, 

4030 Tout le piiis fait bruire et esmaier; 

Et qwant il voit, nes pora rentercier, 

De mautaleret qnide vis esragier, 

Mabom jura, q«i tout peut jwsticier, 

Que ja mais jor ne s en ira arier, 

4035 S’ara trovö le traitor paumier, 

Q/ii tant set mal et ta»t set de boisier 
Que sa datne en a fait forvoier 
Et son signor roi Yvorire laisier, 

„Se je le truis, nus nel pora aidier 
4040 Qfte no H fache tous les os esfroisier.“ 

Lors s’apensa d’u» grant bos et plenier 
De Noires- Cowbes, ensi l öi nonehier, 

B/en set lieuees, ensi Toi norachier; 

Set jors i fa o le roi pour cachier, 

4045 C’ainc dieus ne fist ne mastin ne lovricr, 

Si Wen seust un grant lievre cachier 
Ne prendre as dens ne mordro ne sacier, 

Cbm il faisoit, molt s’en savoit aidier. 

Vers che graut bos se prent a adrecier; 

4050 Es roches grans, es boves por muohier, 

U cil larora soloie?*t önbuisier, 29 d 

La pensa il q ue il iroit gaitier; 

4033 ittssticier. — 4043 lieucos) iornees. — 4044 jor. — 4046 seust] 
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Er erblickte dort I.uevo und Yosiane. 
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S'il ne sont la, incs nes q«ide bailiier; 

La s’cn ala, dieus ii dein st eneowbrier! 

4055 La les vera sos un arbre onbroier, 

Deduire entr’aus, acoler et baisier; 

Illeue se jurewt des si a l’anuitier, 

Qw’il se metront en voie et en sentier. 

LXXX1. 

Dans Agop art par sa male aventure, 

4.000 Qm nen avoit ne cote ne «jamture, 

Fors q ite le poil q?d fu de tel mesure, 

Grans est et noirs comme pois qtd’st de pure; 
Grans cornes ot et sor le front la bare, 

Parmi la gonle li saut si grant ardure, 

4005 N us fus nen est de si caude nature; 

Ainc dieus ne fist si laide creature; 

Fors fu et fiers, do repos n'avoit eure, 

Car ses pnrins li dona tel fäure, 

Ains pw*s ne fu sans ire et sans rancure, 

4070 Vers le forest q?d s et lienees dure, 

U molt avoit foilles, flors et verdure, 

S’en vait plus tost q ue beste de pasture; 

Grant ot le cors et large foreheure, 

Ainc dieus ne fist si tres laide figure 
4075 No tel diable cowtrefait en pointure, 

Lait ot le cors et laide engorgüuro. 

11 a jur6 celui qzd fist la nuo 

Q«e, se i! treve le paumicr a droiturc, 

Qwi tant li fait do honte et de laidure 
4080 Que il en maine si belo creature 

Com Yosiane, qui tant est bele et pure, 

Ja nel gara haubers no coverture, 

„Tel li donrai do ma graut mache dure, 

Ja mais n ; ara de bele damc eure, 

4055 sos] sor, — 4003 Grant. — 4068 li dona] zweimal, das zweite 
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1-4 Ar/opart erklärt, er werde B. tüten und Toaiane zurückbriugeu. 

4085 Et chou sera dedens la nuit oscure.“ 

Yers le forest s’en va grant ul eure. 

Lxxm 

Dans AqoparJ a la courte eskinee, 30a 

Au cors velu, a la mache quareo, 

Qae li avoit li diables donee 
4090 Qm le fea outre la mer betee, 

Cil s’en entra en la forest ramee, 

Qm tant estoit grande et pai'fondo et lee, 

Ei il tantost Pa outre trespassee, 

Car plus tost court une boine jorneo 
4095 C’uns autres hon aroit une lieuee, 

Ja n’e« aroit la chiere tressüeo; 

Tant a com q ue la röche a trovee, 

Qm par dedens estoit toute cavoe, 

Do feulle i vit une löge levee, 

4100 Grant fu et large et molt bien atornee, 

Et vit laiens la röme honoreo 
Es bras Buevo«, q«i l’avoit acoleo; 

Yoile li glous s’a la color raüee 
Se li a dit a molt graut alenoe: 

4105 „Par nm foi, leres, trop vons est savoree, 

Ja vous sera chieremmt comperee.“ 

Avant ala, la datne a salüee: 

„Dame,“ fait il, ,.la boine destinee 
Vous soit anqui otröie et donee, 

4iio Et vous, biaus sire, qwi l’avfe ameneo, 

Ai6s mal jor et la corte duree, 

Si arois vous, par la vierge honoreo 

Qwi Wakomet ot a uno ventree. 30 b 

Do c est bas ton vous donrai tel eolee, 

4115 Espandrai vous del cief la cervelee“ 

B ueves l’entent, lo mam met a l’espee 

4087 court. — 4090 bestes. — 4091 ontraj zweimal, das zweite AIal 
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B. macht sich kampfbereit, Yosiane sucht (Jon A?opart zu gewinnen. 

Et saut en pi6s, de! teure l’a jetee, 

Prent son escu s’a la guiche acolee, 

Puis li a dit: „Fole Favös pensee, 

4120 Et la röine c’avds ichi trovee, 

Je ne l’ai pas encor qwite clameo, 

Ke Parole pas, se je pwis, saus meloe; 

Ains q ue l’ai6s, sera ohier cowperee.“ 

Oie 11 glous s’en fist une risee, 

4125 Pm£s li a dit por olle apensee: 

,,Si m’äit dieus, fole l’avds trovee, 

De cel braue nu dont fais tele posnee 
Se m’e?i avoies feru une jornee, 

Nel cremiroie une pume pareeA 
4130 „Saches,“ dist Bueves, „q ue li caup de m’espee 
Ne samblent pas eia?« de ceste ccmtreo; 

Se ne m’en crois, ja te sera mostree.“ 

Dist A^op artx „Or oi plait q?« m’agree, 

Trai toi ariere de ma dame honeree, 

4135 Ne voil q?te soit de toi ensanglontco.“ 

LXXXIII. 

Bueves fait cbou qwe eil li a rovd, 

De laiens saut, cl puin le bra??c letrd, 

Cbntre chelui, qm resamble malfd, 

D’infer diable q??i soit descäinbs; 

4140 Et la röine, q?/i tout ot trespassö 

Trestout le raowt de bien et de bontö, 

Vint a chelui si l’a araisonö: 

„ Bia??s dous amis, por minie carite 
Et por mai)?t don q ue je vous ai donö, 

4145 Or et argent a si tres grant plentö, 

Quatre soumier que tout cn sont torse, 

Jou les te doins volentiers et de gro, 

Mais laise nous aler a savetö; 

4121 cncore. — 4127 tel. — 4131 eontro. — 4135 ensanglotce. 
4139 Diable dinfer. — descaine. — 4146 quo] qwi. 





12G 


Aropart lehnt, ab und fordert beide auf, mitzukommen. 


Et se nel fais, je te di en vertö 
4150 Q ue nostre dieus a si grant pöest6 
Et la röine qwi son cors a porte 
Q ue ja t’ara a un caup afolö, 

Et s’espee est de si tres graut bont6 
Qw’ele plus tranche d’uu rasoir afilö, 

4155 Reliques fors i a a graut plentö 

De Saint Germam et de Saint Ilonerö, 
Encor n’a nieut coratre so?« cop dur6, 

Tout a ochis qwan qw’il a adessö, 

Et tu moras, ains q ue soit avesprö, 

41 GO Se tu ne fais chou qwe je t’ai lö6.“ 

Quant chil l’öi, s’en a un ris j et6, 

P uis li a dit: „Or m’avfe yous gäbe; 

Par Mah omet, qwi je doi aourer, 

N’en prenderoie un tonel d’or eowblö, 

4165 Que jou nel rcnge mo« signor Yvoru, 

Yostre signor, le fort roi coron6, 

Qui le pendra, qwant Tara träinö, 

El vous serois mise en caitivetö 
Et en prisow, ensi est devis6.“ 

4170 La dame l’ot s'a tenremeut plorö; 

Et Agopart a Buevon apelö: 

„Sire vasals, jou yous ferai bontu 
Por Yosiane , dont jou ai grant pite: 
Aidi6mo taut qwe je Paie torsö, 

4175 Puis monterois a vost re volentö 
Sor Arondel, qwi tant a de bonte, 

Pw?s vous metrois au dev aut par ches pres 
Vers mo n signor, qwi jou ai creantö, 

De yous fera toute sa volentö; 

4180 Et n’aiös ja en ceur ne en pensö 
Qwe vous fui6s demi piet mesirrö: 

A un seul caup yous aroie areste, 

Mort et ochis et tout escervelöi 
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Yosiaoe versucht noch einmal vergeblich, Agopart zu gewinnen. 127 


Mais faites chou, et n’i ait demorö, 

4185 U mamtenawt sera de vous a!6. u 

Et respont Bueves: ,.Tu m’as molt en vieute, 
Par le signor qwi m’a fait et forme, 

Mieus ameroie, Von m’eust estranlO 
Que ja por toi faclie tel lasquetö.“ 

4190 Et Aqopart duremerat a jur6, 

Qii'il le fera et ja n’en ara gre. 

Yers li s’esmeut s’a le baston lev6, 

Ja l’eust mort et tout escorvelö, 

Mais q ue la bele est a l'enccwtre aI6, 

4195 Que son basto?« a par devant oow.br 6, 
Agenollons li a merchi cri'6. 

LXXXIY. 

Agenollons la dame se jeta 
Dovant celui et tenrement plora, 

Tout en plorawt merchi li depria: 

4*200 „Bia«« dous amis,“ fait cele q«i ama, 

Por cel sigaor qwi le monde forma, 

Qwi tere fist et q««an que il i a, 

Ne m’ocbi pas mo n ami que voi la, 

Et so I’asaus, par dieu, qui tout cria, 

4205 De cel branc nu si grant cop te donra 
Que dusqzren tere tr es tout te porfendra; 

Mais fai le bfen, car Wen t’en avcnra, 

Yien ent o nous et Bueves t’amera, 

En son päis riche home te fera, 

4210 Et croi en dieu que la viergo porta, 

Ei sor les autres dieus si grant pooir a.“ 

Dist Aijoparf: „Chou ne queraie ja, 

Se jou ne voi qwi le m’aprovera 
Et s’il n’est chi qwi le mo mostera.“ 

4215 Et respont Bueves: „Vous le troverois ja, 

A c est brane nu, de coi on m’adouba, 
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128 B. verwundet A^opart, und dieser ist jetzt bereit mitzugrdien 


Jou te desfi de dien, qm tont cria, 

Q ue dehait hui qm plus yous priera!“ 

Lors yait avant, si graut cop li dona 
4220 Desor Ia teste, q ue si cornue a, 

Q ue les deus comes devant li esracha 3ia 

Et la teste un petit li navra, 

Tont estendu a tere ie jeta, 

Hauche le braue, oehire le quida, 

4225 Mais q ue la bele le vasal cnbracha, 

„Sire, merclii, pour dieu qwi tout cria! 

Se il escape, avoec no?w en venra 
Et kerra dieu, car niestier mm ara.“ 

„Dame,“ fait il, „ensi com yous plaira.“ 

4230 Aqopart Tot, q?n respondu li a: 

n Et jou l’otroi, dehait qt/i n’i kerra! 

A dieu me doins qm pl«s graut pooir a, 

Bmn l'ai provo et bien moströ le m'a: 

Onqwes ruais hom tel cop ne me dona 
4235 Ne sanc de moi par forche ne jeta 
Ne me feri ne hon ne m’adesa, 

Ne me blecha n’en car ne me toucha; 

Mais torsös tost et n’i arestös ja, 

Gent veront chi; qui chi yous trovera, 

4240 Tuit serons mort, ja nws n’escapera; 

Ten es ma foi, je ne vous faurai ja, 

TJn batel sai, q ue oraiws ariva, 

No«s irons ens; q«i le nous veera, 

Si m’äit dieus, de male mort mora “ 

4245 Et Yosiane sa plaio li benda, 

Et il saut sus, les chevals ensela, 

L’avoir torserewt, Yosiane i monta, 

Vers la mer vont u li batieus flota, 

Dedens se meteret, Yosiane i entra, 

4250 Un pesebeour i ot q?<i en groucha, 

Et Aqopart en la mer le rua, 
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Sie fuhren nach Köln, B. allein weiter zu SobanL 
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Lieve le tre, le voile desploia, 

Li vons i fiert, qwi molt tost les porta 
Assös plws tost q«e oiseus ne vola; 

Enmi la mer un marceant trova, 

Qm en sa net' les mist et herberga, 

B uevon eomiut, por s’amor les tnena 
Droit a Coloinge ct ileuc ariva, 

Li archevesqwes grant honor li porta, 
Ses oncles esf, graut avoir li dona 
Et qwant qtdil ot tout li abandona; 

Et Yo siane a Coloigne laissa, 

En une tor Aqop art le garda 
Et son avoir et qmn qw’il aporta; 

C ent chevaltcrs ses oncles li bailla 
Et tout 1’avoir q/tan q ue despendera, 

Parmi le Rin en la in er en entra, 

Dist a celui qwi la nef govema 
Une porolle, oiös qwe dit li a: 

,, Biun.s dous amis, enteil dös en en eha, 

A Hanstone, de coi on me jeta, 

Q?«int ma mere prist Doon et ama, 

Qui le miew pere m’oehist et me tua 
Et moi fist vendre, rois Hennins m’aeata, 
Bia«,s dous amis, la n’arivös vous ja, 

Car mes parastres, molt tres grant geilt i a, 
Ochira moi, cor onqites ne m'ama, 

Molt bien se gaite ct molt graut paor a, 

Car da ns Sobaus, q?ti soef nori m’a, 

Li fait graut gerre, ja mais ne l’amera, 

La me menrös, car bien vous en venra.“ 
„Sire,“ fait ü, ,,ensi com vous plaira.“ 

Gele pari vait, mais uns grans vens lova, 
Q«i au droit port de Hanstone en ala; 
Endroit midi, si q ue on le sona, 

La lor navie droit al port ariva. 
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Ein Sturm treibt den B. nach Hantone, 


Bueves le voit, molt s’en espöenta, 

Por mit mars d’or ne vausist estre la; 

„Signor,“ fait il, „por dieu, qwi tont cria, 

Ne m’encusös, car q«i m’encusera, 

Jon serai mors, qwant li dtis le sara, 

Dedens la mer regeter me fera 
Et vous ausi, qwi me sliistes cha.“ 31c 

Lors s'atorna et si de deguisa, 

Son Aqopart molt formet regreta, 

Quant a Coloigno remest et le laisa, 

Molt s'en repent et molt fort s’e» blama, 

„Ho, las!“ fait Bueves , „por coi nel menai cha! 
Tout ochesist qwan qw’en la vile end a; 

Mais, se dien plaist, proqainemcMt venra, 

Et dietis est grans, q ui de chi me traira; 

Si voiremerat q«e tont le morat forma 
Me save il, car le pooir end a.“ 

De laiens saut, en la vile en ala 
Cies un borgois, u il se herberga, 

Davit ot nom, molt graut riehese a. 

LXXXV. 

Or se fu Rueves a Hantone arivfes 
Et li baro» que il a amen6s, 

Dolans en fu et molt espöentös. 

4310 Si com i! fu en la vile oste)6s, 

Dos de Maienche est d’a mont devalös, 

Qwi devant lui les a tantost mandös; 

Bueves i vait o vint de ses privus, 

De ses plus sages et de ses plus am6s; 

4315 Dieus le ramamt, qui on crois fu penes, 

Car, s’il i est com nus ne ravisös, 

Tontost sera en la. prisow jet6s, 

Dont il n’istra, si sera desmenbrös, 
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B. gibt sich dem Doon gegenüber als Söldner aus. 
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Mors u ochis u en aigue jetös; 

4320 Bien fu vestns et ph/s bei atonlös 
De dras de soie a botons d'or fresös, 

Cote et mantel, d’ermine fu fores, 

Et la qainture, qwi fu a claus clöös, 

A claus bien. fais, luisans, t ous esmerös, 

4325 Bien fu cauchiös de cordouaos solers, 

Grans fu et gros et menbrus et qwarrös, 

Bel vis, bei cors et bien fu colourös, 

Blons les cevaus : menus, recercelös 
Et les bras gros, les ieus vairs, droit lo nos, 31 d 
4330 Si tres biaws hom ne sera ja mais nes. 

Ses eompaigno>?.s a les 1 ui apelös, 

Devant Doon s ! en vint si acesmös 
Com li plus biaws qm puist estre trovös 
En tout Ie moj/t, taut com il est puplös. 

4335 Qwant Dos le voit, tous en est trespensös, 

Ci I, qm estoit ses anemis mortös, 

Trois cowtes a selonc lui acostes; 

„Veös, signor, por dieu de majestö, 

En quele tere fu teus Chevaliers nes? 

4340 C’est amirals u c’est rois coronös.“ 

Molt hautemerat est a l’enco«tre alös, 

Puis li a dit: „Bien soiös vous trovös.“ 

Bueves respont et Kst com fols pro uv 6s: 

„Dieus vom« doinst chou q ue deservi avös.“ 

4345 Qoant Dos l’öi, inolt est espüeiitus, 

Molt i pensa, mais tost est obllös, 

Puis li a dit, ensi com vous orös: 

„Pont estes vous , biaus sire, dont venös? 

Com av6s nom el quel part en alös?“ 

4350 Et respont Bueves: „Pro 9 aineme?it L’orös, 

De Hongberie est tous mes parentös, 

Äimers sui par droit nom apelös, 

Mais tant doi jou quc tout sui endetös, 

4321 hoton. — 4324 A] Do. — 4325 cordeuaen, — 4320 Grant. — 
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Doon nimmt B. und die Seimigen in seinen Sold. 


Ne puis paier bien a mes volentÖs, 

4355 Por gäignicr me sui abandonös; 

Se il vous plaist et vous me raten 6 s, 

Servirai vous , si com öir por 6 s; 

Kiens ne ferai fors c'a nies volentös 
Et vous ausi a vosires volentös.“ 

4360 Qi/an t Dos Pöi, s’en a an ris jet6, 

„Par fei,“ fait il, „volentiers et de gre, 

Serv 6 s moi bien, bom loier en avrös, 

Servös moi mal et mal en porter 6 s.“ 

Et dist uns quens: „Sire, vom ne savös, 

4365 Si m’äit dieus, vous estes desfiös, 

Chon est graut guerre q ue vous entreprendös.“ 
Dos li respont: „Vom estes fols provös, 

Cliou n 'est fors jus de qwan qwe vous ü 6 s; 

Il m’aidera, jou li donrai assös; 

4370 Li vieus Sobaus est en mal an entrös, 

Jou le pendrai, ains q ue past li est 6 s.“ 

Dist a liuevon: „ A16s a vosire ostel, 

Faites venir de qoau q ue vous vol 6 s, 

Tout paierai quan q ue despender 6 s; 

4375 Ains q«e soi6s de eest maugier lev6s, 

Vous trametrai vint destriers sejornös, 

Vint palefrois richement enselös 
Et vint ostoirs et vint faueows mü 6 s 
Et vint levriers, vint brak 6 s acoplös 
4380 Ei vint pudieles, a qui vous deduirös, 

Do nt vous ferös toutes vos volentös; 

Guerre ai molt gründe; se vous b/m en pens 6 s, 
Au departir or et argen t aros.“ 

Et respont B iteves: „ Vous en dites assös; 

4385 Faites le bien, vous le retroverös; 

Se vous sor aus a armes me raenös 
Et mes barons que clii ai amen 6 s, 
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Qwant les verois sor les chevan« montös, 

Hauberc vestu et les elmes gesmös, 

4390 Les escus grans, u li ors est possös, 

Et les lances as espiels nöelös, 

Se ja si preus est Sobaus et osös 
Q«’il vigne as chans u je serai armös, 

Yous verois bien, quel sodoier arös.“ 

4395 Et Dos respont: „ Cmc c cns merchis et gres.‘ l 
Bueves s’en est a son ostel al 6s, 

Holt par fu lies, q*<ant il fu escapös. 

Li mengiers fu bien et bol atornös, 

Qwant out lave, s’asient les a les, 

4400 De mes i ot tant de boins aportös, 

Plus bians mengiers ne sera mais donös; 32b 

Quant ont mengiö tont a lor volentös, 

Uns messagiers est la dedens entrös, 

Devant B uevon est a genous getös, 

4405 „Venös avant, vos presens reclievös 

De coi mes sires s 'est devant vorn vantös, 

Dusc'a la porte les vous ai atnenös.“ 

Bueves tan tost de la table est levös, 

Gele part vint, ne fu pas esfraös, 

4410 Les chevaus ont maintenant establös 
Et les oiseus sor les perces posös 
Et les puceles ont avant araenö, 

Les chiens a on as veneors livres. 

LXXXVI. 

Les damoiseles sont molt bien acesmees, 

4415 Tant par sont bien de rielies dras parees, 

Blances de vis et bien encolorees, 

* 

Chou samble bien q ue dieus les ait faees; 

Dedens les cambres les a on amenees, 

Bueves a dit que bien soient gardees, 

C- 
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4420 „Si rn’iiit dieus, qnant Dos les m’a donees, 

Eies seront riehement mari'ees, 

Ja ne seront de folie blamees, 

Toutes seront Yosiane li vrees 
Sol serviront, Inen seront mari'ees“ 

LXXXVII. 

4425 Qnant B ueves ot eel mervellous present, 

Molt en fu li6s por amor a sa gent, 

Tons les chevaus lor dona maintenant, 

Tant com il furent, s’il en i avoit eent; 

Qoi n’ot clieval s'i ot vint mars d'argen t, 

4430 Et a son oste en dona tantost cent, 

Et li ostesse ot molt hoi« vestiment, 

Que nul si riebe neu ot a son vivant; 

Laiens neu ot puchele ne sergant, 

N'öust un marc d i enfes un bessant; 

4435 „He, dieus!“ fait l’ostes, „par ton eommandement, 
Ainc ne vi home qni tust de tei samblant, 

Si bei, si simple, si dous ne si riant, 32c 

Se ehe n’est B ueves, par le inten ensiant. 

Mes boins sire, q ne je dessire tant.“ 

4440 Lors so ploura tant angoisseuseinent 

Que tont s'en vont entor iui mervellant. 

B ueves le voit, cele part vint esrant, 

Puis li a dit molt deboinairement: 

„Qne av6s, ostes, por dien omnipotent?“ 

4445 Lors replora l’ostes pln.s durement, 

Que la grant salo u il fu arestant 
Betenti si qw’il s’en vont mervellant, 

N’i a colui qwi pitiö n’en ait grant. 

B ueves tantost s’en vait aperchevant 
4450 Que le eonnut, parmi la main le prent; 

Ens en la qambre q«i estoit p ar devant 
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L’en a menö, puis clot l’uis mamtenant, 

P uis li a dit molt deboinairement: 

„Ostes, c’avös, nel me eelös noiant.“ 

4155 Quant cliil l’öi, si brait plus duremewt, 

A genous ehiet. par la gambe le prent, 

Puis li baisa le pi6 molt doucemewt, 

„Sire,“ fait il, „jou sai certainement, 

Mes sires estes, pitiet en ai si grant, 

4460 Quant nio sovient du mal et du tormeut 
Qwe on te fist, quant jo te vie enfant, 

(Tom te bati et descira vieument, 

Et decacha de tout tem tenement; 

Si com dieus tu vendus dechevaummt, 

44G5 Fus tu vendus et don6s por argent, 

P uis espousa ta merö un souduiant 
Qui ton pere t'avoit mort morteument; 

Quant m’en sourieut ei je te voi si graut 
Et si b/cn fait, si sage et si poisant, 

4470 Tel pitiet ai, se dameldös nrament, 

Por un petit que li ceurs ne nie fent.“ 

Lors s’esplora molt angoiseusemmt, 

Knsi q ue Bueves en ala larmoiant; 32 d 

Et respont Bueves: „Dites moi mamtenant, 

4475 Ques hon vous estes et qui so nt vo pnrent.“ 

„Sire, ni6s sui dan So baut lo vaülant, 

Le bei« vasal, qui vous a plorö tant; 

Pour vostte amor guerroie duremeut 
Vostro parastre, que dameldös cravent, 

4480 Neve-Fretö, lo manage al gaiant, 

A tout garni s’i maiutieut molt grant gent.“ 

Et respont Bueves: „Faites lo sagement, 

Nous en irons a la lune luisant, 

Venös o nous, laisiös cest tenemeut, 

4485 Plus y ous donrai en un jor seulemmt, 
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N’ai6s corequis en trestout vo vivant,“ 

Et dist Davis: „Sire, a vos/re talent, 

Kiens ne dessir en c est siede vivant 
Fors qre’estre o vtms et servir loiauromt; 
-3100 J’ni eine eens muis de vire fort et prenant 
Et autrdant d’avaine et de forment, 
D’Audioire vint li vires novelemcret, 

Et li bl es est en un autre tenant, 

Amen6 Tont ichi tni mareheant; 

4493 Yost re parastre, qrei ait encombrement, 

En a eu trois toneus voirement, 

Nous le prendrons si en irores avant 
Et s’en ferons a dan Sobaut present; 

Atom6s voms tost et isnelement, 

4500 II sera nuis asses prochainemeret, 

Chon est tont prest“ dist Davis, „voirement, 
Aino hon ne sot les nes apertement.“ 

Quant Buevcs Tot, s’en fist joie molt grant, 

11 s’en reva ariere avoec sa gent 
4505 Et de tout chou ne fist ainques samblant, 

Ta nt q ue il orent soupO a l’anuitant, 

En une nef vont ensi eoreduisant, 

La lune luist, et il orent boire vent, 
Prenderet les nes si les voret coreduisant, 

4510 Drechent les voiles ei il orent boin vent, 
Dedens la mer se metent vistemeret. 

Et li siens ost.es si refist ensement, 

En sa nef sont sa ferne et si enfant 
Et ses avoirs et si cheval corant; 

4515 Ensi en vont grant joie demenant, 

A la fertö vieneret al coc cantant 
Et arivereret tont Ii0 et tout joiant. 

Quant Dos le sot, s’en ot 1c eeitr dolant 
Si le sofri, ne pot estre autrement. 
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LXXXVIII. 

4520 Chou fu en mai, q«e on dist en estö, 

Foillissewt bos, raverdissent li pre, 

Et li oisel cantent der et söef, 

Qi/e Bueves ist de Hanto?z la cliitO, 

Venus en est a la Neuve-FertG; 

4525 Tant ot li ber viandes amen 6, 

Quatre vaissel en estoient cotwblö, 

Despendu n'ert en testout estö; 

Si compaignon ii ont tan tost jurö 
Quc ja de lui n’i ara mot sonö, 

4530 ("om nel cownoisse son voil en son resnfe, 

Tant com il alt aucu« poi adiievö 
De soi vengicr par molt grant crualtd 
Del telon Do, q«i l’a desheritO 
Et qm sa mero a prise out re son gre. 

4535 A !a porte ont maintenant apel6; 

Sobaus i viot si lor a demandö: 

„Qwi estes vous et c’av6s en ponsö?“ 

Davis respont, qm premier a parl6: 

„Jou sui Davis, vo?/re ni6s, en vertö, 

4540 Qm vorn ai chi bei secors atnenö, 

Des Chevaliers d’un estrange resnO 
Et lor signor, qwi plus a de bont6, 

De sens, de bien, d’onor, d’umilit6 
Q ue nus qm soit en la cresti eilte; 

4545 Si vous ai dii a mengt er amenö, 33b 

A tout im an et car et vi n et ble, 

Mais ovrfe tost, et n’i ait demorö, 

Et si sarois, se je vom.? di vert6. t£ 

Quant l’ot So baus, s’a de joie cantö, 

4550 II lor ovri et il i sont entrö, 

A molt grant joio sowt laieng ostelö. 

On dist a Do qwe laiens sont a!6, 
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Doch gryift Sobaut iti Nueve-Fertö an. 


Poi en failli, le sens n’en a dm’ 6 ; 

II et ses gens se scmt tantost arm6 
4555 Et jura dieu et la soie bont6 

Que il seront mamtenant estrinö. 

PI us de eine eens sont raamtenant montö 
Sans cieus a piö, qw» laiens sont arm 6 , 

Qni tuit s’en vont vers la boine ebit 6 ; 

45G0 Voile la gaite, qni a un cor sond, 

La gent tiobnut se sont tantost arrnd, 

CiL furent prest qni se fnrent armö. 

Tuit eil a pi 6 se jetent el fossö 
El ont al mur uns engiens acostö 
4565 Qni les defendent de 9 a us qni ont rü 6 ; 

A grans picois ont tant le mur hav6 
Et depecliiö, desrout et despanö 
Que ja par raoi ne \ous sera eontä; 
l 3 oi s’cn failli qne il ne Tont outrG 
4570 Et ab atu et deseur en verso. 

Qnant le voit B ueves, molt par ii a grevo, 

„Ke, dieus!“ fait il, „ com jou oc mal penso, 

Que jou laisai Aijop art Tadurö; 

Se jou l’eusse avoec moi amene, 

4575 Tout en eust le pais delivrd; 

Tant i ferist de son baston qnarr 6 

Qne li avoit li anemis donö 

Q.nc tuit en fuissent li camp ensanglentd, 

Mais jou lairai a brief terme ester.“ 

4580 Puis dist as siens: „Or i a lasquetö, 

Alons o aus la fors enmi le pre; 33c 

Si m’äit dieus, tout seront vergondö.“ 

Et qwant il furent d’aler fors aprostö, 

Et on lor a le portal desfremö, 

4585 II s’en issirent et rengiet et serö; 

B ueves en a dan So baut apelö: 

„Sire So haus, on m’a ebi amenö 
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Pour vous servir et j’era ai volentö, 

Si m’äit dieus, de vous ai graut pite; 

4590 Or me monströs, se il vous vie»t a gre 
Ciaus q?d vous ont vostie signor tüö, 

Le duc Guion, dont n ous avös contb, 

Qui pere fu Buevon, vosfre avöö.“ 

Et dist So baus: „Se dieus me doinst sautö, 

4595 Je! vous dirai volentiers et de gre, 

Yes ent chi un sor cel blaue pumelö 
A cel grant cors parcreu et molö, 

Fouqi/es de Bai, si l’a on ape!6, 

Niös est Doon, le triiitor provÖ; 

4600 Lors qwant l)os ot le duc a mort jet6, 

CiL li trancha la teste al braue letrA“ 

Q/mnt B ueves l’ot, s’a tenrement plorö, 

„Si m’äit dieus, ch ier sera comperö.“ 

Des esperons a le cheval hurtö, 

4605 La lanche baisse, l’escu encantelö, 

A eojitre lui molt tost esperonö; 

Et eil le voit, eneo^tre ra alö, 

Sor les escus s’en sont entr’asenö, 

Q ite il sont frarot et fendu et quassö; 

4610 B ueves le fielt de si tres grant liertö, 
L’auberc li a desrout et despanö, 

Le fer li met tres parmi le eostö, 

Le ceur li a ens ei ventre crevö, 

Mort et sanglant l’a a terc portö. 

4615 Voile So baus, qwi de joie a plore, 

„He, dieus!“ fait il, „or ai ma volentö; 

Se B ueves fust en vie et eti santö 
Et il iiust ceste boine chitö, 

Molt en fust liös tous jors en son aö.“ 

LXXXIX. 

4620 Dos de Maienche voit so n neveu oebis, 

Tel doel en a, a poi n'esrage vis, 
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Dieu a jur6, le roi de paradis, 

Cil qwi l’a mort no s ! en ira ja vis. 

Lors a hurt6 le boi« cheval de pris, 

■1625 Vers E luevon vait, de maltalewt espris; 

Et Bueves meut contra lui ademis, 

Del glaive fort u li boms fers fu mis 
Le vait ferir, de maltalent espris, 

L'escu li ront, li haubers est malmis, 

4630 Parrai l’espaule li a le bom fer mis, 

Mais trop fu poi, ne l’en fu gaires pis; 
Lors trait le branc, q^ri bien estoit. forbis, 
8i le requiert, de mautaleiit espris, 

Ja l’eust inort, ensi com je de vis, 

4635 Q/fant au seeors li vmt de ses amis. 
Adont fu Bueves de tous sens asaillis 
Des träitors desloiaus et mentis; 

Sobaus i vint li vieus et li quenus 
A tont trois eens de Chevaliers, ardis; 

4610 Lor fu l’estors fieremeret esbaudis; 

La veissiös un si grant foleis, 

Si grant hustin, si grünt abateis, 

Tant Chevalier a tere mort sovin, 

Taut boin cheval panni ees pres floris; 
4615 Li vieus Sobaus est un poi resortis 
Devers la porte p ar devers un postis. 


Devant la porte est Sobaus arestös, 
Bueves le voit, cele part est a 16 s, 

.,Sire Sobaus , por dieu, cor me moströs 
4650 Un des larons dont n ous av6s contö, 

Qm vo signor a si debarete.“ 

Et dist Sobaus: „A vostre volente, 
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Yes la ITasto«, qui vient tous abrives, 

II et Fromows, uns träitres provfe, 

4655 Yen di B uevon a deniers monafe, 

Dont je sui niolt corecies et irös,“ 

Bueves l’öi, cele part est alös 
Et fiert le si du braue, qm fa letrös, 

Percbe l'escu, li ba übers est fausös, 

4660 Le fer li met p ar andeus les costcs, 

Ne fu pas mors, mais il fu b/rn navrfe 
Et a la tere cäi tous ad ent es. 

Quant Dos le voit, a poi n’est forsenös, 
„Dieus,“ fait li glous, „chis yasa us est fa6s; 
4665 Se longes vit, a honte sui livrfe.“ 

Es vous Fromo?it, qwi au port. est arm6s, 
Parmi lestor es les vous abrivos; 

Cil voit B uevon, vors lui est retornös, 

Qy/i le vendi comme fei parjures. 

4670 Bueves le voit, car il li fu mostrfe, 

Point le cheva! des esperom dürfe, 

Del riebe branc, qwi tant fu redout6s, 

Si le feri, li aubers est fausfe, 

Dusc’al cervel li est li brans colos; 

4675 Li glous fu si del grant cop estonfe 
Quc il ne set, quel p«/'t il est al6s. 

Bueves le prent, qwi qu’ew fust iiirös, 

0 lui en est ens el chastel entrös, 

La le laisa, puis s’en est retornfe, 

4680 GuiHarne encoretre, qwi d’Ardane fu nes, 
Ni6s fu Doon, Chevaliers alossös; 

Bueves le fiert. si i est assenfe, 

Li eife li est des espaules voles; 

Quant Dos le voit, s’est en fuie tornös, 

4685 II rlist ses homes: „Ves ebi uns forsen6s, 
Tuit estes mort, so vous plus Hütendes.“ 

Lors s’en vont tout cowtre val p ar les pres, 
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B. gibt, sich Gebaut zu erkennen; er erklärt, 


Bueves li preus ies encaucha ass 6 s, 

Garnier ataint dou braut, q«i fu letrös, 

4690 De son braue nu li fent les deus cost&s, 

Et chil s’on vait, ses boieus ators 6 s. 

Li vieus So Ixms a pris ces du fossö, 

(,’aus de Hautone a tous vis desmenbrds 
Et tous Ies autres a en prison jetös, 

4695 Ariere en vont, es les vous ostel6s; 

Et li mengiers lor fu bien atornös, 

Puis vont couchier; q»ant casewMS fu lev6s, 
B ueves en a ses barons asamblßs 
Et dans Soöaws, q«i prous fu et senes, 

4700 „Sire Sobaus, envers moi entend 6 s, 

Jou sui cis Bueves <\ue vous tant desires, 
Molt graut anui por moi sosfert av 6 s, 

Chi vous en re 09 eine c ms merchis et gres.*' 
Lors l’acola com vasaus alossös; 

4705 Q»ant So baus sent q ue il fu acolos, 

Entre ses bras est de joie pasmös; 

Quant s’esperi, si fort est esplorös, 

Eueves en est de plorer abos 1116 s 
Et tout li autre, dont il i ot ass 6 s; 

4710 „Dieus,“ fait Hobuus, „vous soies aonr 6 s, 
Quant mo» signor B uevon rendu m’aves; 

Dos de Haietiehe est en mal an entr 6 s, 
Pendus sera et a honte livr 6 s.“ 

XCL 

Sobaus fu li 6 s, molt grant joie mena 
4715 Por son signor, q»<? dieus rendu li a; 

„Sire Hobo ns , u fait Eueves, „oi 6 s eha, 

Jou ai mollier, nel vous celerai ja, 

Ja niais n ns hoin plus bele ne verra 
Ne plus sachant dei jovewt q ue eie a, 

4720 S’est a Coloinge sor le Ri» par decha, 
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Li arcbevesques Morins le m’espousa, 

La se sejorne, car il le me loa, 

Mes oncles est, grant honor me porta; 

Un miere serjant ensamble o li a, 

4725 Q ne ja mais teus sor tere ne sera, 34c 

Tous est velus et quatre cornes a, 

Taut par est fiers que paor nen ara 
Et taut ardis, ja ne recnlera, 

Ja devant lui nus ohevaus ue corra; 

4730 Quant home fiert, ja n'en escapera; 

Tant par est lais, qui le regardera, 

Molt sera fiers qui paour n’e« ara; 

Uns des diables d’infer le baptisa, 

Son nom li mist et issi le fea, 

4735 Qi/aut s’en porti, diables resambla; 

Jou le trovai outre la nier de la, 

Tant li proiai que o raoi eil vint cha; 

Droit a Coloinge m’atmt et m’atendra, 

La u ma ferne laisior le me rova; 

4740 Or est ensi, aler m’era covendra, 

Car uns miens songes d’anuit molt m’esfrea, 

Que a mesaise le vic, che me Sambia. 

Ne le lairoie pour qwan que dieus cria 
Que jon n’i voise et si Famerai cha, 

4745 Et vous di bfcn, qwant chi venws sera, 

Qu’il sera faus qui le oorechera, 

Car de sa mache si graut cop li donra, 

Duskes en tere trestout Fesmiiera.“ 

Quant Tot So baue, molt s’en esleecha, 

4750 „Sire, por dieu, or Famen cs do»t cba, 

Cil sera boins eneoutre ciaus de la; 

Se il teus es/, tous les deseowfira“ 

Ei respont. B mvesi „Vous n’i faures voir ja“ 

Lors s’atorna, en la nef en entra, 


4742 steht hinter v. 4743. — 4743 lairoi. — 4751 caius, — 4752 
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Der Statthalter von Köln hatte .sich um Yosiaue beworben. 


4755 Soissante sollt q ue il o lui rnena, 

Tuit Chevalier , nul couart new i a; 

Aius qtt’il revienge, grünt mest/cr li ara, 

Cil serorot preu, bien les esprovera, 

Vous l’orois bien, gaires ne demora, 

47G0 Ja si graut ire a nul jor nen ara, 

Ne tel anui, com li avenra ja. 

XI. Li enpereres un damoisel laisa 

Droit a Colonge qwi la vile garda, 

Q ue Yosiaue, por qui Bueves ala, 

4765 Q.«i sa ferne est, cor espousee l'a, 

Dedens son ceur si trcs fort Penama 
Q ue grant tans a qro’il ne but ne manga 
El plussors fois de s’amor li pria 
l > ar les messages q ue il i envoia, 

4770 Car a co«sei pres parier n'i ossa 
Pour A^opart, q«i si pres lo garda; 

Et cele molt li dist et li blaraa, 

Qwe por niant ja mar eu parlera, 

Ja son signor de lui fort ne fera. 

4775 Et qaant eil voit q ue riens n'esploitera, 
D’un grant barat mairotenant s’apensa 
Et Parchevesqroe par devarot lui manda, 

Il i ala, car veer ne l’ossa, 

„He, archeveaqwes,“ fait cia us t qwi souspira 
4780 „ Bueves vos nies, qai l’autr’ier en ala, 

Mors est por voir, q ue recovrier n’i a, 
Vausist u no«, a Hanstone ariva, 

Car uns fors vens mau gre sien Pi mena, 
La le prist Dos, en la mer !e noia.“ 

4785 Un taus gararet mairotenant li mostra, 

Q«i devant tous li dist et li jura 
Q ue il le vit, ja mais ne mengera; 

„ürois archevesqwes, autre cose n’i a, 

Sa ferne aves, car il le vous bailla; 
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4790 JJonös le moi, car bien v ous en venra, 

N’i demorcs, jou respouserai ja, 

Li eu pureres hobt gre vqlls en sara, 

Mes oncles est , che sav6s vöms piech’a.‘‘ 

Li arohevesq^es la pc/role escouta, 

4795 Des ieus du front malt tenremrut plora; 
„Sire,“ fait il, .Ja chou ne mavenra; 
Quant uns messages de mo« neveu venra 
Que il est mors, et q ue on ie sara, 

Lors ferai chou q ue on me löera.“ 

4 S 00 Adont s’en torne, et li glous en ala, 

Un brief a pris et si le saiela; 
L’archevesques de dolour souspira. 

Et Audemers tantost le lossenga, 

Puis li a dit, que fera qw’il vaudra, 

4805 Mais, se dieu plaist, ii n’i avenra ja, 

Car Aqopari voir li calengera, 

A qui ses sires Eueres le commanda, 

Et de sa mache si grant cop li donra 
Q ue ja a tans nus mires n'i venra. 

4810 Et eil respont, que bien s’en aidera, 

Ja Apop nrt encoutre n'eu sera. 

Lors s’en meut eil, qui molt de mal pensa, 
Et dist molt bien qu’il le cuncbiera, 

Cil A^opart ja ne li veera; 

4815 Et il si fist, ensi com or6s ja. 

La u il fu s’en vi?jt et apela, 

Cil ovri l'uis, qui nul mal n’i pensa; 

Quant il fu ens, la bele salua, 

Molt douebemmt li dist et li pria 
4820 Que Aqop art li prest, que ja l’ara, 

Riens ne le veut fors qu’il le mostera 
Un sien ami qui molt prie l en a. 

Cele l’öi, volentiers li presta, 

Folie fist, el s en repentira, 


4802 Larcheuesques le voit (—J—2). — 4811 sara. — 4824 eie. 
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Audemer verschließt den Turm, Agopart kann nicht heraus. 


4825 Y oits l’orois b*en, gai res ne demora. 

Et li träitres K^o^art en mena; 

Or or6s ja, com le baretera: 

A une tor grant et fort qzr’il i a 
L’en a men 6 et la tor desfrema, 

4830 „Dans Aijop art, u fait il, „entröme la, 

Un eskekier graut et fort q?.i'il i a, 

Tous est d’or fi», maint dotier me cousta, 

A portöle, graut me stier vom avra, 

Ei a vo dame l’aportös, siens sera, 

4S35 Jou sai molt b&n, q m bom gre m’e« sara.“ 
„Sire,“ fait il, „ensi com vous plaira, 

Mais jou ne sai, se il li grevera.“ 

„Nennil,“ fait il, ,,car demandö le nv a.“ 

Et Aijopart la dedens en entra; 

4840 Oil fu dehors, qui l’uis clost et forma, 

P uis prent la clef, en son sai« le bouta. 

Cil fu dedens, qm forment auoia, 

Ne set, u est, forment s’en mervella; 

11 buche et brait, mais che mestier n'i a, 
4845 Et cil s’en vait, qm la clef en porta. 

Et Aqop art cercha tant et sacha 
Q ue al huis vint, depechier le quida 
As ongles gratis, cor oribles les a, 

Il buche et baute et formend gratina, 

4850 Mais tout iehou ja riens ne li vaudra, 

Il est de fer, ja nel depechera; 

Quant a veu q ue riens n’esploitera, 

Lors crie et brait, si grant noise mena 
Q ue li grans tors trestoute en resona, 

4855 l’reve le cercle, encontre mo»t ranpa, 

Yint as crestiaus, trestous les desrocha 
Et jura dien, qm le monde forma, 

Qm tonte jus a tere Pabatra, 

He, las, dolans! com grant deul il i a! 
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Als Audemer Yosiane heiraten wollte, kam Bueve an. 


1.47 


4SG0 Tant par est grans qwe t ons i demora; 
ye ne fast chou que Mabom renoia, 

Qwant el graut bos a Buevon s’acointa, 

Ja eil di ables qwi ensi lo fea, 

Qi« en son now- ensi le baptisa 

4865 Et le fist tel et son no?i* li dona, 

Cil l’en jetast, il ne deraorast ja, 

Et abatist qwaa q ue onq«es i a; 

Mais chou est fait, ja n’i recovera, 

S’il ne guerpist celui qwi tont forma. 

4S70 Vers le maison l’archevesq«e esgarda 
Et vit sa dame q ue li glous en mena, 

Qi<i de dolour tonte se deskira, 

Molt fiere gent aprös lui chevalcha, 

Tout sont armO, qüan q ue il en i a. 

4875 Et A^op art, qwant it chou esgarda, 

Por poi de deul trestous ne forsena; 

Lors q«i bist, comment il desfroissa 
Cele grant tor et desor depecha 
Et le mortier et la piere en osta! 

4880 Molt en abat et molt fort abaissa. 

Li gentiws' Bueves , qm au port ariva, 

La noise öi que la gent demena, 

Lors demanda, bien fu qui li contn. 

XCIL 

Bueves li preus, dont yous m ! ö6s cowter, 

4885 Q«ant s’en entra ens el Rin de la mer 
Et a Coloinge fist sa nef ariver, 

Laiens öi molt grant noise inener, 

Harpes et routes, vieles vieler; 

A un bourgois cwomenche a demawler: 

4890 „Quel noisse essou que jou oi demener?“ 
„Sire,“ fait il, „ja 1’orös deviser, 

4863 Ja] com. — diable. — 4876 trestou. — 4883 qui| qtie. 
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148 B. erfuhr von einem Bürger, was sich zugetiagen hatte. 


Novelement est venus d’outn? mer 
Uns Chevaliers , qwi molt fait a löer, 

B ueves a nom, ensi l'öi nomer, 

4895 Et une damo li vit on. amener, 

Que de si bele n’oroit ntts bora parier, 

II le laissa icbi par sejomer, 

Ür est il mors, ensi l’öi eonter, 

Q ue ses parastres l’a noiet en la mer; 

4900 Uns molt haus hora qwi a no??t Audemer, 
Metis est de roi, molt fait a redouter, 

Icbi repaire pour la vile garder, 

Cil lo vieut prend re a moll/er mal sott gre, 

Et Agopart, qwi le devoit garder, 

4905 Out fait molt b/en en la tor enfremer, 

Qu il ne se peut issir ne escaper, 

(Cor il n’oissasent envers la dame aler,) 

La tour abat, tant com il peut min er, 

Et ii Pen voit vers le mostier mener, 

4910 Devant lui voit mamt jotigleor aler. u 

Et respont B ueves: „Se dieus me puist sauver, 
Jou lor serai devawt a l’encowtrer, 

La me verois danser et espringer, 

Savoir, se ja m’i vauroit on doner.“ 

4915 Lors fait sa gent isnelement armer; 

Dont veissiös cos aubers endosser 
Et (jaindre brans et ventailles fermer, 

Eimes lachier et es chevat/s mowter, 

Lor lances prendewt ei lor escus boucles; 

4920 Et a dit Bueves: „Or n’i a qne d’esrer, 

Vers le mostier nous comient cheminer 
Et tel osfrande qui<j au prestre doner, 

Mieus li venist ses livres esgarder; 

Mais d’Ayopari me peut formest peser 
4925 Q?ie il n'cst ehi, car bt'en set orgener, 

11 aideroit b/'en la messe a canter,“ 
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Lors veissiös ces boins chevals liurter 
Vers le mostier, tant com poreirt aler; 

Qaant eil les voient encoratre aus festeier, 

4930 S’il 011 t paour, ne Fait a dem ander. 

Eueres les voit si eommenebe a erier: 

„Fil a putam, je le vous voil veer; 

Si m’äit dieus, d’el vom conr ient parier,“ 36a 
Lors vait ferir le glouto« Audemer 
4935 De la fort lanehe a un fer d’acliwr der, 

Q ue il ü fait le ceur el cors crever, 

Sache lo branc, un autre en va fraper, 

Le eief li fait des espaules voier; 

Si eowipaigno» revont a l’asambler, 

4940 Tant com il porent encoKtre aus reveler; 

La rassiOs tant fort escu tröer 
Et taute sele de cheval desevrer. 

Atjopart ot la graut noise men er, 

Qwi ne se peilt de la tor remüer; 

4945 Quant il lor voit si rnistes cos doner, 

Tant Chevalier a la tere pasmer 
Et tante sele de cheval delivrer, 

De grant envie quirle vis forsener; 

Lors cort la tour p ar dedesous trouer, 

4950 Tel trau i fait bien i pot passer, 

De laiens saut, qwant il pot escaper, 

Mais son bastow n’i vaut pas oblier, 

Par tout se dort si commerache a erier, 

Q«e le mostier en fait tout resoner; 

4955 Qwi li veist cos ebnes esfondrer, 

Percbier escus et Chevaliers, verser 
Et ces chevaus desrowpre et deg amgier. 

De Her malfö li peust ramembrer; 

Nws hon ne pot fors sor le mort aler, 

4960 Et des vis fist la plache remüer, 

Tant que seust de t ous sens regarder; 
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A^op&rt wird getauft, alle faliren zu Sobaut zurück. 


II n’en vit nul qwi en peust aler 
Fors sol B uevon, qw’il ne vaut adeser, 

Ei Bueves vait Yo siane acoler, 

4965 Q.ue de paour le veoit la plorer, 

„Bele,“ fait il, „ne vous eaut a douter, 
Bien sai qite vom n’e» fait es a bla m er.“ 

Li arehevesqwes cst venus descoper, 

Pour pais avoir li fait mil mars doner, 

4970 Puia le rotient cele nuit an Souper. 

A un matift, qwant s en durerat aler, 

Fist Aqopart baptisier et lever, 

Au Rin en vinrent, en lor nef vo«t entrer; 
Si les sot tlievis ct «wduire et mener 
4975 C’a la fert6 se ftrent ariver; 

Mais la gnmt joie ne vorn sai devisser 
Q ne fist So haus a la dame al vis cler; 

Mais d'Agop«r£, qwaut il le vit entrer 
Si grant, si gros et sen basto« quarr6, 

4980 Q ne uns seus hom ne peut solever, 

Les i eus veoit et le frowt enfossc, 

Les quäl re cornes eneontre mo»t lever, 

Yit le nes lonc eneontre val leprer, 

La beuche grant et les grans dens mostrer 
4985 Et le grant poil eneowtre val floter, 

Qtti taut fu lais q ue je nol sai eoreter, 

Et il le vit le diable sambler, 

Courre et saillir et le teste Lever, 

S’il ot paour, ne fait a demander; 

4990 A haute vois eowmencha a crier: 

„Or cha le prestre,“ fait il, „por /-cmfesser, 
Tuit seines mort, ne poons escaper 
bueves s’en rist sei prent a acoler, 

„Sire So bans, ne vous eaut a douter, 

4995 Chon cst uns hons q«i molt fait a löer; 

So Dos nous vieut chi ses orgieus mostrer, 


4905 Q«i. — 4981 Les öieas auoit. 
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Vous verois bien as ruistes cos duner 
Quc cliis Sara vos anemis grever, 

Et se il vient a vos por asambler, 

5000 De cest baston ie verois si fr aper, 

Cui il pora a plain cop asener, 

Molt fors sera, s’il li peilt escaper, 

Et cort si tost, bien le vous puis jurer, 
Chevals neu est , tant sache fort aler, 
5005 Qw’il ne li soit devant a l’enco/itrer,“ 
Oie So baus et dist saus denaorer: 

„Si m’äit dious, eilest ui doit on am er; 
Se jou ja puis, denmiu a l’avesprer 
Droit a Hantone l’irai Doon mostrer, 
5010 Mais ja de ehou ne Je ronv ieut douter; 
Q ne ja si maiu ne s’en sara lever, 

Q ue Dos venra a la porte hurter 
A trestous eiiu/.? q ue il pora mawder, 
Deus mite u plus en i pora trover, 

5015 La porai je Agopart esprover, 

Se chou est voirs q ue j'ai öi co«ter.“ 


xcin. 

Kap. Xlla. Molt a Sobaus envie ei dessirier, 

Com il peust Agop art asaier. 

Quant ont soupö, si alerent coucier; 

5020 Au matin flst sa gent aparellier, 

Dist a Buevon, son signor droiturier: 
„Sire,“ fait il, „s’il vous plaist otroier, 
Kous en irons ens el graut bos plenier, 

Si i fer6s vosire agait enbuissier, 

5025 Et a Hantone en iront no forier.“ 

Et respont Buer es: „Agop art ai molt cier, 
Dan Agopari ferai cowfanonier, 

Deva?tt ira por la proie cacier, 

Po ur aquellir et por roetre el sentier, 

500? cheBtuit. — 5013 trestout. — 5014 U detts mite, — 
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Ayopart erbeutet alles Vieh auf den Feldern. 


5030 Millor de lui u : i poons envoier.“ 

t » * * ■ ■ » * * 4 • * 

„Molt par seroit orgellous li lauiers, 

So il n’ea fait qitaire vins eslegier“ 

Et a dit B ueves: „Bien s’en sara aidier, 

La moie part lor irai ealengier, 

5035 Aino mais non oreat si feiern par^onier.“ 

Lors s’armerat tout li vaillawt Chevalier, 

Y osten t haubers et font elmes lacier, 

Casczms monta sor sen cora n t destrier, 

Bien sont eine c ent, u il n’ot c'äirier; 

5040 Onqwes n ! i ot ne sergant ne archier, 

Q m il n eust cheval fort ei corsier. 36 d 

Droit a Han tone prenent a che valei er; 

Ichi orois si mervelleus tenpier 
Cainc mais de tel wen öistes plaidier. 

5045 Kn nn graut bos sor la rive cl gravier 
Fissent lor gent en boine pais mueliicr. 

Bueves hucha A^opar#, qa'il ot chier, 

Et eil i vient, q«i bien samble aversier. 


XCIV. 

„Sire A 90 P art“ fait Bueves li sen es, 

0050 „Droit a Hau tone, s’il xous plaist, en ir 6 s, 

Dem Gern barons ensamble 0 vous men 6 s; 

Q«ant vous serois par oha dedens as gu 6 s, 

Laissi 6 s So baut a c ent de vos arm 6 s, 

Ales avant, los autres en men 6 s, 

5055 Trestont entor la chitö me corös 

Et bu6s et vaches et chevals amen6s, 

Les pastureus, gar dös, vous n’adessös, 

Mi home sont, si en ai grant pitö, 

Ciaws a cheval mar vous esparngerös, 

5000 Oeliies tout qwan q ue vous consives; 
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Q//ant arois tout, p ar chi vons en venös.“ 
„Sire,“ fait. il, „si com vous eommandös, 

Yar Je signor qt/i de vier ge fu nes, 

Mar i vmt Dos, de coi vous nous parlÖs; 

5065 Se je le truis, a honte ert livrös, 

A cest bastow que vous ich! veös 
Li froisserai les flans et les costös.“ 

Q?/ant Bueves l'ot, s'ert a un ris jetö, 

Et Aoopart cst arier regardös, 

5070 Dist a Sobaut: ,,Apr6s moi en venös, 

Se vous volös, u iclii remanes; 

De bestes est tous ii päis puplös, 

Ja mar por chou de chi vous crolerös, 

Tout amenrai, q/a qu’e?/. seit äirös, 

5075 Yuis prendös tout, se prendre le volös, 

Q«-’endroit de moi en arai jou assös.“ 

Lors q/(i veist, tout coatreval les pres 
Com il se ment et com s 'est abrivos! 

Xe l’atainsist uns chevals sejornes 
5080 Xe uns levriers, tant fu bien acorsös; 

Ains Com eust quarante saus contös, 

Ot tous les cans et tous les pons passös; 

Trestout entor la chitö est alös 

Par los chemius et parmi les fossös, 

5085 Ne treve home, s’a cheval est mowtös, 

Tant soit haus hom ne prestre corownös, 

Riehe borgois ne Chevaliers armös, 

Ne soit tantost ochis u afolös. 

Parmi Ja vile en est li cris levös, 

5000 Fremej/t les portes si ont les s ains sonös, 
Ga&cuns escrie: „Fuiös, fuiös, fuiös, 

Uns des diables est d’infer escapös, 

Qt/i oehist tout, ensi com vous öös.“ 

Et Aqop ari ne s’est pas arestes, 

5095 As pastoureus s’esmeut comme dervös; 
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Doon ruft die Seinen au den Waffen und bewaffnet sielt selbst. 


En cel piiis, qwi ostoit gratis et les, 

N’estoit remös nws hon krestienös 
Qui beste eust, la ne fust amen6s, 

S’en i avoit plus de deus eens armes; 

5100 Tant par estoit dans So haus redoutös, 

Qt*i les avoit soventes fois penös, 

La se tenoieut per les grans fremetes; 

Et Aqop art, qt/ant les a avis6s, 

Gele port vint si les a escriös; 

5105 Li plus ardis cst en fuies tornös, 

CU se fist lie qwi li est escapös 
Et eil q ni fu vistes et adurfe; 

V ach.es et beus et oevau.s aller bcs 
Et cras motows cornus et enconvös, 

5110 Trestout akieut eontre val, par les pres; 

Quant les a tous en un mo»t asamblös, 

A set milliers les a on b/cn esm6s, 

Taches et beus et ehemals aherbOs; 3?b 

Lors vint So haus a set vins d’adoubös, 

5115 A tout s'esmeut com vasaus adur6s; 

Dos l’a veu, qwi fu as feneströs, 

Tout mamtenant est a vois escriös: 

„Or tost as armes! mors sui et afol6s, 

Se dans So bans m’est ensi escapOs.“ 

5120 Lors s’armewt tout, nus n’i est arestös. 

XCY. 

Dos li felons tout mamtenawt s'arma, 

Trestout s’armerent, quant il le cowmanda, 

Au conto Hervil sa baniere dona 
Par tel eonvent, mais ne le baillera 
5125 Se petit nora, ensi com or6s ja. 

Do lor a dit: „Signor, or i para, 

Qtti sera preus et q«i me vengera 
De cel vielart q«i ensi paiet m’a; 
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Se il in’escape, jou esragerai ja.“ 

5130 Lors a hurtö, tant com chovals ala, 

Et eil qm peilt apres li arouta; 

Et dans So baus sa proie trespassa 
Outre le bos u son signor laissa; 

Quant il fu outre, ileuques s’aresta, 

5135 Dos de Maionche o los siens lo cacha, 
Trestout devant ses ewupaignous ala; 

Quant le voit Eueres, qwi gaires ne l’ama, 
Del bos sailli et si lo desfia; 

Dos s’esbahi, quant reccmneu Fa, 

5140 Car al j oster une ibis le navra, 

Et Bueves saut, qui tost esperona 
Son boiu cheval, qwi niolt tost le porta, 
Bauche Feseu et la lanche baissa, 

Sor son esou si grant cop li dona 
5145 Que li a frait et Fauberc li faussa, 

Pres du cost6 le boi/i- fer li bouta, 

Si q ne le sanc contre val en raia, 

Tout estendu a terre lo porta, 

Sa lanche fraint, et il lo braue sacha 
5150 Et voit Hervil, qwi Fensenge porta, 

Oil fiert B uevon, q ne sa lanche brisa, 

Et Bueves lui del branc que il porta, 

Q?ie l’une espaule del cors li dessevra; 

Ses gens i viwrent, si ert secorus ja, 

5155 Parmi le plai« li estors corumencha 
Si mervellous que tel n’ere orois ja: 

Tont la u Bueves li boiws vasaus torna, 
Sachius molt bien, la presse esclaroia, 

Car il feri du branc, qui bien trancha, 
5160 Onqwes de droit Chevalier n'asena, 

Ne l’ochesist u il nel mahaignast; 

Trestout li fuiewt et il les encaucba; 

Cui il ataint, ja mais ne mengera; 
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Agopart stärkt sich durch oinen tüchtigen Trunk Wein. 


Si gm nt hustin et si graut noise i a, 

5165 Tüut li päis en bruit et resona; 

Et si le fout et de cha et de la, 

Li uns feri et li autre eapla, 

Li uns fu sains et li autre sanna; 

Qni la chei ainc plns ne releva, 

5170 Mais il trova qwi b?en le defola; 

Si bien le fist I hteves et s‘i aida, 

Cil qni le voit molt s’en estnervella; 

Mais tant i ot de träitors de la, 

Vausist u non, vers So baut reeula; 

5175 Et A^opart la proie en mena 
En lor castiel, u il bien l’ostela, 

Et jure dieu, qni le monde forma, 

Q ue ja ensi Los ne retomera; 

Se il Fataint a Fire q ne il a, 

5180 A un seul eaup les os li froisera, 

„Si eowpaignon qni o lui vinreret clia, 

Se jou les truis, si les eonfessera 
Q ue ja mais prestre a tant n’i avenra.“ 

11 se dist voir, ensi com orois ja; 

5185 Mais il ot soif, a boire demanda, 

Bien a trovö qni tost Fen aporta, 

Cervoise fort, la millor qn’il trova; 

Et Aqop art un petit en tasta, 

Desor la toste ausi tost li rua, 

5190 Fiche dou pi6, por poi ne le creva, 

„ Fieus a putain, chou qni vons ensenga? 
Aportös vin, mal ait qni vous porta, 

Et cil si ait qwi costui gaigna.“ 

Et cü coLirut, un sestier Fen dona, 

5195 Et cil ot soif, qni trestout Fenglouta, 
Hauce le front, de laiens s’eskiepa; 

Qnant eil fu fors, si vistement ala 
Qne nns chcvals isi tost nen ala, 
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Yint a i’estor, pur trestout esgarda, 

5200 Ne les corenut ne de cha ne de la, 

Pleure des iews, molt p ar so gramoia, 

Car il ne set, as ques il aidera; 

Si grant envie et tel talewt en a, 

Por un pet.it que il ne marvoia. 

5205 Es yous Turquant, qwi fu de ciat/.s de la; 

Qreant il le voit, molt par s’en mervella 
Et tont ad6s al bastore s'apoia, 

„Por le mint dien,“ fait il, „qwi voie la? 

C’est uns diables, iebi qwi Pamena 

5210 Si grant, si gros et qwi si lait cors a? 

Dort il enki ne se movera ja? 

Honis soit il qwi ne J'esvellera!“ 

Lors laise aier, taut com chevaws ala, 

Yint li detrier, que ne s’en vegarda, 

5215 Et de la lanche, que il base porta, 

Le feri si, ainc tuot ne li sona, 

Tout estendu a tere le porta, 

Li peus fu fors, onqwos ne l'enpira, 

Don6 li ot cieus qwi si le fea, 

5220 Mais il saut sus, les sorcieus souleva, 

Tel cri a fait et si grant brait jeta, 38 a 

Moustre les deres, fieremewt eskinga, 

Li plws ardis de la paour tranbla; 

Cil ot paour, a la fuite torna. 

5225 Mais ne li vaot, ja ensi n’ere ira, 

Car Aqopartf, qwi de eorre passa 
Tous les chevaws que il onqtres trova, 

Ataint Turqwant, si q?t’il entrcr quida 
Entre les autres, u il plws se fia, 

5230 Desour le hiaume si acowseu l’a, 

Tout le debrise, le cors li esmia 
Et le cheval p ar l’eskine froissa; 

Lors les aqieut, qwan que il en trova, 
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Ne set, qu’il sont n’ouques nes avisa; 

5235 Lors s’apensa, eil qui Taten dera 
Sera des siens et q ne il l’araera, 

Ja nus des siens devant li ne fuira. 

Lors laisse aler et le bastow leva, 

Q ue ses parins el grant bos li dona, 

5240 Quant le fist fort et eusi le fea, 

Fiert a deus mairas, car grant maltalent a; 

Qui Tatendi, onques ne l’atoucha, 

Qui s’en fiii, ja si tost ne corra, 

No ses chevals ja si tost n’e« ira, 

5245 Ne Tatainsist, tout le cors li brisa; 

Plus de deus eens ensi en atira; 

Do vait querrawt, mais il ne le trova 
N'il nel sounut, car li glous se mucha 
En un grant bos que pres de lui trova. 

XCVI, 

5250 Grans fu l'estors et dure la mellee, 

50 haus li vieus a sa gent asamblee 
As gens Doon de Maienche la lee 
En un bol plam desous une raraee, 

Desor une aigue, qui est Brieve apelee; 

5255 La veissids une fiere mellee, 

Maint escu framt, mainte brotige safree 
Et maiute sele de vasal delivree; 38 b 

51 vont corant comme beste dervee 
Dont li signor gisent, goule baee, 

5260 Escrevelö et cuisant la coree; 

La vöissiös doner taut cop d’espee, 

Tant elme framt, tante brouge safree, 

De coi li piache estoit ensanglentee; 

Mais tant ot Do de sa gent amenee 
5265 Quo la B itevon n i pot avoir dnree, 

Retrait se sout el font dune valee, 
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Fuiaut en vont droit vers la mer selee; 

Quant le voit B ueves, Sa color a müee, 

Le mere dien a suveut reclaniee, 

5270 Gele part vint sa s’ensenge escriee, 

Et dans So baus le li a aportee 
Et a s’ensenge a sa gent äunee, 

Dont se recevrent comme gent honoree; 

B ueves se fiert par la gent parjuree, 

5275 Tant en abat en une randonee 

Q ue molt en fu sa pröeche adoublee, 

Mais che ne raut une porae paree, 

Descoufis fast et sa gent afolee, 

Quant Agop art ot la roclie passee; 

5280 Toute la gent que il avoit trovee, 

Qwi s’en füi sor la röche cavee, 

Testoute l’a dedena l’aigue jetee; 

Et quant il vit sa gent desbaretee 
Et voit la gent q ue on li a mostree, 

5285 Dieu a jur6 et la vertu nomee 

Que ains la nuit sera oh ier comparee 
Li gratis orgeus et la tiere posnee 
Q ue eist ont hui encontre aus demenee. 

Lors se dessent p ar si graut alenee 
5290 C’one arondele qui bi'en est enpenee 
Ne vait si tost, quant eie es# envolee; 

Par mi se fiert comme beste dervee, 

; ant en abat de sa mache quaree 
Q ue la grant plache en est tonte eneombree. 
5295 Quant le voit Bueves, grant joie en a menee, 
Bist a So haut: „Or voi chou que m’agree, 

Ja n’aront mais encontre nous duree.“ 

XCVII. 

Quant Aqoparf fu d’a mont dessendus, 
Parmi aus est tout maiutenant ferus; 


5268 le] la. — 5287 graut. — 5290 Com a. 
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5300 Grans fu et gros, par deseure creus, 

Li nes li pcnt et mal fais et cornus, 

Et li mentoHS li est au pis cousus, 

Lo coi‘s ot grant et si fu tot« velus, 

Onqwes ne fu d’autre cose vestus 
5305 Fors de son poil, qwi fu gros et velus; 

Ti nt le bastow, qwi fu gros et agus, 

Si lais malfös ne fu aiwc mais veus; 

Cui il ataint, il est si mal venus 
Q ue ja mais d’ome ne sera secorus. 

5310 Es votts ent un, qwi fu de grans vertus, 

Qwi en saudees estoit Doon venus. 

Voit A^op art } q?ii estoit arestus 
Au cief d’uw pont, qwi en mi ert rompus, 
„Dieus,“ fait il, „rois, qwi el f’iel fait vertuis, 
5315 Se cis plw.s vit, eist siecles est perdus, 

Jou I’ochirai, se dien plaist de la sus.“ 

Point le cheval, eele part est venus, 

Fiert Aqopari du Franc, qwi fu molus, 

Li peus fu fors, li fers ne dura plws; 

5320 Dans Acjopwrf se fu mal per veus, 

Ronpi li pons et il est vo 16s jus, 

En l'aiguo eiet, toxs est dedens cheus, 

Mais il saut sus, il fu tous es perdus, 

A tere viewt, qwant il fu revenus, 

5325 Et jure dieu a qui il s'est rendus 

Qwe cis fiers eos sera molt eh/«* rendus. 

xcvni. 

Qwant Aqopart fu leves cn estant, 

Il se rescout, tont aloit degoutant; 

Selonc la mer, a un pre verdoiant 
5330 II voit chelui qwi s’en aloit fuiant, 

Taut com chevals peut aler randonawt; 

Dieu a jur6, le pere raiemant, 
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Q ue ja ensi ne s’en ira gab aut; 

Apr&s s’esmeut com foudres qwi dessent; 

5335 Q«i dont veist, com il va sautelant 
Et son bas ton fierement paumoiant, 

Mervelle eust, onqnes ne vit si graut; 

Autres n'eust pas corut un arpent, 

Qnant il ataint le gloton souduiant, 

5340 Hauche le fast ei fiort si durement 

Sor l'elme a or q ue tunt li va fendant, 

Trestout le cors contxo val dessendant 
Et le cheval vait ausi afondrant, 

Tout ehil de la s'en vont esbahisaut, 

5345 N i a chclui q»i paour u’ew ait grant; 

Et Aqopnrtf, qwant les vait regardant, 

Gele port court, mais non pas leutement; 

Qnant il le voient, tont s’en tornent fuiant 
Pörmi les pres vers Hantone le grant; 

5350 Et Apop art en vait an ataingaut, 

Qni s’en aloit sor un ehe val corant, 

De son baston le fiert si roidement, 

Froisse l’oscu, le cervel en espant, 

Tout estendu l’abat on un pendant, 

5355 Vuis court as autres et abat ensement 
Le tiers, le quart et le quint ensement, 

N’eu ataint nul, n'en ait son paiement; 

S'il les trovast ensambie en un tenant, 

Tuit fuissent mort et livr§ a torment; 

5300 Mais qwant s’en vont un et un espargant, 

Cha l’un, cha l’autre les va tous esmiant, 

Et il s’en fuient, tant com chevals lor raut, 

Var bus, pur plains, p«r roches ensement; 

Et Aqop art les vait si festinant 
5365 Com li brakös vait le lievrier sivant; 39a 

Cui il eonsieut, s'cst a son ju ge ment, 
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162 Viele Feinde werden gefangen, die andern fliehen in die Stadt. 

II n'en prendroit sei n nie ma rs d'argent; 
StiUms et Bueves et trestoute sa gent 
Coille/it aprös testout le remenant, 

5370 Dedens la carfcre en envoierent cent 

Des plus proisiOs ei de loi’ millor gent; 

Et Agop ari cacha tant longement 
Qw'il fu as murs de la cbitö radiant, 

Et eil fremerewt le porte niamtenant, 

5375 Et il rua de pieres laiens tant 

C’uDs mangoniaus n’ea i ruast itant; 

Depr6s le mur une hucie grant 
N’i a reines Chevalier ne sergaut; 

Et qwant il weit qw'il n’isterowt niant, 

5380 Arier s’en vait tost et isnelement. 

IC. 

Dans A90P art se niist el repairier, 

Ciaws a pi6 voit parmi le pre aler, 

Qiti se quidoient muchier et trestorner; 

Dieu a jur6, qui tout a a sanver, 

5385 Que ja ensi nes en laira aler, 

Tant !or fera a poi de demorer, 

Ja a l’ostel nel saront recoater; 

Lors est corus tant com il pot aler; 

Qwi le reist saillir et randoner, 

5390 De lier malfÖ li peust ramenbrer; 

En moit poi d’eure lor viowt a 1 ’enccoitrer, 

Et eil faire« t por lor vies saaver, 

Mais ne lor vaut fair ne reculer, 

Metre a genous ne la merchi crior, 

5395 Cui il ata int, b*en le vous puis jurer, 

Ja mais a mire nel coavenra parier, 

Dusqaes as dens lor fait les os fröer; 

Tant en oebist, bten le voits puis jurer, 

Qaant le voit Eueres, molt par li pot grerer; 
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5400 Si liome sout, b*en les pooit amer, 

Cele part vait, tant com il pot aler, 

Tant com il pot, li court tuerchi crier: 
„Frere Afjopar#, por dien, ne les tiier, 
Mais pren les tous, si les ferows rüer 
5405 En la prison ct btcn encaiener; 

Lors q?/i veist A<jopaW sauteler 
A cüms devant si les fait retomer 
Ei comme bestes trestous amoneheler 
El tu ns ensamble en lor castel entrer 
5410 Et en la tour el pl«s* parfont rüer! 
Desarment soi s’asi'ent au disner; 

Quant ont mengtet et il se sout levd, 

Et A<jopaW vait sa mache combrer; 
Bueves ii dist: „U deves vom aler?“ 

5415 Dist Acopart; „Ja l’ores devisser. 

C. 

Sire,“ fait il, „savfes, q ue jou ferai? 
Droit a Hantone mamtenant en irai, 

Sor la chitG ensi com jou passai, 

Une quarriere, une bove i trovai; 

5420 Si m’äit dieus, la dedens m’ew irai, 

Q«i en istra, de mes iews le verai, 

Plws que lions au devaret li irai, 

Ja tant de ge nt au plai/i n’eMcowterai 
C’a cest basto/i tous les esmierai 
5425 Et tous les os je lor desfroiserai, 

Ja mais entrer home n’i laiserai, 

Tous les chemins ei les pors garderai, 

En itel guise les i afamerai, 

Soids süur, car si esploiterai 
5430 Que la einte envers \ovn renderai.“ 

Qoant, Bueves l’ot, molt eil eut le ceur gai 
Et dans So bans, q«L le ceur ot molt vrai. 
Et eil s'esmeut maiwtena«t saus delai, 

5433 deslai. 
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„Signor,“ dist il, „ja mais ne revenrai, 

5435 Q ue taut de bum cbaiens vorn amenrai, 

Despendus n'ert en fevrier ne en mal, 

Et trestout seus si les asegerai, 39 c 

De faiti moront u je les ochirai; 

Mais despendßs et jou gäingerai, 

5440 A dieu m en vois plwa ne vous en dirai, 

Vous verois bü?n, coumient esploiterai.“ 

II se dist voir, si com vous eoMterai. 

CI. 

Dans Acoprwf vers Ja chitö ala, 

Le pe! au col, lo diable Sambia 
5445 Q ue tel le fist. et itel le fea, 

Si iait, si fort et si le baptisa, 

Ses parins fu et sen nom li dona 
Se li promist et se li otria, 

Trestous les jors qwe Atjopar# levra, 

5450 Li premeraiws q’al matin en contra 
Istra dou sens, a chou ne faura ja. 

Les cours s’en vait, la cliit 6 aproeha; 

Quant il i vint, ileuques s’aresta, 

Les gens le voient. et la noise leva, 

5455 Li uns s’en fuit et li autres mucha; 

Cui il ataint ja mais ne mengera. 

Adont la gatte a Hantone corna, 

11 fu molt Wen q«i la porte garda; 

Et A 90 P art grans pieres lor rua, 

5460 Par la defors tant fort en i rua 

Q ue eil fu lifes qtee il neu afondra; 

Dont traient tout, mais rieus ne les douta, 

Car tant fu durs que qwarel ne douta; 

Quant a veu que il n’i entera, 

5465 Vais’ent au port, a la navie en va, 

Perche les toutes et si les afondra, 
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Abat le pont, si fort les atrapa 
Q ue ja mais nes au port n’arivera, 

Dusqtees c ent ma rs d'argent coustet avra; 
Viandes prent, a niowt les aporta 
En la quarriere, ileuques herberga 
Et Jura dien, q«i le momle forma, 

Qu£ ja mais jor aillours ne demorra, 

S’ara mort Do, et la cliitö rendra; 

Ensi s’atent tant q ue uns en venra; 

Onques nus hom hors de laiens n'ala, 

Qw’il ne fust mors, se il ne s’en enbla; 

Nus n'i issi ne autres n’i entra, 

Ne nus viande ne rin n’i aporta. 

Quant chou voit Dos, qwi la vile garda, 
Dolans en fu, molt s’en espöenta 
Et la ducoise fieremettt en blama. 

Or oi6s ja, q ue li glous li dira: 

„Dame,“ dist il, ,,chier vendus n ons sera 
La träison q ne vo cors me loa 
De vo man qwi mamt jor vom araa, 

Q ne jou ochis, vos cors le me loa, 

Et de vo fil, qwi vendus fu piech’a; 

Se il revient, maintena/it m’ochira.“ 

Eie respont: „Dehait qtti en chaura! 

Se vous mor6s, uns autres nravera, 

Plus l'avrai chier, cor plw.v noveus sera.“ 
Quant Dos l'cntent, as clievezrs le cowbra, 
Tant le bati et taut le träina 
C : un oil li trait et le bra 9 li brissa; 

Puis atendi tant c'A^opoW ala, 

A la fertö un grant avoir porta. 

Quant le voit Do, lul frenfisme monta 
Et vint a Londres et au roi se clama 
Del viel So baut, qtti si travelliO !’a 
En träison, onqwes nel desfia, 
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A son cors, di st. q m il le provora. 

Quant li rois L'ot, le viel So baut manda, 

II vieut a eort, gi'ant gent i amena 
5505 El so» sigiior B nevon, qm il chela, 

Nus nel conrmt ne nus nol ravisa, 

Mais tant fu biaus et tant bien s’aporta 
Que tous li mons de lui se niervella, 

Tons li regars sor son bei cors torna, 40a 

5510 Ne rois ne queus ne s'i aparella; 

Le viel So baut tan tost en apela. 

CIL 

Sobaus öi q ne il fu apetös, 

Devant le roi en vint tous äirös. 

Et dist li rois: Sobaus, or entend6s, 

5515 Dos de Maien che est chi a vous olam6s 
Q ue tort li faites; dites, q ue vous volos.“ 

Tiueves l’fti, cele part est al6s, 

Devant le roi s’en est en piös lev6s, 

Cor si biaus hom ne sera ja rnais nes, 

5520 Les che v 6s ot blons et recerchel6s, 

Plus reluissans q ue n’est ors esmerös, 

Biaus fu de vis et bien encolor6s, 

Les bras ot gros et les pi6s bien torn6s, 

Gros p ar le pis, grailles p«?* les cost6s, 

5525 Plus e’autres hom fu gros et Ions ass6s, 

Bien fu vestus et molt bien atornös 
DTm riebe drap, qui fu a or bendös; 

A grant mervelle fu de tous esgardös, 

Car jovenes est et biaus et drois ass6s; 

5530 En haut parla, ensi com vous or6s: 

„Sire,“ fait il, ,, Sobaus, q ue chi ve6s, 

Q.«i est preudom, ensi com vous orös, 

Apele Do, iehi que tous ve6s: 

Sou hohl signor, qui Guis fu apel6s, 
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5535 II li ochist com t/'äitres provus 
En. ia forest, u fu cachier al6s, 

Jon sui ses fieus, qui fui noier port6s 
Par son consel, che Sache dameldös, 

Por moi noier fu grans avoirs donös, 

5540 Sobaus en ot, qui encore est senös, 

P uis me sauva, dieus Ten sache boins gres; 

Et ichis Dos, q ue vous ichi veös, 

Ma mere prist ouire mes volentös, 

Sot <\ne je fui de noier escapßs, 

5545 Vendre me fist a d eniers ruonaös, 40b 

Si com dieus fu vendus et acatös; 

Chou me fist Do com mc fei pnrjurös, 

Et se il dist q ue che ne soit vertös, 

Jou sui tout pres, qwant je seiai arm6s, 

5550 Qnel mosterai a l’espee de los; 

Mon gage tent, sire, or le recheves.“ 

Li rois le prent, qwi n’en fu pas ir6s, 

Dist a Bnevore: „ Eien soife vom trovös, 

Si estes vous, se mon conseil ereös.“ 

5555 Pwis dist a Do: „ Et vous, quel le fer6s? 
Desfendres tos u vous l’otnerös?“ 

Quant Dos l’entent, molt en est trespensös, 

Molt se repent qwe il s’en est mellös, 

Vers la gent est un petit reculös, 

5560 Ja s’en alast, se ne fust escolös; 

Li rois le voit, a vois est escii'6s: 

„Par foi, dans Do, ensi pas n’en ir6s, 

Vous dirois voir u vous eombaterös, 

Trop me redout que n’en soie blarnös; 

5565 Venös avant et se li respondös.“ 

Il ne dist mot, tant pur fu trespensös, 

Et si estoit Chevaliers alossös 
Et sor tous autres seurs et redoutös, 

Mais il savoit que eil disoit verte; 

5540 en] len. — 5541 dien. — 5540 prest. — 5554 consail. — crcdsj 
das r ist übergesebrieben. — 556‘J dati. — 5567 Chevalier. •— 5560 vertes. 














168 Booq 1 augnot und muß Bimve.s Forderung zmn Zweikampf aunelimeu 


5570 LorSj von* di jou q ne il fu bien hiiös, 

Uns siens compains en est avant «16s, 
„Sire,“ dist il, „molt graut tort en aves, 
Dcsfendes vous, trop estes aveulös, 

U vous serois ja pris et arestös.“ 

CIII. 

5575 Q.oant Dos öi q?/e ii ireu pot aler, 

Se p ar le camp ne s’en peut doli vier, 

Il vait avant son gagc presenter, 

„Sire,“ fait il, „ne quier pas refaser 
De moi desfendre, se il in'ose apeler, 

5580 Mais un petit ni'aloie apenser, 

Mieus aim ge tairo qtte folement parier, 
Jou nie desfenq; se dieus me vieut saurer, 
Jou le ferai recreant ei mater, 

De qitan q/ril dist ne tue soc apenser. 

5585 Ves me ehi prest, n’en quier avant aler.“ 
Et dist le iois: „Alfe vous dont armer.“ 
Lors apela San so w et Gainemer 
Et Aumenfroi et son freie Äimer: 

„ Faites Doon molt richemewt garder 
5500 Et los ostages prendre boios et livrer, 

Qw-’il ne so puist füir ne escaper; 

Par eel signor qwi tous n ous peut saver, 

Se icil Bueves le peut en camp mater, 

Jou le ferai pendre et träiner, 

5595 Mar i passa de clia outrr la tner, 

Et se cis enfes peut vivre ne durer, 

Molt sera boins por nies grans os guier, 
Mon oriflambe li ferai jou porter, 

C’ainc. mais ne vi un si bei baceler.“ 

5000 Et Dos tramist le conte Guinemer 
Au roi tautest cojisellier et parier, 

S’il li voloit uit jors respit doner, 
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Bueve rüstet sich und besteigt Arondel. 
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Q»’il li feroit c ent mars d’argewt doner; 

Li rois jura to»s les s ains dameld6 
5605 Q ue pour niant quide a chou baer, 

Car n'e« prcndroit phw qt/e ne peut esmer, 

Mais arme soi p or son cors aqmter, 

„U se chou non, je le ferai bender, 

Com me mordreur a cheval träiner 
5610 Ef puis as forqwes et pendre et encrüer; 

Mais faites chou saus plws de demorcr, 

Li drois vaintra, je le voil esgarder. 

Li genlietts hom faisoit molt a Iber; 

S’il Pa oehis, b/en le doit com perer, 

5615 Si fera il, se le puis assener.“ 

Et chil s’en torne. q«i chou li vait contex. 

Et Bueves feit ses armes aporter, 40d 

A une part s’est a!6s adouber, 

Lache les cauches, räubere va endoser 
5620 IsnelemeKt, q ue n’i vaut demorrer; 

Sobaus li court la venlaille fremer, 

P uis qaint l’espee, dont je pwts b/en jurer 
QtPcn ces päis ne trovissi6s so» per, 

Car T osicme , qwi taut le pot arner, 

5625 La li dona, qwant 1c fist adouber, 

Uns fiers gaians le soloit molt porter 
A sa coroie por la geot devourer; 

B/cn s'en gart Dos, si Pen peut asscner, 
ja ses hiauraes ne le pora tenser 
5630 Q ue la cervele ne l’en fache voler 

Et tous les menbres de so;; cors desmenbrer; 

TJn keime fort vait 1 achter et fremer, 

Q ue nul millor ne cowvient demander, 

Puis li ont feit Aro ndel am euer, 

5635 Le plus corant q ue on peust trover 

En tout le mont, tant com il pot durer; 

Trestout ensi com il quida monter, 

5610 puis] fehlt — 5621 Sobaut. — 5626 Un fier gaiant. — 5627 
devaurer. 







170 Doon läßt hundeit soinor Leute sich in einen Hinterhalt legen. 


Uns quens li distr „Ne vous caut de haster, 
Dos vait encore Io roi merehi eri'er; 

5640 Se pour avoir se pooit racater, 

Ja raais en camp ne le porito trover.“ 

Et respont Bueves: „Se dieus me pwtst sauver, 
Ne peut garir dela ne decha mer, 

Q ue ne li fache lo cief du bu sevrer. u 

CIV. 

5645 Dos no peut rie«s vers Le roi respitier, 

IL en apelc sora maistre despensier 
Aresteu et son frere Gautier: 

„Ales, signor, por la vertu dou cbiel, 

Faites ma ge nt armer et haubergier, 

5650 Et soient cm#, cascims ait bom destrier, 
Hiaume et escu et boi/t auberc doublier, 

En cel grant bos vous ales enbuissier; 

Devant cel bos sous Ta misse el gravier 
Nous eombatrons moi et cis Chevatiers, 

5655 Jou recriem molt cest diable aversier, 

Aine mais ne vi si tres bei pautonier, 

Secorrös moi por dieu, s’il m 'est mestier; 

Se a Maienche p uis arier repairier, 

Les ie«s del front me fache on sachier, 

5660 Se decha mer vienp terre calengier; 

Faites le bien, vous ar6s hob/ ioier.“ 

„Sire,“ font il, „de gre et sans dangier." 

Lors s’armeret tout li quiver losengier; 

Quant sont montö, pensent du cevaicier 
5665 Si se sont mis el bos sous le gravier, 

Dieu out jure li quiver losengier, 

So B aeves vieut a Doon caploier, 

Qu’il li ferout la cervele espanchier. 

Dieus, cor nel set Aijopur# al vis fier! 

5670 S’il le sonst, a petit de targier 


5642 putisst. — 5650 casca«. — 5654 ehern//er. 
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Hierauf legt auch Doon seine Waffen an. 
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N’en peust riens sauver ne respitier, 

Ne lor fesisfc la cervele espancier. 

Dious li iiit, q«i tont a a jugier, 

Car a B/tevon aroit molt graut mestier, 

5675 Mais no set pas c est mortel eneonibrier, 

Qw’il est al£s Hantone asegier; 

Sl lor est pres et si les set gaitier, 

N'i a si os q«i ossast chevaleier 
Hors del resne wie lieue, un qwartier, 

5680 Que riens n’i vient a boiro n’a mengier, 

Ne peuent preu si iongement rangier, 

Toillent u no«, lor eonvendra laisier, 

Et la chit6 et livrer et bailiier. 

Or me co«vie«t a B uevon repairier 
5685 Et a Doon, le träitour mordrier. 

Qnant a von que ne li pot aidier 
N’avoir respit por or ne por denier, 

Tan tost s’ala armer et aubergier, 

Cauches de fer court esraument lachier 
5690 Et vest l’aubcrc, qni fu. boins et legiers, 
L’espee (,*ainr, q«i molt fist a proisier, 

NLillor de lui ne peust on baillier; 

Qiiant qainte Pot, si va l’elme lacier, 

Furt et esp6s, de l’oevre Bereu gier, 

5695 En molt boi/t, f'evre, q«i molt b/en sot forgier; 
Pmm est mont6s sor un corant destrier, 

Fort et corant. mervellous ei plenier, 

Et il saut sus, gre n’en sot a Pestrier, 

A son col pont un escu de qitartier, 

5700 Et lanclie forte li corut on baillier 

A un lonc fer, qwi tout estoit d’aeier, 

Le cors ot gent ei lonc et fort et fier, 

En nule terre n’ot millor Chevalier^ 

Mais dieu n’ama ne lui qui Peust chier, 

5705 Tons jors beoit a la gent eng ingier. 

5679 qwatier. — 5690 legier. — 5699 qoatier. — 5703 nule] 
— 5704 dious — 5705 Tout. 
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Bueve schwört, daß seine Anschuldigung wahr sei. 


Son cheval fait par le camp asaier, 

Bel li ala et bien sot repairier, 

Porter Tescu et le Iance baissier; 

Qm caut, des armes so savoit b/rn aidier 
5710 Et sor tous aiitres en faisoit aproisier? 



Kap. III c. 


5715 


5720 



5730 


5735 


Düs fu armes, devant le roi ala, 
Devant trestous a vois li escria: 

„Sire,“ fait il au roi, „or i para, 

Qm sera chis qm contre moi venra; 

U est alös eil qwi or m’apela 
De traison et qt/i or s'en vauta 
Et devant vous el camp me mostera?“ 
Et respont Bttem: ,,Yos Io tioverois ja, 
Qm recreant et mat xous en fera.“ 

Um pro st re viwt qm un livre porta; 
Bueves dessent et si s’agenolla 
Ei sor le livre sa destre mam possa, 
„Sire,“ fait il au roi, „entendös clia, 
Par los mim fons u on me baptissa 
Ne par le foi <\uc Jhesus me donna, 

Qwi en la crois por nows mort endura, 
Qwant li Jiiis ens el cors le navra, 

Dos, qm ebi es/, mo« pere me tua 
En träison, onqwes nel desfia; 

So cbou desdist q ite ensi n’en esra 
Et qw'il Guiow mon- pere ne tua: 

Jou sui cis Bueves qwi li raosterai ja 
Ccmtre son cors, ja autres n’i ara; 

En dien m’afi, qwi le monde forma, 
Tant en ferai, qwant il m'escapera, 

Qwc devant tonte la gent lo eownistra; 
Se il nel fait, de male mort mora.“ 

Puis s’abaissa et le livre baissa. 


5725 jlici’u. — 572:' Nc q»en. — 5728Dahinter eine Miniatur. 
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Doon schwor, daG Bueve die Unwahrheit sage. 
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Dos rait avant, p ar Io mai« Io leva, 
5740 Qui parjorö devant ious l’apela, 

„Sire, je jur p ar dien, qui tont cria, 

Et par le raort dont dieus resussita, 

Cil a menti de qizan q ue dit i a, 
Onques mes eors son pere n’adesa; 

57-15 Jou m’en desfent voille quant il n’avra, 
Dieus set le voir, qui le droit mostera.“ 
Quant li rois l’ot, de sa mai« le saina, 
Car il set bzcn que il se parjura. 

Li rois rnonta et el camp les mena 
5750 Löne la forest, rnais pas ne s'i gar da 
Des träitors q ne Dos i enbuissa; 

Jure li ont q ue mar s’en doutera; 

S'i! li meskiet, ja Biteves n’en ira, 
„Ochiron le, ja n’eu eseapera, 

5755 Ja ponr le roi reinanoir ne pora.“ 

Cil li ont dit, easeuus s’en aficha, 

Mais pas ne seveut, commev t il avenra. 
Dans Aqopart, qwi maiutenawt venra, 
Quant ens el camp avoec B uevon sera, 
5760 (Je vous di b/en que cil qui l’asaura, 

A mon espoir. il s’en repentira) 

Droit a Hantone, la u il sejorna, 

Que la chitö trestout seus asega, 

Frist un vilaiu et se li demanda, 

5705 Q ue Dos faisoit, se la chit6 rendra 
Et que il pense et se il en venra, 

Garir ne peut ne füir ne pora, 

Car se il fu.it , tantost atamt l’ara; 
„Sire;* fait il, qui de paor tranla, 

5770 „Dos in est pas, avaut-hier s'en ala, 

En la chitö de Londres s’en ala 
Et vait au roi, de So baut se clama, 
Ainc p uis nel vi, ne sai que il fait a.“ 
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Agopart horte von Buovo's Ahreise und folgte ihm nach London, 

A$op art l’ot, por poi ne forsena, 

5775 Dien a jur6, qwi le monde forma, 

Kiens ne li vaut, ja ensi ne gara, 

Ja rois ne dus ne le garantira, 

Q ne mors ne seit, tantost com Io verra; 

Puis prent sa mache, qwi duremewt pessa, 

5780 Et li vilaiws le ehern in ii mustra, 

Et il s’eslaisse, el chemiw en entra; 

Lors qm veist, comtacnX il s’en ala! 

Ainc plam ne bos ne buisow n’i garda, 

Aigue ne guö ne de cha ne de la, 

5785 Hais le plws droit cele part s’en ala, 

Pour chou qm il diables resambla 
Q/ti faet l’ot et issi l’atorna 
Ne onqwcs honte el ehern iw n'ewcowtra, 

N'issist du sens u de paor tranblast; 

5790 Q«i por fiiir a garisow torna, 

Molt par fu li&s eil q«i li escapa, 

Molt sont joiant de chou q ue il en va; 

Tant a alö et si bien esploita, 

A Londres viwt, sor Tamisse de cha, 

5795 Et viwt el camp, u les barows trova, 

Uoon et Hueve que on i antena, 

Grans gens i a et de cha et de la; 

Qwant sont el camp, et li rois s’aresta, 

Plache lor font, car on le oommanda; 

5800 Bueves et Do l’uns l’autre eslonga, 

Et Dos tous jors vers le bos s’aprocha, 

Molt se fioit, chou ue doutäs vons ja, 

Por son agait qwe en la forest a, 

Molt s’i atont et molt si i fia, 

5805 Mais chou ne vaut, car petit li vaura, 

Car Aqoporf com oiseus qwi vola 
Viwt cele part, li vens tel bruit mena, 

Li plws ardis de la paour tranla; 
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Der König erschrickt über A^opart, wird aber von Bueve beruhigt. 

Voille li rois et so li deraanda: 

5810 „Quel vif diable esse q ue je voi la, 

Qui est si noirs et tele samblanche a 
Et si cormts et si vistement va? 

C’est uns diables, ce ne doutös vous ja, 

Fuions nos ent, car il noiw mengera.“ 

5815 Ja s'en alast, qmint Eueres l'aresta. 

CYI. 

Qjtant Ago pari vit li rois si fraö, 

Si gt’ant, si noir, si cras et si molÖ, 

A tele goule et si est endentös 
Et si velus et si est ru me lös 
5820 Et si hideus, com die fust uns nialfes, 

Com eil qm est dou diable escapös, 

Que si tost vait et si est abrivös, 

Ne pour nul home ne peut estrr matÖs 42b 

Ne recreans ne vencus ne matös, 

5825 Jumant aloit, car il fu escaufös, 

Et fu coraus et trestout hurepös; 

Qwant il ie voiewt q ue il fu abrievös, 

Li plus ardis est en fuies tornös; 

Voile li rois, a vois est escriös: 

5830 „ Fuiös, signor, c 'est diables maufös, 

Qm d’infer est mamtenant eseapös; 

Cil sera mors q«i sera ebi trovös.“ 

Q?rant Eueres l’ot, ses a aseurös, 

Qt« lor a dit: „Signor, ne vous movös, 

5835 Cist est a moi, ja mar en douterös, 

Dela mer est avoee moi arivös, 

Sarr<m«s fu, or est crestiennös, 

Ja mal n'arois, se vous ne l’adessös, 

Q ue plws cortois ne sera ja mais nes.“ 

5840 A taut e vous u viewt t ous espossßs 

5816 fracs. — 5817 gratis si noirs. — 5818 ondento. — 5819 velu. — 
cstrnmelo. — 5820 malte. — 5821 escayo. — 5822 abriuc. — 5824 vencu. 
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Der König begrüßt A^opart; der Zweikampf beginnt. 


Ses snlua issi com vous orres: 

„Dieus saut t ozts ei aus dont Bwves est am 6s 
Ses anemis soit en mal an entrös, 

Si sera il, s’il peut estre troves.“ 

5845 El dist li rois: „Bien soies vous trovös; 

P vis qw’ensi est qtte vous en dieu cre6s, 
Sui6s en pais, se vous !e commandes; 

Cis est dus Bneres, q/o a Hantone fu nes, 
Sor eel cheval q«e vous ichi ve6s, 

5850 Q//i vers Doon de Maienche est ires, 

11 Papela com träitres provös, 

II s’eiv desfent, por cliou est ehi armös, 

Li eans est ja fianci6s et jures, 

II sollt el camp, ves les la tous arm6s, 

5S55 Ten6s vous eoi et si ies regardös, 

Jou vous di b/'cn, eil qni sera matös 
Sera pend us et as fourq ucs livres.“ 

Et eil q//i garde le camp est escnGs: 

„Biaüs sire Buer es, q»i Boon apelös, 

5860 AI6s avant, cor congiet en av6s.“ 

Oie dus Bueves, es estriers est molös, 

De bim feiir s’est molt b/V-n acesmÖs 
Et Dos ausi, qwi bien fu alosses; 

Les chevals ont des esperons hartes 
5865 Ei les escus molt bien encantelös 

Et les fors lances por cas cun desmowter; 
Taut com chevals les a onqwes portös, 

Se vont ferir sor les escus listös, 

Les escus ont et percies et trau6s; 

5870 Et Bueves fiert Duo« molt iiirös, 

Li baubers est ronpus et des pan 6s, 

Par les cost6s li est li fers pass6s, 

Outre s’on passe quatre arpens mesur6s, 

Sa lanciie fraint, ii esclat sont vole; 

5875 Et Dos chai a la tere adentös, 
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Doon wird in der Seite und am Kopf schwer verwundet 
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Mais il saut sus si est esvertüös 
Et trait le braue, q?ä bien fu acerös; 

Bueves le voit, s 'est un pöi reculfis, 

Orient son cheval qwe ne seit afoles, 

GSSO Ja mais si boins no scra reeovrös. 

Bueves dessewt, li gentms et li her, 

Et trait le branc, del feine l’a jetö, 

Bist au cheval: ,,Ichi von* remanös, 

S’ow vous asaut, molt tuen von# des fein 16s, 

5885 Si ferös vous, se vous onques pö6s. u 

„Par foiiait Dos, „per noiarat en porlös, 

Jou l’ocliirai, ja mais n’i mowterfss.“ 

Et rospont Buer es: „ A m;ois aeo??,teres 
Chou que Hantone a graut tort detenös.“ 

CYU. 

5890 Qwant Dos öi q«’i !e va manechant 

Et voit ie sanc de so« cors desserodant, 

S’il li greva, ne m’en vois mervelkmt; 

Vers Bueve vient molt äireement 
Et de s’espee ie va si arguant 
5895 Sor son escu qm li pe^oio H fent 42d 

Et de son elme itne graut pieche prent; 

Se li espee n’alast hors en tomant, 

Mais ne mengast prir le mien ensiawt; 

B ueves ala trestout escanchelant, 

5900 A genous fu, mais il saut en estant, 

Vergoigne en ot, s'e// fist b/Vn Ie sanblawt, 

Jl le feil sor son elme luissant, 

Bieres et flors en va j«,s abatant, 

Tout li desront com foi Ile d’abilant, 

5905 Ne li valu la coiffe un bougerant, 

Et de la teste une graut picce prent, 

Q m l’os voit on trestout apertement, 

Desor Pespaule va li cos avalant, 


5880 hobt. — 5888 Dos] ih 
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Darauf schlägt E. seinem Gegner den Arm ab. 


Tant qw’ca la car li a rais le taillant; 

5910 Se un petit alast l'espee avant, 

Mais ne mengast p ar le miew ensiant 
Bueves !o voit, le ceur en ot joiant, 

Puls li a dit: „Fel quivers souduiaws, 

Mon perc as mort, che sevewt li auquant, 

5915 Mar l’ochesis, se dieus m’avanche tant.“ 

cyin. 

Dos voit Bwerow, q?n trop lait l’a feru, 
Sainier se voit, ame si dolawt ne fu, 

Hauche lc branc, q?/e il tenoit tout nu, 

Bueves li teilt enorm tre son escu, 

5920 Et eil i liert, qwi tout li a fendu, 

Q/te demi piet li en cst remasu, 

Outre se met, plws n’i a arestu, 

Car dieus no vaut, q uc ne li a pleu; 

A deus mains prent le branc d’ach/tr molu, 

5925 Eiert ent Doon, le quiver mescreu, 

Desor le hiame, qwi tous depecids fu, 

De Fune part l’a tout desto» neu, 

L’espee fiert sor le pan de l’escu, 

Sor le hauberc est li caus dessendus, 

5930 Ausi li trän che com un ram de sehn, 

El bra 9 le fiert, q ue tout li a ronpu, 43a 

A tout l’escu h eiet el pro berbu, 

Pms li a dit: „ Un en aves eu, 

De van t la nuit vous sera chrer vendu 
5935 Qou q ue m’avds mon boin pere tolu“ 

Qmmt Dos le voit, tout a le sanc meu, 

Dist a B uevon: „Ne m’avds pas vencu, 

Ja vous sera molt ehierement vendu, 

Dedena la uuit en ards tel treu 
5940 Q ue xous serös a un gibet pendus.“ 

Q»ant A^opari a ces mos entendu, 
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Poi s’en failli, seure ne li coru, 

Por lui tüer es Io yous esmeu, 

Voile li rois si Pen a retenu; 

5945 Ci! de Pagait se sont apercheu, 

Trestout Pafaire cn ont molt b?en seu 
Par un gareben qwi sor un arbre fu, 

Qiti tont lor a dit et reconneu 
De Do, ensi com a le brat? perdu; 

5950 Si com il sont moutö et fervestu, 

Sont tuit esmut, plns n’i o//t atendu; 

Ne sevent pas d’Aqopar# le velu, 

Le fier, le grant, le corve, le cornu; 

Se il i vienmt, il seront mal venu, 

5955 Vous Por6s b*'en, ja ains n’arons beu. 

CIX. 

Qwant voit li glous qt/c le brat;; a copu, 
Dieu a jurö et Ia soie bontö 
Q ue ehou sera chierement co/wper«; 

Vint a B zievon, grant caup li a don6 
59G0 Desor le liiaume, (\uc tout Pa enbarO, 

De eel cop l’a maintenant estone, 

Mais dieu ne plot q ue Dos Peiist navrö; 

Et 'Bueves Pa si tres droit asen6 
Pörmi Pespaule de son branc ach er 6, 

5905 Le hauberc a desrout et dospanö, 

Pörmi l’espaule li met le fer letrö, 

Tout estendu Pa a tere portö; 

Cliil sent le cop si a un brait jetö; 

Ses gens l'öirent si en sont äir6, 

5970 Entr’aus en ont un sifait plor mene 
Q ne li plussor en sont tout abosme, 

Et Ayopart en a un ris jete; 

Li träitor ont le bruit esooutö, 

Cil qni estoiewt ens el grant bos rame, 


5905 desrout. 
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Die Leute Doons stürzen aus dem Hinterhalt hervor. 


5975 


5980 


5! *85 


591*0 


Kl dist li uns: „Trop avous demor6, 

Or au secors por minie carit6!“ 

Lors si s’esmeveut pormi le guut rame, 
Vt7's Io camp vont issi com me de ne, 
Jitievon vauroKt ochire et afoler; 


Voile li rois, a vois a escrie: 

„Träi, träi! a mort somes 1 l vr6! : ‘ 

Dist Apopart: „Or n’i ait poi//1 douto, 
La issi 6s venir, car p«r ma loiautö, 


li serowt ja si batu et frapö 

Qite tout li mieudres vauroit avoir don6 


Cent maxs d’argeut, s’i fast a sauvetö.“ 


Les gens Biteron, qm estoieut mojitö, 
Quant il le voieut, si sont tout asamblö 
Entor Buevon, qwe il ont tant am6, 

Poi eu i ot, b/cn se sont acloubö, 

En un tropel se sont tout asamblö 
Si ont chevals corans et abrives, 


Pu/s chevalcierewt parmi Do le navre, 
Poi s’en failli, le ceur neu a crev6; 

5995 Et Agop art, qwant cbou a esgarde 

Qw eil sont lone de eel grant bos mm 6, 
Lors dist a tous: „Soies aseurö, 

Tuit serowt mort, mar ont ensi esr6.“ 


CX. 

Quant A^opartf cele gent regarda, 
6000 il dist au roi, qui molt se redouta: 
„Sire,“ fait il, ,,ne tous esmaiös ja, 
Mais soi6s cois, ear j’ew abatrai ja 
Taut q ue li cans testout e/i joncliera.“ 
Lors q?d vüist commeni il s’en ala 
6005 El le baston au eul, qui molt pessa, 
Plus tost s’esmeut qtte oiseus nc vola, 
Dovers le bos coutro aus s’aehemina, 
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Af-opart und So baut werfen sieb ihnen entgegen. 
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La coue avant, le col ostendut a; 

Qwaat fu deriere, molt haut lor escria, 

0010 Q w li gratis bos trestout on resona; 

Et qnaut l’öirent, casmms sc regarda, 

Li plus ardis de la paor tranbla, 

Füir se quident, mais riens no lor vaura, 

Car ja clicvals devant lui ne corra; 

G015 Un en ataint, q«i aler s’eu quida, 

Desor le liiaume si graut cop li dona, 

Rout li le eief, li cervcls en vola, 

Un autrö ataint, q ue ensi atorna, 

Le tiertj, le quart et le quint asena, 

6020 Trestout le fuient et i! les encauclm; 

Qtii il ataint ja mais ne mewgera; 

Apopart liert et B ueves Tencontra, 

Tons les ochist a sa mache qn’il a: 

Li vieus So haus mie ne s’oublia, 

6025 Point le clieval et la lanche baissa; 

Un on eneontre, si graut cop li dona, 

Perche l’escu, le hauberc li faussa, 

Par re i le cors la lanche li baigna, 

Pol bei« cheval a terre le porta; 

6030 Voile d?/s Bueves, qni un ris en jeta, 

Tuis li a dit: „Sobaus, or i para, 

Car ja mais Dos gerre ne vons fera.“ 

CXI. 

Qwant Aqopart vit cole gent vonue, 

Qni por Buevon träir cst esmeue, 

6035 Tel dael en a, tons li cors li tressue, 

Dion a jure et la vierge assolue, 

Li träisson lor sera einer vendue; 

Gele part viret, de tost corre s’argue 
El vait plus tost q ue ne vole uno nun, 43j 

00io Tient son baston, do ferir s’esvertue, 

GOll oascu». — 6017 Iss ceraels (r ist übergeschriek'n). — 0031 
sobaiit. — C034 estj sont. 






18~ A<,soj>art tütut viele, wird von Thierri v. Poitou aDgegriffen, 


Un gm ataint, qid crioit: „Dien, aiue!“ 

Mais chou. ne raut vaillant une cüuc, 

11 le fori ou cief de sa machue, 

L’elme li fraiwt, sa targÜ a fendue, 

6015 Froisse le cors et l’eskino a ronpue, 

Tont abati lui et la beste mue 
Devant le roi, q ue joie en a eue; 

Et dist li rois: „Borne l’a rochcue, 

B ien ait or chil qwi tel ii a rendue.“ 

cxn. 

0050 Avopart cort parmi le pre flori, 

Un en ataint, qni fuioit devant lui, 

Pins tost 1'ataint ass6s que je ne di, 

Desor le hiaume si grant cop le feri, 

Froisse 1‘eskine et le quir li ronpi 
6055 Et son cheval devant lui abati, 

Dient lor gent: „Chi a dien anemi." 

Et dist li rois: „II n'i a pas failli, 

Et bien ait ore q»i tel home nori.“ 

Es vous ent un vom apele Teri, 

6000 De Poitieu fu, dieus ne fist plns ardi, 

Et fu arm 6s sor un cheval flori, 

„Signor, u fait il, „nous somes tout honi 
Par erst glonton, träitor dieu-menti, 

U ne trovons ne pitiet ne merchi; 

6065 So il ne tust, che saeiös b/on de fi, 

Nous oussons no signor garanti; 

Mais, foi que doi au cors S amt Waleri, 

Jou l’ochirai, n'en ira plus ensi.“ 

Point le cheval et la lanclie brandi, 

0070 Aussi trestost com cbevals li rendi, 

Dant A^op art parrni le pis feri, 

* Li fers croissi et la lanchc rompi; 

Mais que vaut chou? Onqnes ne s’en senti, 
Car ses parins l'avoit fa6 ensi 


ÜOÜO DL — 0072 Li fer. 





besiegt und tötet ihn aber nach kurzem Kampfe. 
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0075 Qit’il ne cremoit cop de mache ne pi 44 a 

Xe nule glaive, taut ait le fer bruni, 

Ne cop d'espee qwi a le poi« forbi; 

Holt fierement de c est cop s’irasqui, 

Lieve le front et les grans iens ovri 
0080 Et voit chelui qm si tost s ? en füi 

Sor son cheval. q ne on noma Brandi, 

Dist Aijop art: „N’en ires mie ensi, 

Nous con terons, se dieu plaist et je vi, 

Tu m’aras ja, garde, je te desfi.' 1 
0085 Lors q?ri veist, comment il tressailli 
Et cort et saut par tut pre enverdi! 

Li espreviers qm volc a la pertri 
Ne vait si tost, pa r vert& le vous di. 

Not pas coru un arpent et demi, 

0090 Qnant il ataint le träitor failli. 


CXIII. 

Quant A^opart ot ataint le glouton, 

Qui la estoit venus contre Buevou 
Et maintenoit le träitor Doon, 

Sor l’elrae a or le fiert de son baston, 

6095 Ne li valu le pris d’un esperon, 

Ne li haubera le pris dam auqwton, 

Froisse le cors, le pis et le me«ton, 

Fent li le ceur, le pis et le pomon, 

Le fort destrier ataint pcrr le crepon, 

6100 Tout abati en l’onbre d’u« buisson, 

Bist Aqoparf: „Or aves livrisson, 

Cis n’est pas sages qm maintient traison, 

Car en la fin en a son gueredon; 

De maintenir träitor et felon 
6105 Ne pcut venir riews se datnages nun.“ 

Lors les rakieut par molt grant eontencon, 

Cui il ataint ja n'ara garison, 

6087 ospreuier. — 6092 venu. — 6096 hauberc. — 6100 en loubre] 
zweimal, beim zweiten Mal mit zwei Strichen darunter. — 6105 damage. 


\ 






18 i Doon go.stdit und wird gehängt, B. zum Senusdialt ernannt. 


Q ne uc soit mors a grant destruission; 

Leß gens le roi revienent de randon, 

G110 KL i fu B ueves et tout si co wpaignon, 

Tunt lor donereret en tor et eu viron 44 b 

Q ue tuit sont inort et jetö en prisson. 


CXIV 


6115 


6120 



lil.it» 


6135 


Kap. XIII. 


6140 


Q«ant tout sont mort Ji felon souduianf, 

A Doon vont de Maienche le grant, 

Qiti reconnut devant tonte la gent 
Q ne il ochist Guion le combatant 
Et qu’il vendi Buevelin son enfant, 

Sa mere prist sor son desfendement. 

Et dist li rois: „Ce fu fait foiement, 

Bi en arois p ur tant vo paiement.“ 

Au grant gibet le mainent träinant 
Si Font pendu si le laissent a tant 
Li rois en vait si en maine sa gent, 

Ensamble lui Buevon le combatant; 

Et qiiant il fu el palais reluissant. 

De sou roi au me le ravest inamten ant, 

„Bitevesf fait il, „je vous tag chi pressent: 

Toute ma terre et m’onor von* eomraant, 

Mes senescaus soies d’ore cn avant; 

Qwi ue fera xostve cowtmandement, 

Bi eowme rois en prcndfes vengemewt, 

Gui6s mes os et conduissiös ina gent, 

Cent niars vom doins a cel co»nn enchenuvü. 

De droito reute vom en aserai cent.“ 

Bueves l’öi, eine eens morclns l'en reut, 

A genous ebiet devant lui en presseut, 

Il l'en ravest par un gant qw’il lt tont 

Quant ei um !ü fait, pornii la tnai« !o prent, 
„Iclii vous lief p ar itel couvenent, 

Vous me donrois Atjopor# le vaillant“ 


6128 commanc. 










ieopart iviid vom König mit einer Tochter des Landes verheiratet 18ä 


Et respont Buevrs: „Je l’otroi et creant.“ 

Lors apelerout Agopar# le vaillant, 

„Frere Agop arl“ fait ]i reis en rinnt, 

„Jo vous donrai Ja fillo a un sergant, 

6145 Eu cestc tere Eben a pas si vaillant, 

Mors est piech’a, dont ai le ceur dolant, 

Le boin manage cf tont lo casemewt 44c 

Et trois eens mars de reute, q«i i apent, 

Ei de la moie yous raserai autant, 

6150 Tout vous otroi, prendös le liement“ 

„Sire,“ dist il, „a dieu oommandement.“ 

Et la pueele li amaineut ploraut, 

II le regoit, cor joie en ot si grant, 

Car ja plu.s bele, de fille a piussaut, 

6155 Ne trovast on par le iuieu cnsiaut; 

11 l’espoussa, onqwcs n’i ot parent, 

Les noces s<wt el palais reluisant; 

Et si vorn di, ja n*en soiös doutant, 

Icii Englois couö com va dissant 
6160 Sont d’Agoporf, des lo co/u menchement 
Cou6 estoient, si furewt si parent, 

Et au lignage csi encore aparant, 

Quc ceucs out, je n’eu doug de niant; 

Mais de biautö fureut recounissant 
6165 A la lor mere, qwi biaut6 avoit graut. - 
Mais or oi6s un encotubrier molt graut; 

Se dieus nel fait par so n roumiaudomout, 
l J etit de cose fait graut enuiement, 

Vons l’oröis ja asses prochamemcut. 

CXY. 

6170 Oi6s, signor, por dieu Io droitarier. 

Com graut an ui et com grant encombrier 
Avient por poi a inamt boiu Chevalier:. 

Bueves ala a Hantone aaisier, 

6141 creauc. — 6150 prendesj das r ist übe rge sch neben. — 0159 
CiL — cdm. — 6160 des] de. — 0162 - 63 stehen hinter v. 6165. 
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Nach einem Jahr wird in London ein Fest gefeiert, 


Dont il estoit stres et iretiers, 

C175 0 lui estoit Yosiane al vis fier, 

La soie ferne, qwi formewt l’avoit chier; 

Grant joie i ot de maint barora princhier, 

Jüent et salent ehil bacheier legier, 

As es kies jüeut sergant et Chevalier. 

Kap XIV, 6180 N’ot pas tenue sa terre un an entier, 

Quant yiewt a paskues, que tout ewfant ont cier, 
Dont fist li rois de son fil Chevalier; 

Uns siens amis li tramist un destrier, 44d 

De nul plus bei ne convenroit plaidier; 

(»185 Li fieus le roi, pour cliou q ue il Fot cier, 

Di st q« ; il l’iroit hors as cans assaier; 

Defors as cans a fait un pel fichier, 

Molt grant avoir i Hst metre ei coucier, 

Plus grant assös q ue je no sai nonchier, 

Gi‘.)0 Aprös a fait et crier et huchier 

Q«e trestout chil qwi voillent gäignier 
Et lor chevals prover et asaier 
Vien gen t as cans por aus esbanoier; 

S’il i a cel q«i se puist avanehier 
6105 Par devant lui a son cheval corsier, 

L’avoir ara si s’en pora proisier 
Et sor tous homes le vaura essaucier. 

Bueves estoit vonus por cortoier, 

Arondel fait tantost aporellier, 

CXVL 

6200 Grans fu la joie a Londres la chitö, 

Quant Bueves ot son parastre tiie, 

La u li rois eut son fii adoubö; 

Mand6 i für eut li baro« du resn6, 

Venu i fureut li duc ct !i cass6, 

6174 iretier. — 6183 sien aini. — 6200 Von hier auch in C und '11 
— 6201 fehlt T. — 6202 Li rois i ot lour enfant a. C. — enst P 1 , ot T. — 
6203 regne UT. — 6204 Veuuj inaiule T, — furentj sont C. 
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wobei der Sohn des Königs ein Wettrennen veranstaltet. 


6203 


Kap. XV. 
6210 


6213 


6220 


6223 


6230 


Betent ces ors, cis saingler sont berso, 

S'ont ces puclieles trechiO ct carolö, 

FA ont eist maistre toute jor v'ielO; 

Dieus! tant bei don i ot le jor donö. 

On a le roi an destrier pressentO, 
Com eut pav mer d’oriawt amene, 

II n'eut pl/<s bei en la crestientö; 

Li rois ecwtmande c'om le voist esprover, 
Por le destrier fist an cours devisor 
De Ondresoro tout le chenii« ferö 
Des si c’a Londres, l’amirable cliitö, 

La fist porter le faudesteul dorö, 

Couvert d’ure paile dW sidonie ovr6: 

La graut corone de fin or esmerö 
A fait li rois el faudesteul posser, 

Puis fait li rois par tout so/^ bau cri'er: 
„Cü qtri pora tous les autres passer 
Et la couronue porra devant levor 
Avra c ent Xivrex d’esterlins d’argetit der.” 
Q/a dont veist ces destriers aprestor, 

Tant richemewt covrir et enseler! 

Molt ot graut joie q/ri pltwr bei pot mostrer. 
FA Bueves fait son destrier amener, 

Ser Arondel fait la selo poser. 

Li rois en ist por lc cours esgarder, 

Ces riclies dames s'i faissoiewt porter 


43a 


6205 Betent] batentT, brisent C. — hors I”, onra CT. — eil sengler T, 
ei congler C. — bete T, tuo C. — 6206 Font C. — treskic T, t.rochier C. 

— carolor C. — 6207 eil CT. — meneetrel T. — 6208 taut) com T. — 

i ont P * l , ou a C. — loj cel T. — 6210 par mer] le äour C. — 6212 noit C. 

— 6213 coiir I J| . — 6214 Des T, dez C. — huidesore T, or son uo»t C. — 

6215 c’a] a T. — 0216 faudestuef CT. — C217 fehlt in T. — Chou ert P‘. — 
pstille l’ 1 . — d un sidonie] galacie» C. — 6210 — 20 j fait porter p us fait 
so« bau crier C. — 6210 faudestuef T. - 0220 Puis] a T. 0221 Cil[ 
chis T. ■ 6222 fehlt in P*. — coure deuawt porra C, — 6223 centj XX T. 

— destrelins T, desterlinc 1". — de fin argent peso C. — 6226 fehlt T. — 
poust 1”. — pot pltts- haut mottter C. — 6227 aprester P 1 . — 6228 camgler 
I ! — 6220 les P 1 . — eil li amainnent gui le durent garder T. — 6230 mener C. 
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Er woüto ein ihm geschenktes Pferd erproben. 


El ces pucheles caroier et men er; 

Tout i couriirewt chil legier bacheier, 

Le fil le roi welent veoir monter; 

Sous Ondersore font !or homes serer 
6235 El arengier com por esperoner. 

Li fieus le roi a fait un cor sonor, 

Cho senefio qm caseum laist aler. 

La veissiös Jes frains ab and on er 
Et ces chevals des esperons doner! 

6240 Lors fu molt lies rpd plus tost pot aler. 

Li fieus le roi pense d’esperoner, 

Car molt dessire les autres apasser, 

Qw’il s’on peust en plaine cort vanter, 

Devant son pere et les autres gaber: 

6245 A son cheval ne puet nus abitor; 

Ei ses destriers fu dessirans d'aler, 

M ais Penfes B ueves lait le clieval aler 
Les galopiaus, sor frainc, Sans desraer, 

De tous les autres no fait fors q ue gaber; 

G25Ö Derier le cours se tient por regarder, 

A r oit ces chevals estanehier et lasser 
Et les au qu ans estraier demorer; 

Grant joie eu fait Buems ei rist söef } 

Car } qumt vaura lo sion laisier aler 
6255 Et tout en fin le resne ab an doner, 

Ja tout li aut re ne s’en poront löer. 45b 


0231 caroier F\ — si faisoie/zt guier C. — 6232 fehlt T. — tuit C. 


— coureicht C — 6233 Li fiex PC — wolent veoir] voient no gerat (1 vaura 
vairora PC mostrer P 1 . — 6234 hondersore P l , buidösore T, widesote C. 

— faii ses PC — 6235 fehlt O, — 6237 cas mn PC - 6238 lesj le P\ ces T* 


— 6239 hurter C, — 6240 plus tost pot] pot dauarat C, — 0242 fehlt C* —■ 
6243 s'en] se C. — 6244 et le V\ tous les T. — 6245 steht hinter v. 6246 P c CT, — 
pot PC — i ms ne puet C, — 0247 le cheval] aron. T. — Hinter v. 6217: La 
veissies ces frains abandonnor T. — 6248 Los] kz C. — sor frainc, sans] de sous 
lui P\ sans c o?? gl es C. — desnouer 15 — 0249 Buo no fait fors des autres 
g, T. — 6250 Deriore le cour sestont Pb — so tint CT — resgarder T, 


esgarder C, — 6251 Vait PC — estainchier CI — crever T. — 6252 auquras 
estraiers K\ — 0253 Bueves et] et si en T, — rit C, — molt der T. — 
la regne T, la resne C, — 6256 tuit 0. — löer] vaster C, gaber T. 













Bueve überholt den Sühn des Königs und alle andern. 
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CXVIL 

Par desous Lcmdres en un pre verdoiant 
Fureut li cours des Chevaliers vaillaiLs, 

Li auqwant li6 cf li aliquant dolant; 

0260 Grieve/?! , estanceut eil destmr aufcra/tt. 

Li fieus io roi fu el eief de de van t, 

Do son cheval a mout le eeur joiant. 

Et li dus B ueves s'en vait dou cors gabant: 
Quant esperone Aro ndcl lo corant, 

6263 Q??ant vieuL deriere, cf qwant il vieut, devant 
De hi eorone sont ja aprociet tant 
Q ue il coisire/it rescarboucle luisant 
El la eorone eiere refianboiant, 

Le roi de Londres, q??i illeuc les ateilt; 

6270 Qzmnt le voit B ucrcs, s’ot molt le eeur joiant, 
Lasque le resne, lait aler lauferant, 

Et Aro ndiaus li done un saut si grant, 

Laisse les untres, si tost vait randonant, 

Ne s’i tenist uns levriers en corant 
6275 Le fielt le roi est venus ataigna/tt, 


6257 Hier beginnt V* — desous] deuers V. — ens es pres ver- 
doians T, le ehiteit fort et graut Vb — 6253 La fu C V. — conr P 1 . — 
Chevaliers] desteriers C. — vaillant P*V, molk gratis T, auferawt C. — Hinti ] 
v. 6258: Li cheual sont estanciet et scnglaut V (v. 6260), — 6259 fehlt C; 
— auquant] un sont V, aucun furent Tb — auquaat] aatro V, — 6260 fehlt 
CV (vgl. 6258). — auferant] li auquant T. — 6261 fu el chief de] fu ms 
el eief P l , el cief par de T. — 6262 dolant T. — Hinter v, 6262: Ko nus 
des autres ue le vat trespassant Y, — 6263 B T en] so T, — dou] des Pb — 
dou cours sü ua g, C, ue so vat atargant V* — 6264 Quant] tost V. — 
mouuant T. — 6265 fehlt V. — deriere] est deriere Pb — il veut] i vieut 0, 
vieut est Pb — 6266 la eorone] lescarbocle Y. — il ia aprochant T. — 
6267 coisirentj C. — rescarboucle] les carfaut dor T, le corennu V, — 

deuant Pb — 6268 Les chieres pieros dont il i auoit tant V. — 6269 fehlt 
Y. - ■ Li rois Pb — quij q ue il 1. — 0270 Quant] In V. — vit T. — s'ot] 
sa Pb — lo euer en ot j, C, si en ot joie grant Y. — 6271 lez resnez U, 
les reu n es V. — dar. le corant V* — 6272 si] molt Cb — sat si durement 
Y. —• 6273 fehlt TV. —* 6274 s'i tenist] latamsist Cb — beste ta?it fast 
curatms Cb — Hinter v. 627 t: Ne nus oisiazi# taut fast inia«s volans Cb 
tos les trespasse quant li vieut a talant V. 
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Bueve erbittet und erhält vom König den ausgesetzten Preis. 


Q ue le jor ent men6 joie si grant, 

En poi de terme 3e fern ja dolant. 

Tant esperone B ueves qw'i fu devant, 

Puis li a dit: „Sire, a dieu vous eommant, 

C280 Riehes ho ns estes, iravös mos her d’argewt, 

Je vois au roi prendre mon cowvenant.“ 

CXVIII. 

Bueves chevalche, qt/i molt bten. fu mowt6s, 
Tous les destriers d’Engleterre a passös, 

Res le elieval q«i au roi fu douös, 45c 

6285 Qm d'Oriant fu p ar mer amends. 

Cel jor fu B ueves de gent htm regardös, 

Et Arondiaus et prisiös et lö6s. 

Des si c*al roi ne s 'est mie arestös, 

Frist la corone se s’est haut es erlös: 

0290 „Rois d'Engleterre, c ent li vres me dones 
D’esterlins blans, car jes ai tous passös,“ 

Et di st li rois: „Volentiors les arß$. u 
Li rois et Buer es chevalcerot les a les, 

Li fieus le roi est avoec acostös, 

6295 De lui fu Bueves molt sove^t acoles; 

v Bueve$f dist il, „molt boint cheval avös, 

6276 fehlt C — Ki TV. — m] mut V* — 6278 qu’i] quil P\ in 

V ist qui aus li verbessert, — fu] vint V, 6279 Et 0^ Q?nl F 1 . — dieu 

vous] vous me T, — 0280 Rice sereis de grant ferro tenaut De gaangnier 
naueis ore talant V, — 6281 vois] voi V. — mon] le TV. — pateramt C, 
nengement V. — Hinter dem Verse in P 1 eine Miniatur, — 0282 clmvakhe] 
sauanco C, — molt bien est P\ molt fu bien C* bien ostoit V* — 6284 Et li 
oheuaus V, — 0285 Qui] et Fh — p ar mer fu C, — 0280 de gent] dez 
gews C, de la gent 1\ — bien] molt V. — esgardez C. — 6287 fehlt in V 1 . 
— Idos] bien looz C, — 6288 Dusqtfes C, — c’al] au CTV, — s’est mie] 

si est V, — 0289 Prent C- — ne s’ost mie (si est V} arestes P J V, de ±in 

or esmere So a dit b. au corago adure C. — 6290 Et dist au roy V. 

XX T. — denßs T. — 0291 De tont en tont les ai go d — 6292 Respont 
V, — Hinter v. 0292: Lore deskendi do fadestuef doreis Ses palefrois li 
astoit amen eis Monte li rois si sest aohemineis V. — 6293 Lui et bo. V, — 
6294 sest T, — aroutez C. — 6295 li V. — sovent] Fonnent C, — 6290 
destrier T. 








DerPrmz bittet vergeblichBueve, ihm Arondel z, verkaufen öd. z. schenken. 1 91 

Vendßs le moi u cangiös tt donös, 

De Colecestre yous renderai les des, 

Par signorie en arßs mH fievös 
6300 S’orts c ent livres de deniers monaes, 

D'or en avant ser6s nies p \/t.s priv6s, 

Devons mes cambres et servis et amös, 

Jiien ert servis q ue vaurfe amener 
Et mal venus qui äir i vol&, 

6305 Car je sui jovenes et novel adoubös; 

] Jedens 111 an de sont ja mi brief port6 > 

Nosire message ont Le roi desfiß; 

II nous ont molt travellies et penßs, 

Mes peres e$i et ken us et barbßs, 

6310 Or lor vaurai mostrer mes poestßs*“ 

„Sire,“ dißt Euevcs } „autre cosse rovßs, 

Ca mon destrier avenir ne pöes; 

Jou n’erc prendroie I on or de eine ehites 
Ne les castiaus ne trestous les fievßs; 

(3315 Donßs nie fu, q^ant je fui adoubßs, 

Sei me dona To siane al vis der, 

Conquis en ai toutes mes iretßs 
Et maint glouton en bataüle ruatß 

6297 Yende V* — 6298 Golecestre C, cloencestro T, tour celiestre V. 

— renderai] en demrai T, eu aueres C. — 6299 En C. — Et par desoure Y. 

— en ares] en aroies T, vous rendrai l yi Y t — mil] c. Pb — armez C, 
ferteis V, — 6300 cent] mil T. — du deniers] destrelins T. — 6301 Et a 
tm ioms mes amis p* p, V. — 6302 fohlt V, — Dedews no chawhres C, 
Ens en ma eourt T, — das erste et fehlt C. — lionorez G, — 6303 cui i 
porez men er C, eil q ue ros amereis V, qui chierir i vaures T, — 6304 mal 
venus] molt hais T, — voles] vaures T, uorez 0, — tot cilh ke vous haeis 
V. 0305 novel] nouuiax CT V. — G3Ö0 partes portez C. — ferai mes 
bries porteir V. — 6307 Li mim C. — desfies Pb — Do moie part iert 
lä rois defieis V. — 6308 nous] v&s C* —* ont] a V, — traiüllie et peoe 0. 

— Hinter v* 6308: Par raainte fois et nos pais gasteis V. — 6309 Viox est 
mes peres V. — 6310 Si Y. — ma poeste C. — 0312 fehlt V, — Car au C. 

— 6313 iven prendroie l’onor] nel donroiü por lor Y. — mie quainjuee vous 
aues (+1) T. — 6314 castiaus] chiteis Y* — trestout P 1 , toutez C* — 
ferfcez C» — les castlas fermeis V* — 6316 al] a V. — vis] vif T, — 
6317 8en ai cwqmses C, — 6318 o. glotmis V* — mates P l T, tues Y, 





192 Bueve befiehlt seinem Knaiipen Thiorri, niemand zu Aroudel zu lassen. 


S’ai sus vcncu raaint fort estor oanpel. 

6320 P uis <[»" je sui fervestus et arm6s 

Et q m je sui sor Aro ndel moratös, 4f»d 

Et que il est b/eü covers et sei 6s, 

L’uis ne redout home nu! q?/i seit nes.“ 

Li fieus le roi s’en est dolans tornös; 

0325 Li rois de Londres dessendi as degr6s, 

Et Bueves est a son ostel aios, 

Arondiaus fu maintenawt establ6s; 

Ou. voit Tierri, Ke li ft eommandö: 

„Tierris,“ di st Bueves y „envers raoi enteu d 6s, 

0330 Je vous (sewmaiu;, Aro ndel me gardös. 

Que il ne soit a nnl bome raoströs, 

Tant soit haus hom et de graut parentö; 

Quatre sergaus avoec vous apel6s, 

Jou vois a cort. car je i sui man des.“ 

6335 Dist Tieris: „Sire, si eom vous rowniandfe.“ 

Bueres meismes a tous les huis fiermfis, 

Sobaus ses maistres est avoec li alös, 

Dusc’a ia cort ne s 'est mie arestös, 

Avoec lui vont soissanie baceler, 

6340 Ne de sa terre que il doit molt tun er; 


6319 fehlt C. — Sen ai V. — vcncu] couquis V. — fort, graut C V. 

— 6321—22 fehlen T. — 6321 que je] ie me C. — 6322 que] fehlt CV. 

— enseloz CV. — 6323 Lora T. — redoute CV. — nul (nus T) homme 
CT. — home de mere ncis V. — 6324 fehlt V. — dolans smi esf C. — 
6326 as] a C, au V. — 6327 Aron de 1 P l , arond, 0. — erraument TV, 
durement C. — easerrez C. descaingles P 1 . — 6323 fehlt TV, — IIII sorganf 
es raumen t rommandes P*. — 0329 Thiern T V, Terri I”, t, C. — liuevos] 
il C. — onvers moi unten des] fehlt C. — 6330 Je vous commam,] fehlt C. 

— quarondel T, mon destrier C. — 6331 fehlt C. — ne] ni TV. — 6332 
fehlt C. — parentes P 1 , — et bien enparenteis V, — 6333 sergant P'. — 
auecqwss von pernez C. — 6334 car] que V. — je i sui] gi sui ia T, ia 
ere P». — 6335 fehlt C. - thieni T, tieri P‘. - Et dist soib’. V. — 6337 
fehlt T. — Soi. C, soili'. V, Schaut T. — aniieis V. — 633S Ju |ua CT. — 
s’est mie] sest bue T, si est V. — Hinter v. 6338: Bueues li dus q ni tant 
fist a loeir Düsen lo cort ne sc vot aresteir V. — 6339 vont] inuinne T. — 
bacelers TV. — 6340 fehlt T. — Nes CP'V. 












Der König betraut Bueve mit dem Kriege gegen Triand. 
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Metent les tables, assis so«t au diner. 

Cel jor meismes swvi Biieves dou der, 

Bten fu vestus d’u« paile d'outre mer, 

A graut mervelle fu biatts a esgarder; 

6345 La le regardeut d'Engleterre li per, 

Li rois meismes le corut acoler, 

„Btteres,“ dist il, „je vom voil molt amer, 

J’ai fait mon fil de uovel adoüber, 

Or le ferai en Illande passer 
6350 Sor une gent ({ue je ne p uis amer, 

Ja les ai fais pnr mes bri6s desfier, 

Don6 vows ai m’oriflambe a porter 
Por mes grans os et ma gent a guter, 

Tous les vaurai essillier et gaster 
6355 Si les ferai en raa prison jeter, 

Mar i quidiererot ccmtre moi reveler.“ 

„Sire,“ dist Bueves, „dieus vo»s laist si ovrer! 46a 
Se jou le puis en bataille trover, 

Contve mes armes ne pora il du rer.“ 

6360 Li rois l’em prist forment a merchier, 

De son tressor li fist les des porter; 

Or li eommande sodoibiers a louer, 

Qm avoec lui en passerowt !a mer. 

Dieus! qwel damage avint au bacheier 

6341 fohlt TV, — sasieDt los a les I’ ! . •— 6312 meismo C. — sorvij sort C. 

— b. do clare C, it du clare T, bue li beir V. — 6344 meruelles T. — pour gs- 
garder C V, pour resgarder T. — 6345 Si T, Mut V. — leu esg. 0. — li demaitiKo 
et 1. p. V. 6346 meisme C. — commeuche a loer T, prist a iv gar der V,— 6347 
molt] plus V. — 6319 islande T. ■ 6350 fest V. — unes gens T — G351 Je CV, 
La P. ai fais] ai fait V, fait C. — desreer V. — 6352 vous] li V. — 0353 ma 
gent a] com 4 ui re ei CV. — guler] meneir V. — 0354 gastet] tuair V. — 
6355 Et lor eastias abatre et crauenteir V, — 6356 Car molt bten cuident C. 

— 6337 laist si ovrer] en lait ouurer C, puist hormerer T, cu sace gre V. 

— 6358 — 60 fehlen in T. — 6358 bataille ] champaigue C, — a plain 
chans encontreir V. — 6359 porroit V. — ilj uus V, um C. — 6300 fehlt 
in P‘ (und T), Li rois lewtetit se li uint molt en gre C. — 0361 stellt in 
T hinter v. 6363. — fist] fait T, laist PL — les clors li (ist C. — porter] 
doner TV. — 6362 On li C, Ou li V, Bue T. — louer] mander PL — 
6364 auit C, avient PL 

Stimmiiig,. Boeve de Httotoiiü. 
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Bohart stachelt den Kilnigssohu gegen Bueve auf. 


6365 Var un glouto«, que dieus puist mal dotier! 
Ni6s fu Doo« si ne le pot am er, 

Cil le vaura au fil le roi melier. 

CXIX. 

Grans fu la cors, molt i ot Chevaliers, 
Grant joie fissent cel jor a cel me »gier; 

6370 En la court ot un gloto» losengier, 

Non ot Rohart, fils Hertaut le Pohier, 

Parens Doon si Pavoit form ent chier, 

Car li Dos li ot donö mollier; 

Dou roi Guülame le fist tant acointier 
6375 Q«'il en ot fait soti maistre consellier. 

Del tilg le roi se prist a aprocier, 

„Sire," dist il, „poi vous a B ueves chier, 
Quant il vous a eseondit son destrier; 

Mais, par cel dien qwi tont a a jugier, 

6380 Jou le prendroie, qwi qu’en doie anoier, 

Fl s’il s’en vieut euecwtro vous drechier, 

Si l’ochiös a l’espee d’achier; 

En son ligtiage ne sai jou Chevalier 
Q«i contre vous en ossast gerroier,“ 

63S5 Li fieus le roi crei le losengier, 

Ne se sot mie de träison gaitier; 


6365 II glotous V. — 63GS et molt fist a prisier Y. — 6369 Grans 
joio i T. — celj le C. — a cel] apres T. — eil jouene Chevalier Y, — 

6370 fehlt V. — 6371 rochars C, roh’. T, hohart Y. — fils] nies CT, — 

hortau P 1 . — pouhier Y. — ertaut de peniers T, eitaut le bouchier C. — 
6372 fehlt T, — parent P 1 . — si l’avoit] et si lot Y, — et forment lauoit 

c. C. — 6373 do C. — 6374 guilT. CTV. — ta«t le fist C, lot fait si Y. 

— aprocier P‘. — 6375 ot] a V. — ca[n]berier P 1 . — 6376 Du 61 CT, 
Deuant V, — se] le V. — araioier Y, — 6378 son] le P 1 . — 6379 ccl 
dieu] celui C. — 6380 Jel prenderoie TV. — qui qu’en] qui que T, cui 0. 
qui li en V. — doie] deust CP l T (vgl. v, 6410, 6480). — 63S1 si sen T, sil 
en P l , eil sen C, si se Y. — vous] moi Y. — 6382 Jo lochiroio Y, — 
a T] dune P 1 . — 6383 jou] nul Y. — 6384 ossast] vingne T. — 63S5 
fohlt Y. — Hinter v. 6385; car il est eufez et baeliel’ legier« C; souente 
feis dist on en reprovier Y. — 6386 fehlt T. — Nus ne se puet Y. 






B. verweigert letzterem aufs ueue Arondel. 
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Par le gloutöra mut si grant encowibrier 
Qa’il en morut por le cop del destrier, 

JEt li maus glous, qwi dieus doinst e«combrier, 

6390 En fu ochis a un caup d’uw levier. 

Li fiews le roi se prist a aprochier, 

Au duc B uevon eommencha a broier, 

„Sire, das Bueves, com aves boia destrier! 

Se le volös doner u escangier, 4Gb 

6395 De Colecestre vous en donrai le fi6, 

Servirowt vous de tief c ent Chevalier.“ 

„Sire,“ dist Bueves, „laissids ent le plaidier, 

Jou nel donroie por plam un val d'or mier; 

Don es me fu, qwant je fui Chevaliers, 

6400 Sei me doua Yo sianc al vis fier, 

Cowquis en ai mes terres et mes fi6s. w 

cxx. 

Li fieus le roi fu forment äirös, 

Qaant il ne puet envers B uevon iiner; 

Le glotoK fait devaret son cors m ander, 

6405 „Rohars,“ dist il, „molt me p uis äirer, 

Jou voll B uevon Colecestre doner, 

Dont m il vasaus peut en estor mener; 

6387 glouton] destrier V. — mut] meut T. — mut si grant] li vint 
teis Y. — 6388 Dout il morurent V. — par C. — plus do m. Chevalier V, 

— 6389 cui CA' <\ue T. — 63!»0 fu ochis] morut puis T. — a un] par le T. 

— En fu loies au col dun leurier (—1) V. — 6391—6401 fehlen in T. — 
6391 Le filh V. — se] en V. — arainier V. — 6392 Lg du bo, V, —. 
proier V. — so pr/st a desrainier C. — 6393 dus Bueves] dist il CV. — 
auch vous vo d. V. — 6394 voliez C, — 6395 gocelestre C, tour celiestc V. 

— vous abandoin lo fies V, &n aueries le fiez C. — G39G fiel nu7 C. — 
63Ü7 ent le] vostre Y, — proier C. — 6398 Jel nel C. — 6399 fui] fu C. 

— Chevalier P’V, — 6400 jo. CV. — 6409 ot le ceur molt ires PL — 
6403 pot P*. — 6404 Los gloutons T. — fait] a TV. — por deuawt lui 
mau der C, por devant lui mande V, mainteuant apeles T. — Hinter v. 6404: 
Kt il li uiret diex li puist mal donner C. — 0405 Roars C, Eohart P>, 
Holiart V, Baron T. — dist] fait V. — puis estre aires T. — 6406 voil] 
vauö T. — cloencestre T, torcelieste Y. — 6407 vasaus] baron C. — peut] 
pti'i's] C. — en estor p. v. m. V. 
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Der Prinz beschließt, Arondel mit Gewalt zu nehmen 


Mais, p ar cel dieu qui je doi aourer, 

P uis q ue ne puis encowtre iui fiuer, 

6410 Jou le prendrai, qt/i qw’en doie pesser. 11 

CXXL 

Li fieus le roi ot molt Je ceur felon, 

Formest li poisse d’Aro ndel l’aragon, 

Quant il ne peut finer al dnc Buevon. 

Par desirier en entre en tel friqon, 

6415 TtoJiar/ apsle, u molt ot träison; 

„Rohars,“ dist il, „je sui en graut fcipon, 

Qmint d’Arondel ne puis avoir le don, 

Ne pt«’s finer envors le due Buevon; 

Mais, par l’apostle com quiert en pre Noiron, 

6420 Jou le prendrai, q«i qw’en poist ne qwi non.“ 

Et dist Koboji’5, qwi fu nes de Soison: 

„En now dieu, sire, je cownois bien. Buevon, 

Ains ses linages ne pensa s’orgeul non, 

Ja fu clie fiel« al riebe due Guion, 

6425 Q«i tont le mont ne prisoit un boton; 

N est mie doute, ne dirai mesprison: 

Onqwes par armes ne fu hom si preudora; 

\ r en6s vous ent, en vo main un baston, 

En vo co mpaigne soient quatre baron, 

6408 que CT. — on doit CY, je uoil P 1 . — 6409 fehlt C. — 6410 
Jel ferai prendre V. — 6411 le ceur molt I”, — 6412 steht hinter 6413 
jii V. — 6412 del laragou (—|— 1) V. — 6413 ne] nen T. — contre bo. V. 
— 6414 Pour T. — desirrer TV. — entrej est V. — friso« C. — 6415 
Hochart C, hohart V. — 6416 rochart C, amis V. — grant] tel V. — 
friso« C — 6417 steht vor 6415 in F 1 . — puis] peut P*. — 6418 envers 
lej au riche T. — 6419 lapostre CTY. — 6420 .Tel prenderai V, — poist] 
poi T. — 6421 rochars C, hohars Y. — de] a T V. — daualo« C. 6422 
bien] taut T. — 6423 Aine C. — se mal non O. — 0424 che] il C. — 
riche duej orgellous P 1 . — 6425 monde T. — 6426 ne] nen T. — dirai] 
ferai V. — 6427 Couques V, Car ainc T. — par] por V. — hom si] mais 
si V, un plus C, nus plus T. — Hinter v. 6127: Co»i me fu guis ne de si 
grawt reuo« C. — 6428 vos ent] veoir V. ~ vos mai«z C. — 6429 vo] 
no T. — traute baro« C, mff eowpaignon P 1 . 










und begibt sieb mit vier Begleitern zum Stall. 
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6430 N’i troveros esc liier ne gar^on 46 c 

Qi/i dou cheval nieve vers vous tenchon,“ 

CXXII. 

Li fieus le roi avale les degräs, 

Trois Chevaliers a avoec lui men6s, 

Et li träitres Robars i est a!6s; 

6435 Li fieus le roi a fait com faus prov6s, 

Par träitor ert ja a mort livrös. 

Jusc’a i’ostel ne s’i est arestos, 

La a Tieri et les valös trov6s; 

Tieris le voit, tant fu espöentös; 

6440 „S ninte Marie, de la mort me gardes,“ 

Chou dist Tieris, „cor nies tans est ales; 

Quant Hues vie«t ct mes sire est rem6s, 

Ja en sera ses boins chevaus menfe.“ 

Redens Testable en est Tieris entr6s, 

6445 Trait a le bare dont li huis est ferraös. 

Li fieus le roi a les autres trovös, 

„Or tost!“ dist il, „aportOs moi les des, 

Ovreme lTiis, la cäine m’ostös, 

B ueves cowmande qu’Aro ndel me moustres.“ 

6450 Et eil respondent: „En pardon en pur 16s, 

6430 NeC, Ja ni (+1) T. — Ja ni aura V. — 6431 Ke li cheuas V. 

— meve] niue V, mainne CT. — 6432 le de gr,s P l . — 6433 Deus P*. — 

auee lui a C. — 6434 roehara C, robaus V. — 6435 com fausj q«e fex V. 

— 6136 traitoura T, traison V. — mors ct tnez C. — 6437 Dusca T V. — 
ostel] estable V. — s’i est] so sont T. — Hinter v. 6437; Ou li cheuax 
estoit bien enserres T, luis trait ariere si uaut a li joueir Cant ilb lu uoit 
en baut sest escrieis V. — 6438 fehlt V. — a] out T. — tierri C, thieiri T. 

— 6439 fehlt V. — Thierris T, Tieri P‘. — lei les T. — tant] tous T, 

se« C. — 6440 gas des] saunex CT. — et ear mo socoreis V. — 6441 
Thierris TV, Tieri P l . — car t'V, qnc T. — uses T, fmeis V. — 6442 huges 
C, hungier P*. — vient et] uut (—1 ) V. — mesires (+1) CTV. — tueis 
V. — 6443 ses] mes V. — 0444 thierris TV, tieris C, tieri P 1 . — 0445 
Traite CT. — lej la CTV. — ort TV. — 6446 sestoit haut escries C. — 
6447 Sporte V. — 6448 fohlt T. — Oureis in ui V, ouurez moi C. — le 
chaine V, ct la harre C. — 04i9 vos man de V, commanda (-(- 1) C. — 

fju'J fehlt P 1 . — 6450 Es dist tieris C. — pur nient cn V, de folie C. 
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Der Prinz tötet drei Knechte, Tierri erschlägt den Rohart 


Ne vou$ ne autres Aro näel ne verös 
Ihisc’a cele oeure que B uevon aracnes; 

QtPensi nous cst li destriers co?«mand6s, 

Se ne volomes les cißs avoir cop6s; 

6455 Damoisens sire, pov dien, cor Je mawdös!“ 

Li fieus le roi en csl raolt äir6s, 

Quant il ne vaureut faire ses volentds. 

CXX1II. 

Li fiet« le roi par fu raolt coreciös, 

Quant amen6s ne li fu li destriers, 

6460 Le baston hauce, fiert l’u» des escuiers, 

Qu’il l’abat mort devant 1 ui a ses pi6s, 

Pw*'s ocist l’autre, et Rohars fiert Je tierij, 

Tont le pourfent d’une espee d’achier, 

Li quars s'en fuit vers lo palais plenier; 

6465 Tieris le voit, le sons quide cangier, 

Puts ovri Fuis, formest fu iiiriös, 

Pris a ie bare si l’a del mur sachiö, 46d 

Le fil le roi n'osa Tieris touchier, 

Ains fiert Roharf, qu’il encoutre premier, 

6470 Qi/e la cervele li a fait pechoier. 

Li fieus le roi se trait un poi arier, 

Car de Tieri ne s’osa aprochier; 


0451 autre. — 6452 cel P 1 . — amenres T, mamewrez C, iert rctörnois V. 

— 6451 auoir les chiesCV.— 6455 — 6457 fehlen in T — 6455 cor] earCV. 

— mescouteis Y. — 6456 enj se» CV. — 6157 welent V. — 6458 molt 

fu P 1 . — 6460 un CT. — si fiert un escuier V. — 6461 Quil CT V. — 6462 
ocistj rotiert V. — roh. T, rohart P 1 , hohart V, — 6163 fehlt P*. — deunnt 
li a ses pies V. — 6464 planier V, arier T. — 0465 Thierris TV, t. C, 

tieri P L . — cuida C. — 6466 fehlt CT, Luis at ouert trestot de plain arier Y. 

— 6567 Keurt T. — Si vat V. — La barre tint C. — inolt tost de mur 

sachier V, si lo keurt errachier T, cownie preus cl legiers C. — Hinter 
v. 6467: amo«t la iieuo qttil se» uora aidier C. — 6468 Li P l . — t, CP 1 , 
thierri T, il pas Y. — 6409 kenöontra tot V. — premiers TY. — 6470 
Ens eu la teste ne le vot espargnier Le test li froisse la csruele li chiet C. 

— 6471 tratst CT. — 6472 Q«e C, Ains T. — dej a T, — ne nosa C, 

nosat ains V. 









und zwei andere Begleiter, Arondel tötet den Prinzen durch einen Hufschlag. 109 

S’o lui no fuissewt li autre Chevalier, 

X’alast avant por l’or de Mowpelier. 

6475 Mais il se prist por aus a hontoier; 

Gascuus tenoit un baston de pumier, 

Tieri asaillent et devant et derier, 

Molt Wen se quide envers aus esligier; 

Tant i feri li vasaus del levier, 

6480 Deus en ochist, qwi qft'en doie anoier. 

CXXIV. 

Bien s'est Tieris enve/-s aus esprovös, 

Deus en a inort, Rohars est afrontös; 

Li Heus le roi est en bestähle entrös, 

Del cheval quide faire ses volentös, 

6485 Mais ne set mie com me il est desraös; 

Voile Avandiaus si s’est mout iiirfe, 

Trepe des pi6s si a fronchi del nes; 

S’or le tenist, ja l’eust estranlö, 

Mais il estoit molt fort euchines; 

6490 Des pies deriere a si fort regetß, 

Le fil le roi a molt Wen asen6, 

Le pis li froisso le ceur li a crevö; 47 a 

Cil chei mors, qm n’a brait ne cri'6. 

6475 prent V. — a auanchier V. — 6476 fehlt T. — Et cas cum out P 1 . — 
tenoit] avoitC. — baston] cseut V. — pumier F 1 , quarrier V. — 6177 assalent 
CTV. — 6478 Mais bien C, .Mais molt T. — quide] viut T. — alegier C. — 
Il se defent a guisc dauersier V. — 0479 fehlt V. — 6480 cui q-wi C, 

— 6481 Biens P 1 . — s'est] ost. -— thierris TV, ton I”, t. C. — vors les 
engles provee CT, vers les enfans p. V. — 6482 mors TV. — Rohars est| 
et rohart C, thh est T, li tiers est V. — afronte C, afontres F 1 . — 0483 
Bestähle] la sale P l . — entre T. — 6485 comme il| comment P*. — 6486 
Voit le CT\ r . — s'est| fu V. — forsenes T, en offreois (-pl) V. — 64S7 
Trespes P 1 , tripe V, trempe T, grate C. — dou pie C. — fronchie CTV. 

— 6488 errant fust estranles (alinos V) TV. — 6480 si fort T, formest C. 

— 6490 Dou piet V. — Tagetes P>, regibe V. — 6491 molt] si CV. — 
Zwischen 6491 und 6492 eine Miniatur in I". — 6492 pis] euer V. -■ 
a froissie (-(-1) C, ciieue V. — ceur| pis T. — li ceur li est creues P l , 
et si lat tot froe V. — 6493 Si quil est in. T, Si quoi labat V. — qui 
n’a] ni a T, quil nat V. — cries PC 











-00 Die Begleite)' des Prinzen melden dem Koni*; den Ted seines Sohnes. 


Kap. XV r. 
G495 


6500 


6505 


0515 


Si Chevalier sont en fuies tornö, 

Mal de celui qui l’ait sus relevö! 

Ains cstonnisent en totes aens la chito, 

Dusc’al palais en sont andoi al6, 

Dalös le roi a on Buevon trove, 

Molt hautemmt sont andoi escrie: 

..En no m dieu, rois, maleramt ies men6s, 

Li tos he fiews est la jus mors jetes, 

Si l’a ochis Arondiaus li mü6s, 

Li maus destriers Buevon que chi veös; 

II n'est ims iioin q«i soit de raere nes 
Q«i la l’ost prendre u il est mors jet6s. tt 
Li rois l’entent si est si iiires, 

Ne pot mot di re, ains est eens p asm 6s, 

Plus noirs deviewt c’arremens destenprös, 

De toutes pars fti li rois es verdös; 

Quant se redreche, s’e.s‘/ en baut escriös: 
„Gardös Buevon, que no soit escapös, 

Car, par l’apostle c'om quiert en Noiron pres, 
II en sera pendus et triiinös, 

So le puls faire, que neu so io bl am 6s.“ 
„Sire,“ dist Bt/eres, „par dieu de majestö, 
Jou sui vos hom et vos liges lief6s 


6491 Li CV, — fuio V. — tornes PL — 4695 releues P 1 . — sus lait 
reloue C, le uait releve V, losast relever T. — 6196 cstormirent C. — 
en] de V. — en tos sens] en tour (— 1) C. — chites P l . — 6497 Treseau 
T. — ne se sont areste CV. — alej niotite T. — 6198 La ont le roy et 

dant V. — a on] en ont C. — 6199 ont le roi escrie C, en o«t andoi 

(a lui T) parle P'T. — 6500 roi P 1 , sire C. — ies mene V, est mene P 1 , 

est nie T. — 6501 Car tes fix est lassus tos mors rues V. — mort icto 

PL — 6502 Qut C. — tue C. — arond’ C, atondel PL — maufes V. — 
6503 Le mal destrier PL — 6505 la] ja T. — !a Post] losaist V, lalast C. 

— u il est] quil no soit T. — rueis V. — 6506 si] lors C. — si est si] 
jnolt en fu V. — si ihres] cheus pasmes T. — 6507 fehlt T. — 65OS Plus 
douint noirs CT. — deuint V. — cairomeret P 1 . — 6509 auentes PL — 
6510 s’cst en] si ost C. — 6511 que bue ne me V. — que] q«i C, quil T. 

— 6512 fehlt V. — noirows PL — 0513 Kil V. — et] ou CT. — 6514 
fehlt V.— 6515 par] pour CT.— maiest.es PL — envers moi eutendeis V. 

— 6516 fleueis V. — vo lige Hofes P l , li vostre avoues T. 
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Et de vo cambre vos conselliers privös 
Et de l’ensenge d’Eugleterre cass6s, 

De vo tresor m’avfe don6 les des, 

6520 De vews servir sui b?'en entalcntfe, 

Ne jou ne sai, se chou est veritös 
Que vostre fiet/s soit ensi mors jct6s; 

Se chou est voirs et vous m’e/z mescreös, 

Que por moi soit de sa vie getös, 

6.525 Prendös quatre homes, tres b/en les adoubfe, 
Cowzbatrai ment vers quatre fer-armes 
Par mo»i cors seul sans compai» et saas per 
C’onques par moi ne» fu eowsaus dou6s; 

Et se vous faire combatre ne volös, 47 b 

6530 Prendös jiiise tel com deviserfe.“ 

El dist li rois: „De folie parI6s, 

Pour tout l’avoir qwi est en Durestö 
EncoKtre moi respitiös u'en ser6s.“ 

cxxv. 

Grans fu li deus la sus el pavement, 

I 6535 Aportös fu li fieus le roi sanglans 

Et fu covers d’uw paile d'Oriant. 

' 6517 fehlt T. — vos V. — chawhres CV. — vo consellier P l . — 

65IS fehlt V. — easses] fieuez C. — 0519 vos tresors C. — rendu V. — 
6520 fohlt T. — bien] tous C. — (1321 ce se C- — 6522 Se P l . — mort 
| P 1 . — 6523 fehlt C. — m’en] nie T. — ne men er. V. — 0521 fehlt CT. 

i — 6525 quatre] trots V. — et treu b. 1. armez CV. — 6526 Com baterai 

I moi (+1) C. — vers] a C. ■ fer] fers P‘ tous C. — a plain champ 

adureis Y. — 0527 fehlt TV. — bataillc et sans pers F 1 . -- 6523 stellt in 
V hinter v. 6524. — 6529 vos] fehlt (—1) PC — ne] nes PC — Et so 
I combatre faire ne mi TV. — 6530 com] que vous (-]-1) T. — Hinter 

v. 6530: de feu ou diavie que faillir ni poez C, de fou ou dyaiie gel ferai 
eu son gre V, — (5532 Jo nel foroie por lor de d. V. — 6533 respitiös] 
i reproue PC — n’en| ne C. — juise ne fereis V. — 6334 Grant PC — 

mandement V.— Hinter 6534: Pleurent puceles et dames plus de Cent C. 
— 6535 sanglant P‘, sanglent T. — Apurteit ont le rice roi sangieut V. 
Le cors aportent ou palais armummt C. — Hinter v. 6535: llleuc la portent 
| {lo portent V) li baron et sa (la V) gent P 1 V. — 6536 11h. V. — paile 

i d’Oriant] vermeil bouqwerant C. 
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Li rois saut sus, qwi le ceur ot dolant, 

Liovo le paile, qwi fu tissus d’argent, 

Et vit son fil, qwi le cors ot sanglant, 

6540 Ens en la bouche le baisse doucement, 

„Biaws fieus,“ dist 11 , „ com ai le ceur dola«t, 

N’ai plws d’enfans, trop me va malemewt, 

Vieus sui el frailes, ne vivrai longemewt, 

Ja mais doutOs ne serai de nm geilt, 

6545 Ne ne feront Io mien eo«miandeme«t.“ 

„Siro,“ dist Bueves, „no soigniös de niant, 

Car, pw l’apostle que requierewt la gent 
En pre Noiron p or le lor savement, 

Sous ciel n’a bome, tant ait fortö de gent, 

6550 Se il de riens enco/itre vous mesprent, 

Et vers moi vieut esrer cortoisoment, 

Q ue de la mort ait vers moi tenseraent, 

ft 

Se por merchi a tes pI6s ne s’estent“ 

Et dist li rois: „Tont chou ne vant niant, 

6655 Ains enprendmi si crüel vengement 

C’a granfc mer veile en pariere nt la gent.“ 

Bueves Toi si S'äira form ent. 

„Frendßs le tost,“ dist li rois a sa gent, 

„Jou no voll pas qw’il vivo longement“ 

6537 ot le euer CT. — 0538—39 fehlen in TV* — 6538 a fin or 
leluisant C. — 6539 qui le cors ot] ens el vis towt C. — Hinter v* 6539: 
Li rois lenbrace e^tre ses bras le prent C* — 6540 Molt doucement C, — 
baisa Y* — tont sa?iglarat C, — 6541 fieus] dex V, — iai CTV* — 6544 
de] par T, — ma gent) niant PL — 6545 fehlt T* — le mien] jamaäs V. 
6546 soignies] dontez C* — 6547 quievent penant C. — 6548 fehlt T. — 
noiron pre C. — 6549 Soussiel P l . — forte] effort 1\ effor V. — effo , * erneut 
(ausgewischt) C* — 6550 vous] toi PL — 6551 Se vieus error v. m. c. l\ 
Et il en y* e* mavesemettt O, Et senvers vos mouoit eorocement V* — 
6552 steht in C hinter 6553* -— 6552 Tu V. — Que il ait ia de la mort C* 

— ait vers moi] vers toi aio (+1} T. — 6553 Se] eil C* — merchi | ma- 
mour V, — se reut V* — 6554 ne] fehlt V. — 6555 crieus PL — 6550 
meruelles T. — la] ma PL — 6557 fehlt C. — Hinter v* 6557: Molt fu 
dolans nel mescrees noiant PL — 6558 steht in V vor G5 r >7* — Prende V. 

— tost] moi T, — Dist a ccs liommes peraea le erraument C* — 6559 IS 
no wet pas que V, 
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6560 B ueves saut sus, qnant il !e roi entent, 

Et fu vestus d’un riche garniment, 

Prist le raantel p ar 1g taisel d’argent, 

Qwi fu de soie a fin or d’Oriant, 47 e 

Par ire faite lo jeto cl pavement, 

6565 Volt un baston, a ses dem roai>?s le prent, 

Celui en jure qwi fist le fiermament, 

Ne rois ne autres, tant seit de haute gent, 

Se por lui prendre son bras vers li estent, 

Qe;e de sa mort ait ja nul tensement. 

6570 Ens en la sale ot Bueves maint purent, 

Por s’amistiö en lievent tel irois c ent, 

Q ue duc, qne conto , qttc prinehe, q’autre gent, 
Tons li plus povres tint tour et caserneut, 

Et castelain en i eut plus de cent. 

6575 Li quens Engrds parla premierement, 

Cousins germains fu Buevon au cors gent, 

Fieus de s’antai«, Ja bele Belissent; 

U voit le roi, se li dist autement: 

„Rois d’Engleterre, refraingi6s vo talent, 

6580 Perdut aves vo fil, n’en peut noiant, 

Ne vengids mie a lui vo maltalent; 

De ceste mort somes n aus tout dolant, 

Bueves vous osfre assds cortoisement, 

6561—61 fehlen in T. — 65G1 Ki V. — bra» pailo aufriquant C, 

— 6562 mantel] clieua! V. — taisel] tascel C, chafrain V. — 6563 lla/n- 
l'oiant C. — 6564 faite] fait C, fraite I >1 , forte V. — 6565 geair <>1 pauo- 
inent T. — 6566 Den en jura V. — firmament CTV. — Hinter v. 6566: 
Sen i a vn tant ait de hardemewt 0. — 6567 fehlt in V. — roi C. — 
ilaute] autre P 1 . — 6568 Se il por lui P'. — [ui] moi CT. — son| ses P 1 , 
le TV. — vors (a) moi e. CT. — en vers li tont F*. — 6560 sa[ la CV. — 
ja nul] vers li P 1 V. — 6570 Dedeas C- — Ens] fehlt, dafür maint bon V. 

— 6571 sen T. — saillirent t. c. C, plorent plus de cent V. — 6572 fehlt 
T. — eo/ites 0. — prinoe t\uc conto V. — 6573 Tout P 1 . — tiont P 1 . — 
tour] court P 1 , fies V. — u V. — 6574 chastelainz CTV. — i ot ilh V. — 
eut] a C. — 6576 Cousin gormain P l . — ert T V. — 6577 fehlt T. — 
Fil C. — santin la gentil C. — 6579 Roi P 1 . — 6580 - 81 fehlen in C. — 
6580 vo fil] huon lue (+2) T, bue V. — puis V. — 65S2 mort] ehou.se 
V. — tont C, tous P £ , molt V. — 6583 offre TV, dist C. 
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Ne vous faura en trrstout so« vivant; 

6585 S’il cst nus hom qui envrrs vous mesprent, 

Q ue il n’e« prenge as armes vengement. 

Et nouporquant Bueves a maiut parent, 

Nel soufferont a men er laidement; 

Se nel voles otroier autrement, 

G590 Men6s lc duc Buevon par jugement.“ 

CXXYI. 

Quant Ü rois ot le coute Engriös öit, 

„Amis,“ dist i), „j’ai molt le ceur marit, 

Quant devant moi voi clii mon fil gesir, 

Que li destriers le dansel m’a oeis, 

0595 Et si a B ueves un escuier Tieri, 47 d 

Mort m’a Ko har/, qui fu nes de Senlis, 

Mon eonsellier, qui molt ert mes amis, 

Demandös li, si le tient a son pris, 

Ne le cheval ne l’escuier Tieri, 

6000 Qui m’ont mon fil et mes homes ochis.“ 

„Sire“, dist B ueves, „par le cors Saint Denis, 

Ja mes chevals n’ert renoi&s par mi, 

II fist que boste, se il vo fil ochist, 

Enfrumös ert ct en cäines mis, 

6584 fehlt CT (vgl. v. 6585). — son] von V. — 6585 Ke sil est 
nus Y, - e. v. niesprenant C. — Hinter v. 6585: B. vos olfre a faire biisn 
sermettt (f. sairemeut T) No vos faura en trestout so« uiua»t CT. — 
6586 fehlt T. — aus armes Y, par armes C, ctunme rois F 1 . — 0587—89 
fehlen in V. — 0587 quant] co C. — 6588 fehlt CT Y, — 6589 nel] ne C. — 
6590 hue. !e duc T, — 6591 rois] das V. — ot] a T V. — engres CT V. — 6592 j'ai 
molt] in ai C. — 6593 voi chij ie voi C. — murdri mon fil V. — 6594 
destrier F l . — Arond’ C. — m’a] at Y. — 6595 thierri T V, tieri PC — 

6596 a hohart V, a rochars C. - ■ If' a TV. — cenlis C, s’. lis V. — 

6597 lies conseilliers T. — qui (molt T) estoit in. a. CT. — 6598 lui CTU. 
— son [tiis] soi pris V, aini T. — 6599 neseuier (—1) C. — thierri TV, 
tieri PC — 61300 m’ont mon fil] r.io» fil ms C, incs ho?«mes T. — mos 
homes] mos amis V, mon eufaot T. — 6601 felis T, feliz C. — 6602 
denoies V. — 6603 que] com CT. — se il] sil a T. — ochis T, feri V. — 
6604 Enfremes TY, enfernes C. — ost C. — chainne C, käme T, oha 
aine V. 






Dem Bueve soll am folgenden Tage Urteil gesprochen werden, 205 


6605 K’en coKnut mie, q;/ant p ar lui fu requis, 

Ferment est fiers, por itant lo feri, 

Si m'äit dieus, che ne fu pas p ar mi; 

Et se vo gens out Tieri asailli, 

Benois soit il, se bzi?u se desfendi.“ 

6610 Li rois l’entent, a poi n’esrage vis. 

CXXVII. 

Molt fu li rois vers Ruevon äirös, 

„B ueves l \ dist il, „ostages nie don6s 
Que le mati« a nia cort revenrös; 

La cors ot b?'en q ne le destrier claniös 
6615 Par qui mes fis Hues est mors jetös.“ 

„Sire“, dist Bueves, „si com \oits com man dös.“ 

Ses plws prochains amis a apelös, 

En pleges entre Engriös et Äymers, 

Li quens Garniere, qni de Comar fu nes, 

6620 Et dans Kobers, de Marmonde li ber. 

Bueves avale del palais les d eg res, 

Buse’ a l’ostel en est dolans al6s, 

Trova Tim, molt ert espöentös, 

Ses eseuiers ocliis et afrontös. 

6625 Quant le voit Bueves, si s’en est äirßs 
Qwe por im poi qz/e n 'est a cort alös; 

6605 Nel CT. — 6600 est] iert C, fu V. — fiers] fei T, fos V. — 
et por tunt 1. f. Y, — 6603 ge«t C. — asailli tieri P\ — 6609 Benoit C, 
Beneois V. — il se] ki V. — se bien] qzwmt il C. — 6010 fehlt CP 1 . — 

a poi dou sens nisi V. — 6611 b. C, bae T, bueves Pb — 6612 ostage V. — 

6613 Qm P 1 . — a] eu Pb — 6614 ot] oit CT. — 6615 hugez mes fix C, 

liujjgiers mes fis Pb — mort Pb — 0617 a amis T. — 0618 fehlt C. — 

Es Pb — plege laisse Y. — engres TV. — dws ames Tb — 6619 Le Pb 
garnier P 1 , garin Y, guill’. CT. — Comar] romart C, romac ’f, roinaiu V. 

— 6620 Et dan P ] V, Et danz C, Li quens T. — robert P 1 Y. — marimon 
T, moriinon V, marrement C. — bers T. — 6621 desgrefl 1’b — 6622 
A so« C. — Dusca barleto V. — dolans] b. C. — liest li dus arrestes T, 
ne si est arrestes Y. — 6623 fehlt T. — T. trouua C. — ert] fu C, est V. 

6624 Voit ses seuaus T. — oehisj et mors Pb — afoles TV. — 6625 
si s’en] molt en TV, form ent C. — en fu irez C. 6620 Por uu petit T. 

— que] quil CT. — rales T. 
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Bueve erscheint Tags darauf am Hof; 


S’il ne deust ws le roi feutö, 

II so fust ja eus el palais mell6s. 

cxxvih. 

Grans fu li deus la sus el pavsment, 

6G30 Li rois Guillawmes se pasme molt sovewt, 

Grant deul demainent environ lui sa ge«t 
Dusc’al demarn endroit l’esclairemenfc, 

Q«e li mint sonent al mostier hautemeret; 

So« tilg en portent el mostier Saint Vincent, 

6635 La l’enfouirent a deul ei a torment, 

Et ii dus B iteves les siens trois on seine« t. 48 a 
Li rois cowmande a adouber sa gent, 

Et il si fisseut tost et isnelemcnt, 

Buei’on man da qw’il vienge al ju gement. 

6640 Bueves i vint, et il et si parent, 

Del graut palais monta le pavement, 

Bf'en resamble Lome qtn ait le ceur dolant, 

Ne se conti ent mie trop Ixement, 

L’aige del ceur par les i&us li dessent, 

6645 Parmi la fache li eiet el pavement. 

Le roi salue un peu basetement; 

Li rois le voit, molt grans pit.ies l’en prent, 
Encontre terre broncha molt Ion gement; 

Au redrecheer a dit, oiant sa gent: 

6650 „Btteües“, dist il, „j’ai perdu duremenf, 

6627—28 fehlen in V. — 0627 feutes P 1 , feautcz C. — 0628 ens] fehlt C. 
— el] u T. — remontez C. — 6620 Orant P 1 . — maudement Y. — 6630 rois] 
qnens Y. — forment T. — 6031 demaine CI. — sa gent] seriant Y. - 
6632 fehlt in V. — Dusqwa C. — lesclariment P 1 , hriournemeret C. — 6633 
fehlt in V. — 6631 en portent] port on T. — el] au CTV, — 6635 lenfuet 
oti T. — 6636 trois] quatre P 1 , — 6637 Li dus P 1 . — 6639 Lue cotnmaude 
V, Li rois li mande P 1 . — al] a V. — 6640 Et il CT. — vient P 1 . — il 
et] o lui C. — 6642 Bien resamblo homo] Bue resamble T. — le euer ait 
T. — 6643 II ne (-f-1) CT. — contint V, contit C. — noblem ent P 1 . — 
6644 a ses icus Y. — 6645 espessement CT. — 6640 bei ot basetement V, 
molt aireement Ph — 6647 fehlt in P 1 , — graut pitie C. — 6649 Quant 
se redrece V. — a] sa Y. — a dit] pnrla T. — 6650 ia molt le euer 
dolant Et si ai perdu certez molt. duremewt C. 










er weigert siet aufs neue, Arondel zu opfern. 
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Jou n’ai perdu ne or fi» ne argent, 

Je nel prissaise le tuonte d’u?i sann ent, 

Mais raon enfant; j’ai si le ceur dolant 
Q ue por un poi q ue ne m'art et esprent; 

6655 Yous en av6s esploitiö folement. 

Se le cheval ne damissies niant, 

Si q«’il rao tust reu d us a mow talent, 

Par cui jou ai recheu tel tormsnt, 

Qne jou peusse prendre mo» vengement: 

6660 Tout eussiös brisiö more mautalent, 

J'en esploitaisse vers yous molt simplement; 

Yous en av6s dem an de jugement; 

Yous sav6s b?"en, or jugeroret tna ge»t 
Que jou p uis faire de yous tout mon talent 
6665 Por le destrier que dam6s folement“ 

,,Sire lS , dist Bueves, „ne peut estre autremeut; 

Se m’ochiös, che saehi6s vraiement, 

Yous ne pö6s p uis vivre longemewt.“ 

CXXIX. 

Molt fu li rois vers Buevon äir6s 
6670 Et regarda pormi uns fenestr6s, 

Y 7- oit un mostier del tor Saint Honor6; 

6651 Si T, Mais C. — ne] fehlt Y, — fin or CT. — ne blano a. Y. 

— 6652 Se cou perdisso T. — ue (neis V) cum rain de r, CV. uel prisasse 
noient T. — 6653 j’ai si] sai si C, doat ai TV. — 1c] mon C. — 6654 que] 
quil CT. — que li euers ne nie fent V. — 6655 malement V, — 0656 le] 
ei V. — clamesies V. — 6657 Sil P 1 . — Que eil C, Se ilh V, Par quoi T. 

— 6658 De T. — Por coi V. — reche u tel] resut si fait C, rechiut si 

graut T. — voi venir cest graut t. V. — 6659 jou] ien CT. — poisse V. — 
6660 Tost en aroie V, Eusi cusso T, — 6661 Jou TV, Et C. — molt] 
plus CT. — duceinent V. — 0662 le jugoment (—j— 1) C. - 6663 or] com 

Y. quel T. — iugegeront P 1 . — 6664 faire] fache 1”. — tout] fehlt P 1 . — 
6665 Ke V. — que] vous Y. — Le destrier a clame molt T. — 6666 por 
le cors s. vincent V, — Dahinter in V 16 Verse (s. Anm.). — 6667 fehlt 
in V. — Je lai molt chier T. — che] bien C. — 6668 fehlt in V. — Si 
non T. — puis] pas T. — 6669 vers] por V. - 6670 11 T. — un fonestre 
( TV. — 6671 fehlt in 1 >J T; Et contre oriant a li rois regardez. 
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La teilt sa main, s'est a genous ales, 

„Bueve“, dist il, ,,tua terre widerös, 

Par ic6s sains vers qui je sui tornös, 48b 

0675 Ja inais Hantone a nul jor n'aver6s 
Ne l’oriflamble dont vous estes fievds, 

Dont le quartier d’Eugleterre ten6s, 

Se par ma beuche n’i estes rapeles.“ 

Bueves l’entent, molt en est äir6s, 

0680 Devant le roi s 'est a genous getös, 

„Sire“, dist il, „teus est vo volentös, 

Yost re merchi, quant vous ne m’ochiös; 

De moi n 'est riotis, je sui uns bacholers 
Preus et ardis; qwant je sui Wen arm6s, 

6685 P uis i\ue je sui sor mon cheval mowtes 
Et de mes armes garnis et eonraös, 

P uis ne doutj home qwi de mere soit nes.“ 

CXXX. 

Bueves voit Wen, c'est vmtö provee, 

QtFil li cwivient issir de sa coretree: 

0690 De Yosiane, la reine honoree, 

Li ramenbra, s’a la color miiee, 

L'aigue del ceur li est as i ms montee, 

Parmi la fache li est a val colee, 

Moullie en fu la porpre a or fressee, 

6672 Puis T. — sez mains CV. — ales] ieteis V. — par mi le 
fenestrel T, — 0073 maj ia V. — gardereis V. — 0074 icel sai»t C, icol 
deu V. — vors] a CV. — je| ine P 1 . — lornes] donnez CV. — 6075 ne 
tenrez CT t no viereis V. — 0670 Xe] De P*. — loriflarabe CTV. — 6077 
lez qaatiors C. — 6678 n’äj neu V. •• apeles P*. — 0670 en] se»i C. - 
estj fu T. — si est en pies leueis V. — 0080 fohlt in V. — s’est] est CT. 

— aloz CT. — 0683 n’eat riensj ne inest T, ne ehaut V. —■ nes que dcus oel 
peles T. — 0684 — 87 fehlen in T. — 6GS4 bien armes] adoubez C. — pom* 
mes armes porteil' V. — 6085 fehlt iu C. — 6687 dont C, dote V. — 
0088 voit] uut V. — veritez C. — 6089 Qu’ilJ No q tte (-j- 1) T. — lij le 
C. — sa] la V. — 6090 De] Et T, Dist V. — Hinter v. 6690: Ke deuenra 
ceste malawiree V, — 0691 fehlt in V. — 0692 a icas C, au vif T. — 6093 
fohlt in V. — anal li est c. C. — 6694 fu] at V. -— la] le V, li 1“, sa C, 

— porpo C. — safree CV. 
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6695 Basset parolle com pucele esgaree: 

„Sire,“ dist il, „j’ai mollier espoussee, 

Molt gentil feine et de haut parentee, 

Fille del roi d’Ermenie la lee, 

Vor m’amor a laissie sa eontree, 

6700 P«r haute mer est p ar de cha passee; 

La dame est grosse et d'enfant enblaee; 

Se jou le mamg par estraigne cowtree, 

Trop ert la dame travellie et penee; 

Eie ert douee de Hautone la lee, 

6705 Y otts Pen donastes vo cartrc saielee, 

Var rnoi li fu otröie et douee; 

Laissies le, sire, tenant de sa cowtree, 

Jou m’ew irai eomme beste esraee, 

Auch« haut hörne servirai en saudee; 

6710 Se jou truis girre ue estor ne meslee, -18c 

Tant i ferrai et de lanehe et d’espee 
Qve ma graut ferche ert molt bien esprovee.“ 

Lors l’en proierent la gent de sa contree, 

Lors a li rois la dame aseuree, 

0715 Toute sa terre li a quite clamee, 

Et Bueves a la graut sale avalee. 

La veissies taute lärme ploree, 


6095 esgaree] senee P l V, — 0696 ilj buo V, — 0097 fehlt T. — 
gentiews P 1 . — dame V. — et bien enparentee V, b/en est enparentee C. 
— 6698 del] de P 1 , a un C, est au T. — doutre la mer salee C. — 0699 
iti ] moie TV. — m’amor] mamistie C. — 6701 et d’enfant] denfant est T. — 
cnblauee C, enebintee V. — 6702 lamain C. len niaiime TV. — 0704 est 
do«e CV, est duehoise T. — 6705 l’en] li P l , en V. — vo] vos V. — 
saielee] celee (—1) C. — 0706 I’our TV. — douee] graee TV. — 0707 le] 
li C. — sire, tonant] fern me ioir V. — sa] la T. — 0708 esgaree CTV, — 

6709 A un V. — servirai en saudee] ne estor ne merlee (cf. v. 6710) C.— 

6710 jou] ge« C. — gerne P 1 , hcwjme C. — ne estor ne meslee] seruirai 

'•n sodee (cf. 0709) C. — 6711 ferai I’ 1 . — lanebe] poiug C. — au tren- 

chant de mespee V. —* 0712 Si quo ma f. V. — molt] fehlt (—1) C. — 

0713 l’en] en V. — lez gewz C. — sa] la V. — 0714 fehlt in T. — Ei 

ü rois a C. — la] le V’, sa P J . — araisonee V. — 0715 sa] la 1". — quite 

i tamee] abaudonnee V, — 0717 Deus tacto lärme i at le ior p. V. 

StimiBiiig, Boeve de Kantone, \ 4 
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liueve verläßt den König, dieser klafft laut. 


Taut puing hurte, tante teste tiree 
Et taute robe de soie deskiree; 

0720 Molt fu !a cors por le dansel torblee. 

CXXXI. 

Bueves s’avale, li dws, del pavemcwt, 

Maint chevai/cr furent por lui dolent; 

Li rois l’esgarde, q«i l’amoit durement, 

L’aigue del ceur par les ie«.s li dessont, 

6725 Molliö cn furent si riche garniment; 

„Bttepes,“ dist il, v com tu nie fuis dolent, 

Qwant tu depars de moi sifaitement! 

Ainc born uo fu de ssi grant hardemewt 
Abi! Rohars, li cors dien te cravent! 

6780 Car par toi ai erst dolerous torment. 

Dos de Maienohe et v ous estiös parent, 

Par ta häine et par ton mautaleut 
M as tu tolu Ilion fit premierement 
Et do B uevon m’as fait dessevremewt; 

6735 Or n’a li dus ne coussin ne parent 

Q«i m’aint ja mais en trestout so« vive«t, 

Et tes me het qm n'i mo«to nient; 

Viens sui et frailles, ne vivrai longement, 

6718 fehlt V, — harter CT. — teste] temple T. — 6719 tantez 
robez C. — 6721 avale CTV, —li dusj atant T, parmi V. — del] le V. — 
6722 por lui fureat C. — 6723 ducement V. — 6724 des ie«$ u visage 
d. V. — 6725 fehlt in T. — 0726 eowime (+1) C. — 0727 depars] ta 
pars V, — 6728 ainz C, aius T. — uc fu hons CT, ne vi home V. — 
6729 rochart C, hohart V. — grauent C. — Hinter v. 6729 in C: I’or toi 
perdis lamistie de um ge«t, — 6730 und 6731 stellen in C hinter v. 0732. 

— 6730 Et si en ai C. — cestj ue TV, si C. — dolerous] doel et eo V. 

— 6731 Do C. — inaonce V. — «ui iestios parenz C, cui testoies parons T, 
eil astait ton parent V. — 0732 Pour T. — ta] ee V. — par ton] pour 
lo T. — 6733 Perdu cn ai C. — 6734 ine fais CT. — desertemont C. — 
6735 perent P 1 . — 0736 Kil V. — mait l’ 1 . — Qseil iamais maint C. — 
en trostout] iamais e« C. — son] mou V. — Hinter v. 6736: Que tuit 
sowt 110110 asasc et iuana//t C, Q«i tont semt riche de gringor cascnu wt l ’ 1 . 
6737 que n'i] cui ne». C. — quäl no li ost u. V, — Ile las pour qnoi (is 
iou le sairement T. 
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Par lui per«; si l amistiet de ma gent, 

6740 Ja mais en pais ne tenrai tenement; 

En deus manieres i per$ molt laidement“ 

Li quens Engriös pa?-la premierement: 

„Sire,“ dist il, „ne t’esmaier niant, 

Car tu nous brisses auqnes no maltalent, 

6745 Et por itant que te voi si dolent, 48d 

Bueves s’en va par vost re löemewt; 

P uis qa’il est fors de vostre tenement, 

Qn’il vous ara acowpli vo talent, 

Ke l'i lairös, se dieu plaist, longenient, 

6750 Qn’il n’a n ul tertue en vost re sairement. 

Pms que il fait vostre commandement, 

Kous remanrons por faire vo talent 
Et servirons trestout molt boinement 
Por le racat de son repairement“ 

6755 Et dist li rois; „A dieu commandement“ 

CXXXII. 

Yais’ent d?#s B ueves a la chiere menbree, 

Por lui demeure formcnt la eort torblee. 

A lor osteus cn vont la gent armee; 

La sale wide, qni molt fu ample et lee; 

6739 Por C. — per? si] perdi C. — si) iou T V. — 6740 ne) neu CT. - 
narai mon t. V. - - 6741 molt] iou T. — durement T. — 6742 engres T V, eugrez 
C. — par le mien ensient V. — 6743 t’esmaier] tesmais (— 1) V. — 6744 noa 
brisses) ne prises V, — 6745 te| nos V. — voi si] ueoos C, somes V, — 6746 B. 
en ira T, S en ira b. CV. — par] poui CTV. — sairement CT, maudement 
V. — 6747 Puis] et C. — est] iert C. — fors) bors CT, oirs V. — de] 

qwe T. — 6748 Ke V, Et CT. — ara] aueis V. — 6749 fehlt in T. — 

laires) areis. — 6750 fehlt in T. — sauement V. — 6751 steht in C hinter 

v. 6746. — Por (et T) rjuil en fait TV. — le vostre (-fl) P*. — 6752 

lemeHionz C, — eommant C. — 6753 Szuironz vos C. — trestout molt] 
de euer et C. — loiaument C, doucement TV. — 6754 le racat] latare- 
dawee C, le ratente TV. — de vostre seriment V. — Dahinter: Kaies 
merchit de h. vo parent V. — 6755 dieu] vou V. ~ 6756 chere TV, chiro 
P 1 - — 6757 Ferment d. pour lui T. — demeure] remest C. — la (li V) 
cours I. t. CV. — 67 d 8 A lor ostel C, A lostei vat V. — en vont] rouo«t 
C. — et so gont touto a. V. — 6759 est hinter sale 0. — wident V. - 
molt fu ample] ample fu C. — que ui font demoree V. 
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-12 Bueve reitet nach Hantone, wo Yosiane ihn empfängt. 

6700 Et li rois sist en sa kaiere ouvree, 

Poi de sa gent a o lui demoree, 

Gar eie en est aprös B uevon alee. 

Et Bueves raowte en la sele doree, 

Sor Aro ndel fu la sele ^ainglee; 

6765 Entor Buevon i ot grant asamblee, 

De gentiews homes ert la place puplee, 

Le roi dem an de conduit pa r la contiee, 

Li rois li carge Gautier de Pierre-Lee 
A dem eens homes, eas cun la teste armee, 
G770 Tant le cowduissent q».'il fu eu sa cowtree; 

Au dessevrer mamte lärme ot ploree; 

Et Bueves vint a Hantone la lee 
Et dessendi sous l’olive ramee, 

Encowtre va sa maisnie privee; 

6775 Yosiane est de la tor avalee, 

Vcstue fu d’une porpre fresee, 

Eie est pl«s bele q ne seraine ne fee; 

Par ses brus Pont dui baut hörne adestree 
(Car eie est grosse), qae t/'op ne soit grevee; 
G7S0 Yiut a B uevon s’a requte s'espee, 

Molt s'esmervelle q u-e ne l’a acolee, 


6760 1 i rois sasist V. — en le chaiere V, dedews sa chambre C. — 
ouvree] leo F 1 . — 6761 a) ot V, est C. — oj od TV. — 6762 eie] toute 
C. — apresj awekes V. — 6763 sale P 1 . — ni a fait demoreie V. — 6764 
fohlt in T. — in] en V. — aournee V. — 0765 La place en est entour li 
a. V. — fa la place inolt lee CT, — 0766 Dez C. — liomes] dame V, — 
ert la placej espessement CT. et couerte et. V. — pupleeJ parse \. — 
6767 com munde T. — eonduit par] congiet en V, — la) sa TV. — 676S 
fehlt in OP 1 V. — 6769 eine eenx TV, set een% C. — c wenn P 1 . — 6770 
eonduient C, conduist V. — q»i C. — fuj vient V. — sa] la V, — tii<l 
Au departir T. — ot] o«t C. — 6772 vient T. — 6773 fehlt in V. — 11 C. 
— 6774 va] vint V, mout T. — 6775 deualee T. — 6776 porpee l :n . — 
de purpre a or fresoe V, — 6777 Eie est] »estoit C, nule TV. — que] 

nc CV, nest T. — 6778 ses] iez C, les TV. — adestee T, acolee V. — 

6779 Car grosse estoit C. — q«e trop ne fust C, kele ne fuist V, ne viut 
estre T. — 6780 Vient T. — Et vint a b. se li deschaüit les^ee V. — 

(J78I se merueille C, — que] quil T. — que ne] keile V. 
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Vit sa maisnie taissant et trcspensee; 49 a 

Voile la dame s‘a la color miiee, 

Por lor sara blaut fu molt espöentee. 

cxxxm. 

0785 Qttant la rörae voit B itevon au fiel' vis, 

Q?ti trespensOs estoit et entrepris, 

„Sire,“ dist eie, „por le cors Saint Denis, 

Ja estes vons mes sire et mes amis, 

B«?n a trois mois q ue de moi departis, 

6790 Encor no m'est vosifre bras al col mis. u 
B ueves l’esgardc devawt enmi le vis, 

„Darae,“ dist il, „je sui molt entrepris, 

Aro ndiaus a le fil le roi ocbis, 

Jou l’ai clamet si en sui mal baillis, 

6795 Car de ma tcrre sui caehiös et banis, 

Ne revenrai, taut com li rois soit vis, 

S’il n’a de moi et manaide et mem; 

Vous rem an ros tenant de vo pais 
En droit douaire, car ja nW iert desdis." 

CXXXIV. 

6800 Grans fu li dieus ens el palais pav6, 

Et la novele en vait par la cbitö 
C’Aro •ndiaus a le fil le roi tü6, 


0782 Voit TV, — taissant ct] pensaut nt T, q/<est tote V. — 6783 
Voit lo CTV, — s’aj sot T. — 0784 lor] le. — molt] tote V. — 0785 la 
röine voit] jo. vit V, -- ficr vis] vif fiel' T. — 0786 Quo CTV. — 6787 
teil eis vor a mes dis V. — Denis] feliz C, felis T. — 0788 mosires T, 
mez sire?, C (+1), mes drus V.— 0789 Illi at deits m. V, Demi an a C. 
— passeis et acomplis V. — 0790 Noncor V. — vos bras a mon V. — 
Hinter v. 0791 in T 4. in C 3 weitere Verse (s. Anm.), — 0793 au roi T. 

0794 scu sui molt in. b. CV, sen sui molt entrepris T. — 0790 Ni rera- 
terai V, Ni enterrai TV. — 6797 Se de moi na C. — manaide] pitie C. — 
me reis P'TV. — 0798 remewroz C. — de vo] on cest V. — 6799 car ja 
n’en iert] ia ne» eres P'. — desdiz C. — En lou doiairo demeinrois 
vos delis V. - 6800 Grant doolh i a V, — eus] sus C. — Hinter 6802 

in C: Et li dus b. a le cheual clame. 
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Bueve erklärt, Yosiane solle Hantons verwalten; 


Li rois a B ueve de son päis jet6; 

De toutes pars en sont li cri lev6, 

6805 Pleurewt paceles et dam es et fievd, 

Q><i ont B tievon, lor signor, molt am&; 

Molt sont dolant qw’il en sont dessevre. 

Et Yo siane a Buevon apele: 

„Sire,“ di st eie, „molt vous voi trespensö, 

6810 Ja estes vom de molt haut parentö, 

Kiches hons estes s’avös d’avoir plent6, 

Laisiös Qobaut tenant de l’iretö; 

Qwant vom arois vo päis atorne, 

Cargi6s avoir et d entere a plentö, 

6815 Pm/s meterows nos cors a savetd; 

Jou ne qui<; home des si en Durest6, 

S’ii croit en dieu, le roi de majestö, 

Qwe, se nous somes dedens sa terre entre, 49 b 
Et il vous voit de servir aprestö, 

6820 Que ja mais soit contre vo volentö.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „votts tenrös la chito, 

Li rois Guil laumes vous a le don donö, 

Si vous feront vost re home feutfe, 

Si vom gardront ewsamble en loiautö; 

6825 Dame, t’es grosse s’as le cors enblae; 

6803 fehlt in V. — Et a bne. T, Et li rois la C. — 6804 Par le 
pais V, — sont] est P 1 . — li cri en sont 1. C. — 6805 fieues T. — Games 
et bacheier C. — 6806 Car b, ont C. — molt] taut V. — 6807 fehlt in V. 

— Bien T. — dessevre] deliure T. — 6809 Bue V. — inoLt] trop Y, — 
effrce V. — 6810 molt haut] si graut V. — 6811 shives ci’avoir] dauoir 
auC7. C. — 6812 soi. C, soy TV. — tenant de la eite C, tenir tcl irete T, 
par garder lirete V. — 6813 atorne] aquite V. — la vost.re oirre apresto T. 
6814 Fernen C. — 6815 meterons] remanront V. — en le main de Y. - 
6816. quif] qnist C, sai V. — 6817 Si C, se il TV. — en] fehlt TY, — 
6818 some P 1 . — dedens sa] ans en sa V, en sa C, en la T. — passe CT. 

— 6819 Et si C, Se il P 1 , Ne il ne T. — voit] a T. — de seruise es- 
proue CT, et weihe encontreir V. — 6820 fehlt in V. — contre] outre T. 

— 6821 Bueves] il P*. — v. ne vos mouereis V. — 6822 vous] nion V. — Io don 
vosad. C. — 6824 Et vosgardoront (-]-1) C. — ensambleen] en droite V, vostve 
home F 1 . — volontiere vo fieve T. — 6825 Vous estes g. CT. — sest vos cors 
enblauez C, sauos plains les costes T. — Car denfant sont vostre flaue cublaue V. 
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Ai ns quc fuissiens dela la mer passö, 

Crien le fais perdre q ue je tant ai amö.“ 

„Sire,“ dist eie, „as tu le seus dcrvö? 

J’ai si ton cors de graut amor amö 
6830 Quc jou laissai trestonte m’eritö, 

Le roi Hennin et tont mon parentö, 

Le roi d’Aufriqtte q ue j’avoie espoussö, 

Quc li miens peres Hennins m’avoit donö, 

Et le servoiewt quinxe roi eoronö, 

6835 Et j’ai moß cors decha la mer passö, 

Ne jou ne pris vo torre un gant parö, 

Mais avoee vom aim ge mieus poverte 
Q ue tonte Franche tenir en quiteö; 

Ja n'e» ferai por vous desloiautö, 

0810 Ne, par l’apostle com quiert en Noiro« pre, 

N’irös sans moi demi piet m esu re, 

Tant com jou aie laissour et pöostö.“ 

B tt&ves Tentent s’en a le sanc mtiö; 

Or set bien Bueves li das par verite, 

0845 Qtt’ele l’amoit do ceur par loiautö. 


6826 fehlt in C. — fuissies P 1 . - 0827 fait P\ fruit TV. — tant ai] 
ai tant CT. — tant ai amej ai desire V. — 6828 derve] >leuo C. — par deu 
le maiste V. — 6820 .1 ai tou cors si V. grant] boiji P*. — ien 1. T V, 
iai laissio C. — 6831 fehlt in P 1 . — Lfurminj mon perc T. — qwi a graut 
poeste C. — 6833 ermiws C, hermin P 1 . — hermines mot d. TV. — 6834 
Qu© mi T, si me V. — 6835 fehlt in V. — j’ai] ai C. — de cha| outre C. 
— 6836 .Tou ne pris mie T, Je nel pris mie V, Toutez vo tenes C. — vo 
terrc] no pris C, vallant V. — gunt par£] oef pele T. — 6837 Ainz aim ge 
mieus C, Mies velh anoir V. — aim ge mieus] auee vos CV. — Awec 
vous aim; mix sosfrir p. T. — 6838 quite P 1 tuitco T. — en lige poeste 
V, c n linge cuitez C. — 6833 n’en] no CTV. — per] vers V. — des- 
loiautez C. — 6840 Mais pur oelui q«i diex e.vf apelöz C. — 6841 sans 
moi] aimnt C. — Hinter v. 6841 in C: ne sans mön cors nisterez de la 
eite. — 6812 emn] qwe V. — laissour et] Iai.sie ma i", le cors en V, en 
rno«. cors C. — 6843 B. loi C, 0 le li dus V. — s’etij tout C. — sanc] 
sens CV, — pres na le sens domo T. — 6814 Dont sot V. — li dus 
par] par fl.no C. — 6815 Quc eile laime C. — de ecur par] en hone V. — 
amiste T. 
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Buove läßt seine Mutter holen, um sie zu. bestrafen. 


cxxxv. 

Dolans fu B ueres, n’i ot q ue corechier, 

Sa mere mande, dont le cors n’ot pas der; 

La dame amainerat la sus doi Chevalier, 

/ 

Et li dus B ueves le prist a aresnier: 

6850 „Danae“ dist il 7 „je vorn ferai j agier, 

Toms m ? av6s mut maint mortel eueombrier, 

Quant a mon p ere fesis le cief tranchier 
Et espoussas Doon le losengier 
Et m’en fesis pormi mer envoier 
6855 Par deus glotons, q ne dieus doinst encombrier, 49c 
Qm me vendirent a Ja gent l’aversier; 

Ne fast li cors de ma gentil mollier, 

Ja mais d’onor rfBusse mais mestier; 

Eie ine fist adnüber Chevalier 
6360 Et si me 9 ainst el flanc le braue d’aeier 
Et me dona Arondel le legier; 

Amer le doi, qztant taut ot mow cors cier, 

Et je vous doi destruire et essillier; 

Mais, par Papostle i\ue requierent paumier, 

6865 S 7 or Een quidoie avoir nul reprovier 
Ne ne quidoie dameldö corechier, 

6846 Dotant P 1 . — li marebis au vis fier V. — 6847 dont] que V. — 
not pas le cors einer C, nauoit ^rant dosier V* — 6848 m il P 1 , v-int C, 
eent V. — iSheraUevs T. — 6840 lu] la C, — 6850 il] b. C* — 6851 meut 
T. — 6853 tesponsas T, espousatez C. — 6854 Mit diesem Verse beginnt 
das Bruchstück von Modena (51). — irren] me C, moi TV. — fesis] lasst M. 
— parmi la (+ 1 ) M, par le V, — 6855 Par] Et TV, — glotons] garchons 
V. — traitor pantoner M, qm eu out le loier V. — 685U fehlt iu CMV,— 
6857 Nen JL — gentil] franke Y. — 6858 fehlt in V, ■ anoirs ne menst 
nul m. C, naust de rnis auoir m. M. — mais mestier] reoouaricr T. — 6859 
Qtiele C* — adouber] adonkes V, — 6860 fehlt in M, — caint P\ samt 0, 
chaint T. — el] au CTV. — Hinter v. 6861 in den andern Hss. 1—3 weitere 
Verse (s, Anim). — 6862 le] la C. — Col doi amoir qu, ot m. c. si einer V. — 
6863 je vos] uos en M - droisture C. ardoir V, — 6864 Ne par V\ Par 
cel V, bapostle] celui M. — requiere P\ — com a romme reqwiert CM, q ue 
ie doi deproier V, — 6865 fehlt in Y. — Se CM. — nul] graut T. — reprozer 
M. — 6806 fehlt in Y, — Et neu CT, Et non eu M. — quidase uers domedex 
forfer M. 
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Er läßt sie auf einer Insel in einen Turm einmauern, 

Je vous feroie ardoir et essillier.“ 

„Fietis“, dist la mere, „je sui en to« dangier, 

B/en me pöcs ardoir et essillier, 

6S70 Ne m'i verrfis pr/r nului respitier; 

Car me laissiös entrer en un mostier, 

En une enclostre por dameld6 pmier.“ 

Si !i löerewt si barow chcm/fcr; 

„Signor“, dist Bt/eres, „laissißs vostie plaidier, 

6875 Mon pere fist ochire et detranchier 
Et p uis me vaut en herber et noier; 

Par cel apostle q ue requiere»t paumier, 

Jou le ferai servir d’autre mostier“ 

CXXXVL 

Bueves eowmenebe sa mere a regarder, 

6880 Formest se prist vers li a äirer, 

„Dame“, dist il, ne m’i puis acorder 
Qae je vous fache comme nownam veler 
N’en minie glisse beneir ne sacrer, 

Ai ns vous ferai dedens m er enserer; 

6885 Por yous i fis ceie tor mastjoner, 

La yous ferai vo provende doner, 

Une pucele ferai avoec entrer 
Por vous servir et vo cors honorer; 

6867 ferai V. — ardoir] destruire C. — essellier P f , grailliier V. — 
6S68 Bia«s f. d. eie TV. - eti] a M. — ton] vo CMTV, 6869 ardoir] 
destruire M, ochire V. — essillier] afoler M, detrem-hier V.— 6870 me V. — 
rmlieu PC — 6872 une] I. V, - Ov en l. elostre CMT, 6873 SeC, 
Lors TV. — li] len V. — löeront] proieront V. — Tot coli loens M. — si] 
li i TV, ses M. — 6874 Bairon M. — Bueves] ilh V. — vostre] en lo C, 
ees M. — proier MT. — 6875 detrauchiei] escillier T, — prist a peir et 
a molhier V. — 6876 fehlt in M. — 6879 Bueves] Dono M. — resgarder 
TV. — 08SO prent MV. — vers] a C. — li lui PC — vors li a] inuors 

li M. — 6881 ü] b. M. — me CTV. — 6882 norme CV. — ester M, 

atireir V. — 6883 eglize CTV. — conduire ne meneir V. — 6884 fehlt in 
CM — dedens meir enfermeir V, en un mur enmurer T. — 6885 i fis] 
ai fait CMT. — cesto V, une CM. — maisounrr CM, — 6SS6 — 89 fehlen 

in CV. — 6887 doncelo M. — avoec] od vous T. — 6888 servir] garnir M. — 

et vo cors] et pour vous TM. 
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Une capele i ai fait estorcr, 

6S90 La ert. uns prestres por la messe canter, 

De vos pecbi6s vous pÖ6s cowfesser 49d 

Et le serviche dameldb escouter.“ 

„Biaus fieus“, fait eie, „je nel voil reftisser.“ 

A la graut tor fist sa mere men er, 

6895 Yausist u no?i, l’i eonvient a entrcr; 

Illouc le fist de son vivre asener, 

Puis fist les huis bt'en clore et maclioner; 

Une polie fist laiens atomer, 

Dont on li puist sa viande doner, 

6900 Lors cowmencha a sa mere a parier: 

„Darae“, dist il, „or vous pö6s saver, 

N’ar6s pooir de iiului enherber, 

Ponses de l’arnie, qwant li cors doit finer, 

Dtisc’a cele eure q ue vous me reverrös.“ 

6905 Tons les barons de sa trrre a mand6s 
Et vavasors et princes et cassös, 

Taut qw’il en ot, pl«s de m il asatnblßs; 

„Baron“, dist il, „divers moi entendfes, 

Jou sui banis et de m’onor get6s; 

6910 A r es cbi la dame qrri li dons est don6s, 

Faites li tout homage et fieutö; 

6890 Ja C. — la] le V. — 6891 no C. — porrez CV, farea T. — 
6893 fait] dist CATV. — je nel voil] iel no puiz C, ie non pois M, ne le 
puis T. — 6894 Enz M. —■ vous hinter tor (-fl) T. — sa mere fist IL — 
6895 C wolle T. — la ta (le T) convint e. CT, enz li conuient e. il, li a faite 
ensereir V. — 6896 Et puis V. — son vivre] sa ouro il. — 6897 Et puis 
bien luis et V. — les| scs F 1 . maclioner] uiroler il. — 6898 laiens fi*i 
C. — masoner M, — 6899 La V. — 6900 Fuis Y, Dont il. — sa mere a 
Y. — apoler CV. — 6901 fehlt, in V. — Hinter v. 6901 in 11; Dame dist 
il enzi vos ßtaroz. — 6902 Naues T. — pooir) talent I’ 1 . — Polioir naurez 
11. — nulieu P 1 , nul hemme CMV. — greueir V. — 6903 rpiantj 
car GMT, q»e V. — doit finer] estales CT, es' fines MV. — 6904 jusqna 
CMT. — cel l’ 1 . — reuenres Ml”. — Itant com vos poreis illuc esteir V. 
6905 Tuit li baren M. — los] ses T. — a] ot M. — B. a tous ses b. apellois 
Y. — 6906 nnuasor F l M. — 6907 ot] orent P :I . —■ 6908 envere moi] a 
moi en CIL — ateudes M. — 6910 qui] qnc V. — Hinter v. 6910 folgt 
in 11 und Y v. 6913. - C911 fohlt in AI. — li tont] a li V, — feautes T. 


+ 













Bueve läßt die Einwohner Hantones dem Sobaut als Verwalter huldigen. 
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Yes cliL Sobaut, qwi ert ses avöös, 

Q«i de p«/ - li gardera l’iretö; 

Et se li faites hommage et seurtö 
6915 A tos pooir q ue t ous li aideros 

De pur la daine, que vom no l’en faurös, 

Dusc’a cele eure que vous le reverös.“ 

Et eil respondeuf: „Si com vous commandös.“ 

Les saintuaires lor a on aportös, 

6920 Tous les bourgois de la vile a man dös, 

Les eskievins, les maieurs, les jurös; 

De pur la da me prist So haus feutös: 

Premierement les re 911 t des fieves, 

Des eskevins, des maiors, des jur 6 s, 

6925 Vuis le jura l’autre ccuramunitös. 

De ses escrins a pris ’Bueves les des, 

Molt esraumewt les a tous desfremös, 

Li grans avoirs en fu molt tost jetös, 

P iris a sergans et mescins apelös, 

6930 „Baron“, dist il, „y ous qwi servi nravös, 50a 

JTest mie drois, vo Service perdös, 

Ains vous sera molt b/en gueredonös.“ 

6912 fehlt in MV. — soy. T, sei C. — est CT. — 6913 steht in 
IIV hinter v. 6910. — Ke V. — liretes P ! , la cito C. — garderai sireto 
V, gardra sos iretes T. — Que gardera depart li la cites M. — 6914 fehlt 
in CMP‘V. — hommages et seurtes T. — 6915 vo TV. — vos pooirz <1. — 
'|ue vous] trestout T, tuit 11. — 6910 vous] fehlt 11. — ne l’en] ne li 0, no« 
li II. — ue l’en faures] irhi vees T. — 6917 steht in V hinter v. 0918.— 
Just[iia CM. — eel P l . — lo] me C. moi M, nos V. — Hinter v. 6918 in T: 
Nous en ferons tont a vo volento T. — 6919 saintuaires) sairemens V. — 
a on tors T. — Hinter v. 6919 in V: Chi eres relikes dont ü i ot assois V. — 
6920 — 21 fehlen in P 1 . — 6920 bourgois] barons C. — la vile] huntoce Cll V. 

— a] ot M, out V. — 6921 fehlt in II. — le maieur et T, lez maieusC. — 
les jureis les fieueis V, — 6922 fehlt in II. — prent V, -- feaute V, — 
6923 fehlt in MT, — lesj le P l , — 6924 maieus C, inaours V. — Kt ceseun 
tuit lont iures M. — 6925 fehlt in T. — le] li V. — iure M. — li aut res 
eowmuDez C. — 6926 — 29 fehlen in C. — 6926 ses escrins] lo trosor M. — 
b. pris V. — 6927 Tot les ot eriament d. II. — 6928 Le graut auoir en a M. 

— auuir P 1 . — molt tost] tos hors V. — 6929 P, ot trestuit sa gant apeles M. — 
6931 vos ceruicez C, qi«? uos seruise 11. — 6932 seroit 11. — guerredonne T. 














220 Bueves begibt sieb, mit Yosiane und Tierri io ein Schiff. 


Molt largemo?*t les a Buevcs löes, 

C’aino ne s'en plaint serjans no bacelers; 
6935 Vuis est au port desos Hantoae al6s, 
Pelerins treve garnis et aprestes. 

CXXXVIL 

Desos Hantone vmt B ueves al fier vis, 
Pelerins treve aprestös et garnis, 

Croisi6 estoient por l’amor Jesu Crist, 

6940 De lor viande fu ior vasiaus garnis; 

Molt li fu bol qtz’il sont de son päis. 

A son barnage a Wuevcs congiet pris, 

En la nef mist sa mollier al der vis 
Et Arondel, son boi?z chcval de pris; 

6945 Et avoec lui 1t damoiseus Tieris, 

Li fieus So baut, Ü preus et li ardis. 

Parmi Hantone cn est levös li cris, 

Plus d’uno liewe fu hieo. li deus öis. 


CXXXYIII. 

Kap. XVII, Qttant Bueves fu sor la nef arestes, 

6950 Li gratis barnages fu B uevon en tous les, 

6933 ot M. — liues T. — 6934 Quai ns C’M Y. — seriant T. — 6935 de 
sor P l , droit de CM. — 6936 Une zalee truoue gamie M. — Hinter v. 6936 
in M; Le t\ttc 1 ueult aler outre lamer sales; in V: Ja sen deuoient aler 
outre le mer, — 6937 He sor P 1 , U port de M. — uient M, — fiorj der CMTV. 
— 6938 Felerin M. — croisies pour ihesu cris M. — 6939 fehlt TV. — Qm« 
autro mer naitM.— etis P 1 ,— p.ihesu lamour CristC.— 6940 lor] laCTV, fehlt 
U. — lor] li MV. — ewpliz CM. — 6941 in. en est lies V, B«n voit li 
ewfez C. — qu'tl] qu’ilj q«i C, ki V, quo M. — 694Ü a| ot M. — consoil 
M. — 6943 sa mollier] jo. V. — auec lez via C. — 6944 steht in M hinter 

v. C94G, fehlt in C. — Et pue apnss M, Et en la neif V. — son] le M. — 

destrier M V. — i mis M. — 6945 0 lui tierri C. — lui] iaus T. — le 

damoisel thierri T, le damoisei de priz C, Tieri li datnoisel de pris M. — 

6946 Lo fil soi. CT. - le preu et le bardi CT, lo preu et les ardis M. — 
Hinter v. 6946 in C: Et dem garsoiiz conrtois et bien apriz C. — 6947 en 
est leves] est enforcies (efforciez CT) CMTV. —■ 6948 fu bien] en estV.— 
deus] bruis C, sous V. — 6949 Q. fu dus bue T. — sor] onz M. — nef] i ine 
T, mers C, meir V. — 6950 Ses M V, sez C. — est b. V, li ostoit C, estoit M. — 
f« leis li asanbles V, fu melt pour lui tourbles T, — Dahinter in P l eine Miniatur. 









Ein Sturm treibt sie vom richtigen Wege ab bis Afrika. 221 

Et il les a tous a dien command&s; 

Al eongiet prendre fu li deus gratis levfe, 

Li vieus So bans eiet a terre pasmfis; 

Saelient lor anere, s’ont lor voiles lev6s, 

6955 Li enfes I ineves s 'est en mer eskiepßs, 

N’a q ue Tieri et deus garchons nienös 50b 

Et deus sonders, d’or et d’argent torsfe, 

Et de viande dusc’a dem ans pass 6s. 
rentera en ses g;ans iretßs, 

6960 S^ert molt de ceur coreci6s et irfe. 

Tant ont ensamble et nagi6 et single, 

Uns Yens les prent qwi les a tant men6s 
Qu'il yirent d’Acre les mors et les pilers; 

Mais ains q ne B ueves li d us seit arivfe, 

6965 Les a uns vens del rivage aostfe; 

Par fine forche les a si reboutös, 

Plus de cent Heues fu li das reciüös, 

Droit a Aufrike les a li vens men&s; 

Par un matin, ains que jors pnrust der, 

6951 il] li V, — a] öt TV. — 6952 grans li cm TV, li gratis cri s 
CM. — 6958 vieus] fix V. — sei. C, aoy. TV, Soybaut M. — cäet] sest V* 

— Hinter v. 5953 in T: A icel iotir mut parti et seure Et sont ensamble 
ens en la nef entre. — 6954 auere] volle C. — voiles] volle P 1 V, — ai 
sont dezaancre C. — 6955 Et li dus b. V. — Or sen uait B. p ar mi la 
mer sales M. — 6956 Noit M, — grarebon Pb — 6958 de] bien T. — 
Y! an des V. — jnsqna CMT V. — deus mois C, un ans M. — passer T V, — 
Hinter v. 6958 m T: Ne il ne set quant porra rapasser, — 6959 Ne retrera 
(Ne quant tenra T. — en ses) le^ siens T. — 6960 Anchois avra T, — 
corecos M, — le slen euer molt i. T, — Hinter v. G960 in T: Quo il les 
rait or le conduie des* — 6961 T, ot le uasel M. — ensamble] nagiet V. 
-- as vens et as oreis V. — 696- fehlt in T. — les prent] autains P 1 , hatains V* 

— quij fehlt V. — tant] iotts Pb — tant lez a guiez (graues M) CM; a molt 
fort guieis V. — 6963 vinrent T. — pilers] fasse sc 0, pales M. — les has m. 
cresteleis V. - 6964 li dus] fehlt M. - soit] tust T, — 6965 ot IL — vent 
M Pb — acostes T, boutoz CM, — hatains si eskipeis V, — 0960 AC. — 
fine] une U. — roboutes] demeneis V. — si les a (ot Mj a tour ne z CM. — 
6967 fu] ost CV. — li dus] b. CTV. — sunt asez le retornes M. - 6968 
a] en CM TV, — a] ot M* — h vent Pb — botes M. — 6969 ior MPb 
parat P v l\ — elers T v oiez C. — fust eselares 1) M. — q ue solias fu 
ieueis V. 














Sie werden unterhalb Membrane ans Ufer getrieben* 
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6970 Fu li vaisaus sous Membrane arives; 

Getent lor ancre, es les sous aancrös. 

Li aube crieve, li solaus est lev6s, 

De Monbranc virent les tours et les pilers, 

Les gratis murailles et les palais listös. 

6975 TSueves le voit sei reeonnut ass6s, 

Li eors li tranble, si fa espöentös, 
jN n i vausist est re por Tor de dis chitös; 

„Ha, dieus!“ dist Bueves , „vrais dieus, com mebaös! 
Ai ns p ms cele eure q ue de mere fui nes 
6980 Ne q ue nies peres, li d us Öuis, fu tü§s, 

N J oc se mal non et dolor et durt.es; 

Sor tout le monde sui pl us dtireurßs; 

Or quidoie estre de prison escapös, 

Or sui p Im pris c’ainc mais ne fui d'assös“ 

6985 De la röine fu Bueves apelös, 

„Sire“, dist eie, „or ne vous dement6s, 

Sor toutes coses en dien raus enfi'ös; 

Se dieus vous aime, ja n’i serös grevös; 

Tout esraument Tor et Pärgent torsfes, 

0990 Laissißs la raer, p ar tere vous prendös, 

6970 vasaus Pb — mm brmz C* — 0971 ancre] Cordes Pb — es 

Io P*TV, ez le M, - ariuea P l * — 6973 ult 2P — tours] murs Pb — piler 
P 1 , pales M. — les has murs creteleis M. — 6974 Et lez C — meruelles 
P 1 , mmnaftdez C, torneles M. —listes] pauez CT* — Et bs palais les turs 
et les ferteis V* — 6975 le] la C, les TV. — si la (le M, les V) eotnmt 
CMV, se les cormoit T* — 6976 fu] ert V* — 6977 Non M* — dis] c ent 
TV. — 6978 He C, e T. — Bueves] il \b — vrais reis com tu me heis V, 
peres com tu me hez 0, biax pere com hör me hot M* — 6979 Aino T, 
Da M* — cel Pb — fu Pb — 6980 dm] qnens C, cont M. — fiuez CM. 
— 6981 Noi CV, Neue T, Nai 2L — mala ÄL - dolons TV, doloros M, 
pamaez C, — endures 21, — 6982 fehlt in CM* — Sor tous les untres T, 
Dcsor tos homes V* — durj mal T, — seureis V. — 6983 Et V* — prison] 
dolour CM, le mort V. — 0984 pris] prez C* — quaircz C, que 21, eonkes 
V. — asseis V, ases M. — 0985 la röine] jo. Y. — bue est T* — 6986 
desmentes Pb — 0987 Sor tonte lien CM. — on] a C* — afiez C. — ost 

di us vos avouos TV* — 6988 n'i] non M. — 0989 steht in V hinter 

v* 6990. — esraument] mantenant 21* — ont leur auoir troussso C* — 6990 
tere] deoha V. — metez 0, aprenes (~j-l) M. 








Sie reitcu durch Mon braue weiter in das Innere bis zu einem 'Walde. 222 


Var seche tere al Saint Sepucre ir 6 s; 

Se tous estiös Noires-Conbles passbs, 50c 

P?m ne doutriens nul home qwi soit nes.“ 

„Dame“, dist Bieres, „si com vous eowmandös.“ 
6995 L or et l’argent ont molt estroit torsös, 

Et Ia dame est, il et Tieris montes, 

Li cors Ia dame d'ime cape afubl 6 s, 

Aro ndel cevrewt, <\ue ne soit ravissbs; 

Tieris et B ueves gaingent les brans letr 6 s, 

7000 Cascuus fu bien desous la cape arm 6 s, 

Les deus gar 90 ns ont avoec aus men es; 

Estes les vous a Monbranc aroutes, 

i 

Et ont les rues et les mareiös passßs, 

C’aiac ne fu B ueves aresnies iParestes; 

7005 Passent les pons, Ia riviere et les pres, 

Var Mont-de- Giere en saat el bos entr6, 

Par Noires-Cbmbles se sont acheminö, 

Plus de set He wes ont par le bos al& 

6991 Seche] ceste FL — al] a V, el PL — Saint] fehlt C. — ales 
MV, en alez C. — 6992 nos estiens CMV. — noire conble P\ noires 
(noire M) comb es CMT. — passe C* — 6993 Nariemes garde V. — dou- 

terienz C, doterons M, doutries T. — homme (homeß M, domo V) de mere 

ne (nes MV) CMV, — 6994 Bueves] il T. — 6995 Lors et largens T, — 
ont] fu T, faxt M, steht vor trousse C. — molt estroit] erraument CTV, 
aisemant M, — trousse C. — Hinter v. 6995 steht in M: Pue fait traire 
lor ciuals aloses — 6996 II et 1. d. CM, La d. et ii T. — il) eie P\ li V. 

— tieri PL — et tb, est m. T, et tierri mnt mojite C, et Teris fu montes 

M, — 6997 d’uiie] a uno (+1) PL — est tantost arees T. — 6998 cuouro 
LW FV. — que] q ue il M, quil TV, qui C. — fust OH. — auises V. — 
6999 B. et Tieris soi chaint H. — 7Ö0Q la] sa M. — 7001 auec en ont 
mene C. — Hinter v. 7001 in X; Li pelerin sont arrier rotoume, — 7002 
Estes les vos V, Estez lez ros C, Estes le uos M, Este le v. P% Et bue 

va T. — a] p ar TV, — ariues M, — dedens moftbra?*s ontrez C* — 7003 

Si T,— les tnarcesT, les merchie M, le marcie PL — 7004 Qalnz ni CV, Que 
ainz non M. — connus ne rauises V, de tiului auises T, ni nuls rauises (— 1) 
M. — 7 005 Passe T. — les ri vieres MTV. — et] fehlt V, — 7006 A le 
non dex M n isnelement V. — Mont-de-Giere] le moret gloire C, Haue gloire G, 

— en sont] et sont C. — el] es V. — entres M 1 J[ V. — et les bos ont passes T. — 

7007 Noires combes P 1 , noire combres T, noiro comble V. — achemines P*M. — 

7008 m M T V. — ont] sont CM V, — par] par mi (+1) C. — ales HP 1 , erre T. 

















224 Dort golien sie in eine ilölile, in der ein Klausner gewohnt hatte. 


La tiarne ot molt le ceur espöentö, 

7010 Li sans li mue s’a de paor tranblö, 

Li eure aproehe del fais qw’ele a portö; 

Taut a soufert qtt’ele a un cri jetö. 

B ueves l’entent s’a son resne tirö, 

La dame esgarde q?*i lo vis a mü6; 

7015 Var le destreche dii mal c’a endurö 

Dev int si verde com foille en gaut ramö; 

B ueves li a son braq au col jetö, 

„Darae“, dist il, „or sai de veritö 
Q ite nostre afaire resont pln.v encombrö“. 

7020 „Sire“, dist eie, „voir, j’ai tant endurö 
Q ue jou criem molt avoir le fais grevö.“ 

Estes les vous dedens le bos entrö, 

Le fons d’im vat sowt le cemiw tornö; 

En une buve, qni fu el gaut ramö, 

7025 Uns peneans i ot molt eonversö, 

Pins de trente ans i ot son tans usö, 

Autre föie i ot B ueves estö 

Et raaint an ui soufert et endurö, 50 ä 

Quant ot le roi de sa mollier praö. 

70QU Molt ot la dame V, — molt] fehlt M, — espoeates M P 1 . — 7010 Sez 
C. — de paour a {ot M) CMT, — 7011 Et lore V, Le termen M. — fais] enfant 
(+1) M, — aj ot CAI V, — 7012 a] ot M. — L cris MTV, — qm un cri 
a j. C, — 7013 sa sa regne C, sa regne ot M, — 7014 aj ot CM, — tnurble 
T. — qui ot lo uis m, V, —■ 7015 steht in C hinter v. 7ülö. — Pour la 
CA1TV. — du mal k’aj quele auoit CT. — kV) cot T, coit M. — 7010 
Deuient M. — Vlus d, v. C> Devint plus v, (uert M) MTV, — com] que 
MT. — gaut] bois MT, — nule {nest V) herbe de pre C V, —■ 7017 
fohlt in CM. — 7018 il] b. CM. — sa go {—J— 1) T. — 7019 De \osim GM. 

— uostre] vostie V. — resont] ne soit V, — est vo cors encoirebrez C. — 
7020 voir, j’ai] jo ai CT V. — tant] trop CM, — 7021 les fais avoir g, CT, 

— lo fais] lenfant M, — 7022 les] lo P 1 , — rentrez C. — 7023 font Ph 

— sont lo] sunt au M, ont lor TV. — turne] entres M + — so sont aohemine 
G* — 7024 une bove] 1. boaöl C T un broil M, une goto V, — e! gaut) u 
bos T. — 7025 i ot molt] molt i ot M. — molt converse] lonc tans este (1 — 

— 7020 tant PL — La auoit dien serui et honoure C. — 7027 Uue autre 

feie V, Autre fuis {— 1) E Jl T. — este] entru V. - 7028 Et maitin et nuit 

i ot ruesais estes M. — 7029 prae] pere P 1 . — Q. dou roi sa fame ot purtt s M, 









Dort wird Yosiane vod Geburtswehen befallen. 
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CXXXIX. 

7030 Or est li enfes Bueves el gaut foilli, 

De sa mollier voit enforcfe?* les cris; 

D’une foillie sest da faire entremis, 

Ens en la bove ont le cors de li rais, 

Q ue on n’entenge par le forest les cris; 

7035 Por sa mollier est formet esbahis, 

N’a nule ferne avoee lui plws q ue li; 

N’il n'afiert mie a bome qwi soit vis 
Q ue ferne aprocbe qwi est en tes delis; 

Elo l’apele p ar angoisse a haus cris: 

7040 „He! Bueves sive, gentiei<s dws, dous amis, 

Ber, car ra'äie s’aies de raoi nwchi.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „li rois de paradis 
Vous en eonsaut, car molt sui entrepris.“ 

CXL. 

Li frans das Bueves ot sa mollier crier, 

7045 Molt par li voit grant angoise mener; 

Ne set que faire, ains li convient plorer, 

„Seur,“ ehe dist Bueves, „je n T os a vous aler 

7030 bue li dus T, li dus b, M. — el gaut] enz au gaut M, u bo3 T. 

foillis P*M. — 7031 voit] oit C, ot M. — efforcier TY. — li cris M, le 

cri CT. — 7032 folie P 1 !!. — du] de CMT. — entrepris T. — 7033 fehlt 
in T. — Dedens la CM. — out] ot CM. — 7034 Deutende de V. — le] 

la CT MV. - le cri T. — 7035 fehlt in V. — esbahis] entrepris M. — ot 

le euer esmari T. — 7036 Nait M, Not C ( A P 1 . — avoec] fors q ue V. — 
lui] li CMTV. — fors que MT, awec V. — li] lui T. — 7037 Ne il nafiert 
C, Ne il no» safait M. — 7038 Kil V. — est] soit TV. — tels delis] tel 
perU TV. — 7039 les apetle (+1) M, — angoisse ; amor P 1 . — en aut e. M, 
a haut c, P 1 , a grans c. V, a haut cri T, le fist C. — 7040 ET. — dus] 
hon M, hons C. — frans damoisias de pris V. — 7041 car] cor V. — 
maidiez CV. — saiez C, aies M. — merebis P L M. — 7042 li rois] por deu V. 

7043 en eonsaut] en ait V, aie (—1) M. — car] fehlt M. — sui] sunt 
M. — ei li s ains espris {—1) C. — 7044 Li gentix T, Li enfez C.— ot] 
oit CT. — fame M. — 7045 par li] li p ar P'T. — angoise] dolor V. — 
demener V, endurer CMT. — 7046 set] sot C, soit M. — ains] si C. — le» 
conuiwt C, comraenche a TV. — crieir V. — 7047 Dame d. IL M. — n’osj 
weih V. — n'os a vous] men uois (—1) M. — aler] parier V. 

Stimaine, Uoev# d« Kantone. 15 







226 Busve verbindet sich die Augen und begibt sich zu seiner Frau. 

Ne vos dolors veir ne esgarder 
Ne de mes mains toue/cr ne adeser.“ 

7050 „Sire,“ dist eie, „faites vos iens bender, 

Kechev6s ehou q//e ne pöös fausser, 

Li eure aprocbe, pres sui dou delivrer, 

Mais si sui feble, ne pitts sor pi6s ester.“ 

„Dame,“ dist Bueves, „che ne puis je veer; 

7055 Bar cel signor qm tout a a sauver, 

Mieus ameroie en un camp a entrer 
Contre dem homes por ma vie saver, 

Qi/i me häissent de la teste a coper.“ 

Q«ant )e p ar ot si aigreinent crl'er, 

7060 Sainte Marie douchemeüt reclamer, 

Taut a d’angoisse c’a paines pot parier, 

Qi/e la ducoisse estoit pres de pasmer, 

Lars ne pot plws ses anuis endurer, 

Comment qu'il praingne, qwe il n’i doive aler 51a 
7065 Celi secore q ue il tant doit amer; 

De son Miaut fist ies pans deskirer, 

Ses ie«Ä en fist estroitement bender, 

D’uu drap de soie se fist envoleper, 

7048 Nos vos V. — ni endurer O, ne remireir V. — Je no» pois 
mais uos dolor e. M. — 7049 fehlt in C. — de mes mains] ma de ues mais 
F 1 . — nadeser Pb — Hinter 7049 in C: Car il natiert a nul hofwme 
charnel. — 7050 faites] doies M. — 7051 Retenes P*. — chou] io moi M. 

— 7052 dou] de CTV. — 7053 sui] sunt M. — floibe V, presto M. — 
7054 Bueves] il V. ■— puis] doi il V. — doige graer C. — 7055 qui] fehlt 
M. — tot oit bailler M. — 7056 dedenz un champ e. CM V. — 7057 deus] 
(jM-atre CM. — saver] garder C. — 7058 de] pour T. — trencer M. — 
Hinter v. 7058 in CM 3 Verse (s. Anrn,). — 7059 Tantost loi V. — le par] 
b. CM. — par ot] tot M, loit C, oit T. — si] molt V. — durement T, 
griement (—1) M, — 7060 douchement] formant (—1) M. — regreter C. 

— 70G1 a] ai V. — Taut angoisseuse CM. — a painne CM. — puet T, 
poit M, pus V. — durer V. — 7062 Car T. — roine C. — pres estoit CM. 

— 7063 puet C, poit IL — plus] mie V. — ses] teis V. — anuis] amis 
MP l T, amiz C. — 7064 Que ment il voisse F 1 . — n’i] non M. — doive] 
ueillo CMT, — il li convient a. V. — 7065 Celle C. — quo il] eil qtte M, 

— doit tant CMT, puet tant V. — 7066 D’une touaille CMT, Dune tirallie 
V, _ bliau P 1 . — deseurer V. — 7067 Les T. — 7068 — 69 fehlen in P». 

— 7068 le fist T, sa fait V. 







Yosiane wird von einem Knaben entbunden, den Tierri wartet, 227 

En sa main tint de fin or un boucler, 

7070 En la bove entre la da nie cowforter. 

Q«ant il l’aproche, si commenche a piorer, 

Eie ii vait les bras au eol geter; 

N’en sot mot Bueves, s’Öi l’enfant crier, 

Entre ses bras le corut relever, 

7075 Tieri le done sei commancle a laver, 

Fors do la bove le fait Tieri porter. 

Or li a dit, com vous öir porös: 

„Gardös, biaus frere, qm dieus me vieut doner.“ 
Dist Tieris: „Sire, büm devös dien amer, 

7080 T’as un bei tilg, molt te dois bien löer, 

Car a l'espaule li voi le crois porter.“ 

,,He! dieus,“ dist Bueves, „vom en doi aourer.“ 
Quant li dus Bueves quida en pais ester, 

Et la röine recommencho a crier, 

7085 Une autre angoise ii convient endurer. 

CXIX 

Quant li dus Bueves ot crier sa mollier, 

Les dens estraindre et les ieus larmoier, 

„He! dieus,“ dist Bueves, „ne me sai consellier, 


7069 tien M, prist X. — 7070 la dame] pour celi V. — o la dame 
au uis der CM. — 7071 Taproche] se aproce M. — 7072 les] ses CM TV. 
— 7073 Aino (Ains V) nen sot mot TV. — si oit CM, si ot V. — 7074 
A ces (ses M) deus mains CM. — len cort (—1) M. — 7075 le] len M. — 
commande a| ccwmience a C, corut (—1) T. — leueir C. — 7076 flurs 
CTY. — fait] vat V. — Tieris M, tiru V, b. C. — 7077 fehlt in CMT. — 
7078 Garde T. — Gardes, biaus] Esgardes V. — biaus frere] amis C. — 
frere] fiws T. — doner] aider M. — nows a downe C. — 7079 tieri CP 1 , 
th. T. — deus en soit aoreis V. — 7080 Un bei fil as (ai V) CMV. — 
molt] si V. — te] en TV. — dois] doi V. — bion] diu TV. — bi>n dois 
dieu aouror CM. — 7081 la crois li voi C. — vois la T, ueiz la M. — 
7082 Ha TV. - doi] wel T. — tu soiez (soies V) aorez C V, toi doi mer- 
der (—1) M. — 7083 qwüloit M, — 7084 eowmensa CV, co»tmenche 
i ,J M. — 7085 Un P l . — eowubit CV. — 7086 oit CT. — Hinter v. 7086 
in T: Et de destreche le franc duo enbraohier. — 7087 estaindre M. — 
larmoier] reoillier C, roelhier V. — 7088 Ha TV. — men M. 

15 11 
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Gleich darauf wird ein zweiter Sohn geboren. 


Glorieus pere, saves moi ma mollier, 

7090 Do cel malage ne rne sai preu aidier.“ 

Tant i co/mcnt la dame travellier, 

Par le cowfort de B uevon le guerrier 

Et la vertu le glorieus del ciel 

Qmc dieus renvoie la dame un hiretier, 

7095 Bel et cortois si com fist le premier; 

Crois ot vermelle, si Tot Eueres molt cier, 

Tieri l’a fait et laver et couchier, 

Et il le set geutieumewt aaisier; 

Et Eueres va un lit aparellicr, 

7100 La dame i couche, qm en ot graut niestier, 

Les deus enfims fait del6s lui couchier; 51b 

Jlais il n’avoit cuve por li baingier 

Fors la froide eve qui cort p«r le gravier. 

El duc B uevon avoit molt boire archier, 

7105 Et prist son are s'est alös archoier, 

Car des oiseus vieut avoir a mengier; 

Et li gargo« vont del herbe soier 


7089 peres CT, sire V, — saves] gardes T, aidier M. — moi] fehlt 
II. — Hinter v. 7089 in P 1 : Al mint sepulcre yous en irai proier. — 7090 
fehlt in V. — eel] ce C, tel T, — ces malaigos M. — ie ne li (non le M) 
sai a. CMT. — 7091 Molt M. — en conuient M, en convint CT, eonvint 
ilh V. — 7092 steht in T hinter v. 7093. — Et pour bue T, Molt le con- 
forte M. — cor»fort] congiet Y. — de] dant CMV. — de Buevon] conforter T. 

— 7093 Par T. — le] au CM. — ihesu le droiturier Y. - 7091 Dieus 

lor T. — enuoie CTV. — a !a dame M, encore T. - 7095 si] ausi (-f-1) 
M. — com fisti eoimno V, — 7096 La crois CMTY, — si l'ot Bueves] 
q m b. ot V. — seur lespaulc li siet C, sor le destre spaile li sie M. — 
7097 Ha Teris (+1) M. — l’a] le C, les T. — couchier] torchier CM. — 
T. les a et leueis et couchies V. — 7098 il] eil M. — le sot M, les sot T, 
les out Y. — gentiexmewt P 1 , gentemant M, molt tres b/en V. — aisiers M, 
atiries V. - 7099 va] fist V. — un lit] lenfant V. — Hinter 7099 steht 

in Y: Un lit a fait per le dame cuchier. — 7100 couclient I, — 7101 fait] 
fist V, a U, fehlt C. — dales li TV. — aeouehior C, eouzies M. — 7102 
n’avoit] not CY, nont TM, — li] la dame CM VT. — 7103 fehlt in MP 1 . 

— froide eve] foutaine V. — cort par] ki siet V. — qui desce»t dow rochier 
C. — 7104 avoit molt] ot molt tres TV. — boic] bien C. — 7105 II CTV. 

— prent VM, — 7100 Char M. — a] au CMT\ r . 





Bueve jagt Vogel und beßehlt Tierri, nach Monbranc zu gehen. 229 


Por les chevals en 3 a bove aaisier; 

Et T ieris garde la cortoisse raollier. 

7110 Le jor atende»t des si a l’anuitier, 

Le fa esprenderet s'i vont le bos coucbier, 
A mangifT fait atorner sa mollier; 

Dieus! com T ieris le set b?Vn aaisier! 


CXLII. 

En. la forest fu B ueves li vaillans, 

7115 Molt paourous et d’autre port joians 

De chou ([ne marle treve andeus les enfans, 
As crois roiaus contme rois aparans, 

Mais molt redoute Sar rasms et Persans 
Qi/e ne li tollent sa femme et ses enfans; 
7120 D’endroit sen cors ne les prise deus gans. 

T ieri apele, qm molt por fu vaillans: 
„Tieris,“ dist il, ,,entend<§s rao« sanblant, 
Escuiers estes cortois et avenans 
Et latiniers estes molt b/cn parans, 


7108 en la bove] quil velont V. — aaisier] mengier CM. — 7110 
a l’anuitier] le matinet V. ~ 7111 Le] Au M. — fu] boiz CM. — es- 
prcndent] ont fait V. — vont le] font le V, ont del T. — coucbier] trenchie T. 
trenclner V. — Je feu i fo»t ficbicr CM. — 7112 Au M. — Mangier 
atornent le cortoiso molhier V, Bue commande a haster le mangier T, — 
Hinter v, 7112 in T: Tout pour sa fetnmo qui en ot grant mostier. —. 7113 
la seut C, lo sot M, les at V. — aiessier C, aaisios V. — Hinter v, 7113 
in V: En le forest est b. a vis fiel'. — 7114 fehlt in V. — vaülant P 1 . — 

7115 pencureus T, coureciez CV. — ioiant E”. — est b, et dolans V. 

7116 Por V.— q nc mallez C, qwe naseuz M. quil trouue TV. — a trouuo 
ses e. C, sunt andos li o. M, ambedcwa ses e. T, en malluel deus e. V. — 

7117 A C, Et M. — aparant I”. — 7118 Car V. — Molt par CM. — 
redoutent V. — persant P 1 . — 7119 fehlt in V. — toille C. — mdeus lez 
siens e. C, sarrosm moscreant P 1 , maleoite gans (— 1) M. — 7120 Deuant V. 
— prise] doute T. — un gans M, un besagt C. — 7121 vaillant P 1 , sachans 
M. — au eorage vaillant C. — 7122 Tieri PL — 7123 Escuier P‘M, — 
cortois] molt preus T. — auenant P l , molt vaillans T, e»tendans C. — et c. 
et vallant V. — 7124 latinier P 1 . — parant Pb — estes et m. b. parlans 
(+DI, estes molt auenaut Y, estes ei auenans C, par estes molt ualans AI. 





230 Am Morgen bricht Tierri auf, um Vorräte einzukaufen. 

7125 Yous en irfis a la chit de Monbranc 
Si m’aportös de la chire et eiKjans, 

Tin. et dar6, bougerastre et pimawt, 

Poivre et coumm, s’aporte del paira blanc.“ 

Et dist T ieris: „Tout a vosfre commant.“ 

7130 La nuit atende/it, tant com jors fu parans. 

CXLm. 

La nuit atendent, tant qu’il fu ajornc, 

Que Tieris a un destrier enseio, 

Molt riehement li a mis le poitrö, 

Torse sa male, estes le yous mowtö; 

7135 Bessans porta de fin or esraerö, 

C’atre monoie ne cort en la chit6. 

Buevee l’en a le fons d'un val men<S, 51c 

Tout coiement ont par tout escoutö 
Et ont le bos et plaisiet et nö6, 

7140 Tant que Tieris vient au chemin fer6; 

Le cheval b röche si l’a esperonö, 

Trusc'a Monbranc n'i ot resne tirö; 

Qwant qn’il vient querre a Tieris aeatö, 

7125 Ales me tost V. — a] en CT. — cliitj eiste C, citez M. — 
Hinter v. 7125 steht in C: Chiez berengier desse?idrez le norma?*t t f ourtoiz 
hoats est et de la iem as frans, — 7120 Et ap. V, — de la ehire] et cb. 
V, de lösche CM. — et del T (+1) CM. — ewsans M. — 7127 et ckre] 
bagraste V, — bongraste T, borgerasse C, bogueraso M. — piument CTV, 
pimans M, pumant P 1 . — 7128 saportes T, si aportez M. — Hinter v. 7128 
steht in P l : Et aut re cosses ne de manl noi&nt. — 7129 fehlt in MV. 

— commant] taleut PK — 7130 fehlt iu CV. — com] q ue MT. — parant Pb 

— 7331 tant qu’il] tant q m ior(-f-l) M, q ue ior PK — aiornes P l , — de chi a 
laiorneir V. — 7132 Et tieri PK — a] ot M. — 7133 fehlt In CMT V. — 7134 
sa) le V. — male] batIo M, — este V, — montez C. — 7136 Kauire T, 
chatre II, qitatrez C. — inonoies CMP 1 T. — ne cort] cor ent CP 1 V, coroit M, — 
en] par CV. — 7137 Pen] ies M. — font F l , — 7138 fehlt in CM TV. — 

7139 Tot le bos ont V. — plaisiet] ploie CMT, passeit V. — nöej outre V. — 

7140 que] fehlt M. — vient au] virafc au C, vint u V, est u T. — 7141 si at V, 
et fort M. — 7142 Jusqu« M, Dusqua CT V. — n + i ot] ui a T, uon (— 1) M, 
li ot P 1 , estses V. — reunes tireis V, — 7143 Quanque T. — vient] vint C, va T. 

— Quant querir uoult M, Quanque il viut V, — a] ot M. — at illuques frone V. 

— Hinter v, 7143 steht in T: Ainc ne finua si est u gaut entim 



Er kommt reich beladen glücklich wieder zurück. 
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De la vile ist^ s T a so n chemin trov§, 

7145 Des si al Tal ne s’i est arestes, 

Si com il orent et plaisiö et nö6; 

Vint a la bove si a Buevon trov6 ? 

Tieris dessen! s’a molt tost desto rsL 
Or a Buevon molt bten aseur6 5 
7150 „Sire “ dist il> „or sachiös de vertä, 

Puts q ue je sai la voie a la chitö, 

Ja p ar nul home ne serons mais trovö, 

Trop somes bien en c est bos destorn6; 

Formest me poisse d'Aro ndd le mü6 
7155 Que il a taut davaine jiienö; 

Je reu donrai demam a grant plent6, 

Car joti vaurai raler a la chit& a 

„Amis,“ dist Bimm> „il m'est molt bjon en gre, 

D*or en avant faites vo volentö, 

7160 Jou et nii fil sont tout a vous Hvm u 
Cele nuit ont a grant joie soupö 
Trosc’al demain, qu'il viimt la elartö, 

7144 f\ue ni est arestez C, q uc no*z sest areste M, si sest achcmines 
T* — Si sen retorne duskes el gaut raine V, — 7145 fehlt in V a — al] 
quäl T. — aresta P 1 . — Ens en un v. C. — a (ot M, sa T) son chemin 
troue (tcurue CM) CMT. — 7146 orent] ot il. — Et entre ou bos & — 
et] quot C. — plaisie] ploiio CT. — esplüitle et noe M* — 7147 steht in 
T hinter v. 7148. — Uient M, Droit I, Dusqu C. — ni si est arestez C* 

— Hinter v. 7147 in C: La a la dame et son signour trouue Mist pie a 
terre dou destmr seiourne C* — 7148 Tieri PL — dessent] destrousse CM* 

— qwzoquil ot achete CM. — Molt belement en fera destorres V. — 7149 
Et si a b. V, Or ot le due M, Ptm a le duc C, — molt bien] b. C. — 
7150 de] p ar V. — vmte (+1) C. — 7152 Mais M. — ni TV, — greue V. 

— maiz ni (non M) serez trovöz CM. — Hinter v* 7152 in V: Re poursiwis 
ne sui de la chite. —* 7153 cel TM. — bos] gaut V. — demore V* — 
7154 — 57 fehlen in V* — 7155 Quant MT. — ponr av* T* — ieune CTY* — 
7157 aier T. — a] e?i C. — Hinter v. 7157 in C: En chiez vosfre oste cui 
diezzs croisse bo^te* — 7158 Bueves] il Y. — il m’est molt] il (cho T) me 
Tient CMTV* — bien] molt CM. — en] a MV. — 7159 fehlt in Y. — 
faites] ferez CM. — volentes T* — 7160 a vous sommez CM, sommes tout 
a vous (+1) T, somes a vous V. — dorcne C, remeis V* — Hinter v. 7161 in 
C: Et puis apres salere«t reposerC. — 7162 Du&quauC, Tresqual TV, Jusque M, 

— quil vinrent T, q ite on voit V* — que il fu aiourne C, que il uirent aiorne M, 












232 Auf einem zweiten Ritt in die Stadt trifft er vier Förster, 


Que Tieris est et li garqo» montü, 

Dusc’a Monbranc n’i ont resne tirc, 

7165 Avaine acatent, ne quiere?*t autre ble; 

Isnelemmt sont. arier retorne, 

Li troi valet sont ens el bos entrö 
Dusc’a la löge s’i descargent lor ble. — 

A molt grant joie sont el bos sejornö, 

7170 Tant q ue lor faut et lor pains et lor bles. 

Dist Tieris: „Sire, trop avons sejorno, 

Jou m’e» vauxai raler a la chitö 

Querre viande tant qu’en aions plentA“ 51 d 

Or est Tieris et li gar90W montA 

CXLIY, 

7175 Vais’ent Tieris li preus et li legiers 

Ei li garqofi mainojit les deus somiers. 

Si com Tieris issi dou gaut foillie, 

A en«mtr6 les quatre forestiers, 

Nes connut mie si ne s’en est gaitiös, 

7180 Anqni sera par aus b?en espiös. 

Jusc’a Monbranc no s 'est inie atargife, 

7163 feh.lt in C. — Et tieri P 1 . — 7164 Jusqwe a M. — out] ot T, 
at V. — n’i ont] no» i ot M. — 7165 Viande V. — achate V, q«iere«t CM. 

— no velewt C, ne ueulent M, ni ot quis V. — 716G ariero tourne CM. — 
Mit diesem Verse endet das Bruchstück von Modena (M). — 71G7 y&lle TV. 

— ens el] en cel V, ens u T. — rentre T. — 7168 A. b. vinrent V, — 
si descharchant soeif V, sont tantost destrovise T, ne se sont areste C, — 
Hinter v. 7168 in CTV ein Vers (s. Amu.). — 7169 Molt Üement V. — 
ont TV, fehlt (—1) C. — converse V. — 7170 qutl TV. — et li painz et li 
bloz C, et U pains et li ble V, et lor paiu et lor ble P‘T. — 7171 domorc V. 

— 7172 aler TV. — en CV. — 7173 viandez C. -— plente] asses T. — ■ 
que« aions a p. V. — Hinter v. 7173 in C: B. respont si soit com vot/s 
volres C. — 7174 Dont C. — tiori P*. — gareons CV. — monfces CV. — 
7175 tieri P 1 . — li] ki est V. — li] fehlt V. — senes P*. — 7176 garoöns 
C. — somers P 1 . — ont mene les s. V. — 7177 plenier T, plaicier C. — 
7178 Sat V. — Si encoretra C. — forcstier V. — 7179 Ben CT. — mie] 
nul CT. — est] seut C. — gaitier C, gardes P 1 . — 7180 apaies V. — 7181 
si est a. V, scst t. targiez C. — Hinter v, 7181 in C: Ne li gareoMS q«i 
maiue«t lez soumterz C. — que li Fli] q«il li est C. 







Ebenso auf dem Heimwege, die Förster fassen gegen ihn Verdacht. 



T ieris acate cbou q ne li fu mestiers: 

Le bogerastre, le clarö, le vi» viös 
Et le poisson et l’avaine al destrier 
7185 Et le paiu blanc, p wis en est repairiös. 

T ieris repaire baus et joians et li6s, 

Par Noires-Combles est remis el sentier. 

CXLV. 

Yais’ent Tieris si est ou bois entrös, 

Des forestiers fu u bos rencontrös; 

7190 II les salue si est outre passös, 

Mais ne s 'est mie de träison gardös. 

Dist Tuns a l’autre: „ Est cis vasaws dervös, 

Q?/i a cest’ eure est ens el bos entrös? 

Que ne s 'est it a Membrane ostelös? 1 ' 

7195 Et dist li autres: „Anqui ert desrobös.“ 

Chon dist li tiers: „De Folie p«rl6s, 

Mien ensiant il est leres provös, 

Si eompaignora sont ens el bos remös; 

Ves com en va de viande torsses, 

7200 Plains grans barieus de vm et de clarö, 

S'en porte avaine et blanc pai« buletö.“ 

Et dist li quars: „Se croire me voles, 

Notfs le sievrons, s’ert ja araisonöe.“ 

Respont uns autres: „De folie parlös, 

7183 De bongeraste T, La bourgerasse C, Les boens heurages V. — 
71S4 1 ez poissons C. — et l’avame] le viande V. — as destriers T, — 
7185 blanc pain CV. — en] sen CT, si V. — 7187 noire V. - eomble PL 
combes CT. — sest TV. — venus V. — est t. repairiez C. — 7188 tieri 
P 1 . — ou) u T, el C. — rentres T. — no si est aresteis V. — 7189 Les V. 

— fu u bos] refu lorz C — a autrefois toueis V. — 7190 sij puis T. — 

7191 des traitors T. — 7192 Tuns] li uns C. — chis v. est V. — deuez C. 

— 7193 ens el] en ce CTV. — 7194 Ke il ne sest V, Qail ne sest mie C. 

— 7196 tiers] autres V. — 7197 il est] cest uns T. — 7198 ens cl] un 

cel V, en ee CT. — 7199 Veis V, Vees (4-1) T. — com me V. — en] sa C. — 
7200 dcus b. V, loz bouciai/s C. — et] ou C. — clares P'V, — 7201 pain 
blanc C, grans pains T. — buletes i^TV. — 7202 men V. — 7203—01 
fehlen in V. — 7203 si iert ja (+1) T, si iert C. — 7201 uns] li C. 














-•44 Es gelingt dom Tierri wiederum, ungefährdet die Höhle zu erreichen. 

7205 II sowt il troi ßt li uns bz«n armes; 

Bzen pöös croire, se yous l'araisonös, 

Et se ch’est cose q ne yous iui arestes, 

S’il est preutlom, tost en ert delivrös, 

Car il me samble molt richement montös. 52 a 
7210 Jou ne quiq mie qw’il ait sei jora passös 
K’Yvorms fu vers nous molt äirös, 

Car il i eut vint hotnes desrobös; 

Et por itant q ue yous che bos gardös, 

Ten6s yous coi, onqwes mais n’e» parles, 

7215 Trosqwi? sachons, se che est veritös,“ 

Et T ieris s’est un petit regardös, 

Lcs forestiers voit tous qu-atre asambI6s; 

11 n’estoit mie del toat aseurös, 

Por un petit q?<e il n'est retornös 
7220 Et qw’il nes a trestous quatre tiies; 

Cil s’en per^oi^ent, es les yous destornßs, 

Vers Mo?ibranc tornent tout le cemm fer6, 

Et T ieris est dusc’as loges alös, 

Les somiers ont erraumont destorsös. 

CXLYL 

7225 Or est li dus en la selve ramee, 

El sa molh'er est auqwes repassee. 

7205 Ja V. — il] i T. — et] sest CT. — li uns est V. — mofitez C. 

— 7206 porres perdro TT. — 7207 Ou C. — lui] les T. — laraisonnes T. 

— 7208 est] ert T. — Bien puet co cstro V. — tost] toz C. — en] sen 
CTV. — est V. — 7210—13 fohlen in C. — 7210 rjuif] crois V. — ait] 
ert Pb — cinq V. — 7211 Ke V. — äires] ireis V. — 7212 steht in F J TV 
hinter v, 7213. — 7213 Quo T. — 7214 coi] pais V. — conques T, qtte 
ia C. — 7215 Tres- T, Dus- CT. — snrous T. — iert T. — de li la 
verite C. — 7216est V. — rosgardesTT. — 7217 voit; uut V. — aresteis Y. — 
7218 11 no fu T, Et il nest V. — 7220 qu’il] ki V. — 7221 s’en] sc CT, 
le V. — les] le P‘T. — rotoraes F 1 , deseures TV. — 7222 es les acho- 
niineis T. — 7223 iusqua la löge T, droit a la houe C. — 7224 Lois TV. — 
Les lors somiers P l , — erraument] tont errawt C, molt tost F 1 . — 7225 
li dus] dus huo T. — en la] ens el T. — selve foret C. — 7226 sa mollier] 
go. V. — auqueB] awec V. — respasseo T. 
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Or entend£s le mortel destinee 
Par coi la dame fu p ui$ enprisonee, 

Eie et si fil devens la tor rnuree. 

7230 Bueves se lieve par une matinee, 

Teer* apele, a la chiere menbree: 

„Met6s vo sele sans nule deraoree, 

Diisc’a Morebranc acoil6s la feree, 

Des si au port n’i faites demouree, 

7235 Savoir, s’en est encor la nef alee 

Qwi de Han tone ert deeha mer passee. 1 ' 

Teens l’entent s'a grant joie menee, 

Car raolt dessire que la nef ait trovee. 

Tost mist la sele s’acoilli la feree, 

7240 Juse’a Morebranc n’i a fait d emo ree 
Et vint au port, s’en ert la nef alee; 

C’est une cose que pas ne li agree, 

Mais n’ose dire nul home sa pensee; 

De Tire a ptain sa boistele torsee, 

7245 Vers la forest a sa resne tiree, 

De Morebranc part un poi apr6s disnee. 52 b 

Si com il ot une angarde moretee, 

Li forestier erent en la valee, 

7227 fehlt in V. — escoutez C. — la T. — 7228 fehlt in C. —* en- 
poisonneeV. — 7229 sos T, si frere V. — dotlens la T, 011 le grant V. 

— quarre© TV. - 7232 vos selez V. — nule] poiut de T. — 7233 Jusqua 

TV. — vosfre estree (erree V) CV. — 7234 fehlt in P‘. — port] pont V. — 
n t] ne I. — arestee C. — 7235 s’en est encor| sencor en est T. — encore (+1) 1”. 

— alee] ralee C. — Ravoir poreis dout teil neif est pasee Y. — 7230 Et V. 

— decha meir eskipee V. — 7237 TierisJ B. V. — l’entent] loi C. — 
7237—38 lauten in C zusam mengezogen; T. loi molt desire la mer auoir 
passee. — 7238 desirent V. — ait] ai T, soit V. — 7239 Mist tost C. — 
la] sa TV. — ci acnclli lestreo C, sat aquilli lerroo V. — 7210 Dusqwa C. 

— a] ot C. — n’i a fait] ne fera V. — arestee CV. — 7241 11 V. — ert) 

fu T, est P l . — ralee C. — 7242 Ciert V 7 . - qui CTV, — pasj poiut C, 

molt V. — ne li agree] li desagree V. — 7243 nus homme T, a nului V. 

— 7244 plaine C. — boutaille T, boucele C, boutelo V. — trouuee 0. — 
7245 a aquilli lentreie V, a sa uoie tournee C. — 7216 part] ist V, — ni 
a fait arestee C, a aspre desüneic V. — 7247 Adonc auoit C, Cil lont veu 
P 1 . — 7248 fehlt in F 1 . 
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Cui on avoit la forest commandeo; 

7250 Enbuissiö sont en la solve raniee, 

Voient T ieri venir parmi Pestree, 

Et eilst cascnm: „Ves ein bele mostree, 

Or le sievons p«r la forest ramee. u 

CXLVIL 

Q?/ant Tieri ont coisi li forestier, 

7255 Dist Puns a l’autre: „Pensons de l’esploitier; 

Ves chi chelui q«Vnco«trames Pautr'ier, 

Anqui saromes, u il doit herbergier.“ 

Passer laisierewt le cors de Pescuier, 

Del bos s’en issent tout un gaste sentier; 

7260 Li bos fu haus et clera por chevalcier. 

Taut ont süi dan T ieri le legier 
Qmc li val6s est venus au sentier, 

La u devoit le graut chemm laisier; 

Li doi dessendeut case/ms de son destrier, 

72G5 A piu corurewt por Tieri espier, 

Tant qw’il le vire«t dessendre del destrier 
Devant la löge la cortoisse mollier; 

Voient Bueron a Tieri conselüer, 

7250 Enbuchie C. — sont] furent V. — 7251 lentree V, 3a pree T. 
— 7252 chaseun V, li uns T. — ves chi] si a C. “ bele] bone V. — 7253 
lcj les T. — Alons apres C. — forest] seluo C. — 7254 Tieri ont] ont 
choisi C. — coisi li] t. li C, veu le T, connut le Y. — 7255 pensez C. — 
725G steht in Y hinter v. 7257. — Yeez (+1) C. — celi V, cestui T. — 
q ue eno. CT. — Tautr’ier] ier CT. — 7257 repairier C. — 7258 laissierent] 
lo laissent T. — cors del ] courtois CY. — quil ne lont araisnie T. — 7259 
El V, — s’en issent] so« lnichont C, senbusee Y, se cueurent T. — tout 
en V. — gaste] antiu T. — an un sec re s. Y. — 7260 haus] grarts C. — 
clers] hauz C. — 7201 lo cors du che»alzer CT, le eortois eseuier Y. — 

7262 au] el P‘. — sentier] cuchier V. — Kil ost v. a cel antiv s. T. — 

7263 fehlt in T. — On il C, La on V. — 7264 de lor ceu.a?<s corsiers T, 
doz bfen eheuazzs courcier O. — 7265 Apres lui keurent T, Apres lui vo«t 
C, Apres sen toruent V. — Tieri] son cors C. — 7266 vinrent T. — 7267 
la] le V, del T. — Hinter v. 72G7 in P 1 : Sen viejit t. li vaiilaus eseuier. — 
7268 t. et b. V. — a] et C. 
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Les deus garyoxs establer le destrier; 

7270 Dist l’uxs a l’autre: „Ves la le lossengier 
Qxi fait cestui le chemm espi'er; 

Alons le tost a Yvoriti noncier.“ 

Li doi gloton sont mis el repairier 
Et vont les autres lor novele noxcier. 

7275 Isnelemext sont mis el repairier, 

Des esperons point casewxs le destrier, 

Dusc’a iioxbranc ne finent de coitier. 

Quant il i vinrewt, serewt aie eouehier; 

A la grant cort Yvorix le guerrier 
7280 En sont venu s’apelent le portier; 52c 

La gaite l’ot, al mur vait apoier, 

Puis lor deruande: „Qwi sont li Chevalier 
Q«i a eheste eure vienext (*aiens hucier? 

Vienent n ous il cha dedens espier? 

7285 Par llahcxxet, qwi nous doit jxsticier, 

A poi ne lanche a vom un dart d’aeier.“ 

Et dist li maistres: „Nous somes forestier 
Qxi revenomes de la forest gaitier, 

Faites nous tost ce grant pont abaissier, 

7290 Le roi volomes un affaire nonchier 

Dont li rois a al ceur grant dessirier“ 

7269 les (lor V) destriers TV. — Hinter v. 7269 in P'T zwei Verse 
(s. Änni.). — 7270 veis la V, veschi T. — 7271 Car cestu fait Y. — cestui] 
celui C. — les cemius T. — 7272 le] les T. — 7273 el] al — 7274 les] 
as T. - Aus autres vont V. — lor] la T, le C, les V. — nouelez C, 
querelle T, message P 1 . — 7276 poit F l . — 7277 coitier] coiutiyr P 1 , 
brocher T. — ne se sont atargie C. — 7278 Q»e C. — s’erent ale] sert on 
alez CT. — 7279 En C. — cort] tour C. — 7280 A luis en vinent V. —• 
7281 as murs V. — vint au m. a. C, sest au mur apoiies T. — 7282 li] 
eil CTY. — 7283 ehest P 1 , celle V. — nous vienent esveillier C. — 7284 
Nos v. ilh Y, Y. il nous T, Venez noxs yqus C. — 7285 mahoumet CV, 
inahon {—lj T. — a cui io dois proier C. — 7286 poi] pou V, — vous] 
aus V. — un dartj dun dart V, du» daro P 1 . — darewr P*. — 7287 
maistres] autres CP 1 , uns Y. — somes] sons li T. — forestiers C. — 7290 
Nos vos V. — mesage CT V. — 7291 Dont il en est T, Dont au euer ai V, 
Joie en aura C. — cn molt g. d. T, soueut g. destorbier V, a celor no 
\oits jjuior C. 
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La gaite dist: „Yous le convient laissier, 

Or vous al4s anuit mais herbergier, 

Li rois meismes s’en ast a!6s couchier.“ 

7295 Et dist li maistres: „ParlOs au canborier, 
Qn’il voist le roi en sa ca?nbre noncier 
Q ue nous venons des larons espier 
Qni dcsroberent les marcheans l’autr’ier, 

Le lieu savomes u il sont herbergio; 

7300 Fache me tant de ses bomes cargier 
Q ue je les puisse par forche justicier; 

Jou li rendrai ains demain l’aiiuitier, 

Ses fache pendre, destruire et essillier.“ 

Et dist la gaite: „Che ne doit on noier, 
7305 Atendös moi, je l’irai nonehoier,“ 

Del grant palais a montO le plancier, 
Di/se’a la cambre ne se vaut atargier, 
L’anel cowzmenche basement a hochier, 

Tant qn’il esvelle le raaistre canberier; 

7310 Et eil afnble un mantelet legier, 

Dist a la gaite: „Q ue me vieus tu noncier, 
Q«i a ceste eure m’es venus esvellier?“ 

Et eil li eonte trestout sans delaier; 

Et eil s’en va a Yvorin le fier, 

7315 „Par Maho/n, sire, no quatre forestier 


7292 Li TV. — Vous lej il vous V. — gaitier V. — 7293 anuit] 
a hui C. — 7294 Le roi PL —* meismes] mesires T V. — s’en] en C- — 
7295 maistres] autrez C. — parier T, ales P 1 . — chambrier CT. — 7296 
Qwi voit C. — le] au V. — 7299 doit herbegier V. — 7300 me] nows C. 

— 7301 Q«e lez puisso«s C. — 7302 li] les F 1 , le V. — 7303 Sei V. — 

pendre] ardoir TV, — destruire] u pendre V. — et] ou TV. — graellier T. 

— 7304 fehlt in V. — la] li T. — laissier CT. — 7305 jo T] je li V, et 

jou I' T. — nonchicr CTV. — 7306 est montes V, en monta C. — plaucie 
P 1 . —. 7307 Jusqwe C. — 7308 Vint a le chambre V. — basementj bele- 
raent C, souuent {—1) T, lanel prist V. -— 7309 cambrier T. — 7310 uu] 
le P 1 . — 7311 vieus] vois V. — 7312 cest P 1 , tel T. ■ - mi ez v. C, ment 
v. P', ms venes T. — espiiar V. — 7313 —14 fehlen in CTV (s. hinter 
v. 7323). — 7315 uo] li C. 
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Sont revenu de la forest gaitier, 52 d 

Taut sont pen6 des iaro»s espier 
Q»i desroberewt les marcheans l’autr’ier 
Qife le lieu sevewt u il vont herbergier; 

7320 Faites lor gent isnelemc? 2 t cargier 

Tant qw’il en puissent les larows justichier, 

Prendre les vuelent, ains qtt’il soit esclariö, 

Ains qii’il s’espargent por aler gaingier“ 

Li rois l'entent, n’i eut qw’esleechier; 

7325 Mais, s’il scust le voir de sa mollier, 

Ne fust si li6s por l’or de Monpelier, 

Ja se corast armer et aubergier. 

Ciaws commanda compaignes a cargier, 

Son provost fist armer ei aubergier 
7330 Et de ses ge ns fist tant aparellier, 

Quaire vint furent, q ue sergant, que archier. 

De la vile issent coiemewt, sans noisier, 

Bien les c-onduissent li quatre forestier; 

Ne vaure«t mie le chemm chevalcier, 

7335 Ains s’adreehierewt parmi un val plenicr 
Entre deus landes tout un gaste sentier. 

Dieus gart Buevon, qui tout a a jugier, 

Qa’en poi de terme ara grant encombrier. 


7317 Tot ont annuit les 1. espiiet V. — 7319 fehlt in T. — Que il 
bien s. V. — sont herbegiö C V. — 7320 cargier] bailiier C. — tant de 
ior gent envoier V. — 7321 Tant qu'il| Ke il V. “ qu’il en] que il T, 
qwil (—1) C. — espiier Y. — 7322 P. le voülent P 1 . — qu’il [ qwi C. — 
pulst esclairier Y. — 7323 qu’il] ke V, qwi C- — s’espargent] sespandent 
CV, se prendent T. — calengier V. — Hinter v. 7323 in CTV: Et eil lu 
va roy (len mainne a Y) Yv. nonchier. — 7324 que eslessier C, ko es- 
lescbier V, — 7325 Tant ko il seut V. — lo voir] lauoir C. — 7326 por 
mil \ivres dor mier T. — 7327 fehlt in C. — eorut V. — 7328 compaignons T, 
eowpaigme C. — 7329 fait CT. — tautest aparolhier V. — 7330 sa gent 
TV, — fait CT. — ahernisier V. — 7331 vint] cent C, mil T. — furent| 
fehlt I n . — 7332 corant s. atargier V. — 7333 conduient C. - 7334 mie] 
pas V. — 7335 planier V. — 7336 tout] en C, par TV. — gaste] antiu T. 
— 7337 0 gart diens b. C. — a a jugier j puet iusticicr C. — de mortel 
encombrier T. — 7338 Ka T, En C. - destorbier T. 
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Alle gelangen durch den Wald ?ai der Höhle. 


cxLvm 

Par le congiet Yvorm de Monbranc 
7340 Se soiit armfj li quatre vint sergant; 

Li forestier chevalcierent avant, 

Qui par los landes les en vont eowduissant; 

Tant chovaicierewt a espenm brochant 
C’im petitet devaret solail levant 
7340 Sont aprochiö de I’ostel al duc tant 
Q«e en la bove vireiit le fn ardant. 

Lors s’arestereiit eil rpn ereilt devant; 

Dist ii provos: „Entendes mo« samblant, 

Ten6s vom coi et s’atendomes tant 
7350 Q ue nous sacbons, s'il so«t auqwes de gent; 

Cil robeor sont raolt ardi sergant, 

Qw’il se combatent sor vie racataub l ‘ 53a 

Les autres fissent ravaler el pendant, 

Dis en demuerewt la sus el desrubant 
7355 Por esgarder la jus le eonvenant. 

Les destriers vont Tun de l autre eslongawt, 

Qw’il ne rogetent et ne voisseut noissant 
Bueves se lieve s'est drechies en estant, 

Dist a T ieri: „Or tost! montfes esrant 
7300 Si en irös a la chit de Monbranc; 

Jou ne voil plws sejomer longemc/it, 


7339 congiot] cowsail C. — 7340 li] bien CTV. — 7341 — 52 fehlen 
in C. — 7341 deuant TV. — 7342 Ive V. — 7343 esperons V. — 7344 
Ke un petit V. — laisaut TV. — 7345 aprocies V. — al] le TV. — 7340 
Que en] Cant en V. Queus (—1) T. — 7349 Tenons nous T. — si atendeis 

itant V. — 7352 Ki V. — sor] a V. — raiemant T. — 7353 Krönt V, 

font T. — aveller le p. T. — Par mi un val een vont soudainemeüt C. 

— 7354 Dis en] Li dis T. — Ses en menerent V. — sus] ius V, — el 

desrubant] ons el pendaut P 1 . — Hinter v. 7355 in P 1 : Com se contient b. 
li corabataus. — 7356 destriers] teriers V. — de l'autro] des lautre TV. 

— enloniant V. — 7357 regetent] retornent V, hennissent T. — et] ue 
CTV. — 7358 s’est dreehiesj errawment V. — 7359 or mowtez mairvtena«t 
C. — 7360 en] men CT. — Aleis inen tost V. — e?r la eiste (+1) C. — 
7361 steht in V hinter v. 7362. — 7361 Chi T. — plus] pas V, fehlt {—1) 
C. — sejorner] Jcmourer CV. 




Tierri erkundigt sich in Membrane nach dem Landwege. 
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Et me sachiös d’Yvorin de Monbranc; 

Q?/e se il est en la chit aresta»t, 

Dites moJt oste, Berengier le Normajit, 

7365 Qui molt est preus s’a molt le cors vaillant, 

Oessir i voil anqui a l’anuitant 
Se li donrai mo« bon rnulet arablant, 

Conduira moi p«r le fie l'amirant; 

S’il me conduist, je ne doute niant“ 

7370 „Sire,“ dist il, „tont a vostre commant.“ 

T ieris se haste, mist le sele el bauyaut. 

Et Bueves fu dalös lui en estant, 

B/en fu furnis, molt p ar ot le cors gent 
Et li provos en. apela sa gent: 

7375 „Yoiös,“ dist il, „por l’amor Tervagant, 

Or esgardös, com la en a un graut; 

Se il estoit desor un auferant, 

Ne douteroit vint homes un bessant.“ 

Et T kris montc s'en est turn 6s a tant, 

7380 Bien fu arm6s et si ot tjamt !e branc, 

En ses bras porte une hache tranchant 
Ä Berengar vait parier, le Normant, 

Se li raeonte trestout le eonvenant 

7362 fehlt in Pb — de Monbranc] le tirant V. — 7363 Que il ne 
fast (soit Y) P J TY. — en la chite noiant V 1 T V, eu la chitc de monbranc 
arestarat CI — 7364 Jou ai un o. P'T, Gi ai losteil V, — <\ui est preus 
et vaillainz C (s. v, 7361). — 7365 fehlt in C (s. v. 7364), — et si est 
molt y. Y. — Hinter v. 7365 in V: Anuit avant ke soit laiornement V, — 
7366 Glrai ancui C. — anqui] gezir C. — a lavesprant CT. — 7367 Je V* 

— monj un Y, — muletj cheual V. — 7368 Cotiduirai T. — fies Y* — 
7"36■> Si C. — moi TV. — eoiiduit C. — nej nel T. — je ne le prise un 
gant V, je nai de mal garattt C, — 7370 commant] talent PC — 7371 el] 
sor PC — bausant] bien courant (+1) C- — 7372 delez C, denant V, — 
7373 Bien fu] Paus et T, Blaus fu V. — furnis] et graus V, — par ot] 
a (—1) C, avoint Y. — gent] grant C, grans T, — 7374 apelle V. — 
7375 1 amor] 1c cors C, mon diu TV, — 7376 Com il lesgardent li petit 
et li g. V. — 7377 Sestoit (Sil ert TV) armez CTV. — desor un] desore 
] Y. — 7378 bessantj paiu blanc T, — Il ne donroit de v. honte un b. V. — 
7379 tornes] aleisY. — 7381 so n brasC, son brac T, sa min V. — lance pesant V. 

- 7383 fehlt in P c < — B. li at couteit son c. Y s li pre&s le rareduit luj/guement 0. 

Stimmt ng, Bo&ve de It&ntGLiö* iß 








~4'J Inzwischen erkennt der Profoss Yosiane auf dem Lager, 

CXLIX. 

Tieris s’en torne si broche le destrier, 

7385 A Mowbranc va parier a Berengier, 

Commen\ dus B ueves i pora esploitier. 

Et li d m Bueves est al6s arehoier, 

Ens en la löge a laissiö sa mollier, 

Li garijon dorm ent tmdoi les le destrier. 53 b 

7390 Et li provos a dit al torestier: 

„Cil la s’en va le ebenda espier, 

La ne pent mie molt graut gent repairier, 

Josc’a la löge ne me voil atargier.“ 

Lors avalerent le pendant d'un rochier, 

7395 Cascnns a fait amener son destrier, 

Jnsc’a la löge n’i vaurent ätargier; 

Dormant troverent la cortoise mollier, 

Dej ouste lui erent si iretier, 

Envolep6 cascn» d’un paile cier. 

7-iOO Li lis la dame fist formest a proisier, 

Xe samble mie fille de pautonier; 

La coute estoit d'un drap galasien, 

Li covertoirs d’un riche paile chier, 

D’or et de soie furent li orellier, 

7405 Trois en i eut a boutoncaw.? d’or mier, 

7384 Tieri P 1 . — 7380 fehlt in CTV. — i] il P 1 . — 7387 fehlt in 
C. — au rochier Y, — 7388 Ens en] Dedens C- — la] sa V, — logej boue 
T. — a laissie] laisserent C. — 7389 andoi] chascuws C. — le] les V, son 
CT. — somiors V. — 7390 au foretiers C. — 7391 fehlt in C. — Cil la] 
Et ohis V. — les chemins TV. — 7392 grant] de C. — 7393 Dusqwe C- 
löge] boue C. — me| mi T, se V. — voil] uot V. — 7394 — 90 fehlen in C. 
— 7395 son] un P*V. - 7396 löge] boue TV. — n’i] ne se (+1) T. — 
ne finent de koitier V. — 7397 trouua C. — yo. a vis fier V. — 7398 Po 
coste C. — li CTV. — erent si] furent si V, gissent si T, si petit C. — 
7399 Caserm envolepe P 1 , Cascuns estoit C, Ca sc uns on faisse T. — cascun 
d'un] couuert dun C, dun noble T, dun riche V. — crier P 1 . — 7401 fehlt 
in V. — Ko sambloit pas T. — 7402 La couce P*. — coute estoit] kiuto fu 
T, koote fu V, couureture C. — estoit du» drap molt einer 0, ouree perr 
dangier V. — 7403 fohlt in V. — couertoir P 1 . — dun bien brrni p. roie 0, 
dun brun p. molt oh, T, — 7404 de soio] dazur V. — 7405 Quatre V. 
boustontiaua T, botenchias V. 
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Entor lui voie»t les escrms arengier, 

Qtti ausi luisewt com or fin en brasier, 

Laien s estoient si or et si denier; 

As perces pendent li drap al Chevalier, 

7410 Les rices robes la röine al vis fier. 

Et li provos se prist a aprochier 
De la röine, qtti gist el lit d’or mier, 

Le drap eontmenche coiement a liaueier 
Et reeonnut la bele al cors iigier 
7415 Et achena les lui le forestier; 

B/en le eommrent si se sont trait arier, 

Qn’il n'i osserent adesser n’esvellier. 

Fors de la löge sont al6 consellier; 

Dist li provos: „II m’esteut envoier 
7420 A mon signor c cst afaire nonchier 
Q ue j’ai trovO sa cortoise mollier, 

De deus enfaus gist en cel gaut ramier, 

Mais jou ne l’osse adesser ne toucier 
Ne dessevrer son avoir ne carcier, 

7425 Ses baillieus sui si ne l os corechier; 53c 

Mais il i vienge, il et si Chevalier, 

Frenge sa ferne si le fache jagier.“ 


7406 luij !i CTV. — les] ses TV. — arengiez C, aormier P 1 . — 
7407 ors fin T, fait orz C. — com il fuisent der mier V. — 7408 
Laienz auoit C, La est enclos T, Ou eile met V, — ses ors T. — 
son or et ses deniers V, assez or et deniers 0. — 7409 A C. — draps CV. 

— al] du T. — as oheveAiers V. — 7410 fehlt in C. — al] a V, — vif T. 

— 7411 prist] prent V. — 7412 el] u T. — sens point de latargier V. — 
7413 conimenche] de soie CTV. — c. (commenca T) a souhaucier CT, 
prennent a son oouchier V. — 7414 fehlt in V. — la courtoi.se moilh’er CT. 

— 7415 II V, Dont C, Lors T. — asena C. — 7416 le] la C. — eomiut 
P’. — si] dout T. - sont trait] traient V, traierent C, — 7417 ne l’oserent 
CTV. — ne touchier CV. — 7418 Hors CTV. — se sont (+1) T. — 
7420 cest (cel T) message TV, sez noulez C. — 7421 j’ai] ia T. — trouuee 
C. — 7422 OV. ■— cel] cest CV. — pleuier CV. — se gist en son bos 
plenier (-fl) T. — 7423 los C. — 7424 steht in V hinter v. 7425, fehlt 
in T. — dessevrer] destoner (’. — Ne son auoir renvueir ne touchier V. — 
"425 Laillies V, prevos C. — 742G a touz sez Chevaliers. — 7427 fehlt in V. 























Yvorin läßt sofort seine Leute sieh bewaffnen. 


II commanda, s’i vont li messagier, 

II furewt quatre , cas cuns ot boi« destrier; 

7430 Qm les veist des esperons coitier! 

N'avoiewt eure de chevai/s espamgier; 

Jusc’a 5Io«bnmc ne se vaureret targier, 

^vorin vont le message noKchier. 

Et li provos remowta le rochier, 

7435 Et li sergant monterent le planeier, 

T vorin trevent, qm s’estoit fait cauchier, 

A Jlaliomet voloit aler proier. 

Et li messages se vait agenollier, 

„Sire,“ dist il, „molt devös avoir cier 
7440 Trestous les dieus u yous devfe proier, 

Trovee avons ta cortoise mollier, 

Do deus enfans gist en cel gaut plenier, 

Ne li provos rdose a lui atouchier; 

Venös i, sire, vous et vo Chevalier.“ 

7445 Di rois l’entent, n’i ot qw’csleechier, 

Parmi Monbranc fait si formest noisier, 

Sou er ees cors et ces tronpes tentier, 

As armes corewt serjant et Chevalier. 

7428 Lors T* — 11 le coframande C. — si vont 11] errant as T. — 
measagiers T, feretier C. — Icest mesage feront li forestier Y. — Hinter 
v. 7428 in T: Ales me tost a y\\ nonchier Que iai trouuee sa cortoise 
moillier* — 7429 Quatre home furont V* — ot] a V. — si euimt hon 
destrierz C. — 7430 fehlt in V. — les] lor T* — eointior PC — 7431 des 
CT. — esparengier PC — 7432 Dasqwa C, — vont a targier V. — 7433 
stellt in V hinter v. 7431. — Kyv* V, — 7434 remonte TV. — lo] el C. 
— 7435 sergant] message TY — remonte-wt le plancie PC — 7430 faiz 
CTY, — cuchier V. — 7438 message CTV. — vont CTY, — 7439 dist] 
font T. — il] luns Y. — nos veuons anonckier V. — 7440 u] que CV* — 
Hinter v. 7440 in CY ein weiterer Vers (s, Anm,)* — 7442 cest gaut C, 
die gaut V, che bos T. — foillio V. — 7443 Mais T, Et V. — lui] li 
V. — touohier C* — ni osa a. T, — 7444 et vostre ch. C. — 7445 PententJ 
loi C. — kenleeschior Y, que eslessier C* — Hinter w 7445 in C: Do nt 
fait sa gewt armer et haubergttv. — 7440 montbraut T. — noisier] huchier 
T. — fißt formest a n. V, oissiez grarct tempet C. — 7447 tronpes tentier] 
tabours noisier T.— Cors et bulsmoz Bonner ei grailoier C. — 7448 corentj 
sallent T. 





Tierri erfährt in Membrane, was vorgefallen. 
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T ieris parole al Normant Berewgier 
7450 S’entent la noise et voit aparellier, 

Lg gent paiene armer et hauborgier; 

Bist a San oste: „U doivent ehevalcier?“ 
tU dist !i ostes: „Ja le vous qtiier noncier.“ 

De son huis ist et voit le forestier, 

7455 Qj/i )e iriessage estoit venus noncier. 

II li demande, eil ne li vant noier, 

Tout li con\-A le mortel encombrier. 

Li ostes l*ot, n’i ot q ne corecier, 

Car il avoit mervelies Buevon cier, 

7460 Tout en plorant le vait Tieri noncier: 

„Damolseus sire, pensös de l’esploitier, 53d 

Reis Y vorins vous a fait espler, 

Ces gens en vont requere sa mollier, 

Li rois meismes, arm6s sor so» destrier; 

7465 Dieus gart B itevon, qni tout a a jugier, 

Car de sa vie ne nie sai consellier; 

B’en sa saisine le peut li rois bailkßr, 

Tous l'ors del mont ne li poroit aid/rr; 

Por I’amor dieu, pensös de l esploitier.“ 

7470 Tieris l’entent si se prist a l’estrier, 

Les le marine s’en vait tout le gravier, 

Qne molt redoute la gent a l’aversier; 

7450 Oient V. — La noisn entent C. — noise] vois P 1 , — et le cri 
enforchier V. — 7452 Et dist tiris Y. — u] on C. — doit ne chouauchfer 
C, doit ce Chevalier T. — 7453 fehlt in V. — Ja lej io nsl C. — quior] 
sai C. — 7454 buis ist] huist C. — 7455 fehlt in T. — ot raporteit arier 
V, — 7456 vaut] vieut C. — sens point de delaier V. — 7457 oste CT, 
contes V. — Tot] loit CT. — 7460 le] li V. — vait] court T, — 7462 Roi 
P 1 . — vous] les V. — 7463 Ses F*. — en vont] on voie P'TY. — re- 
quere P', pour querre V. — 7464 fehlt in V. — meisme arme C. — son] 
le X. — 7465 garst V. — qwi tont puet iustioier C, de inort et doncombrier 
V. — 7466 me sat] sai que V, — 7467 Se li reiz puet sa famo ad pomz 
b. C. — 7468 Tous lor P l , Tout lor C. — ne lij no la C, nel Y. — 
respirier V. — Hinter v. 7468 in C: Q ue il ne la faeo bonnir et Ossi liier C. 
— 7469 Tiris bias frere V. — du cheralier T. — 7470 Tieri P*. — se prist] sest 
pris T. mot pie C, nionta Y. — en lestrier C, au (el V) destrior TV. — 7471 sera 
ua touz eslessiez C, cowmence a cheuauchier V. — v. 7472—74 fehlen in V. 


















246 Er reitet eiligst zu Bucvo und fordert ihn zur Flucht auf. 


Vors Noires- Cbmbles so prist a adrecier, 

Les esperons fist privös al destrier, 

7475 PIws tost qw’il pot s 'est ens el bos plongife, 

Aino ne seut tant ne poindr« ne coitier, 

Si com T ieris se re gar da arier, 

Qwe il ne voie les olmes flanboier 
Et les ensenges venter et ondoier 
74SO Et les grans routes des pat‘e??s cevalcier; 

L’ensenge au roi fu ens el cief prämier. 

Et Tieris b röche le boiw eorant destrier. 

CL. 

Vais’ent Tieris, n’i ot qw’espöenter, 

Dusc’a la löge ne se vaut arester, 

7485 Sou signor treve, venu« est de berser 
S'avoit la dame atorn6 a disner. 

Tieris dessen!, u il n’ot c’äirer, 

Bueves li vient, li dtts, por demander: 

„Qwe dist mes ostes? porons n ous ent aler? 

74öo Aidera nous la contvee a passer?“ 

„öil,“ dist il, n se vom pößs voler; 

On fait por vom les passages garder; 

Isnelemmt pensös de vom armer, 

Faites ma dame isnelemewt lever 
7495 Et les somiers a vos gartjons torser 

7473 Combles] econbes C. — prist] preat C. — 7474 fist] fait T. — 
7475 qu’il] q?<e CT. — s’est ens] sestoit C, se va T, se fiert V. bos] 
gaut V. — plugiez C, piongier T, planier V, — 7476 steht in V hinter 
v. 7478. — Aius V. — das erste no fehlt in C (— 1). — eomtier P 1 . — 7477 Li 
quens t. V. — regarde PL — 7478 Quil (—1) T. — Si at veu ces elmes f. C, 
Si uoit il ia sez escus f. C. — 7479 vontorj fermir C. — Eo ne veist en- 
songnes balaier V. - 7480 fehlt in V. — cevalcier] ondoiier T. — 7482 
tieri PL — 7483 tieri PL — 7484 Jusqua TV. — löge] boue T. — 7485 
Voit s. s. qui revint V. — 7486 la dame] sa fame C. - atorner PL 
— 7487 il n’ot] nauoit C. — 7488 B. le voit T, B. li dus C, A li vint 
b. V, — li dus por] va t. C. — sei prent a apeller T. — 7489 e« porro« 
nous a. C, i poriens nos a. V. — 7490 A. moi TV, Maidera il C. — 
7491 Respoot t. C. — pöcsj poies TV. — 7492 Or C. -- 7494 i. mowter 
CV, molt trestot atouruer T. — 7495 a vos] et les T. — isnelemewt t. C. 









Bueve klagt, macht aber alles zum Aufbruch bereit. 247 

Et Aro ndel covrir ei enseler 

Et l«i röine isnelemewt monter, 54 a 

Savoir, se dieus n aus vauroit taut amer 
Qu’en peussomes par autre voie aler 
7500 Et vo moillier et vos dens fieus mener; 

Yes ci le roi ou vient a vous parier 
A vint m ile hom.es, c'a fait o lui mowter.“ 

„He! dieus,“ dist B ueres, , t q?<i tout ncws peus saver, 
Or voi ge hien que ne puis escaper, 

7505 Tons mes afaires conviewt hui aciever; 

Röine dame, com dolant dessevrer! 

He! bei enfant, tant vous q«idai garder, 

Que vous peusse en molt graut pris monter. 

He! dieus de gloire, por cot volsis mostrer 
7510 Crois sans roi estre et corone porter? 

D'or vous quidai vos biat/s cifis coroner. 

Or di folie, si m'en doit on blamer; 

Qui que les ache, dieus les peut bien sauver.“ 
Isnelement s’en va Bueves armer 
7515 Et la röine fist vestir et lever. 

Qui dont veist la dame espöenterl 
De la paour le convient a banbler; 


7407 fehlt in CV, — 7498 dieus] ia P 1 . — tant vous vauroit a. C. 

— 7499 Que CTV. — poissiens T. — 7500 fehlt in P 1 . — Et voz dem 

Hei« et vo moillier m. C. — 7501 ou] or P*. — 7502 fehlt in V. — dis 
m ile C. — o] od T. — 7503 Ha T, hei V. — dieus] felilt (— 1) T. — 
nous peus] poez CTV. — 7504 voi] o P 1 . — 7505 fehlt in V. — me eon- 
vient (+1) T. — afiuer C. — 7506 com] si T. - dolant] tristre C. — 
Hinter v. 7536 in V: Et dist t. maiement sui menes Plus de rail homes fait 
atvec li aleir. — 7507 quidoie P 1 . -- amer P'TV. — 7508 vous] ien C. — 

De (Je Vj vous quidai P'TV. — molt] si P'T, — grant pris] haut pas T. 

— en haut o moi meneir V. — Hinter v. 7508 in C vier, in T zwei Verse 

(s. Aam.). — 7509 A TV. —. volsis] vous fist P'. — 7510 Crois sans] 
l’oisant. V, — san P 1 . — rois CTV. — et ne C. — 7511 fehlt in V. — vos biaus] 
lez vos C. — 7512 Oi P 1 . — dis V. — si me doi molt b. T. — 7513 que] 

ki P 1 . — me hace T, ie hace V. — Car damo d. U. — peut] puist V, — 

ameir V. — le p. molt bien garder C. — 7514 s‘en] se CV. — 7515 fist] 
fait CT. — 7517 eonvint CV. -— le convint il pasmer T. 





















248 


Als alle bereit waren, reiten sie davon. 


Tel paor a, a paines petit parier. 

T ieris se paiane de B uevon aprester, 

7520 Lache uties cauches, chieres so«t a ovrer, 

Quamuts ne lanche n'en peut nule fauser; 

Vest un hauberc qui molt fist a löer, 

Fees le fissent en un isle de mer, 

I)‘or sont los mailles, d’argent so»t li clavel, 

7525 Et qaittt l’espee, qwi fu al roi Omer, 

Et lache 1’elme, q ue forme»! doit amer, 

Qttc Salemows li sages fist fonder; 

Aiondel fist covrir ei enseler 
Et sa mollier isneloment mo«ter, 

7530 Les gargows aide a vistement trosser; 

Mais ains q ite B ueves li frans dws soit mo»t6s, 

Vait ses cnfans baisier et acoler, 

„Enfant,“ fist il, „Jhesus v ous puist saurer, 

Car je criem molt le uosfre dessevrer.“ 54b 

7535 A ces petrolles corut B ueves monter, 

La lanche fait ei l’escu aporter. 

Q«i li reist l'escu al col lever, 

Par les enarmes devawt le pis torner, 

Le roide lanche sor le fieutre posser, 

75-10 Par tel äir paumoier et branter, 


7518 fehlt in C. — qua p. T. — pot V. — 7519 painnej jtenso P 1 , 
haste C. — del duc b. armer C, — 7520 uues] les V. — cauckö P 1 . — 
gries furent al o. T, ilont la malho luist cleir Y. — 7521 laneoz C, — 

n’en] ne P 1 . — puent C. — nulej niaille CTY. — 7522 fehlt in V. 

fist fait CT. — 7523 uno i. TV. — 7521 li clavaiu (elauuin C) dargent 
clor CTY. — Hinter v. 7521 in Y; Kt okaint lespeio que molt deuoit ameir 
V (vgl. 7525). — Et laee leime C. — Omer] guimer T. — 7526 Et saint 

lespee C. — doit] dut T. — qui fu roy otouer V. — 7527 fehlt in C. — 

psallemons T. — 7530 a vistement] asnclemcnt P 1 . — Los g. a aidies a 
(—1) T, Et les g. fist lez sorwmierz t. C, Li garchon sont vistamoat 
atorneis Y, — 7531 frans dus] marchis V. — doit monter I’ 1 , vosist monter 
(—j— 1) C. — 7533 Eufans C. —« listj dist CTY. — 7534 je dout C, jaimme 
Y, — lej de CT. — uostre CP 1 . — 7530 Et F 1 . — escn Pb — 7537 
lever] poser CT, soreir Y. — 753S le] son CT V. — 7539 posser] porter 
Y. — ewtre sez poi«z eo»ihrer C, 






Der Profess folgt ihnen, wagt aber nicht, sie anzugreifen 249 


Jusqwes en son en fait le fer tränier! 

Li forestiers Ten prist a regarder, 

Dist au provost: „Cist fait molt a douter; 

Par Mah omet, qt(i je doi aourer, 

7545 N’a si fort Turc ens en l’ile de mer, 

S'a lui assamble, nel tiongo a fol prov6.“ 

Dist ü provos: „Yo/t.s* dites vrritö, 

Car jou le voi sor Aro ndel mont6, 

Q//c raa dame eut d’EVmenie äraenö.“ 

CLL 

Bue%'es cbevalce, mais paor avoit grant, 

II et Tieris, li soraier vont devant 
Et la röine al gent cors avenant, 

Sor les soimers erettt li doi enfant; 

Jusc’al chemm en sont venu poignant, 

Mais li provos le vait de pres sivant, 

X'osse forfaire vers lui ne tant ne q«ant 
Trosqu’a cel’ eure k’Yvorins le rommant. 

Es vous le roi, le chemm ehevalchant. 

Grant fu la route q ue l’i va porsivant, 

D’or et d’asur va li bos rcluissant, 54 c 

Lanches levees chevalcewt eil devant. 

7541 Dusques V. — Duaqual debout T. — fait] fist V. — le ferl 
lachier T. — branler V, — Q uc tont lo fer c» auoit fait eroler C. — 
7542 fehlt in V. — forestier P 1 . — le prent C. — 75-13 fehlt in V. — 
eis T, eil C. — 7545 Turc] tur C, homo V. — ens en l’ile] oh nul illo C, 
dusken ille V. — 7540 ne le doie verseir V. — 7547 provost I”. — io nel 
quier adeseir V. — 7548 voi] vois C, sai I”. — Arondel broco q«i tant 
fist a loeir V. — 7549 Kil fist sa dame V. — ameneir V. — 7550 mais] 
car C, qui V. — avoit] ot molt CT. — 7551 II] Et il (-}- DT. —- tieri P 1 . — 7552 
fehlt in V. — 7554 dus- C. — cn] sen C. — er raut C. — 7555 le] les 
TV. — de pres lez va s. C- — 7556 lui] eus C- — 7557 Trosquau P l , 
Tresqua T, DnSqna C, Puskes V. — eel'eure] adont Y. — qwi vous lo con- 
uant C. — le commant] do monbrant V. — 7558 E C. — Lait commandoit 
este lo vos avant V. — Dahinter in P 1 eine Miniatur. — 7559 Grans CTY. 

— qne li] qui le TV. — qttapre le va sivant C. — 7560 d’asur] dargent C, 
dachier T. — va] vont T. — verdoiant T. — 7561 fehlt in T. — Lao che P 1 . 

— I>ance lcueo V. — vont parier» cheuauchant C, en sont venu poragnant V. 

— Hinter v. 7561 in V:CH do la rote qui erent pur deuant V. 


7550 


7 555 


7560 
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Haid aber erscheint Yvorin mit seinen Truppen. 


Si com vint Bueves al chemm assamblant, 

Garde en travers les chomms, qwi sowt grant, 

Et voit venir T vorin de Morebranc, 

7565 El prämier cief tant vert elme luissant; 

Bim reeonnut l’ensenge l’amirant, 

Sei tient Garsiles, qwi le poil a ferrant, 

C’ort uns des homes qtd plus baioit l’enfant, 

Car il gardoit ia dame de Mo«bratic, 

7570 Quant li dus Bueves le toll l’annrant. 

Bueves le va molt b/en recownissaot; 

Quant il le voit, molt le va redoutant, 

De sa mam destre croisa son pis devant, 

„Trais rois,“ dist il, „a ton cors me oommant; 

7575 Si rraiemmt q uc nasquis clignement, 

Gari mon cors vors che roi souduiant 
Et mes enfans et ma moWier avant“ 

Lors on apele sa molk'er en oiant: 

„Seur, douche amie, a cel dien vous eewmant 
7580 Q«i de la vierge nasqui en Belleant, 

Car jou ne sai, se vous ne mi enfant 
Me verös mais en trestout mo« vivant; 

Mais je vous pri qm chevalciös avant, 

7562 convint T, connut V. — a chiere et. a senblant. — 7563 en] 
a TV. — le chemirc C, au chemin V* — sont] ert fu V. — 7564 Si T. 

— 7565 Et apres lui G, — vera P 1 , — elme vert C* — 7567 steht in V 
hinter v. 7569. — Tient la C* Ce ert V + — garsile F l , garcilez C, garsille V, garl*. 
T, — a] ot TV, — 7568 Um de cetts ert C T Car eil le porte V. — des homesj 
de chiaus T. — haoit plus T, liaoit molt V, — 7569 jo. a m, V, jo. au 
cors franc C. — 7570“71 fehlen in V* — 7572 molt] si T, — Hinter 
v. 7572 in V: Bien le connut si le hact formest V. — 7573 croisa] saingna 
T, — pis] vis V, vif T. — 7574 dicus CTV. — il] b, C, — cor P 1 . — 
commanc P 1 , reut (— 1) C. — mon cors a toi c. V. — 7575 que] com C V. 

— Hinter v> 7575 in CT: De sainte vierge p ar dehors beliant (belleant C) 
Si vraiement com gi eroi vraiemont — 7576 mon] me P 1 . — vers ehe] de 
cel V. — mescroaut T. — 7577 Et ma moillier et mez potis enfans C. — 
avant] vaillant TV. — 757S en oiant] auenant C. — 7579 cotnanc P 1 . — 
a cel ui te c, CTV. — 7580 helltaut V, beliawt C, biauliant T; — 7581 so 
vous] no km T, — 7582 Nous verrons m. T, Se vos verrai V- — a t re stous 
no v, jamais a m v. V. — 7583 devant T, 


* 











Er fordert den Bueva lebendig zu fangen; Garsilo sprengt vor. 251 


Tant com porai, von# porterai garant; 

7585 Car, par l’apostle que quierewt peneant, 

Aitis quc vous lais, i qui ge faire tant 
Qtie jou ferai roi T vorin dolant.“ 

A tant e vous le riche roi poignartt, 

A vois escrie: „Baron, poigniös avant, 

7590 Ves la chelui qni mes ceurs p ar het tant, 

Rend6s le moi, ear je le vous commant, 

Ne l’ochiös, s’il ne meurt en jostant, 

Mais prendös le sei me rendös vivant; 

Si en prendrai venganche a mon talent“ 

7595 Et dist Garsiles: .,Jel yous rendrai esrant, 54d 
Forment le haq, trop m’ara fait dolant, 

Quant il m’enbla la röine vaiUant, 

Que jou gardoio a la cliit de Membrane.“ 

A ces parolles a brociet l’auferrant, 

76C0 Brandist l’ensonge des armes l’amiraut, 

Et B ueves point Aro ndel le movant. 

A la ravino que keurent li bauchant 
Vont les ensenges al vent tel bruit menant, 

A vis resamblent doi esfoudre tonnant; 

7605 No faillent mie, ains se vont asenant; 


7584 ie vous sorai g. C. — 7585 fehlt in C. — 7586 küsse ('TV, — 
faire] ferir C, ferit T- — 7588 e] cs TV. — roy yv. p. T. — 7589 poignios] 
nireis V. — 7590 qui] quc CTV. — 7591 car] que V. — je] fehlt (—1) C. — 
commane P\ demant T. — 7592 New locäez C, Nel t,ueis pas V. — eil nez inner 
en fuiant C. — 7592 prende V. — le prendes T. — sei| euer C. — rende P 1 . 

— Hinter v. 7593 in P l : Par niaites fois mara il fait dolant (vgl. v. 7596). 

— 7594 fehlt in T, — Jon (—1) V. —* 7595 Garsiles] garl. T. — joi] io 
lo (-|-1) T. — vous lauereis o. V. — 7590 has CV. — trop m’ara] car il 
ma T, car molt ma (mo C) CV. — fait| fist C. — 7597 vaiUant] au cors 
gent V. — 7598 aj en CTV. — eiste (+1) C. — 7599 le bauchant TV. 

— 7601 fehlt in. V. — point] brocke C, — Hinter v. 7601 in T: Braudist 
lespiel au fer daohier trcnchant T, inC: Partei vertu va certez lo courant 
Desouz lui vait la terrc toi/ibüissa»t C- — 7002 — 4 fohlen in C. — 7602 
ravine] roine V. — keurent) mainne V. — cho ui re et li aliquant P l . — 
7003 tel bruit menant] devolepant V, — 7604 fehlt in V. — resamblo P 1 . 

— esfondre P l , effrondre T. — 7005 ains) bien CTV. — assaiant C. 
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Garsilc wird von Buevo tot aus dem Sattel geworfen. 


Garsiles fiert si Buevon le vaillant 
En l’escu d’or au hrun lion ranpant, 

Fort fei verais, li ais scwt d’olifant, 

N'i peut forfaire un denier valissant, 

7610 Jirisse sa lanche, li fust en vont froissant. 

B ueves fiert si Garsile le ferrant, 

L’escu li perche et l’auberc jaserant, 

Parmi le eors li met le f er tranchant, 

N’ot si g?*ant toisse des si en ocident, 

7615 Que d’autre prwt en est li fers parant, 

De la banierc so nt li pingo« sanglaut, 

Et mort l'envoie sor l’erbe verdoiant. 

De cel cop furent Saims?» niolt doutant, 

Kois Yvorins en maine un deul si grant, 

7620 Pl?is de Cent fois en maudist Tcrvagant 
Et Mahomet et Apolin le grant; 

Rois Yvorins les va niolt manechant, 

L’arme son pere en va formest jurant 
Que, s’il revient en la chit de Monbranc, 

7625 Que d’u» levier les debatera tant, 

Ja mais honor n’aront a lor vivant. 

Li rois s’escrie: „Mar s’en ira gabant.“ 

7606 Garsile P 1 , Garcilez C, Garsilles V. Garl’ T. — 7607 En son 
escut V. — boin lion P 1 , lioncel C V. — ranpant] pendant V. — 7608 
Porz C, I’ors TV. — vernis] lescus Y, ne froisse C. — les ais P l , lais 
ai»z C. — vont dorompant V. — 7600 N’i] No Y, — peut] pot T V. — 

7610 fehlt in Y. — sa] la C. — li trous volleat au vent (auawt C) CT. — 

7611 gacille C, gart. TY. — vaillant P 1 . — 7612 le hauberc T, et laubere Y. 

— 76)3 met] raist OY. — le ferj lespiel TY. — 7614 Na C. - oriant V. - 
7615 Et TV. — est] sont T. — fer P l . — ne« seit li ferz p. C. — 7616 
pingon] pano« C, — 7617 Que T. — Mort labati CV, — 7618 cel] co TV, 
fehlt (—1) P l . — dolant CTV. — 7619 Roi P*. — maine] demamue V. 

— un] fehlt C. — si] molt CT, fehlt Y. — 7620 — 22 fehlen in C. — 
7C21 inahon (—1) T. — 7622 Eoi F 1 . — le P l TV. — 7623 en va] va 
molt T. — formentj souuentTV. — molt coniurant C. — 7624 eiste (-1-1) 
C. — 7625 les] le TY. — balera sez diews t. C. — 7626 narat Y. — a] 
en 0 V, — lor] son V. — j, naront honnour en son v. T. — Hinter v. 7626 
in T: Li sien ami ne si apartenant. — 7627 escrie TV. — s’en] en CTV, 

— ireis avant Y. 
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Et Eueres broche, vait ferir Cäimant, 

Rickes hons ert, coussirw est l’amirawt; 

7630 Onqt<es ses armes ne li furewt garant, 

Devant !e roi Tabati mort sanglaut. 55 a 

Voile Y vorins s’en ot un deul si graut, 

Ja se pasmast de deul sor l’auferant, 

Quant il s’ahcrt a son an,’0 n devant. 

CLH. 

7635 Quant Bueves ot Cäimant abatu, 

Lors sont a presse pa im sor lui venu; 

Rois Yvorins s’escrie par vertu: 

„Signor baron, trop av6s atendu, 

Quant ne m’avös cel Chevalier rendu, 

7640 Qni de mes homes m’a la flor abatu, 

Ainc ne vic home de ssi miste vertu; 

S’ensi m’escape, trop a son pris creu. 

Mais, p«r Maho?«, a qui me sui rendus, 

N’arai mais joie, s’arai a lui feru.“ 

7645 Le desto er broche, qui fu de grant vertu, 

B neves le voit s’a son chemin tenu; 

Li rois le sieut tont le chemin herbu, 

A vois escrie: „Tornus a moi l’escu, 

7628 tainant C, kainant T, gaimant Y, — 7629 ert] fu CV. — 
eousins fu T, et cowsiuz CV. — 7630 furent] firoat C. —■ varent un gant 
V. — Hinter v. 7630 in P 1 : Par mi le cors li mist le ler tranchant 
(=v. 7613). — 7631 mort] tot V. — gisant T. — 7632 Voit CTV. — 
s’en] si CT, si en V. — si] molt T, fehlt V. — si an ot dolour g. C. — 
7633 Ja cliaist ius pasraez del a. C, Ke ja chaist jus de son a. V, — 7634 
il sähcrt] se retint V. — 7635 cainnant T, saina«t C. — 7636 fohlt in C. 

— sont] son P 1 . — A un fais sont V. — corut V. — 7637 Roi P 1 . — 
s’escrie] at crieit V. — 7638 S. dist il V, Barou dist il C. — avons T. — 
7639 fehlt in C. — ce XV. — pendu V. — 7640 fehlt in V. — home P*. 

— la] le T. — ina hui la f. tolu C. — 7641 Ains V, ainz C. — ssi miste] 
si tres grant V, la soiö C. — 7642 Cd nous e. C. — trop] tr/cu CV, — 
a sonj ai mon V, — pris] los TC, tens V. — perdu V. — 7043 me sui] 
nous sons T. — rendu P l TV. — 7645 Point ls d. V, Le hon d. C. — 
qui randone menu V, a hrochie par vertu C. — 7647 sieut] uoit V. — ne 
sest mie teu V. — 7648 sescrie V. — torno T, tourna C. — a moi] vors 
moi V, de ca O. — cel e. T. 
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Bueve stellt sich dem Yvorin. zum Einzelkampf. 


Ne m’aiös mie por chou descowneu, 

7G50 Se ra’as le cors de raa mollier tolu; 

Or asaions, qui a plus grant vertu, 

Que de ses ie?f« soient no cop veu. w 
Tant fiii Bueves c ! a son harnas veu, 

Lors guenehi Bueves, q ue n’a plns atendu; 

7055 Or voit le roi loins de sa gent venu 

PIms q ue pwist traire uns arciers p ar vertu 
A quatre fols d’un qBarrel esmolu, 

Si q ue la danie a Yvorin veu. 

Et Bueves a enbrachtet son escu, 

7060 Eie le saine de la sainte vertu, 

Bel roi son pere, le glori'eus Jhesu. 

Li rois et Bueves se sont entrecoru, 

Si roi dem ent se sont cutreferu 
Que l’amiraus a son espiel ronpu; 

7065 Et Bueves a si Yvorin feru, 

De eief a autre li porfent son escu, 

Hauberc ot boin, le cop a retenu; 55 b 

Mais li dws B tteves a le roi abatu, 

L’ar^ora deriere brisiO et coronpu; 

7G7Q Si roidemant Pa Bueves estendu 

7651 essaions V. — 7652 ses ieus] la dame V.— no] ne P 1 , uo 
TV. — 7653 fiii] corut V. — q ue a son hernois fu G. — 7654 guencist 
TV, geachtet C. — que o’a] ei a TV. — pl us na a* C* — 7655 Et CT AL 

— loins] lotic P 1 , fehlt V. — do sa gent tot issu V. — 7656 fehlt in TV. 

— Q ue ne traissist C. — aroier P 1 . — quatre arcu VK — 7657 fehlt in 

P*TAL — 7658 dama PL — Hinter v. 7658 in TV: Le roy daufrike (yv. T) 
qui ses espouses (eui esposee V) fu (vgl. hinter v. 7661). — 7659 ren- 

brachtet T. — 7660 Et eie (+ 1 ) P 1 - — sengne V. — sainte] soie C. — 

7661 fehlt in T. — son pere] le sengne V, — le glorieu P\ con apole C. — 
Hinter v. 7661 in C: Li rois daufriqwe cui espousee fu, — 7662 Et i3 C. 

— entrefem CP ir I\ — 7663 — 65 fehlen in T. — entrevenu C. — 7664 

Et V. — lamiral P 1 , lamirant V, y. C, — espie C, — teuu V. — 7665 a] 
la G. — Yvorin] roidement C. — 7666 a] en C, — porfent] deront V. — 

7667 retenu] rechen V, — si a lachier tenu T, ne la mie rompu C. — 

7668 a si le r, feru T. — Hinter v. 766S in T: Le plain ne Jance la a 
terro abatu T, — 7669 stehi in V hinter v. 7670» — coronpu] pourfendu 
CT, — li a \mr mi fendu AL — 7670 et de si graut vortu AL 
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Que por un poi que n’a le col ronpu; 

Au retorner a trait le branc tout nu; 

Li rois saut sus si enbrache l’escu; 

Btteves le fiert parmi son elme agu, 

7675 Aussi li brauche com un rain de seu, 

A genollons a le roi abatu; 

Ja l'eust mort, ocis et confondu, 

Qwant si baro?i i sont poigna«t venu, 

Par droite forche Pont B uevon retolu. 

7680 Et li dws Bueves a son cherain tenu. 

Es vous Tieri au poiwgeis venu 
Et vait ferir Fortibranc de Monmür, 

L’escu li perche et le hauberc menu, 

Parmi le cors li met le f er motu, 

7685 II l’abat mort, si que tout Font veu; 

Fiert Galien de la hace esmolu, 

Jusqwes es dens l’a trestout porfendu, 

II l’abat mort p«r dal6s son eseu; 

Voile dzts Bueves, ainc si joians ne fu, 

7690 Fiert Floradas del branc d’acüer molu, 

L’auberc li a faueö et derompu, 

Parmi le cors li conduit le branc nu, 

7671 que] quil CT. — n’a lej nel a V. — col] tot V. — 7072 tres- 
toraeir Y. — molu CV. — 7673 sa embracie 1. T. — 7074 Tant le f. Oien T. 

— parmi] desor CY. — liaume T. — Hinter v. 7074 in Y: Ke tlors et 
pieres en ot jus abatu Y. — 7675 fohlt in C. — Lescut V. — li] le T. — 
nomine T. — Hinter v. 7675 in P l Y: Li cos dessent parmi son ohno agu 
{vgl. 7674). — 7676 roi] turc T. — lat el pre a. V. — 7677 Bien T. — 
7678 si] li Y. — poignantj corant V. — fern T. — 7679 droito] finne TV, 
viue C. — ont bue. retenu Y, ont le roi secoum C. — 7680 fehlt in V. — 
7881 fehlt in C. — a poignant por vertu T. — 7682 sortibrane de nion- 
bru» C, sortibran de monnu T, sor tiebaut le chanu V. — 7083 fehlt in V. 

— perche] fauce C. — et lauberc qot vestu C. — 7684 met] mist C. — 
Jo fer] lespie C, lospiel TV. — 7685 — 80 fohlen in TV. — 7085 Mort 
iabati C. — tout] tuit C. — 7686 Puls f. un autre fiens so?i fröre si fu C. 

— 7687 fehlt in V. — Desci qua d. T , Jusquens espaulez C. — 7088 fohlt 
in CTV. — 7689 fehlt in C, — Veit TY. — dus Bueves] li dus V. — 
sen a graut ioie eu T, grant ioie en at eu V. — 7090 Et C. — floridas CTV. 

— 7691—92 nur in C, dafür in P l TV: Ilessi qwes (Duskes es V) dens 
la tranebie et fendu (la trostont pourf. TV), vgl. 7687. 
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Dal6s son frere l’abat mort es teil du; 

Li rois le voit s'a le ceur irascu, 

7695 Remont6 l’ont li paten mescreu, 

Recovrö ot roide lanche et escu, 

.Aprös Buevon vint le sentier batu, 

Et li (Ins Bueves a so» chemi» tenu. 

CLIII. 

Li frans dws Bueves s’en vait lanche Levee, 
7700 Forche li fait deguerpir la mellee, 

Et Yvorim le sieut de randemnee, 

De pres le sieut la gent de sa contree; 

Trop a li dus poi de gent amenee; 55c 

Se eil n’e« pense qwi fist ciel et roussee, 

7705 Ja ne verra le fin de la mellee, 

S’ara perdu le riens q«<? a tant ameo 
Et les deiis fieus de sa gente espousee, 

Et il meisme l'ara chier comperee, 

Sa car en ert froissie et mal menee 
7710 Desos la maille del blaue hauberc betee. 

OLIV. 

Vais’ent d«5 Bueves, sa lanche paumoiant, 
Baien le vont de molt pres encauchant; 

7693 Jus del cheual V. — l'abat] lauoit C, le ra T, la tot V. — 
abatu CV. ■— 7694 s’aj sot C. — sen est molt i. T. — 7695 li] si T, — 
7C96 Sot reeouure C. — roide] ei fort C- — 7697 vint] va C. — sentier] 
chemin V. — 7699 Or sen ua b. li dus V. — 7700 sa contree V. — 7701 
siet V. — lanche ieuee P 1 . — 7702 le sieut] le sieueftt CV, siuoit X. — 
sa] lo V. — de raudonee P 1 . — 7703 li dus] dus b. TV. — Feu a de 
ge«t dus b. C. — 7704 — 7 fehlen in C. — 7704 eil] eis TV. — 7705 le] 
la T, — vespree T. — 7706 lo] la T. — rieus] gent V. — que a sant] cat 
plus V', (\ue taut a (+1) P l , que il a tant (+1) T. — 7707 sa france T, 
songnant V. — 7708 meismes TV, — Molt chiercmeirt C.— l’ara] la si V. 

— l’ara chier] aura or C. — chier] si T. — Hinter v. 7708 in C: La gc^til 
damo <\ue tant iour a ameo. — 7<09 La V. — oliars CT. — ert] fu C, ot 

— 7710 De sor CP'V. — les mailles CT. — de la hroigne saffree CTY. — 
Hinter v. 7710 in CP J TV ein weiterer Vers (s, Aum.), — 7711 dus B.j li 
dus V. — 7712 vont] siuent V. — aprochant PL 
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Demant les autres Yvorins de Motibranc; 

Formest ie crie entre lui et Corsant: 

7715 „Torne, Francois, ne va nrie fuiant 
Devant cheli q ne tes ceurs aime taut, 

Vois chi ta mort en cest espiel tranchant, 

Ja ne veras le solei 1 escouchant.“ 

Bueves 1’enternt s’en ot !e eeur dolant, 

7720 „Trais dieus<1 ist il, „vom en trai a garaut.“ 
Dist Tieris: „Sire, q ue rattsentös votis taut? 

Fer6s Ie roi sor son escu devant, 

Je ferai l’autre, kl si se va vantant.“ 

Et respont Bueves: „Je I’otroi et creant“ 

7725 C&scuns retorne le cief de l'auferant; 

Li frans d us Bueves vait ferir l’amirant 
Et li reis lui, qwi ne l aime noiant; 

Ue tel ravine les portent li bauchant, 

Ne s’i tenist uns Ievriers en corrant. 

7730 Li amiraus fiert Buevon le vaillant 
Sor son escu, qwi fu a or luissant; 

Lancho ot molt roide, cheval fort et corawt, 

Mais n i forfist un d enier vaillissant; 

Et li d us Bueves refiert si l’amirant 

7.13 —14 Id I”: Ferment le crie yvorin. de tnonbranc, — 7713 
autres] siet Y. — 7714 lescrie CT, lehrent V. — entre lui et CorsantJ 
iiautemewt en oiaut C. — 7715 Tournez C. — Francois] franc dus T, vers 
moi C. — ne va] nalez C, ue muort T. — fuiantj en f. T. — Deuant les 
siet yv. de menbranc (= v. 7712) V. — 7710 steht in C hinter v, 7717. _ 
tes] mes CY. — aime] par het C, — 7717 Yeci C. — en] de V. — cest] 
cel T, nion CY. — espie C. — 7718 sollel P 1 . — escousaut CY, escoussant 
T. — 7719 l’entent] loi C. — 7720 fehlt in Y. — il] b. CT. — ie \ous 
trai C, vous atrai T. — 7721 tieri P». — Hinter v. 7721 in CTY: Ja aues 
vous dostrier si (bien V) remuant (remouuaat T). — 7722 sor] en CT. - 
son] cei P 1 , — 7723 ferrai TV, fairai C. — 7724 B. respont C. — 7726 Li 
ewfez L, Si fort P 1 . —• .727 quij quil Y, — ue 1© ua ©sprtimaut C. — 
7728 les portent] len porte P‘V. — lauferant P l . — 7729 lieuvres CT. — 
fuiant C. — 7732 — 37 Die Reihenfolge der Verse ist in C: 7732, 34. 35, 
3(i, 37; in P>: 7735, 36, 32, 34, 33; in V: 7732, 34, 35, 36, 33. — 7732 
cheval] destrier C. — destrier molt remuant T. — 7733 fehlt in C. — Ne li 
P 1 . — Ne poit forfaire V. — 7734 si refiert T. 

Stiiamlng, IJouvö Je Hau tone. 
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258 Corsant wird von Tierri getötet, Yvorin von Bueve in den Sand geworfen. 


7735 Q ue il li perche sen fort escu pesant, 

L’auberc rompi, qui molt estoit tenant, 

Mais en la char ne Tempira noiant; 

Mais p ar la forche Aro ndel le cora?*t 
Et p ar le deul q u’en son cors ot si grant 
7740 l'out versse a tcre et lui et l’aufferant; 55d 

El T ieris fiert le pa im souduiant, 

El cors li mist le f er d’aeh/er tranchant, 

Qi/’il l’abati par devant Tamirant; 

Et li d«$ Buer es a trait tout nu le braue, 

7745 Fiert Fausabrore, le frere Murgalant, 

Uesar le hiaume der et reflanboiant, 

Li Turs s’enbronche, li cos vait dessendant, 

L'espee fiert en Taubere jaserant, 

Le bnnj li va et Tespaule rasant, 

7750 Qi/’il li chei a tout l’escu el camp; 

L’autre partie del cors remest seant 
Ens en la sele, inais de mort n’a garant, 

Li ceurs li part, et il eiet p ar devant 


7735 seu] le CV. — 7736 rompi] ot boin F 1 , trallis V. — ot b/rn 
fort et tenant Y, ei traillie et poissant F J . — 7737 fehlt in P 1 Y. — en] 
a C. — noiantJ un gant C. — 7733 dar. CT. — mouuant T. — 7739 par] 
pour T. - deulj euer V. — cors] ventre Y. — q ue il ot itant g. T, que 
a son euer a g, C. — Hinter v. 7740 in CTY 1 — 2 Yerse (s. Anm.). — 
7741 seur son escu luisant C, desor leseut luisant Y, le fort roy elaboclaut 
T. — Hinter v. 7741 in CTY 3 Verse (s. Anm.). — 7742 Par mi le c. CTY. 

— le fer d’aebier] le fer CY, lespiel T. — 7743 fehlt in T. — Q uc mort 
Iuhat C. — Hinter v. 7743 in T: Puls kai mors sor lerbe verdoiant Holt 
par en fu rois yv. dolarvs T. — 7745 faussabrun CT, fasaron V, — frere?. 
iert lamiraut C, le neueu lamirant T. — 7746 fehlt in C. — Desor son T, 
Parmi lo V, Par lo (—1) P 1 . — quil ot der et luisant T. — Hinter v. 7746 
in T: Laders fu list.es et lespee trenchaut Ne li fourfist un denier vaillisant. 

— 7748 De sous lospanle T. — en] de T, seur C. — Hinter v. 7718 in T: 
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7749 caupant CT, trenchaut V. — 7750 fehlt in V. — A terre chiet CT. 
-■ cl camp] luisant C. — Hinter v. 7750 ein Vers in P‘TV. (s. Anm.). — 
7751 del cors remest] est remese Y. — 7752 En en P 1 , Dedens CP. — 
sale I'. — in. na (not, CT) de mort g. CTY. — 7753 fehlt in V. — part) 
faut T, via C. — li foies li desmant T, lame renait ata«t C. 





Dip Feinde töten die Knechte der beiden Saumtiere. 


259 


Et Sarrasm rem on teilt l’amirant, 

7755 A sa vois clere vait li rois escriant: 

.. Par Mahomet! mar en ira gabant.“ 

Pa ien 1’entende/ft, lors vont esperonawt 
Apr6s Bueion, le riche duc poissant. 

Or roit li dus qw’il n’i ara garant, 

7760 Frist par la resne le destrier l’amirant, 

Tieri le baille et il i monte errant; 

Apr6s la dame en vont esperonawt, 

Et li pa ien les vont p/rs encauchant, 

Ta?it que li dt/s vint sa ferne ataignaret. 

7765 Sove?it rasamble as Turs en retornant 
Por detriier ciaus qm viene-Ht de van t; 

Qui il atamt, il n'a de inort garant; 

B ueron vont molt Sarrasm redoutant; 

S'il ne doutaissewt Y vor in de Morebranc, 

7770 Qtd de si pres les aloit escriant, 

Tout s’en alaissent por le miere ensiant; 

Vers qui il torne, eil le vont defuiant, 

Li phos ardis vait por lui giie«cl)isant. 

As soruiers vienewt Sarrasm li aliquant, 

7775 Les dem garqons ocliient tnamtemw/t. 56a 


7756 mahon (—1) T. — en] sen Y. — 7757 latendent C. — lors] 
los T, si V. — 7753 duc] di«? PL — 7759 li dus] bien b, C, bue (—1) T. 
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— en trestornant CT, et as persaut V. — 7766 Par dotier T. — ciaus] 

eil P*. — q. plus v. de T, — 7767 atait C- — 7768 vont] vait P 1 . — 
damagant P l . — 7770 si] molt CT. — enebauchant V. — Hinter v. 7770 
in T 8 Verse (s. Anm). — 7771 — 73 fehlen in T. — 7771 s’en] en T. — 
Tuit retornassent C. — ne fnisseut arestant T. — 7772 fehlt in V. — il h 
ua d. C. — 7773 pour] vers C. — Hinter v. 7773 in C; Et sari axitt eui 

li cors dien craueiit. — 7774 sarraxm et persant V, tost et isndemcnt C. 

— Hinter v. 7774 in C: Lez ewfans out saizis tout erraumetit, in T 20 Verse 
(s. Anm.), — 7775 Les g. ont ocliis de in. V, Et deus g. vo«t er raut os siuaut C, 
Des dem g. vous dirai erraument Paten les ont oehis a ducl et a tourment T. 
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260 Yosiane bittet Büeve, sich und Tierri allem zu retten, 

Lors ot la dame paor de ses enfans, 

E!e s’escrie hautemeret en oiant:: 

„Par cel signor qm maiwt en Belliant, 

Gard6s, q ne faites; il n’i a si vaillant 
7780 De vous trestous, tant (jaigne haut le branc, 

Nes Yvor ins, li sires de Monbranc, 

Se il m’avoit a mort trais mes enfans, 

Qn'il neu morust a honte molt tres grant; 

Ce ne sont inie enfant a päissant, 

7785 Mais de ee siede trestout ii pk/s vaillant; 

Qui que les hace, je os bien dire en oiant 
encor serout roi corone portant“ 

Bist a Buevon: „D us, c’atendOs vous tant? 

Al6s vous ent por vo vie garant, 

7790 Ves ehi le roi u vient esperonawt 

A Irois m ile homes el premier eief devant, 

Et c&seuns vient sa lanche pautnoiant, 

Vous n’averiös duree ne garant; 

Jou nes pris tous un d enier valissant, 

7795 Tant com vous Sache sam et sauf et vivant; 

Yous u’ares garde, ne vous ne vo enfant.“ 

7776 La C, Dont T. — paor la dame (+1) T. — 7778 cel] le P 1 . — 

biauliant T. — en cui sui creant (—1) C. — 7779 quc| quen TV. — il] 

que CV, car T. — a] ait C. — 7780 — 81 fehlen in T. — 7780 trestout 
tant C. tröstet cant V. — tant riche ne vaillant C. — 7781 fehlt in C. — 
Xe yv. von sires lamirant V. — 7782 Sil a la mort auoit trait T. — trait 
a mort C. — Sil lor auait fait mal ne tant ne kant V. — 7783 a une h. g. 
CT. — Kal bran forbi nen feist pris vongement V. — 7784 mie] pas T. — 
7785 fehlt in V. — co] cest C. — siede | mont CT. — a tont le plus v. T, 
trestouz lez p. vaillans CP 1 . — 7786 que] q«i P 1 . — ios C, io los (—]— 1 > P*. 

— je os bien] iose T. — je os bien dire] je vos di V. — 7787 Keneor 

TV, — encore (+1) P 1 . — roi] roi et (+1) C. — roi ambedoi mi enfant 
(+1) T. — 7788 Puls dlst T, Et dist V. — or en ales atant CT. — 7789 
fohlt in V. — 7790 Vez yv. CT. — u] qwi V. — de la eist (cisto C) de 
monbranc CT. — 7791 A vint mile V, Et dis mih C. — ciefj front C. 

— 7792 fehlt CT. — 7793 ni ariez CT, nanereis V. — 7794 nes] ne les 

(d-1) T, ncl C. — Jou iie les prise uu V. — 7795 sachent C. — sainj 
sam«*» (+2) C. — Hinter v. 7795 in CT: Vez ci io roi ou vient es- 

pernuunnt (vgl. 7790). . 7790 Nareis vos V, Vous uaves 1”. — vo; vostre 

V. — sachirz (sa ciel T) do voz enfans CT. 








Euere tut dies, Yosiauo wird von den Heiden gefangen genommen. 2öl 

„Dame,“ dist B ueves, „p ar le cors Sam# Vincent! 
Tant irr out batu Sar rasin et Persant, 

Li cors me dieut sous Pauberc jasera? 2 t, 

7800 Mi coup en vont formest afebloiant, 

Jou ne garg Teure, li cors me voist faillarat; 

Et s’il m’abatent, Yvorins me iiet tant, 

Tons Pors del mont ne me seroit garant.“ 

De sa mol Her se departi plorant, 

7805 Estraier sont demor6 si enfant 

Ort les rendi T vorin de Membrane, 

Dont la reine par ot un den! si grant, 

Qa’ele se pasme sor le mulet anblant 
Ens en Panjora de la sele luissant; 

7810 Ceue fust sor Ferbe verdoiant, 56 b 

Qaant le redrecent Sarraam et Fersant, 

Q ui vont la dame am fortan t li auqi^ant, 

Ses deus enfans li aportent devant. 

Quant pot parier, si crie a ceur dolant: 

7815 „Enfant Sans pere, eil dieus v om soit garant 
Qui de la rierge nasqui en Belleant“ 

Dist li rois: „Dame, vom veiirös a Monbranc, 
Aport6 erent avoec yous yo enfant; 

7707 Eueres] il C. — Vincent] amawt C. — 7709 me] mon V* — 
sous] de T, — Hinter v, 7799 in P * l : jou ne p als ne arier ne auant, 

— 7800 fehlt in CT, — Et tieri va Pb — 7801 li cors] il T* — va 

tremblant V, —- 7S02 s/ilj eil C, si T. — pafe?? ine lieent t. T. — 7803 
Tont lor C, Tons lor Pb — me] nri C. — Hinter v. 7803 in C: Qwe io ne 
fusse ocis et Ihirez a tourme«t C. — 7804 departij depart en TV, — Hinter 
v, 7804 in CT; Il et i li damoisiaus vafllans. — 7805 Esbalii sont morne 
pour los onfans T, Es bah i Btwt li damoisel vaillawt Esbalii sont morne four 
i en enfans C. — 7806 Or C, — Lun en reut on T. — 7807 Et C. — 
Quant la r, a apercut lenfant Si nen voit plus dont ot T. — 7808 Elle V. — 
Pasmee chiet T. — le] son V. — 7809 fehlt in T, — Ena enj Dede^s C. — 

i argon] la seile V. de son arehon deuant V. — 7810 sor l'erbe] ens el pre V. 

— 7811 le] la C, len TV. — redrecent] retfrent C. — 7812 Ki (Car CT) 

la roine amoient CTV, — Hinter w 7812 in CTV J Vers (s, Anm.}, — 
7813 On 11 aporte deuant lui son enfant T. — 7815 Enfes T. — saus] 

sainz C, — peres T, — eil dieus] e dius C } icis T, ihesus V. — 7816 

belliautV, biaaliant T. — Hinter v, 7816 in! 5 Verse (s. Anm.). — 7817 Dist 
y v. T. — 7818 fehlt in V. — voj vosfre C, — A vous sera aportes vostre e. T, 














2R2 y vorm übergibt Yosiane dem Fiüimonl, der sie freundlich behandelt. 


Jou yohs vaurai men er par jugemmt, 

7820 De vo serviche uv res vo paiemewt.“ 

Et dist la dame: Et je miews ne demantj, 
Car j’ai vers dien esploitic loianment, 

Q«e cbelui serf q ue j’ai plovi avant.“ 

Li rois Lentent, molt ot le ceur dolant, 

7825 II le cowmande Fröimont le tirant, 

Qwi sinnt garder la cartre de Mo?ibranc, 
N’a si felo» en c est siede vivant, 

„Amis,“ dist il. „la dame vorn commamj, 
Li et ses fieus sor vie racatant, 

7830 Ses garder6s p nis erst ]or en avant.“ 

Et la röine en ot paour si grant; 

Mes un serviche qtf’ele fist au tirant 
En son venir qw’de fist a Mowbranc 
Por un sien frere, Butor de Tal-dormant, 
7835 Q ue rosproia de mort a l’amirant, 

Q/<ant l’amena d'Jürmenie le graut; 

Encor l’en aime Fröimons li tiraus, 

Pendre l’en vieut une merite grant, 

N’avera mal, s’il puet, en son vivant. 

7840 Garit en furewt de la mort si enfant, 


7819 vaurai] ferai CT — 7820 fehlt in CT. — Lou vou deserte V. 

— 7822 j’ai] ja C. — Je ai vor vos C. — 7823 Quant Y. — Et sai celui 
T, Jo pris celui C. — jou plovi T V, liawcai C. — 7824 Quant I. r, lot V. — 
l’entent] loit C. loi T. — 7825 le] la CT V, — commande] liura T. — frei m oh, 
fernamont CT, fiuimont Y. — 782G fehlt in T. — Ken sait g, Y. — 7S27 
Not Y. — si] plus CT. — de ci oh oriant C, iusquen lislo roorant T. — 
Hinter v. 7827: No na nul ho me li rois q«il aime tant I“ (=v. 7842). — 
7828 vous] te C. — 7829 — 30 fehlen in CT. — 7S29 racatant] jusca tant 
Y. — 7830 Si les gardeis V. — desormais en a. Y. — 7811 TIais PC — 
ot] at V. — si] molt CTV. — 7832 auj lo C. — quelc li flat len rent T. 

— 7834 steht in CP'Y hinter v. 7835. — frere] fil T. — baator de val 
bmiaut C. — 7835 Qui (Que C) respita CTY. — 7830 fehlt in T. — Lo» Y. 

— l’amena] laporta CV. — Hinter v. 7830 in C: Rois y, li amiraus potrla 
aus. — 7837 fehlt in T. — Encore laime C. — fernamont !e tirant C, li 
vichs froimons tirant (+1) P’ t molt li fei durement Y. — 7S38 la m. moltg. C. 

— 7839 mal garde T. — s il puet' qu’ü puist PC— se il puet tant ne quantC, eie 
ne son enfant T. - 7840—42 fehlen in T. — 7840 Üardeit V. - si] li C. 









Hierauf nimmt Yvorin Bueve’s Verfolgung wieder auf. 

Car tant est bten del co??sel l’amirant, 

Et li rois n’a horae qw’il croie tant. 

Dieus! cor ne aet B u&ves al cors vaillant 
De la röine, com li est covenant! 

7845 L’autre damage ne prisast mie mi gant 

Yvorins crie: „Sarrosm, or avant! 

Si me rendös cel glotore souduiant; 

S’ensi m’escape, pr/r mo« dien Tervagantl 
Jour de ma vie n’arai le ceur joiant.“ 

7850 Lors vont aprfes patew esperonant; 

Es vous Butor d’Aufalerne le grant, 

Oil tient la terre dusc’a l'arbre q»i fent, 

Si com la mer vait en tor toniiant, 

Fieus fu del fröre T vorin de Monbranc, 
7855 En paienie n’ot pa ien si vaillant, 

CheyaZiers jovenes, de novel <jaiwt le branc, 
Au roi, sen onele, se vait esbanoiawt, 

En sa eowpaigne en viene«t mH esrawt, 
Wen fu arm6s, destrier ot molt vaillant; 
7860 Et il le broche des esperons trenchans, 


7841 Cant V. — tant est] point nest C. — conselj neueu V. — 
7812 fehlt in C. — Ke V. — croie] aiinme V. — 7848 ne] nel TV. — 
h. le comhatant C. — 7844 la röine] jo. V. — 7845 damageJ dame P 1 . — 
un besaut C. — Hinter v. 7845 in T 2 Verse interpoliert (s. Anm.}. — 7810 
Et li rois c. C, Et Li baren V. — baren poigniez a. CT, crieut poignies a. 
V. — 7847 me] fehlt in C. — cel glotou] ce cuivert T. — 7848 m’escape] 
son va T. — 7849 le] mon C. — dolant T. — Narai raais joio en trestot 
men viuant V. — 7850 pa ien apres CT. — Hinter v. 7850 in T eine Inter¬ 
polation von 2-t Versen (s. Anm.) — 7851 douliferne la g. T, dafenie )a g. V. 

— 7852 tient] tint CV, ot T. — iusqwa C. — labre V, laubre C- — 7858 
com] (\iie V. — nrers TV. — 7S54 — 56 fehlen in V. — 7854 Et fu dou 
freie C, Et sost rlou fie T. — 7855 paienine C, painime T. — si] plus CT. — 
7850 Chevalier P 1 . — iouene P 1 , iosne C. — cainst T. — 7857 Au roi] 
a yv, (-(-2) T. — se vait] venoit CTV, — de maintenant T. — 7858 en 
vienentj estoient CT. — esrantj persant CT. — mit chcral/ers errant V. 

— 7859 molt vaillant] remuant T, si corant V. — si ont espie tranchant C. 

— Hinter v. 7859 In C: Et hon destrier arabi et courant. — 7860 Quant 
CTV. — trenchant CV, — per ambetfews les Hans T. — Hinter v. 7800 
in C und in T 2 Verse (s. Anm.). 
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Einzclkämpfc mit den verfolgenden Feinden. 


Doi Chevalier le vont apres sivant, 

Li uns ol bai, li aut res el bainjant 
Tieri ataignent, b?'en ot dien a garant, 

Tout reversserent et 1 ui et l’auferant; 

7865 Ei T ieris toruo a estaL l’auferant, 

C’a son signor ne dist ue taut ne q«ant. 
Quant il öi eserier l’amirant, 

0 lui son frere Salatiel le graut, 

Apr6s B uevon en vont esperonant, 

7870 Ne s'i tenist uns levriers en corant, 

Grans quatre lieues vont le duc porsivant, 
Tunt qz/’il issirewt d’im graut pre verdoiant, 
A la campaigne devers Mont Auf'riquant 
Et avalerewt dam lairis nn pendant, 

7875 Tine aigue passent ravinosse et corant, 

Par d'autre part sont li lairis molt graut; 
Desous Tieri vait ses chevals lassawt, 

Ne peut tant poindre des csporoHS tranchans 
Q»e il le peust esforchier tant ne q«ant; 


7861 feil 1t in \\ — Li (Cil T) doi pa ien CT. 


si pres C. — 


de pres les vont s. T, — 7862 — 63 fehlen in Y. — 7862 Luus (lun T) 
fiert t CT. — et lautre (lautres T) le b, CT. — 7863 ataignent] not garde 
CT. — Hinter v. 7S03 in C und T 5 Verse ($. Anm.). — 7864 — 66 fehlen 
in CTV, — 7867 il ÖiJ bue oit T* — eserier] le neueut CT. — Hinter 
y. 7867 in Y 8 Verse (s. Anm,)* — 7868 steht in Y hinter v, 7869. — salaehiel 
Y, — Hinter v. 7868 in V: Not si fellon dusken lile morgant — 7869 fehlt 
in T. — en] sen CV* — vont] va V. — 7870 fehlt in OT* steht in Y 
hinter v. 7SG0, — 7S71 Grant Y'\ — Deus molt gratis 1. V. — vont] ont 
Y. — öncliachaut V. — Hinter v. 7871 in Y: lor geut lor siewent bien 
furent quatre ccnL — 7872 qu'ü] que V, — issireni] il fnrent V, le virent 
C\ — dun vert CT, hors dou Y. — 7873 fehlt in Y. — Hinter v. 7873 in T: 
Voient bue. qui le euer ot dolant T. — 7874 8i knvalerent Y, Quot aualle 
T. — d un] du P 1 , lo CT. — un] le V T dun CT. — 7875 passent] passe T. 

— Passeit avoient ja ime iawe e. Y. — Hinter v* 7875 in V: Or entendeis 
im graut eneombreinenf — 7876 De laut re C. — molt grant] pendant T. 

— Hinter v. 7876 in OT: Apres b. sen (en T) ua t. poignant. — 7877 Sa 
oheuaux est desous lui recreant C, Mais ses destriers desous lui va molt 
lent T. — 7878 peut] seit V. — ne (in T) ariere ne (ni T) auant CT- — 


7879 Que il le] Ke il se V, Quil le T. — peust] pulst CT V. 
remueir V. 


esforebier] 













Tierri tötet Yvorin’s Neffen Salati'el. 
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7880 Xe s ; en gardoit B ueves li cowbatans, 

Car tout ad os vait estraier derart, 56d 

Et la grant noisse que faissoient Pcrsant 
Xe lait öir B uevon le corabatant. 

Et T ieris est saillis en son estant 
7885 Et tient l’espee, dont Wen tranche li brans, 

Et enbracha le boi« escu luissant 
Par les enarmes tlesor son pis devant, 

Et li pa im li vinrewt apoignant, 

Salati'el li est vem/s devant, 

7800 Et fiert Tieri sor l’escut par devant, 

Et li va!6s li done un cop si grant 
A mont en l’elme cler et refianboia?it 
Qtt’il abat jus Tesclarboucle luissant, 

Qtn se seoit sor le nassal devant; 

7805 Li Turs enbronche, li cos vait avalant 
Desour l’espaule el hauberc jaserant, 

Onqttes Taubers ne li valut un gant, 


7880 li coinbatant CT, ne tant no cant Y. — 7881 fehlt in CT. — 
Ke V. — v. arondel corant Y. — Hinter v. 7881 in V 11 Verse (s. Anm.). 

— 7882 fehlt in T. — Car C, Mais P 1 Y. — que paiera vont faisant V. — 

7883 fehlt in CT. — b. ne tant ne fcant V. — Hinter v. 7883 in T 4 Verse, 

in C 5 (s. Anm.). — 7881 —87 fehlen in V, 7885 — 90 in C zweimal. — 

7884 resaülua en e. C, malt tost saillis auant T. — 7885 Et tint CT. — 

eiere et (Fehlt T) reflamboiant CT. — 788(5 Et lors enbrace T. — 7887 

fehlt in TV. — 7888 vinrent] venent T, reuint C. — Et eil li saillent 
chascun ot chaint le braut V. — 7830 Et salaties (—|— 1) V, — laloit si pres 
coitant Y, li cuiuers mescreans (sousdniant T) CT. — 7890 fehlt in Y, — 
CilT. — A t. saut P‘. — par itel convenanl CP 1 . — Hinter v. 7890 in C 5 Verse 
(s. Anm.). — 7891 Tiris le fiert V. Au Sarrazin C. — li done] «z donna C, 

— si] moltT, fehlt C. — de le hace trenchaut V. — 7892 Do sus son e. T. — 

resplendisant T. — Hinter v. 7892 in T: Tel li donaa de le hauhe trenchaut 
(cf. y, 7892 in Y). — 7893 Quil len abat T. — luissat P 1 , ardant TY. — 
Qmc ilourz ct pierrez en va ins abatant U. — 7894 fehlt in CT. — se] li V. 

sor le] ens el V. — nasel Y, — 7895 Le toure T. — sewbrcwioho C. — 

Io cop T. — dossendant CTV. — 789G De sus T. — l’espaule] lauherc CT. 

— cler et resplendisant T, dont la mailte resplent C. — 7897 Ainz li 
baubers C', Ke onques tot Y. — lauberc l' J T. — un gant] noiant T. — 
ne li flst tensement C. 
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Bueve tötet den Sohn Brainiants. 


Le eief en porte a tout l’elme luisant, 

Si qw’il chei sor Ferbe verdoiant. 

7900 Or peut noveles porter a l’amirant, 

Le roi son onele, qw’il a estö devant. 

Bueves outent T ieri le combatant, 

Le ruiste cop q?e'il ot donö si graut, 

Dont ot ochis le neveu Famirant; 

7905 Lors a guonchi Aro ndel le movant 
Et voit Uteri ester en son estant; 

Aro wie? b röche et met. l’esou. avant. 

Brandist le hauste del bom espiel tranchant, 

Sor son eseu feri le fil Braimant, 

7910 Ainc p ar ses armes n’ot vers B uevon garant, 

Le ceur li tranche, la poitrine devant, 

Si q«’il Fenvoie contte terre gissant; 

Var les deus resnes a saisi Fauferant, 

T ieri le baille, q ue il pur amoit tant, 

7915 Et il i monte, molt ot le ceur joiant. 

Nel rendist mie por tout For d’oriant; 

Et Sarr min vienent esperonant, 57a 


7S9S bras CT V. — en porte] Ii cope C. — de Iespoe trenebant C, 
a tout 1c branc teuant T, et le poing et le gant V. — 7899 Si (\uc il ebiet 
C, Si quo tout vole (volent V) TV. — ens öl pro TV. — 7900 porter 
novolez (nouelc V) CTV. — aj fehlt T. — 7901 Don preu t. q«i li fn au 
d. CT. — qu'ilj qüi V. — Hinter v. 7901 in T 5 Verse, 7 in C, 2 in V 
(s. Anm.}. — 7902 enten P 1 , len tont V, oi C. — si so ua regardant V. — 
7901 Les ruistez cox C, Et voit le cop V. — ot] a TV. — dene P 1 .— com li doune 
si gratis C. — 7904 fehlt in C. — Quant T, Kil V. — ochis] paiiet V. — 
7905 guonchi] brochio T. — courant C. — 7900 fehlt in C. — esterj a piet 
V. — en mi le champ V. — 7907 Des osperons le ua formest coitant C. 
— 790S le hauste] la lance C. — del] de P 1 . — au fer dacier t. TV, et 
met lesen auant C. — 7909 Et fiert. butor V. -— va ferir an persant 
(berinant T) CT, en lescut dolifant V. - 79l0 Ainz C, Ains TV.— vers] 
par P 1 . — garont P‘. — vers buo not g T, ne pot auoir g. CV. — 7911 
ceur] cuir T. — devant] li fent T. — 7912 Si q«i C. — contre] a ta T. — 
Mort le trobuce 0ns ou pro verdoiant V. — 7913 a saisi] asailli C. — le 
bauchant V. — 7914 que] et TV', fehlt C. — par amoit] i (li T) monte 
(monta V) CTV. — itaJit C, errant V, — 791G Xel] Ken T. — powr la eiste 
de melawt C.— 7917 i vienent (-[- 1) O.— Hinter v. 7917 in T lOVerse (s.Anm.). 










Die Feindo kehren um, Buevo reitet nach Mont Aufricant. 2o7 

B ueves le voit s’en est torncs a taut 
Tont lo chemm devers Mo«t Aufricant. 

7920 Et pa ien treveat lor signor mort gissant, 

A hü arestent, n’alerewt plws avant; 

Li cris enforche, grant dcul en vowt menant 
Si l’en reporteilt ariere a l’amirant. 

B ueves s’en torne tont le chemm ferant, 

7925 Hui mais ne doute tous les Turs un bosarct.. 

(Kap. XVIII fehlt.) CLV. 

Kap. XIX. Or s’en va B ueves tont le cbemin ferro, 

Et pat'e« sont ariere retornö, 

Le lor signor ont V&mirant portA 
Tieris et Bueves ont tant esperonö 
7930 Que les tors voient d’une grant fermetö; 

Un tertre monteat s’ont un val aval6, 

Mont Aufricant et, le pont ont trovö, 

N’avoit si riebe des si en Durest6; 

Ja ert bas vespre et il sont molt Lassö, 

7985 Jusc’al rivage ne se so?*t arest6, 

Par mi la porte sont en la vile entre, 

Ci6s un borgois andoi sont ostelö. 

7918 fehlt in C. — Tourno sa resne T. — si sen deport a t. T, si 
sen ferne a itant V, — 7919 delois V. — Mont.] mon P 1 . — Hinter v. 7920 
in T: Salatiel le glouton sousduiant — 7921 plus] mie V. — 7922 efforee 
T. — JJ rois et foukes V. — de ul en] joie V. — et derierc et deuaret CT. 
7923 Si reu porter ent V. — Hinter v. 7923 in T: Parera sen tournent tout 
lo chemin brochant. — 7924 tornej va TV. — ferant] pongnant V. — Iß 
chemin a itawtC, or li sot diws aidans T. — Hinter v, 7924 in C: 0 lui t. 
so« eseuier vaillant C. — Hinter v. 792(1 in C: 0 lui i. le vasal adure. — 
7928 Son grant damage CTV. — porte] conte CT. — Hinter v. 7928 in V: 
Satasiien enmencrent naure, in C 4 Verse, 98 in T (s Anm.). — 7929 
Tiris et b. V, Tieri en b. P 1 , II et th. T. — 7930 Q«c (Qttil T) la tour 
voient CT. — dune (de la T) bortne eite CT. - 7931 si ont C. — un] le 
T.— aule P\ passe C. — 7932 trove] passe C.— Maint aferrant i anoit enselle V. 

— 7933 si] taut T. — de ei C, deschi V, dusques T. — 7934 fehlt in T. 

— Vesprez estoit C, II iert li as vespres (4-1) X. — 7935 dusqual TV. 
7936 steht in CP 1 V hinter v, 7932. — 7937 Cbief C. — andoi sont] sont 
la miit CTV. 












268 Dort hatte oin Schiff Truppen fiir die Königin von Siviele geworben. 

A taut es vous nn vasel arivö 
Qm de Sivielo ont Fran<;ois amenö, 

7940 V iande acatent. on a le bau crio 

Vor une dame q«i. par ans a mande, 

Car quatre roi ont sen cors desfiö, 

Q«i vcnir doive?zt a un jor denomb) 

„Qwi vieut sodees, b?'en li est enowtre, 

7945 Car en Siviele seront par mer menb, 

Et de viande avoec aus grant plentö, 

Et s'i seront riehemmt aseno.“ 

Dusc’al vaisel sont venu abri vb, 

Isnelemewt sont el vaisel entr6. 

7950 Dieus! qj«el damage qwe B ueves ne le set, 

II et Tieris ! mais il sont si lassö 

Qite } \ntis qu’il orent as chevans donö ble, 

Mal soit de cel qni pttis i ait soupb! 57 b 

Ains se couclnerent ambedoi tout arm6 
7955 Trosc’al dem am qa'il vir ent la clartö. 

Cil de Si viele furent desaancrb, 

Boin vent avoient, en mer sont eskiepb. 

Mais li borgeis de Ia boine chitb 

7938 es] e C, en P*. — vaisel Y, varlot C, vallet T. — 7939 Qwi 
CTV. — sicuelc C, sevilo P 1 , siu.de TV. — ot chascun a, V, estoit do la 
(cha T) passe/ {passe T) CT. — 7940 acatontj querre CT. — Vente ont 
Ludet V. — ou a] si ont V. — ban| bane C. — 7941 par] per P 1 . — aus) 
lui C. — al la CT. — Ki at graut ricete V. — Hinter v. 7941 in V: Et 
vaselage et honor et bonte Y. — 7942 Var C. — roi ont sen] rois est s>?z 
C. — desfies C. — 7943 denome) qwrst nowmirz C. — sor li a iour norame 
TV. — Hinter v. 7943 in T: P ar ini la vile a on le bau crie. — 7941 bien 
li) bon leu V. — 7945 en] a CV. — sinele TV, viele C. — seront] poroit V. 

— par mer] pour nient (-f-l)TV. — meneir V. — 7946 avoec aus] aront 
a V. — 7947 fehlt in CTV. — 7948 Jusqual TV. — abrive] arme P 1 , li 
arme TV. — ne se so«t areste C. — Hinter v. 7948 in C: Li soidoierz de 
par tout le regno C. — 7949 fehlt in C. — D. ke nel seit b. au cors mele V. 

— 7951 il] fehlt (—1) P 1 . — 7952 as] ad C. — 7953 soit de cel] de celui C. 

— col] ce T, chose V. —• qui puis i ait] q?/e riens (il V) aient TV* — 
i[Ui peust ains souper C. — 7954 tout] tuit C ? sont T, — 7955 Tr es- T, dus- 
CV. — 7956 civiele P 1 , siuolo CTV. — furent] so fout V, — 7957 en 
mer] si se V. — esq&ipe C, 






Bueve und üerri fahren sofort zu Schiff nach Siviele ab. 269 


En vaiseus metewt bacows et vm et ble. 

7960 Ses ostes l’a al due B uevon cont6, 

B ueves Fentent, s’a grant joie men6, 

Mais molt li poisse que prämier ne le set; 

Lors a ca scims son des tri er en.se 16, 

Cbngiet ont pris a lor oste Yr6, 

7965 Isnelemerat sont anbedoi oiowtö, 

Des si al port ne se sont arest6, 

Un vaissel trevent garni et aprestö; 

II n'i ont mie longement demore, 

Car molt se doutent qw’il n'i soient trov6; 

7970 Le vaisel ont isnelement lö6, 

T ieris en a son boin eheval donö; 

Mais que li ostes lor a tant araendO 
Que il lor a trente besaas done 
Et de viande tant qu’il furent pass6, 

7975 Autres sergaus en saudees ass6s, 

Este les vous en la mer eskiepös. 

Oi6s por dieu, le roi de majestö: 

Devers Siviele va li vaseus söef; 

Jou ne quit mie que B ueves li membrfe 
7980 Fust quatre arpens eslougies la cliite, 

Que li bans fu en Aufrike criös; 

7959 vaisel C. — baconsj et pain CT, chascun V. — 7960 Li CV, 
— 7961 l’ententj loi V. — gra«t ioie en a m. C- — 7962 <\ue (qna T) 
Premiers CT. — cou li at tant celle V. — 7964 a] sont T. — Yre] vre C, 
senne V, louet T. — 7965 sont] fehlt (— 1) T. — 7966 Duqwes a C. — 
porc TV. — 7967 trevent] virent V. — 7968 seioume C, deuise T. — 
7969 se doutent] redoutent V. — que ilC. — n’i] ne CTY, — tue C. — 7970 
Isn. ont un v, V, liue T. — 7971 chevalj des tri er C. — 7072 li] lor T. — 
li ostes] de tant C. — lor] les T. — lor a taut] len a on C, li a dit V. — 
amendea T, eutendeis V, — 7973 Tant quil V. — il] on C. — dones T. — 
7974 viandes V. — tant quen orent asses T. — 7975 Autre P 1 V. — en 
saudees] et (com T) sodoiers CTV, — plante V. — 7976 Estoz C, Estes 
TV. — esqwipez C. — 7977 por] de V. — Or escoutez C. — le roi] powr 
dien C. — 7978 siuele TV. — söef] feres T, fere V. — 7979 que li vaissiaus 
dales T. q. il soit lonc alle V. — 7980 Nait V. — quinxe liues T. — eslongies 
in P 1 verwischt, enlongiet V. — 7981 Quant CTV. — ban P 1 . — li bans fuj en le 
• die V. — en Aufrike] en aufriquant T, parlauileC, furent li ban V. — crie V. 

















2 i 0 In Si viele aegelangt, sucht Tierri nach einem Quartier. 

Dieus! clo B uevon, se il i fust trovös, 

A forche fust ariere ramencs. 

CLVI. 

Vais’ent la nef qwi fu desaancree, 

7985 Uns vens ]es lance de molt grant randonee, 

A double volle ont haute mer passee, 

Dusc’a Siviele n’i ont voile avalee, 

El port entrerewt en droit une avespree, 

Pres de la chit fu la nef aancree, 57 c 

7990 En la nef jurent jusc’a la matinee, 

As barges ont lor viande anienee, 

Fors al rivage Tont a la chit menee. 

T ieris se lieve, quant Taube fu crevee 
Et est entrös en la chitö löee; 

7995 Voit la ehitO qwi molt est anple et lee 
Et tante sale de fin or painturee, 

Voit tant eseu, tante targe listee 
Et tant vert elme, tante browge safree, 

Tante baniere al ve«t desvolepee; 

8000 Si ert la vile d’armes enluminee, 


7982 Du eine b. T, Tout pour b. C. — se ilj q ve sil T, q«il ne C. 

— troves] eschapez 0. — Ke se dus b. i puet estre troue V. — Hinter v. 7982 in 
C 5 Verse (s. Anm.). — 7983 A fme force C, Ke il ne soit V, — a. tournez 
( — I) C, a force (a siuele C) remeues TV. — 79S4 la nef] li nes T. — 
qui] quant CT. — deeacatree C. — 7985 les] le V. — lance] cacha (+1) T 
sint C. — Un vent avoient V. — 7986 ont] por CTV, — baute] mi la C. 

— saleo CTV. — 79S7 Jus- TV. — siuele TV, smelle C. — ont] ot CTV. 

— 7988 Au C. — porc T. — ariuewt C. — droit a une vespree V. — 
79S9 Pre P*. — chirj eist T, court V. — Enpres de la eite (-p2) C. — 
fu] est TV, — la nes T, li geut V, — acrauee C, ostelee V, — 7990 
jurent] jut V. — 7991 — 92 fehlen in C. — 7991 Hais as bargeles T, En 
le bargelo V. — lor] out V, ont la T. — amenee] menee P 1 , ostee T. — 
7992 Elors as rinages T, Fors a le rive V. — en ia eite m. T, sachie et 
amenee V. — Hinter v. 7992 in V: Dedens le vile et conduite et menee. 

— 7993 quant] q«a C. — 7995 Et voit la ville V. — molt] taut TV. — 
anple] grans V. — 7996 de] a V. — esmeree P 1 . — 7997 —99 fehlen in V 

— 7997 listee] roeo C, — 7999 al] a C, — 8000 Toute est V, — cuyolepee T. 












Er findet einen wackern Bürger mit seiner Frau beim Schachspiel. - ‘ 1 

Qou ert avis, toute fust sororee; 

XI a in also n q ue ne soit asenee 
Fors seulemmt une graut tor qwarree. 

Et Tieris a la vile poralee 
8005 De me en rue la chaussie pavee, 

Tant q ue il a cele tor esgardee, 

D’or et d’argent en resclarcist l’entree; 

Tieris i entre s’a la porte passee. 

cLvn. 

En T ieri ot molt cortois escuier, 

8010 Le cors ot molt et furni et plenier, 

Dedens Siviele n’ot si grant chemlicv 
Ne plws ardi pur son droit, desraisnier; 

Feli^o?» ot d’u?i fresc hermine chier 
Et par deseure un bliaut de quartier, 

8015 En sa mal« tient un bastow d'olivier. 

De la grant tor a rnonte le pl ander, 

Le borgois treve et sa france mollier, 

As eskifes jüent sor un lit a or mier. 

Tieris porole, qwi bien s’en sot aidier, 

8020 Molt gentieumewt cotremencha a piaidier: 

„Dieus vous saut, sire, qwi tont a a jugier, 

8001 fehlt in V. — Sestoit a. C, Q«e ciort auiore (verwischt) T. — 
fast] soit T. — 8002 qui CTV, — 8004 tieri I 11 . — 8005 chaussie] vile 
! — 1) P 1 . — pauee] a pacee C, esgardee F*. — 8000 qua ilj kil (—I) V. 

— cele tor] bien le ville V. — resgardeo T, poralee P 1 . — la graut maiso« 
trouuee C. — Hinter v. 8006 in V: Et le grant tour choisie et auisee. ■— 
8007 fehlt in C. — resclarcistj reluisoit V. - l’entree] la pree P l . — 8008 
s'a] si a (+1) C. — 8010 molt] ge«t C, grant TV. — frarui et entier V. 

— 8011 siuele CTY. — 8012 plus] si V. — droit] cors C. — 8013 Plison 
(—1) C. — Yestus est tos V. — fresc] fres TV, fehlt C. — chier] molt 
tres ch. (+1) C. — 8014 —15 fehlen in T. — 8014 desovir V, — bliau P'. 

— 8015 Et en s. m. V. — tient] tint C, fehlt V. — de pomier CY. — 
8016 a mente] est montes Y, en mo«te C, a tewrne P 1 . — 8017 et] a TV. 

— france] gewtil V. — Her zweite Halbvers ist mit dem von v. 8018 ver¬ 
tauscht in TV. — 8018 iuo CTV. — 8019 q. sen sot bien a. V, ou il not 
quensaignier C. — 8020 fehlt in CTV. — 8021 saut] gart CTV. — a a 
jugier] puet iustieier C. 
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272 Der Bürger schlägt zunächst Tierris Bitte um Unterkunft ah. 


Li glorieus, li pere droituriers! “ 

Et li borgois se regarda arier 
Si a veu le cortois escuier, 

8025 Cortoisement respondi Sans noisier: 57 d 

„Dieus te gart, frerre, qni tont a a jagier, 

Dont estevows? nel me dov6s noier.“ 

„Sire,“ dist il, „porös vous berbergier 
En vostre ostel im cortois Chevalier 
8030 Prea et ardi et coragous et fier, 

Si est gentiet/6', a celer nel vom quier? “ 

Dist li borgois, qni molt ot le ceur fier: 

„Amis, bians frere, n’i voil nului laisier; 

Onqttes n’i vauc Chevalier herbergier 
8035 Ne duc ne cowte, vavasor ne princier 
Ne uesun horne, a celer nel vous quier; 

Si m’äit dieus, n’ai soing de gäignier, 

Molt priseroie petit vostie loier, 

J’ai quatre nes eorant por le gravier 
8040 Et toutes quatre vont por moi gäignier; 

Taut ai d eniers et ärgert et or mier, 

Uue contet en poroie esligier.“ 

Dist Ttem/ „Sire, por dieu le droiturier, 

Ai6s pitiö del mjllor Chevalier 
8045 C’ainc portast armes ne montast en destrier; 

De sifait oste a mes sires mestier, 

Car il n’a plns q ue lui et son destrier, 


8022 fehlt in CTV. — droiturier P l . — 8023 sest resgardes a. T, 
8024 Courtoizement regarda l’e. C. — 8025 fehlt in C. — sans noisier] 
lescuier TV, — 8020 vos gaist V. — toute F*. — baillier C. — q. bien 
te puet aidior T, — 8027 fehlt in CTV, — S02S pories vos V, me purries 
T, voriez vos C. — 8029 vostrej cel V. — cortois] gentil T. — 803U—31 
fehlen in CTV. — 8033 biau f. T, dist il V. — n'i] ne l u , — 8034—36 
fehlen in CTV. — 8037 soing] besoi«g P 1 . — Hinter v. 8037: Jou ai asses 
et argent et or mier P 1 (vgl. v. 8041). — Statt v. 8039 — 68 in C nur 5 Verse 
(s. Aom.), — 8039 corans V. — 8040 Qui TV. — por moi] par ineir V. 
— S041 deniers] auoir V. — 8042 Cnne TV. — enligior V. — 8045 Kains 
V. — en] el T. — 8046 a mes sires] auoir ares V, — 8047 fehlt in V. 











Auf Bitten seiner Frau begibt er sich mit Tierri zum Hafen. 27?* 

Ne n’a vaillant, palefroi ne somier“ 

Et la borgoisse regarde l’escuier, 

8050 Holt le voit bei et plaisant et plenier, 

De cleres larmes 3i voit les iews mollier; 

De son signor se prist a aprochier, 

En eonsellawt par les flans enbracier; 
n Sire, u dist eie, „ por dieu te voil proier 
8055 Que tu herberges ces t povre chemZ/er, 

P uis q ne l’oc si aloser et proisier; 

Encor te peut avoir molt grant mestier 
Et te peut molt duremerat essauchier.“ 

Dist li borgois: „Refusser ne le quier.“ 

8060 Li borgois monte sor un corant destrier, 58 a 

A T ieri preste un bom mulet corsier, 

B uevon envoie un palefroi molt cier, 

Ne vieut de lui avoir uul reprovier; 

Des si au port ne se vaut atargier, 

8065 Et li borgois vait apr6s 1'esc ui er. 

Tier ix apele son signor droiturier, 

Et il se fait a ia rive n agier. 

Encor ot Bueves vestu Taubere doublier, 

Mais son vert hiaume ot il fait deslachier; 

8070 Apr6s lui font son destrier envoier. 

Et li borgois resgarde le destrier, 


8G48 vaillant] varlet V. — somier] destrier V. — un trestout seul 
d enier T, — Hinter v, 8048: Desrobeit lorent traitor avantier V. — 8049 
La damoiselc V. — resgarda TV. — 8050 vit TV. — bei] gent T. — et 

bei et afaitie T, si len prist grans pities V. — 8051 fehlt in V. — Des P 1 . 

— S053 fehlt in V. — 8054 te voil proier] le droiturier Et por sa mere 

te vauroie proier V. — 8055 Que herbegies V. — cestj ce TV. — 8056 

loi T, los V. — 8058 molt] fehlt P 1 . — assau.chi.er P 1 , ensauchier V. — 

8060 borgois] ostes V. — 80G1 Et TV. — preste] done V, — boin mulet] 

aufricant V. — 8002 envoie] amainne T. — 8003 vaut V. — auoir de lui T. 

— auoir de nului r. V. — 8064 port] powt V. — vaurent targier T. — 

8065 fehlt in T. — ne se vot delaier V. — 8068—69 fehlen in P*. — 

8068 ot] al. - 8069 fehlt in V. — 8070 fehlt in T. — Apre P\ — 

Hinter v. 8070: Toutes les armes th. son eseuier (vgl. 8072) T. — 8071—74 
fehlen in P 1 . — 8071 regarda V. 

Stimming, Baavs de Hantone. lg 
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274 Der Bürger führt Bueve durch die Stadt in sein Haus, 

Toutes les armes et la sele a or mier 
Et si resgarde le cors dou Chevalier^ 

II n’ot si bei de ci a Monpellier, 

8075 A grant m er veile Pen ot ii borgois cliier, 

11 li bailla le palefroi legier, 

B ueves mowta, T ieris li tint Pestrier. 

CLYIH. 

B ueves mojeta el palefroi anblant, 

Et T ieris prist Aro ndel le corant, 

8080 En la cliite en sowt entre esrant, 

El T ieris porto le vert eline luissaßt, 

Le roit espiel et Pescu d’olifant; 

A graut mervelle ot B ueves le cors gent, 

La le regardent Chevalier et sergant, 

S0S5 Dames, puceles, qwi se vo«t apoiant 

As gratis fenestres por esgarder Penfawt. 

Li borgois va les B iievon cbevalcant, 

De sa maisnie o lui qaatre sergant, 

Jusc’a la tor so»t venu cbevalcant, 

8000 B ueves dessent au pero« pur devant; 

La dame avale cont re lui molt esrant, 

II lo salue cortois et avenant. 

8072 Hier beginnt C wieder. — Der Vers fehlt in V. — et In sele a or mier] 
a b, le gaerrier C. — 8073 Et resgarda C, 8en vat apres V. — bue. molt 
volentiers T. — 8074 Quil uot (nat V) TV. — iusquen lislo autibier T. — 
8075 meruelles T. — Ten ot] le uot C, lot T. — einer] c/ier C. — tres 
chier T. — Hinter v. 8075 in C 3 Verse (s, Anm.}. — 8076 Statt dieses 
Verses in C doren 3 (s. Anm.). — 8077 B. i monte T. — tiewt P 1 . — le 
des tri er (+1) V. — 8080 entre] venu TV. — en &wtrere»t maintenawt 
(-|-1) C. —* 8082 steht in C hinter v. 8070. — roit] hon V. — espie C. — 
8083 meruelles T. — grant T. — 8084 Ja C, Hut V, — le] lew C. — 
Chevalier] eseuier CV. — 8085 Et d. et (-(-2) I’ 1 , Dames et (--1) T. — 
pticele C. — 8086 A ces T. — A grant momelle esgardent tuit 1. V. — 
8087 va] vowt C. — 8088 fehlt in C. — od TV. — serians T. — 8089 
steht in P J hinter v. 8001, fehlt in C. — Dusqua TV. — en sollt v. errant 
V, — 8090 fehlt in CV.— S09L avale] va 0. contre] eweowtre CV.— 
molt esrant] riant C, ataut V. — S092 fehlt in C. — Eie (--1) T. — bei 
et cortoisement T, haute ment eu oiant V. 





Die Frau des Bürgers nimmt Bueve freundlich auf. 
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Tieris li ot conth le ecmvenant 
Que p or la dame en fait li borgois tant, 
8035 „Dame,“ dist B ueves, „li rois de Belleant 
Gart vostre cors p ar so n digne co jwmant 
Et vo mari qm d'onor m’a fait tant 
Qti’encor li puisse merir a so n vivant.“ 
Parldnt monterent en la tor esraument. 


CLIX. 

8100 Quant Btieves fn ens e« la tor mo??t6s, 

Dont li palais fu molt amples et les, 

A oevre d’or riebe ment painturOs, 

Molt ot fenestres, a mervelies fn clers, 

Li enfes Bueres resgarda les biautOs, 

8105 Sor un Mau lit s’est li dus akeutös; 

S’or eust joie, molt fu bien ostelds. 

De son cors est del tout asseurßs; 

Mais forment est por sa molkor ires 
Et ses deus fieus, dont il est dessevrös; 58b 

8110 Vers tere broncke com hom molt trespensOs, 

B ueves li dtts n'est, pas trop enparles, 

II ne dist mot com hon enprisonOs. 

Ei Tieris a les destriers establ6s, 

8093 Tieri. P 1 . — ot] at V. — le] son C. — 8094 fehlt in P 1 . — por] par T. 

— 8095 Bneves] il T. — li rois] eil dix V. — biauliant CTV. — 80ÖG vostrej 
lc vo F 1 . — 8097 m’a] me CTV. — 8098 Dominant CT, taleut V. — 
Hinter v, S09S: B. descent au perron par äeuant C. — 8099 Puis en 
inonta C. — monieren t] en vont V. — en] ens en TV. — esraument] 
niaintenant C, errant TV. — 8100 ens] sus C. — 8101— 0 fehlen in P 1 . 

— 8101 fu molt] estoit CY. — 8102 ovrez C. — 8103 Monte a f. C. — 
a] fehlt V. — clers] lez C, leis V. — 8101 la biaute C. — 8105 Deseur 
un banc C. ~ biau lit] bliaut V. — sest lenfes acosteis V. — 81 OG Sil C. 

— fn] est C. — Sil orent joie kil est bien acousteis V. — 8107 raseurez C. 

— 8108 Mais il est si de s. V. — Sl09 De CTV, — 8110 eowme hons C, 
eome hon V, com li ons T. — 8111 Mais li dus b. nastoit inie V. — SU2 
fehlt in V. — com fast C, ncs enns T. — Hinter v. 8112: Sowgis q«i fust 
doutre mer amenez C, Senge quil fuist de prison ameneis V. — 8113 aj 
fait C, laisse P 1 . — les destrier F 1 , le destrier C. — cstable P 1 , establer C. 

18 * 
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Die Wirte senden dem Bueve kostbare Kleider. 


P uis est esrant ens u palais entrfe; 

8115 B ueves le voit s ’est contie lui lev6s, 

Et T ieris a deus sergans apcles, 

Bueve desarment; qttant il fu desarmes, 

En la ehemisse est tous sengles rem6s, 

N’ot tant de dras dont il fust aornes. 

8120 Et T ieris est del Miaut desfubles, 

A B uevon dist: „Sire, cestui prend^s 
Et, se dieu plaist, encor meillor ares.“ 

I/ostes fu preus et eortois et senös, 

Et sa molhar, qui en prist grans pites, 

8125 A B uevon a uns garnimens prestös 
D’or et de soie molt richemertt ovres 
Et peli^on d’u« hermin engoule, 

N 7 en ot si liehe des si en Dureste; 

Et dist la dame: „Sire, ten6s, vestes, 

8130 S'en vrrns ne peke, ba’en ser6s osteles.“ 

„Dame,“ dist B ueves 7 n dnc eens mercis et gres.“ 
Eueren se vest, qwi molt ot grans bi aut es, 
plus biaws hom ne fu de mere nes. 


8114 esrant] en haut V. — ens uj suz el (en V) CV. — palais] la 
tor V. — montez CI V. — 8115 fehlt in V. — encontre 1, T. — 8116 trois 
TV. — sergaus] dansiaus T. — SI 17 le Chevalier loe C. — 8118 En sa 
CV, Kensa T. — est] fu T. — saigles P 1 . — est li siens cors remez C. — 
8119 drap P 1 . — acommes V, aombres T. —- 8120 sest T. — de blieut P 1 . 

— 8121 — 22 fehlen in P‘T. — 8121 B. le do«ne formewt fu irez C. 

— 8122 fehlt in C. — dix V. — 8123 fehlt in Y, — Loste P 1 . — eortois 

et acösmez C. - 8124 Lostes loi V, — qui] si V. — en] il en CT. — 
prent V. — graut P l , fehlt CT. — pite C. — Hinter v. 8124: La damo 
lot sat den euer sospire Elle at tantost ses eserins defermeis V. — 8125 
Eie a bue. T. — uns] fehlt T. —■ garnement C. — donneis V, dorene C. 
prosentes T. — 8126 ovres] aorne (—(-1) C. — 8127 fehlt in T. — Fr va 
plison C. — engoules PL — 8128 fehlt in CTV. — durestes P 1 . — 8129 
A b. at dit V. — siro] signor P l . — teues] cestui Y. — biaws sire ostes 

tenes T. — ninter v. 8129 II niest avis q ue mestier en aues T. — 8130 

fehlt in Y. — Si ue vos poise C. — seres] estes T. — 8131 merci C. — 

et gres] de ce T. — 8132 se] se« C. — ot graut P 1 T V, par eut C. — 

hiaute T. — 8133 Onques plus biaus V. — de mere ne fu nez C. de lui 
nest figurcs T. — Hinter v. 8133: Cleir le viaire et baen enluinineis V. 









Bueve legt sie an, sehnt sich aber nach Yosiane. - t 7 

(Jne chainture a membres d'or ovres 
8135 Li done l’ostes, li dus la prist en gre 
S’est d’im mantel d'ingolam af übles, 

Des armes fu an petit camoisßs, 

Cauche de paile de cordoan solers. 

Et li dus Bueves s J en est eu pi6s leves, 

8140 A graut raervelle fu Bueves bien. formes, 

Gros p«?* le pis, p ar Ies espaules les, 

Gent ot le cors et traitis les cost6s, 

Grant forcheure et de jambes plentö, 

Les ie«a ot vairs comme fau cons mü6s, 

8145 Les ceveus blons, menu recerceles, 

As grans fenestres en est li dus mowtes, 

Molt basset s 'est dtos Bueves dementes: 58c 

,,He! dieus,“ dist Bueves, „ com or sui reseules 
Et com je sui de douche amor sevrcs! 

8150 E! Yosiane, com sui por yous irßs! 

Röine, darne, ja mais ne me veres, 

Car Yvoritts est tant desmesurcs, 

8131 — 35 fehlen in P * 1 . stehen in V hinter v, 8137. — 8134 membre 
C, ambre T* — 8135 Li a baillie CT. — gres C- — Die Verse 8136—41, 
8144 — 46 bringt V in folgender Ordnung: 8144, 8145% 8141, 8137, S136, 
8138, 8139, 8140, 8147 (v, 8141— 42 fehlen), — 8136 Sa im in. C, Sot 
un m, Y } II ert du n paile PC — dingolai T, dingorin V, dengonlais C. — 
afuble CV. — 8137 camossez C ? camousez T, chamoseia V. — 8138 steht 
in C hinter v, 8136. — Chaussee CV, Gauches T. — pale V. — soleir V. 
— 8139 Et] Quant Y. — s’on est en] sest (fu V) sor ses TV. — 8140 A 
jrans meraelles T. — Bueves] li dus T. — quarres CT, — fu biaus et 
a<-ewimeis V. — 8141 le pis] espalles Y. — par les] et par CT. -— graile 

I /r le baudre V. — Hinter v, 8141 in V 3 weitere Verse {s. Audi.)- — 
8142 fehlt in V. — traiti PC — Hinter v. 8142: Grade par jambes graille 
par les costes P l , Grailez par lez Hans molt b ien figurez C. — 8143 fehlt 
iis V. — Grande erafourcheure (+1) C. — de] fehlt C. — iambe plentes 
PC — 8144 vairs] vaire Y. — conrnio] com uns T. — 8145 inenus P J T. 

8146 As] a CP 1 , — Au fenesl rage T. — en] sc?? C, — alez CT, — sest 
aleis acousteir V. — Hinter v. 8146 in P l ein weiterer Vers, in T und Y 

je zwei fs, Anm.), . 8147 Basetement sest li dus d. TV, Basement 

sest dus b. demencz CC — 8148 Bueves] il V* — or sui esseulez C, sui 

re esseules T, jo sui aseuleis V. — 8150 He CTV. — 8152 taut] 

trop C» 
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Tierri kauft Vorräte, diese werden zum Mahle verwandt. 


Essen sai q ite ra’a mes äens enfans tücs; 

Mais, p ar l’apostle c'om quiert en Noiro« pre, 

8155 Se je vif taut c’aie dis ans passö, 

El s’avient eose qw’il les ait decoles, 

Bien devra dire, de mal’ eure fu nes, 

No li lairai ne chastel ne chitö; 

Et s’il meismes poroit estre eneontres, 

8IGO Bien poroit dire, ses tans seroit fmes. tt 
Et Tioris est ens el marehiet ales 
Et a tant eh in es et paons acat&s 
Et cras capons et venison ass6s, 

Bien en üust c ent Lomes «mraes 
8165 Et dis vales et cargiös et tross6s; 

En la cuissine est li fas ahunös, 

La table est misse et li vins aportös; 

B mm et Ja clame s’asient les a les, 

Et !i borgois s’asist les ses costes. 

CLX. 

8170 Quant li dws Bueves fu assis al mengier, 

Voit la viande, dont ot grant dessirier, 

Tieris le sert, qiri qw’en doive anoier; 

S153 que] quil TA', q*d V. — m'a] a V. — S155 vif vis V. — 
c’aie diu] q ne soit un V, qteil ait deus C. — q m soies retournes T. — 8156 
fehlt in T. — Et avient V. — qu’il] ki V. — 8157 fehlt in TA 7 . — devera 
{-j-B C. — 8158 fehlt in V. — ehites P 1 . — 8159 fehlt io V. — pooit 
CT. — trouuoz C. — 8160 pora V. — fines] usez CT. — de male Lore 
fui nes V. — 8161 entres V. — 8162 Si C. — sinez C, chiues V, eignes T. 

— 8163 cajions] paons C. — venison (veuisons T) et lardos TV. — 816-1 
enj fehlt in P 1 . — eust] esseut C, fuisent V, — liomes] vassaus T. — 
saoleis V. — 8165 Et disj Quatre T, A'int C. — Uns grans aotimers fu V. 

— ctj tous T, a et C. — Hinter v, 8165: Uusca losteil ne si est aresteis V. 

— 8166 est] fu CTA’. — Hinter v. 8166: Bis ehapons a en craine getez 
(en deus espeis buteis V) CV, und dahinter: Q«<ant li inengiers fu cuis et 
aprestez C. — 8167 est] eil V. — li vins ert apresteis V. — 8168 La 
dame et b. 0. — B. sasiet. et la d. \ r . — sassissent T, so sistrent C. — 
a sou leis A 7 . — 8169 se sist 0. — s’asist les ses] droit dales lor T. — 8171 
il eut desirer CA 7 . — 8172 Tieri Pf — ou il not que«stagnier C, qui ' Io» 
sen sot aidier T, ses v all ins eseuiers V. 
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Qwant li dus B ueves se dient miet&s aaisier, 

Dont li ramenbre de sa gentieu mollier, 

8175 Que li toli rois Yvorins l’autr’ier; 

Lors ne mengast por l’or de Monpelier, 

Uno fois but, p uis cowmcnehe a bro«cier, 

Frist un coutel a viroles d’aehier, 

Desor un pain eommenche a capuier. 

81S0 Et lostes prist Bucvon a rehaitier, 

„Sire,“ fait il, „cor penses dou mengier.“ 

„Sire,“ dist Bueves , „je pens de mo n destrier, 

C’un poi blec’ai au puier d’uw rochier.“ 58d 

Bist T ieris: „Sire, chi n’a nul recovrier. 

8185 Alons a cort as barons acointier.“ 

CLXI. 

Entre Buevo?i et so« valet Tieri 
Et avoee aus son bon oste Amauri 
Et irois danseus q«e ot ses cors nori 
A la cort vienent molt ricbenwjt garni; 

8190 Holt i troverewt contes, dus et marcis, 

Ass6s salüent les baro«s du päis; 

8173 dient; dut CT. — fu assis au man gier V, — 8174 Lors TV, 

— gentil Ci france TV. — 8175 fehlt in T. — y\\ ]i guorrier V T y. !e 
gewtil gwrrier (-J-2) C. — Hinter v* 817'»; Et sez deus hex que il auoit 
ta nt chier (dont il la fait hier V) CV, — 8170 fehlt in T. — 8177 but] 
a boire C, — puis] lors T> si V* — a broncier] bra/iche C. — 8178 fehlt 
in Y, — coutel] costele C. — avirole dor mier T. — 8170 pain] os V. — 
capuisier T. chapuisier Y, bcrqwillier C. — 8180 Sostesse T, Lostesse V. — 
prist] hst V. — b. a reshaitier T > b. un poi reshaitier V, b. a aregnier C. 

— 8181 fait] dist CY. — eie TV. — car C + — Hinter v* 8181 in V noch 
9 Verso ($, Anm>). — 8182 Dame T. — Mais je pensoie un pou V. — de] 
a CT V. — 8183 Ke ie V. — blesa O. — au monter dou r. C, al (a T) 
metre en la nef ier TV. — 8184 chi] ni T. — u’a] a PL -— 8185 as] Icz C. 

— iuer esbanoier PL — 8186 mn valet] Ie cor toi s V. — 8187 Et lor biaus 
fstee V. — son] len C. — bon] fehlt in PL — amorri C. — qui ot noo a. Y. 

8188 donsel V. valles CL — quot en (a C, do Y) sa (la Y) court n, CT V. 

— 8189 steht in C zweimal. — vinent V, vinrentCT. — vesti TY t vestu C. 

— 8190 steht in P 1 hinter v. 8191. — Asses i treuuent CT V. — contes, dus] 
et contes Y, dus et contes (+1) T, — 819! fehlt in C. — Trestout 
saliiient V* — li baron TV. 
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Der Bürger führt seine Gäste aufs Schloß. 


L’ostes Buevon i fu raolt corojöis, 

Ains n’i fu Eueres salüös n’avawt mis; 

A la fenestre del palais s'est assis 
8105 Et dalös lui ses escuicrs Tieris, 
llleuc regrete T osiane au der vis, 

Sa mollier france et avec ses dem fis, 

„He! dieus,“ dist Eueres, „vrais rois de paradis, 
Com esf p ar tout povres hom entrepris! 

8200 P«?"s qw’il est povres de parens et d’amis, 

En toutes terres est tout p ar tout häis. 

La voi la dame qt« mamtient c est pais, 

Sor qui fianche je me sui de cha mis, 

Com en sui ore salüös ei jöis! 

8205 Mais, par l’apostle c’ai a Home requis, 

N’enterat mais en cest palais vautis, 

S’iere pur lui a mo» ostei requis.“ 

CLX1I. 

Li frans dt*s Bueves ot molt le ceur dolant, 
Sus u palais se drecha en estant, 

8210 Des Chevaliers, l’esgardent li auquant; 

A tant es vous un gioto??, mesdisant, 

Haut en la cort a pari6 en oiantc 
„Car vous dreci6s,“ dist il, „mavaise gent, 

8192 Loste T, Li ostez C, Li ostes V. — foiment i fu iois G, et 
molt i fu iois T, fu molt a cort iois V. — Hinter v. 8192: A (I. Et) saluez 
do cous de sei pais C. — 8193 ne auant C. — 8194 En — del palais] 
de la tour TV, dus b. P l . — 8195 Par de lez lui C, Deleis lui est V. — 
ses] li V, — 8190 rcgrotent T. — 8197 T. le ferne et b. P 1 , Th. la fewme 
et bue. T, t. sa dame et b. C. — ses] les F 1 , — 8198 Ha TV. — vrais] 
Maus C. - rois] dius T. — 8199 Cbm me C. — pouers 1”. — 8200 de 
pareDs] et davoir (davoirs T) TV. — 8201 häis] hounis V. — est cn trostous 
hounis T, est p ar tout eutrepnna C- ■■ - 8203 qui] sa V. — S20-1 Mult 
pou en sui V. — et jöis] nauant mis V. — S205 fehlt in V. — c’ai] qui T. 
q«a C. — est requis T. est betiis C. — 8200 oest] son T. — 8207 li TV. 
— 8209 se drecha] sest drechies V, est montes T. — 8211 es] e C. — un 
garchon auenant V. — 8212 eu] seur T. — Emmi la sale C. — a parle) 
apele C. — en oiant] hautement V. — 8213 dist] fait V. 
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Et, faites feste contie cest amirant.“ 

8215 B ueves l'esgarde, mais ne respowt noiant 
Et n<mporq«ant s’ot un tel mal taten t, 

PI«$ devint rouges q ae ne fust fus ardans; 

Mais li boins ostes li est venus devant, 

Vers le glouton est venus aprocliant, 59a 

8220 Hauce le paume se li done un cop grant, 

Taus li plancies en vait retentissant, 

Q ue l'abati a ses pics maintenant; 

Puls a jure le vrai cors ‘Saint Vincent, 

Ains i metra de son or sen pessant 
8225 Q«e ne l'i fache de ses menbres perdant. 

Avoec B uevon s’en departi a tant, 

Tout sis avalent du palais maintenant. 

Tieris et Bueves, il et si trois sergant, 

Jusc’a l’ostel en sont venu esrant. — 

8230 Et uns messages vint a la cort poignant 
Et dessendi sor l’erbe verdoiant, 

Ens el palais en est venus esrant; 

U voit la dame, se li dist en oiant: 


8214 festes V. — cel V, — 8215 B. resgarde X, — ne respondit 
n, V, ne dist mot tant ne quant C. — 8216 neporquant C. — un] il TV. 

— sen not le euer doiant C. — 8217 nest li fus CT, nul carbons V. — 

ardant CP 1 . — 8218 ses bi aus o. T, amauris T. — son est passeis auant V. 
ses ostes passe auant T- — 8210 apassant T, uiaintenant C, a itant V. — 
8220 le] la CT. — paume] poing V. — si len done CT, done li V. — un 
cop] une CT. — 8221 plancies] palais CTY. — 8222 Quäl C. — Si quil 

Iabat TV. — p ar deuant CT. — 8223 uiceut P 1 , vinchuut T. — le cors de 

s. amant V, ihesu le tout puissa»t C. — 8224 Cainc T, kains V, quainz V. 

- i metra] eu aura T. — son] fin T. — mil besagt 0. — 8225 fehlt, in T. 

— l’i] le C. — de ses] du» des G. — 8226 Et li dus b. V. — so departent 

I", sen repaira T. — sen deparfc a itant V. — 8227 Tos V. — Et analerent 
C. — sis] sei 1“. — du] le CT. — los degres V. - 8228 fehlt in C. — 
Tieri et bueue 1”, Bue th. T, Tim ot b. V. — et il et si quälte sergant 

H' 2) I’\ lor ostes et trois serians T, et tot li trois enfant V. — 8229 fehlt in 

i.. — ataut V. — 8230 Es T, Ve C. Uns messagiers V. — a[ en V. — 
errant V. — qua la court vie»t maiwtenant (+1) C. — 8231 sous larbre T, 

:s phi ti 8232 Sus C. — L palais entre T. — tost et isneloinent T, 
en monta aitant V. — 8233 Et C. — Vat a V. — dit C. - maintenant V 
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Die Königin erfährt, daß Escorfaut v. llajorge im Aazugo ist. 


„Dame, je vieng de la trrre Escorfaut. 
8235 Le riche roi de Magorge le graut, 

Tant sorat o lui Tarc et Lutisiant 
Et Moriart, Piconart et Persant, 

De Finepole dusc’a Tille al gaiant 
Neu a laissie Turc ne popelicant 
8240 C’o lui n’amamt p ar aute mer nagant; 
Desous Beorges a Ji rois de gent tant, 
Nel diroit clers en gramaire lissant; 
Garnisi6s xous et d’avoir et de gent, 

Xohs ar6s Tost devens uit jors passant; 
8245 Car Escorfaus pct r a de paiens tant, 
Desous Majorge sont li orgeul si grant, 
Tant riebe tref et tant riebe brebaut 
Et en la mer tante nef, tant calant.“ 

La dame Tot s'en a mtiö le sanc. 

8250 Et rlist ses oncles, q«i tenoit. Mowmirant: 
,,Nieclie,“ fait il, „trop vas outrequidant 
Q m tu ne prens Eseorfaut Tamirant; 
Riehes bons est : ne ne sai pl//s poissant, 


8234 eseorfaut CV. — 8235 nmlogre V, meorgo T, maigoire C. — 
le] la C. — 8230 sontj at V. — o] od TV. — Tore] rois V. — lutieiant. T, 
veniciant C, popelicans V. — 8237 Et morauis C, Amoraui T, Et moriens 
V. — pincenart C, pinehenart T, picitenars V. — persans V, sergant FA 

— Hinter v. 8237: Et sont eine roy en mahommet creant T. — 8258 De 
liiinö pople T, De forme polo C, Do si en pulle V. — iuaquen lisle TV, 
dusqwe lile C. — al] an C. — 8230 Ni at V, Ne nont PA — Nont laissie 
homme CT. — Turc] turs 0, noir T. — 8240 Que il CTV. — namainnent T. 

— 8241 baiorgo T, malogre V, maiorgue C. — a t. 1. r. d. g. V. — 8242 
Ne C. — der 1”. — ne gratis maistre lisatts C. — 8243 d’avoir] der fin V. 

— dargent CV. — 8244 dedens uit TV, iusqua trois C. — 8245 Cd V. 
escorfaut PA — 8240 De sor PA — maiorgue C, malogre V. — est li 
orgiex CV. — gratis C. — 8247 brechant C. — 8248 tant nef et FA — 
tant bon eseoi courant Et tante nef tant dromon taut calant T. — 8240 tous 
len nute T, si li mua C. — li saus CT. — si a lo euer dolant V. — 8250 
Lors T. — rnon ioiaot T, meuiaat V. — qui la tie/t t maintenatit C. — 
Hinter v. 8250 in CTV ein weiterer Vers (s. Anm.). — 8251 dist il CV, 
font eil T. — que vastu seiomant V. — 8252 Quant TV. — le tirant V. 

— 8253 lt. cd ho;is C. — ie ne CT V. — plus] si V. - vaillant CT. 
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Tant sont pa ien envers lui apendant, 

8255 Ja de ta tere ne te laira plai« gant; 59 b 

Qwant il Tara gastee a son commant, 

Tes homes pris et ochisse ta gent, 

Vitia te prendra en Siviele le graut, 

Ne te sera fortereche garant, 

8260 En songentage t’ara a son com man t, 

Ja mais bonor n’aras en ton- vivant, 

Tuit ti ami seront de toi dolant. u 
Oie la bele si respont en plorant: 

„Oncles,“ dist eie, „or tost! je y ous commant, 

8265 j\16s vom ent s'en remenös vo gent; 

Ne m’ales mie d'Escortaut manechant, 

Car jou proi dieu, que je trai a garant, 

Que il m’envoist un secors avenant; 

Si fern il, bien me vient en pensant, 

8270 Si yoirement com jou li acreant 

Qi/c ja sa loi ne lairai in on vivant; 

Tant que jou voie ceste tor en estant 
Ne que jou aie un d enter valissant, 

Ne kerrat jou Maliom ne Ter vagant“ 


C i jXTII. 


8275 En ia röine n’ot le jor c’äirer, 

Los portaas feit de la vile enteret’ 


8254 Tuut ci! clespaigne sout a 1. a. TV. — 8255 lairai T. — plainj 
un V. — 8256 Que V. — l’ara gastoe] tauera trestoute C. — 8257 pris] 
mors TV. — 8258 en] a C. — siuele la CTV. — 8259 te] ti C. — No ti 


porra fortreche nul g. T, Ja fortereco jio te sera g. V. — 8200 te tonnt 
smi viuant V. — 8201 naras honor V. — 8262 de toi seront C. — 8203 Od TV, 
uit C. — 8204 Uncle I Jl V. — je vons comniaut] ales voits ent P * 1 . — 8205 Haies 

i V. — s’en] si C V. — 8260 d’Escorfaut] de secor P 1 , tout co C, mes 
cofans V. — S'JO. que] cui CTV. — trais C. — 8208 Que il nie lait uuoir 
(+2j C. — secor P 1 . — 8269 en pensant] a taleut TV. —- mes euers lo 
’. a p. C. — 8270 fehlt in P 1 . — vraiement T. — com sui e» lui creant C. 


8271 ja] ie C. — 82(2 quö] com CT. — vüie] aie P*. — 8273 que jou] 
lani com C. — un seul pain vaillisant T, un scul d enter vallaut V, un 
denür vaillant (—1) C. — 8274 fehlt in — 8275 c’äirer] queffrecr T. 
- 8276 Les portes CTV, — entercrj terror C. — vorent ct les postis screir V, 
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Die feindliche Flotte landet bei Sivielc. 


Et les torelles et les murs bien garder 
Fors irois posternes, qwi soxt devers la mer, 

Par la pei.it on et vonir ei aler; 

8280 Es tors deseure fait les homes ester. 

Et Brnves fait Aro ndel sejorner, 

Tor esclarcir fait son haubere roller, 

Les trieves fale»t, li rois vieut passer mer, 

Son graut barnage fait es vaseus entrer, 

8285 Escus et hiaumes et viande porter; 

A Butentor fait sa tere garder; 

En mer s’eskieperat et font desaancrer 
Et font ees volles enson ces mas tirer. 

Or les «mduisse li di ables malfös! 

8290 Uns vens les cache p«rmi la haute mer, 

Var devers Lorce les prent a acoster; 

A forchc nagent et pensent de sigler, 

A poi li vens ne les fait reverser. 

Be lor jornees ne yous sai actroter, 59 c 

8295 A un matin, qnant solaus dut lever, 

Les virent eil de Siviele ariver, 

Si qm la gaite qwi le tor dut garder 

8277 tournelez CT, — fonneir V. - 8278 Fors dem tomias V. 
devers] de la P l , -— 8279 venir] issir P 1 V, — aler] entrer V, — 8280 Kt 
tout V, — fait] font V. — les] scs CT. — esterj mowter C. — 8281 Dant 
nmauris fait b. V. — 8282 les habers V. — 8283 Li l’ 1 . — Ses gens fera V. 

— passeir Io meir Y, viut mer passer T, vieut passer (—1) C. — 8284 
barnage] harnas T. — Et si los fait ens es V. — 8285 hiaumes] armes P T. 

— viandez C. — fait avec li porter V. — 82SG Et C. — bucontor T, 
buchidor V, tout en tour C. — 8287 sespaignent T, sewpaigneat CV. 

si font desancrer (—1) C, lors fait desancrer ( —1) T. — 828S font] fait 
1"T. — enson] amont TV. — ces mast V, les matts 0. — porter PL — 
8289 fehlt in CTV. — malfe P 1 . — 8290— 91 fohlen inP 1 . - 8290 beute et 
demaine per m. C, cache molt durement par m V. — 8291 lorse C, lorcho 
Y. — les] so V. — acowder c. — 8292 forchej orcho T, orges V. — 
ponsent de] prendent a CT. — 8293 Qua CY. — IiJ uns PL — 8i fort 
vent on T. — a fait verser C ; fait ens verser V. — a poi ne sont uerse T. 

— 8294 raeewtor C, deuiseir V. — 8295 Var V, — Au matinet P. — 
quaut] <\ue V. — dut lever] fu leueis Y. — 8296 virent] firent V. — 
siuiel P 1 , sinele CTV, — arestor C. — Hinter v. 8296 in F 1 : Et lor ms 
raisent par font ens en la mer. — 8297 Et lescargaite V. — le] la CT V. 
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Le vait sa dame en sa cambre conter. 
Quant cele l’ot, color prist a müer, 

8300 Eie le vait de la tor esgarder, 

Tante baniere vit sus al bort porter. 

Et Escorfaus a faifc sa gent armer 
Et en bargeles a la rive mener, 

Et les ehevais lait on aprbs aler; 

8305 Et paien vont isnelemeret monter, 

Par grans compaignes vont la terre gaster, 
De toutes pars en fo?it le fu voler. 

Q?mnt la röine vit sa terre gaster, 

De ses biaus ieus eommewcba a plorer, 

S310 „He! dieus,“ dist eie, „com devroie derver, 
Q?«ant jou voi si ma terre deserter, 

Ma geilt ochire et raa proie mener, 

Ardoir mes viles, nies moustters violer 
Et jou nes j>m$ garantir ne tenser! 

8315 Je sui pucele, ne pw«s armes porter, 

He! Escorfaus, dieus te pwist mal doner, 


8298 La P 1 . — 8300 fehlt in CTV. — Et se V. — le] les CT. — 

la] sa Y. — 8301 Tawtez baniorez C- — vit] voit T. — bort] vent T. — 

voit a vent venteleir 1', sont au porc seur la mer C. — 8302 escorfant P 1 . 

— ses gens T. — 8303 es] as P 1 , les V. — bargeles] grans bargez C, 
varles V. — a] font a V. — mener] aleir V, porter P l . — 8304 lait] fait V. 

— aler] meneir Y. — fist aprss aus a. C. — 8305 Et pa. sont C, Paien 
a fait P 1 , Lors vcissics T. — i. moute C, ens es cheuas monteir V, ces 
surr. m. T. — Hinter v. 8305 in T: Et ces cheuat« corent fait ensele T. 

— 8306 fehlt in P l . — Par] a C. — grant TV. — gaster] gatder V. — 
8307 fehlt in F 1 , steht in T hinter v. 8308. — en] il C. — voler] leuer T, 
boutor C. — 8308 Et T. — vit] voit CV. — gaster] essorber C. — les 
prist a resgarder T. — 8309 ieuns P 1 . — Lors c. tenremeut a p. T. — Hinter 
v. 8309; Et damedieu de euer a reclamer C. — 8310 Ha TV. - com deueroi 
tlesuer C, com ie doi foursener TV. — 8311 je vois ci C, ensi voi TV, 

— des harter P l . — 8312 mez gens C. — mes proies CT. — honir et 

vergeudeir V. — 8313 les eglises violer (+1) T, et ma te/ro gaster I". 

— Et ces eglises ardoir et violer V. — 8314 Q«e C. — jou nes] no 

!es T, ie ne C, je nel V. — 8315 fehlt in V. — puis] sai T. - armez 
ne puls C. — 8316 E TV. — escorfant CP 1 , escorfa! V. — pwisat P 1 . — 
mal doner] crauanter T. 
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Beide Heere lüsten sich zum Kampf. 


Qtfant tu me quides issi deshonerer! 

Fors e’a Jesu ne me sai u clamer.“ 

Lors eowmanda ses homes a armer 
8320 Et les chevatts covrir et enseler; 

Et eil si fissent, ne l’osserewt veer; 

Mal soit de cel q?ri la ors ost aler! 

Angois se vont p ar les riles mostrer, 

Et li auqtrant les posternes garder; 

8325 Les sergans font p ar devawt sats aler. 

Les lices gardent a val devers la mer, 

Que nus ne puist es posternes entrer; 

Mais s : il s'osassent as Sarrasins mesler, 

Ta n t i fist gent la röme asambler, 

8330 Q ue bien peussent Escortäut desriver. 

Et Escorfaus fait se gent ordener, 

De van t Siviele rangier ei arester. 

CLXIV. 

Desous Siviele fu la gent sarrasine, 59d 
La veissiös taute targe yvorine; 

8335 De la eontree out fait graut desepline. 


8317 on me cuide V. — IssiJ ensi CTY. — desireter C. — 8318 
e’a] a T. — mej men CTV. — sai n] voi ge Y. — 8319 Hont T. — 
8320 les] sez C. — 8321 Et il si C, Ensi le T. — 8322 Mar T. — Mal 
de celui CY. — eel] chiawa T. — ors] fors Y. — ost la hqis T. hors en 
oze C. — 8323 Francois sen V. — mostrer] monteir Y. — 8321 Et les 
akans V. — 8325 Les] Et Y. — deuant aus aroter V. — 8320 fehlt in ! : . 

— Dos liches V. — 8327 puist] puct C. — es posternes] du dens la meir V. 

— 8328 fehlt in P 1 , steht in V hinter v. S329. — Con V. — s'ü] eil V. 

— osasewt C. — 8329 Taut eu i fist P\ Taut ot de gent V. — la röme] 
fait la daino V. — Molt i eut graut gent a la sanier (— 1) T. — 8330 Kt 
T. — bien] il P 1 . — poissent C. — Ke iaens präsent Y. — E. deasenrer 
P 1 , E. atrapeir V, roi E. greuer C. — 8331 fehlt C. — Et] fehlt T. —■ 
escorfallt P 1 , escorfal V. — se] sa graut T. — 8332 siuole CTY. — arester] 
osteier T. — et r. et sereir Y, trestuit rengie es pres Fumit li tur q«e 
dieiis puist mal d onner C. — 8333 Deuant CTY, — 8331 targe llorie P 1 , 
la«ce fraisnie C. — Hinter v. 8334 in C und T je ein 1 ers, in 1 deren 
zwei (s. Aum.). 













Bueve bedauert, daß eine Frau das Land beherrsche. 
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Et Escorfaus en jure sa poitrine 
Et tous les dieus u la soie arme aeliue, 

N’en partira, s’avera la meskine. 

Et Eueres est en la graut tor perine, 

8340 Al grant cretel de la tor il s’acline 
Et vit l’orgeul de la gent sarrasine, 

„He! dieus,“ dist Bueves, „a (j ui tous btens acline, 
Com est perdue terr& qite tie/it meschine! 

Se ceste tere fust ore en ma sasine, 

8345 Ains en brissase maüite lance frainine 
Et tresperchaisse mainte targe ivorine 
Et ochesisse de la gent sarrasine, 

Ains qwe la rive refust en lor saisine,“ 


CLXV. 

Qmmt gent pa tene fu outre mer passee, 

8350 Desous Siviele ont porprisse l’entree; 

Le tref le roi tendirent en la pree, 

Et l’autre geus s'est en tour ostelee; 

La veist on taute tente fressee, 

Tant pumel riche et tante aigle doree, 

8336 Et] fehlt CIV. ~ escorfal V. — eu] fehlt CTV. — sa poitrine] 
lez die«.s (le dcu V) ou il (a cui T) sacline CTV. - 8337 fehlt in CTV. — 
8838 si ara V, — la meskine] la terre pnnse C. — Hinter v. 8338: Et la 
roiue essiiie et mal misse C. — 8339 est] fu T. — marbrine C T V. — 8340 
A un crestel (crenel C) CTV. — tor il] grant tour CT. — tot inaintenant 
s’a. V. — Hinter v. 8340; Et vit la gent de le grant tor antiue P 1 . — 
S341 Et voit l’o. TV, Lo grant o. P 1 (vgl. v. 8340). - de] et P 1 . — 8342 
A TV. — bien T — q«i tont as en saisine C. — 8343 fehlt in P*. — 
8344 tere] ville TV. — sasine; baillie C. — a moi acline C. — 8346 ivorine] 
llorie P 1 . — maint oscut sor poitrine V, — 8347 fehlt in V. — de la] molt 
da C, mainte T. — Hinter v. 8347; Et des pa/cjis i fust grant dessepline 
p‘; Quil presist terre cha dofors la marine V. — 8348 fehlt in V. — la] 
ma T. — refust en] fust toute en (en la) CT. — saisie T, awzine C. — 
8349 fu outre] orent la CTV. — 8350 Deuant T. — la pree CT. — 
•3351 — 52 fehlen in C. — 8351 Les treis V. — portendent V. — en lestree T. 
— 8352 fehlt in P*. - autre gent est V. — 8353 La veissios CTV. — 
fresaee] or fresee V, leuee T. — Der zweite Halbvers fehlt in C. — 8354 
Der erste Halbvers fehlt in C. — richej dor V. — et] fehlt in P 1 . — tant 
T. — aigle] targe C. 
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liueve waffnet sich und besteigt Avondel. 


8355 D’or et d’argent esclarcist la cowtree; 

Sa gent repaire q«i fu forer alee. 

Et li dus Bueves a la sale avalee, 

T ieri apele a la chiere menbree: 

„Amis,“ dist il, „aportes cha m’espee, 

8360 Toutes nies armes sans nulle demoree.“ 

Tieris Teiltent merveiles li agree, 

II li aporte sans phts de demoree; 

Sor une kieute d’or et de soie ovree 
S’asist li dus, blans q ue noif sor gelee; 

8365 Isneleme«t a sa pel desfublee, 

Lache ses cauces s’a sa bronge endossee, 

A son flaue gaint Bueves sa boine espee, 

Lache le hiaume Hector de Valfondee; 

En pi6s se dreche en la sale pavee, 

8370 Molt fu biaws hora, qttant ot sa car armee; COa 
Isnelemmt sa targe a demandee; 

Sor Art mdel fu la sele posee, 

Sa coverture fu toute a or ovree, 

Molt rieh erneut fu toute laillolee, 

8375 Et Bueves a la graut tor avalee 
Et est sallis en la seile doree; 

8355 steht in T hinter v. 8356. — d'argent] dachier T. — De lor 
et de lacier 2) C. — resdarcist TV, en rcluist C. — 8356 La CV. — 
fu foree P 1 , fu fourrer V, est fourrer T, fu c n fuerre V. — 8357 salej 
tour TV. — 8358 menbre P'. — 8350 Amis] Et Pb — Or cha mas armes 
T. — si map. mesp. T, car map. mesp. C, ni faites demoree V. — 8360 
fehlt in P*T. — Aportes moi mes armes et mespee V. — 8361 mor veiles] 
forment (— 1) T. — agreie Pb — 8362 Lors V. — plus] point T. — ni a 
fait CV. — arestee C. — 8363 coutc C, tento V. — de soie ovree] dasur 
crossee V. — S364 gue] com TV. — sorjalee V. — a la chiero membree C. 

— 8365 a ses plaua P 1 , sa chape a C. — Puis a se robe isnelement ostcc V. 

— 8366 ses) les T. — sa] la T. — sa broigne a e. C. — 8367 flaue caiut] 
cd pent V. — sa] la T. — 8368 Puis 1. leime V. — fondeej penoe C. — 
al boi« cercler doree Pb — 8369 sanz nulle demouree C. — 8370 sa] le V. 

— sa ckar ot T, ot la teste C- — 8371 fehlt in CTV. — 8372 Sus V. — 
la] li v. — posee] doree Pb — 8373 La V. - 8374 fehlt in CTV. - 
8375 fehlt in V. - Pont a li das C. - desualee C. — 837G fehlt iu Pb 

— Puis T. 




Tierri weist ein ihm von ihrem Wirte angeborenes Pferd zurück. -89 

T ieris li a la grant targe douee; 

Et li dus Buet’es l’a a son col posee 
Et prist Pen senge, qui fu bien enfressee 
8380 Et B ueves l’a au vent desvoiepee, 

De son ostel issi, lanche levee; 

Et Tieris prist une liace aceree, 

Api6s Buevon en vuit sans deraoree 
Trestout a pi6 La cauchie pavee; 

8385 Voile li ostes, dist purolle menbree: 

„Tieris, u dist il, „por la vertu nomee, 

Prent mo« destrier, q«i cort de randonee, 

Q ue la parolle ne soit Ja sus eowtee 
A la röine qui tient ceste cowtree.“ 

8390 Dist Tieris; „Sire, c’est choze trespassee, 

Ne plache dieu, qui fist ciel et rossee, 

Que reprovier en aie en me cowtree, 

Jou ne li dus de Han tone la lee, 

Que ja pur moi soit vo beste enpruntee; 

8395 Je croi en dieu, qui fist ciel et rossee, 

Se gent paiewe s’en est fuiant tornee, 

J’arai destrier aot^ois nowne passee.' 11 
A taut en torne sans plus de detnoree; 

8377 la] sa TY. — aportee T. — 8378 fehlt in r s Y. — a son col 
la C. — 8379 fehlt in V. - Puls T, — pre?it C, — l’ensenge] la lance T. 

— qwi Wen fu enfresee C, que bion fu acheree T. — 8380 fehlt io Y. — 
Si a lensegne T, — au vent] aual C. — Hinter v. 8380; Saina son vis de 
la vfrge honoree P‘. — 8381—82 fehlen in V. — 8383 va coura«t p ar 
lestree C, se raist par mi lest ree T, seit cort de randonnee Y. — 8384 
pavee] a passee C. — 8385 fehlt in V, — Voit CT. — li] sez C. — 8387 
destrier] cheval V. — randone P*. — Hinter v. 8387: Sies mon signor car 
tot ensi rnagree Y. — S3$8 la] sa Y. — ne] neu CTY. — la sus] dite et T. 

— 8390 Et dist t. C. — ceste choze est (-j-1) C. — 8391 a dieu C. — 
8392 — 93 fehlen in C. —* 8392 Ja T. — contree] duree T. — 8393 Que 
ja Y. — hanstonne TV. — 8394 Que ja vo beste T, Que vostre beste Y. — 
par moi e, (esprouee Y) TY. — enprentee P 1 . — 8395 Bien croi quii fist 
ciel et terre et r. V, — 839G gens T. - s’en] uen P 1 , en T. — fuians T. — 
fuient ue?i est t. C, soit de la fers t. Y. — 8397 Destrier aurai C. — ainsoiz 
C, ains la TV. — 8398 en] sen CTV, — saus point de T, nt a fait Y. — 
moree P 1 . 


S t i isi in i ti ^ f Ltuövu Je I .aiiVine 
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290 Einzelkampf zwischen Buevc und Prinsaut von Valfondee, 

„Aiüe, dieus, pur ta vertu noraee!“ 

8400 Bien fu Bensen ge au frane duc esenee, 

Par ces soliers enseagie et m ostree. 

B ueves chevalce belemeret a celee 
Toute la rue, Ja eaucliie pavee; 

A la postevuo devers la mer salee 
8405 Entre la mer et la cliitO muree 

Est venus B ueves a la cbiere menbree, 

Lanche sor fieutre s'en issi a celee. 60b 

Es tous Prinsaut, qwi fu de Valfondee, 

Riehes hons est et de grant renomee, 

8410 Eies l'amira/, si est de sa cowtree, 

Bien fu arm6s, la Yentaille ot frumee, 

A sou flanc ot qainte sa boine espee, 

Ses destriers fu devant lui en la pree, 

Bien fu covers, le sele fu qainglee, 

8415 N’ot plus isnel des si en Galilee; 

Et voit Buevon devant lui en la pree, 

Qwi tient l’ensetige au vent desvolepee; 

Molt u Prinsaut sa joste dem an de e. 

Li pa iens saut en la sele doree, 

8420 Lacha le hiaume, la targe a demandee, 

8399 fehlt in CTV. — 8400 fehlt in O. — au traue duc] aus fran- 
c ois V. — resgardee T. — 8401 Dez gra«s soliers C. ~ enseagie] veue C, 
escriee V. — osgardee C. — 8403 fehlt in CTV. — S405 fehlt in CY. — 
mer et] vile de P 1 . — 8406 Seu issi b. T, En ost issuz C. — belemewt 
Sans ponee C, deuors lost en la pree T, do le chite loee V. — Hinter 
v. 8406: B. li eufez a la chiere menbree C, Per lo chemin sens nule 
demoree Y. — 8107 sen va la teste armee (permi lestree T, de randonee \ : 
CTV. — 8408 Princhias le» maimio Y. — Es] o C. — prisant C. — fu deJ 
tenoit Y. — valpenee C. — Ataut es vouß prissant de val penee T. — 
8409 steht in CTV hinter v. 8410. — est] fu CV. — en la soio contree Ü, 
par verite prouee V. — 8410 si est] et mies V. — fiex sa sereur 
lainuee CT. — 8411 fehlt in Y, — ot] fehlt I“. — fermee CT. — 84J.: A 
et a T. — flanc ot <?aiute] col at pendu V. — ot] fehlt T. — saj la C’T. — 
8413 Ti nt son destrier Y. — 8414 covers] chengleis V. — la sele i TV. 
posoo Y. — 8415 en toute la contree Y. — 8416 Lors T. — la pree| 
estreo T. — 8417 tiut CTV. — 8418 M. par a b/eu C, M. a la ioste TV. 
— sa] la C. — sa jostej vers bue TV. — desirree T. ~ 8420 Laue TA . 
lej sou V. — So« elmn lace C. — la] sa CTV. 








Die Königin sieht von einem Turm aus zu. 
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Pa ien li ont p ar la guiche rlonee, 

Et li paiens l'a a son col jetee, 

En son pum prist une lunche planee, 

Par les eu armes a la targe combree 
8425 Si Ta devant son pis encantelee; 

Et B ueves a sa maniere esgardee, 

II no le prisse uno pume paree, 

Bist a T ieri, q ui fu de sa contvee: 

„Jou te promet ceste beste enselee“ 

8430 Dist T ieris: „Sire, ceste cose m’agree.“ 

Panni Si viele en est la vois alee, 

Uns saudoiers est issus en la pree 
Ocmtre la gent de JJajorge la lee 
Et a la joste vers pa iens demandee. 

8435 Tonte la gent en est as murs alee, 

Et maiwte darae en haute tor montee; 

La parolle est la röine contee. 

Et eie raonte en la grant tor quarree; 

Bien fu la joste d’ambes pars esgardee. 

CLXVI. 

8440 Quant Bueves voit le neveu lamiral 

A plains eslais venir parmi l’ingal, 

Lanche levee, molt ot isnel cheval, 60c 

Ses elmes fu d'or fin costentinal 

8421 guincke T, guige Y. — 8422 a son col la C. — posee CTV. 

— 8123 prist] prent V. — plane©] aolieree TV. — 8424 la] sa C. — targe 
combree] guiee acolee F 1 . — 8425 pis] vis V. — escanteko V. — Deuant 
son p. la li pa. serree C. — 8426 maniere] mainie V. — 8427 loj les Y. 
8429 permet C. — beste] seile Y. — 8430 ceste cose] tes pwroles T. — 
cose] raison Y. — 8431 est la nouele a. CTV. — 8432 fehlt in T, — Cuns 
CV. — issus] lasßus Y. — 8433 fehlt in CT. — malogro V, — 8434 Et] 
com T. — 8435 gens TV. — as murs en est a. C. — montee Y. — 8436 
Et pluziurs damez amnrs e«, sont montez C. — 8437 parolle] roine TY. 

— röine] parole T, nouelle Y. — 8438 As crestiaus est T V, Isnelement C. 

— de la g. t. alee T, de sa tour acoustee Y, as murs e» est alee C. — 
8439 daube pars C, danbedeus P 1 Y. — i esgardee T. — 8440 lamirant PC 

— 8441 plain CTV. — Fingal] le val C, la gent P 1 , — 8442 fehlt in V. 

— 8443 — 45 fehlen in T. — 8443 d'or fin] a or CV. — et a cs mal C. 
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Bueve wirft Prinsaut vom Pferde und gibt dies Tierri. 


Cler reluissaat, a pieres de cristal, 

8445 Eq so« venir bien resamble vasal. 

Yoit la röine ens en la tor roial 
Ei mainte dame, vestue de een dal, 

Et d’autre part la gent a 1'amiral, 

Tes dis mite homes, cascuns sist sor ceval, 

8450 L’escu an col, cas cun lauce en poignal * 

Mais ne les prisse le mo«te d’u» cendal, 

Akts vait ferir le neveu 1’amiral, 

Si que li fent son eseu a esmal, 

L’aubers n'i vaut le mowte d’un cendal, 

8455 Le ceur li fent, ne li fait autre mal, 

Molt laidemmt l’envoie du cbeval. 

Es vous Tieri, u vie«t parmi l’ingal, 

Saut en la sele, poiwturee a esmal. 

Be cel cop poisse molt le roi Escorial, 

8460 Si en jura Makowet le loial 

Qtf’il li fera encore molt grant mal. 

CLXVII. 

Grant doel demainewt Har ms in et Persant 
Bel roi Prinsaut, le signeur d’Abüant; 

8444 Gier i reluisarct C, Li ors reinist V. — a] lez C. — piere Y. — 
8445 fehlt in P 1 . — resenble bteii V. - 8446 ensj sus T, fehlt C. — 
Principal C. — Hinter v. 8446: Et voit as murs apoiiet (A lor osteis vout 
espoir) maint vassal TV. — 8447 mairatez damez vestnes C- — Hinter 
v. 8418: Sex (Cix V) de ms tor ge (malogre V) la gerat roi escorfal CV. — 
8449 Tes ti eilte mile C. II ot mit homes V, l’euls quarante mit kommt >s 
(+2) T. — sist sor] fu a T, seur so» C — 8450 fehlt in T. — c. ot hoi» 
chuual P 1 , si ont Iartcez poigual C. — 8451 Hais] il T. — ne les 1 il ne C. 
— le] la 0, — 8453 stellt in V hinter v. 8155. - que] qui C, quil T. — 
es mail P 1 . — 8454 Lauburc T, Hauberc P 1 , — ne C. — n’i vaut] li trenne 
Y. — le] la T. — cendal] vies sac PL — ne eite un vicz cendal G, com 
uu pou de cendal Y. — 8455 fent] treuee TY. — fist CV. — 8456 Mort 
le trubuce V. — lenvoia 0, a terre V. — 8457 EC. — u vient] courant 
TV, poigoant C. — legal C, Mt val V, le val PL — Hinter v. 8457: Par 
le frain dor a saisi le cheual V. — 8458 soleo P 1 . — painturee CTV. -- 
8459 cest T. — Hinter v. 8459: Et maleuidant son frere le vassal TV. -- 
8460—61 fehlen in CTV. — 8462 de maienerat P 1 . — 8463 prisant C, 
prissaut T, persant V. — le] lor C. 













Beide nehmen nun gemeinsam den Kampf auf. 
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Rois Escorfaus demaine un deul si grant; 

84(J5 H ei ses freres i aont venu poignant, 

Prinsaut troverent en son escu gissant; 

Et l’eafes B ueves en esf torncs a taut, 

Plws de mü Tore vont le duc encauchant, 

Destrier ot boin, que millor ne demant, 

8470 Ne s’i tenist uns levriers en corant, 

Lor ahatie ne prisse mie un gant. 

Et Tieris sist sor le bai d’Abilant, 

N’ot si corant dwsqu’en l’ile Morant; 

Bien fn arm6s a gnisse de sergant, 

8475 En sa mam tient la danoise trancant; 

Bist a B uevon: „Por coi fuies vous tant? 

Ja te regardent Chevalier et sergant, 

Üames, puceles de mura et de haus bans, 

Nes la röine de Siviele le graut 60 d 

8480 Est as cresteus de la tor la devant 
Por esgarder l’evre et le eorevenant; 

A ceste fois en devös faire tant 
C’om en parot en Wen tont vo vivant; 

Ber, car te menbre de ta moWier vaillant, 

8485 Q’Tvorins tient en la chit de Monbranc, 

Qwi por toi est en un dangier si grant 

8464 fehlt in V. — Roi escorfaut P 1 . — en mainue T, en demaine 
C. — un] fehlt T. — sij fehlt 0. — 84(35 si frere TV. - 846G fehlt in V. 

Prisant C, Prissant T. — en] seur CT. — sa targe T. — 8107 en] son 
CT V. — 8468 turs CV. — lenfant Y, le ture T. — 8160 ot] a T. — ijuoJ 
nul CV, ainc T. — domanc T. — 8470 tenroit T. — nue lieurers T, uns 
lcurier P 1 . — 8471 fehlt in V. — aatiez C, aathines T. — mie] pas C. — 
8472 bai] vair TV. — atangnant V. — 8470 si corantj plus isnel CTV. — 
iusquen TV. — morgant TV. — 8*75 tint CTV. — la danoisoj une lanche V. 
— 8476 Et dist a b. V. — 8477 te] vous TV. — Chevalier] eseuier C. — 
8478 haut P 1 . — des m. et des haus b. T, o lo cors auenant C, ot li petit 
enfant V. 8470 Et V r . — le' la CT V'. 8480 cresteus] creniaws C, 

fenestros V. — la] eba TV. — auant V. — 8481 resgarder T. — le vostre 
t . V, tout vostre c. T, vosfre co»teneme«t C. — 8483 parot] parrat V, 
parole C. — on bien] a tres V. — 8484 car] cor T. — S485 Ki yv. T, 
tpfivmns C, fjyuoriti P 1 . — Kost en la tour yv. de m. V. — 8486 toi] 
vous Ti 
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Bueve stößt einen »weiten Gegner zu Boden. 


En sa prisson et andoi ti enfant, 

Et povertö, que noas avons si grant 
Q;<e vous n’aves nn denier valissant.“ 

8490 B ueves l'entont, lor guenchi l’auferant, 
Brandist le hanste et met Fesen avant 
Et voit pa iens cp/i le vowt encauchant, 

Que si grant noisse vont apr6s lui men an t, 
Cors et arain es et calemeus sonant. 

8495 Uns Sarr asins vait encaucant devant 

PI us k'arbalestre gete qnarrel tranchant; 

Et Bueves broohe Aro ndel le movant, 

Fiert le pa ien sor sen escu devant, 

Ne li valut un d enter vallissant, 

8500 Hont ei desmaille le hauberc jaseiant, 

Parmi le cors li met le fer tranchant, 

Fant com tient ansto, l’abati inort sanglant; 
Par les de us resnes a saissi l’anferrant, 

T leri le livre, pnis s ’en tourna a tant. 

8505 Bueves repaire a espero« brochant; 

A tant es vous le frere Famustant, 

Le roi de Cordes, c’om claiw.me Maucuidant, 
En toute Espaigne nen ot nnl issi grant, 


8487 sa] ln C. — ti) si C. — 8488 pouretes T. — 8489 nous nauon;- 
TV. — 8490 l'ontent] trestonrno C. — lor] ains V, — guencist TV, — 
f]uant il t. e»tent C. — 8491 le] la CTV. — hauste et] lanco si C. — 
met] mist C, trait TV. — S193 Quissi TV. — lui] eaus V, — faisaui 
CTV. — 8494 araines] Iraisinez C. calimeu J", businos V, olifant — 
8495 Et sarrazin C, Et baufume P 1 . — voit encauohier d. T, laloit si 
encauchant V, le no»t enchausant C. — Hinter v, S195: Douant les 
autres sor un ceual brochant V. — 8496 carbaistre T, (juarbalaiste V. — 
gefe| ne trait T. — ne traieroit a plai« champ C. — 8497 movant] vorant V. 

— 8498 le] un C. — sor] on C. — 8499 !e pan dun bongerant V. — R. 1t 
les mailles dol V. — 8501 met] mist CV. — lespie C, lespiel TV, — 
8502 tint TV. — laosto TV, lanco C. — mort gissant T, ens cl camp P l . 

— 8503 l’anferrant] le bauch aut TV. — 8504 üvrej baillo T. — puis] si 
TV. — aitaut V. — par le rcsno a argent P 1 , — 8505 fehlt, in V. — 
Bueve P 1 . — as espcrons C. — 8506 es] e C. — lamirant C, lamiraut T V. — 
8507 Li roi* de cotes V. — le frere lamirant I”, le neuem - lamistarttC. uno <■• nbree 
grant V. — 8508 not sarrasm si g. C, not chevah'er si g. T, nen at nn si poisant V. 
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Si orgellous ne si outrequidant, 

8510 Ne prisse dien ne sa loi un bessant, 

Bien fu arm6s sor le brim d’Abilant; 

Aprfe B uevon en vait. esperonant, 

A sa vois clere li crie autemewt: 

„Vassaus, car tonie, ja moras en fuiant, 

8515 Ja a en toi de vaselage tant, 61 a 

Tu nt’as hui fait un damage si grant, 

Ja restorös ne sera more vivant, 

Mort m’as un Toi, dont ai le ceur dolant, 

Le roi Priusaut d'Abiiant le vaillant, 

8520 Et si m’as mort le sien frere Estorgant; 

Rois sui de Cordes si sui frere Escorfaut, 

Pour ta pröeehe la joste te demant 
Contre mon eors en cest pre verdoiant 
Devant la dame de Si viele le grant, 

8525 Qui la t’esgarde de cel mur la devant; 

Se tu me vains, saches a ensiant, 

Honor aras de cest jor en avant. lt 
„Paiens,“' dist Bueves, „je voi de ta gcnt tant, 
Plws de mil sont p ar le mien ensiant. 


8509 ne uul si sorfaisant T. — 8510 ne sa loi] vallissant P 1 . — 
8511 le] un V. — brun] bai T. — baligant TV, — 8512 seti ua C, sen 
vint TV. — 8513 li cria cu oiant T, !i alat escriant V. se va haut es- 

criant C. — S514 vassal P* V. — car] cor V, cha T. — tornes V. — 

8515 II at V. — en toi] tes eors T. - 8517 .Ta nestera restoreis T. — 
restore C. — ne Sera] nen cre en T. — nion| en mon (—]— 1) C. — 851S 
fehlt in V. — trop mon as fait d. T. — 8519 prinsant V, prisant C, prissant 

T. — le (un V) seignor dabilant TV, freies estoit kmirant C. — Hinter 

v. 8519: Et alori <\ni sire ert doch ident Ft marolet lo nouev lamirant P 1 , 

— 8520 m’as] as C. — le] un T. — 8.521 cord res V. — si] et TV. — sui 
frere] frerez sui C, freies V. — escorfaut V. — 8522 Par C. — l’etorne a 
i: "i l 1! . — demane P*. — 8523 mon] ton C. — ce TV. — U se cbou no» tu moras 
en fuiant P 1 . — 8524 lo] la CTV. — 8525 — 27 fehlen in T. — 8525 regarde 
V. — ces murs V, sez murs C. — 8526 me vains] rnabas C. — saichiez C. 

— ensieant I". — Se me pues vainore de cest jor en avant V. — 8527 ce 
jor C. — a trestot ton uiuant V. — Hinter v. 8527 in C 3 Versa (s. Anm.). 

— 8528 Paien CP 1 . — ie voi ta«t de ta getit C. — 8529 fehlt in T. — 
sowt de mil C, de mtf turs V, 
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Die Lanzen zerbrechen, Bueve packt Malquidaot 


8530 (N ? i a celni q ui n’ait bo in jaserant,) 

Q uc tout te sievent a esportm brocant; 

Tu aras jousto p ar itel co vermut 
(Tariere faites retoruer vostre gent> 

Q uc rPaie garde que de vous seulement“ 
8535 Bist li 'Qfkisizs : v Et jo le vous creant, u 
Li rois comm ande arier torner sa gent 
Et a jurö Mah om et Tervagaut, 

Mar li feront. ne seeors ne garant. 

Paten n’osserent trespasser son commant, 
8540 El si savoient en li pröeche taut 

Que ne quidoi ent el siede si vaiilant 
Bueves brocha Arondel le movaöt, 

Et Malcuidam point le bruti Baligant; 
Andoi s’i bereit p ar itel cowvenant 
8545 Que andoi briasent li bom espiel fcranchant, 
Et li bar Oft re messent en seant ? 

L 'uns ne fürfist envers Taut re un btssant; 
Mais li dm* Bueves savoit de guerre tant, 
N’estoit nus hom qui en sonst au tant ; 


8530 fehlt in CTY, — 8531 Qui CTY. — tos Y. — esparons OY. 

— 8532 ha iouste au ras CV. — ie te di vraieme?zt Si laue ras p ar itel eon- 
uenant C — 8533 Carier torneir faites le v. g. Y, Q m tu fachen ai iere 
trairo ta g, C. — 8534 n’aiej narai P 1 . — que] forz 0, fora T V, — vous] 
toi C. — 8535 Et jo le vous] io lotroi et C. — vous] te T. — Et dist li rois 
gel ferai vraiement V. — 8536 ariere t I’ 1 ,. a retourner TG, a t re stete Y. 

— 8537 et mabon (-pl) T, — 8538 feront] portrout T. — secor FL 
Hinter v. 8538 Tant. com me voient (que II soit V) en ma (le) sele scant 
TV. — 8539 Li pa. uose V, — 8540 Car il d — savoient] il auoit Y. — 
li] lux TC. — p. graut TG, poure garant V. — 8541 Quil GTY, — quiiloit 
Y. — el] a T, inie el (+1) C. — siede] monde Y. — puissant T. — 
Hinter v, 8541: De lui seslonge (Lors senlongierent V) uue archie graut 
(si graut Y) TY. — 8542 Et bue. broche TV. — movant] coraut V, — 
8543 fehlt in PL — Baligant] atangnant Y* — Et li pa, sow hon destr/er 
courant G. — 8514 se] le C. — Li uns fiert (vers V) laut re TY, — 8545 
Cambedoi b. C, ambedoi b. C, Kaudoi brisiereut Y. — boin] roit T. — lor 
dem espiez t C, les boens espies t. V* — 854(5 seant] estant 0. — Hinter 
v, 8546: Et tout entier (entierc T) li escut dolifant T V, — 8547 un] et P 1 . 

— Lun ne f, lautre un d&nier vaillisant C. — 8549 autant] auant C, 











und schleppt ihn als Gefangenen nach Siviele. 
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8550 Tome le resne {VKtondel le eorant; Gib 

Ains que li rois alt guerachi Tauferrant, 

L^enbrace B ueves, qui molt ot hardemerat, 

Le roi adente seur so n arso n devant, 

Ne s’en drechast por taut Tor d’Abilant; 

8555 B ueves Ten maine a espercm brochantj 
Et T ierts caohe le boin destrier cor an t 
Es vous son oste venu esperonarat, 

Passa la route, u ot inamt bei serjant, 

B uevon encontre et Tieri le vaillant, 

8560 En sa üompaigne furent qua Ire sergant 
T ieris lor baille le boi n destrier eorant 
Que li dus Bueves ot gäigniö devant 
Es vous pa iens u vierierct apoignant, 

Por lor signor es toi ent molt en grant; 

8565 Li mi eus montfe se desrengent avant, 

Car B ueves va molt les murs aprochant. 

Tims le voit> lors tome 1’auf Girant 
Et a brandi le grant bacbe trancant 
Si en fiert tm, qui chevalcoit devant, 

8550 Tornes les resnes T* — Tire Y, — le] la C, — ai\ T, — 
mouuant T. — 8551 rois] qaexifl Y, — guenehi] tourne C< “ 8552 Len- 
bronce V, — *]ui] V ie T, — hardement] ot le cors grant (grans T) TV, — 
Li a done un cop isei tres grant P 1 . — 8553 Trestot Lad, V* — son arsonj 
larehon par V, son escu T, — Que del chcuat a la terre lestont PL — 8554 
s’en] se ÜTY, — d'Abilant] doriant Y. — 8555 [empörte T, lenchauce Y. 

— as esperons C. — 8556 cacliej prent T. — 8557 Esj e C. — venu] ou 
xient V: — a esperoa (esperons V) brochantTV* — 8558 steht in G hinter 
v, 8556, — Passe C, — Passe les routes (le rne V) TV. — ou auoit m. $. C, 
u il ot m, s. T, u il ot de gent tant V, — 8550 fehlt in CY. — encontrcnt 
P l - 8560 Ensawbl© o lui C, Li ostes ot T, — furent] ©rcrat G„ auoit Y, 
od lui T, — serians T. — Hinter v, 8560: Chascun tenoit uno mace pesant Y. 

— 8561 lor] li OY, — destrier] ckeual V, — 8562 fehlt in TV, — auant C. 

— 8563 n viencist apoignant] a esperon hrochant T. — Atari c vos sarm*Ai 

acourant C- - 8501 De V. — estoient] se uoient T, venotmt C, rescore V, 

— molt] sont V* — molt en grant] apoignant C. — 8565 fehlt in CT, — 

monteis V, — se de rote deuant V. — Hinter v\ 8565: B, enehaucent et t, 

le vaillant C. — 8566 Bueves va molt] molt aloient ia C. — les murs 

molt T, — 8567 le] lez C. — voit] point T, — 8568 brandi] leuee CT, 
. au eiet Y. — la danoise (danoie Cj t. CT V, — 8566 p ar si grant matalant Y. 

















298 Tierri tötet Ausart von Sebillc, Malquidaot wird entwaffnet. 


8570 Non ot Ausart de Sebille le grant, 

Tel caup li done sor so/i hiaume luisant, 

D’issi q/i'es dens le va tout porfenda/it, 

Estort son cop, raort l’abat del bauchant; 

Par les dem resnes a saissi I’auferant, 

8575 Apres Buevon en va esperonant; 

Et Sarrosm le vont raolt porsivant, 

Dusqaes es liebes out encauchiö l’enfant. 

Devens Siviele vont le roi adestrant 
Dusc’a la tor Amauri le vaillant, 

8580 Dont 1c dessende/it au pero/i la devant; 

Grant fu la plache et coverte de gent, 

Molt i assambient Chevalier et sergant. 

GLXTI11. 

Grant fu la joie en Siviele la lee, 

Pris est li rois de Cordes la löee; 

8585 A mont le meineat en la sale pavee, 

L’iaume li ostent, sa car out desarmee, Gic 

Isnelemewt li deschaingnent s’espeo, 

Fors de son dos li ont sa bronge ostee, 

Li frans dus Bueves l'a son oste donee, 


8570 Not ot P, Nies eit V. — aufars CT, aufm V. — siuele V. — 
la T. — si ot le poil fern nt C. — 8571 sor son] desoT le 1 — hiaume 
luisant] escu devant P 1 . — 8572 dusquens es C, jusques es TV. — 8578 
mort] si P 1 . — de!] de V. — 8574 Isuelement V. — le s. maintenant T. 

— 8575 fehlt in V. — en] sen CT. — 8576 apres (da pres V) siuant CT. 

— molt pro lo vont s. C. •— 8.577 Jusques TV. — vont sen tot en- 
chauchant V. — 8578 Dedens CT. — Et li seriant V. — vont] e« vont C. 

— le vont tot a. V. — menawt C. — 857Ü .Tusqua TV. — los toi C. — 

amaura P 1 , amorri C. — 8580 La deseewdirent CY. — au p. dor luisant TV. 

— trestout de mamtena/tt C. — 8581 steht in C hinter v, 8582. — Grans 

T V. — La place er! hole 0. — con verte T. — geus T. — et si fu auqws 

grans C. — 8582 i| si T. — assamblentj auoit C. — Chevalier] et bourgois 
C. — sergans C, persant V. — 8583 Grans CT. — fu] est V. — joie] 
noise TV. — 8584 est] fu C, ont V. — lo roy de cordres V. — corde C. 

— 8585 le] len T. — lamaiiient C. — 8589 Lelzno C, Li bäume P 1 , — ii 
ostent] deslaceut T. — 8.587 fehlt in P 1 . — 8588 fehlt in T. — Ilors C. — 
sa bouge F’, la broigne C, le brongne V. — 8589 so« oste la C- — liuree T. 





















Die Königin hört von der Gefangennahme Malquidants. 



8590 Toutes les armes, dont forment li agree. 

Et le destrier a la erupe triulee, 

La coverture qwi d'or fu clavelee. 

Et sa mollter refu molt bien löee 
D’u« boin destrier a la sele doree, 

8505 Dont Estorgant geta mort en la pree. 

La dame fu molt preus et molt senee, 

TJne peltehe a le roi pressentee, 

Blanche d’ermine, meniiement ovree, 

Et une jupe a fin or estelee, 

8600 Li rois le prent, q«i il formest agree. 

Pnrmi Siviele en cst la vois alee, 

A la röine Ja parole est contee 

Que Malqwidans, qwi mcnoit tel posnee, 

Li frerre au roi de Majorge la lee, 

8605 Est en prison en la graut tor qnarree 
Baut Amauri la desous en l’estree. 

La dame Pot s’a grant joie menee, 

De la grant tor est a val avalee, 

Parmi Siviele a sa gent asamblee, 

8610 Les phrs haus homes de toute sa wotrce; 

8590 feli 1t in I". — los] sez C. — 8591 li destriers V. — trileie V, 
thiulee T. — 8592 fu dor C. — painturee V. — 8593 Et] a V. — moillcrs 
T. — TSfu] en fa C. — löcej liuee T, — par bone amnr dounee V. — 
8591 Du bon T, Et lc V. — a la] a 1c T, et le V. — crap truilee (—1) PL 

— 8595 escorgant P 1 , estorgaus C. — Dor et dargeat V. — ieta molt V, 
chai mors C. — 8596 Lostesse V. — 859? au roi C, !i rois T, h. V. — 
859S — 99 fehlen in T, — 8599 pourpe C, purpre V. — esmeree I”, 
tregetee C. — 8600 fehlt in V. — loj la C. — pront] vfflit 1“, vest T. — 
ear f. li TC — Hinter v. 8600 finden sich in !’* und V zwei weitere 
Verse, in C einer (s. A«m,). — 8601 siuilo P 1 , siuele CTV. — ent la 
nouuele CTV. — 86 )2 est] fehlt T. ■— est eu (A 1) C, en cst tiovele alee PL 

— 8603 lnalcpddas P 1 , malquidant CV. — taut menoit T. — 8604 La fülle V. 

— frerez {—]— 1) CT. — malogrc V. — de cordez la loec C. — 8605 Ot. V 

— en] el P 1 . — la] so V. — 8696 amorri C, a malaiso V. — deseure C. 
lestre P l , lontree V. — Hinter v. 8606: Neu istera eü tonte la anee PL ~ 

8GU? loit g, j. eu. a m. C. — 8608 la] se V. — 8609 Et puis si a O, Pu/s a 
molt tost PL — a sa] sa (—1) P 1 , molt graut C. — avoit sa g. mandee V. 

— 8610 — 12 fehlen in t! — 8610 Des V. — sa] la V. 
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Sie berichtet ihren Baronen von Bueve’s Siegen. 


Et il monterent ec la sale pavee, 

Entor la dame fu molt gm nt Fasamblee. 

Et la röine est sor ses pi6s levee, 

Son oncle apele, Disdier de Yalfondee: 

8615 „Oncles,“ dist eie, „molt sui aseuree 
Be ceste guerro, dont molt ere esfraee; 

Qm en dien eroit, molt est assäuree; 

Or m'a Jliesus auqwes reconfortee; 

Mandls chelui qid ma guere a finee, 

8620 Ef Malqradant a la eiere nienbree 

Si Famen6s en la sale pavee; 61 d 

Toute ma terre li ert abandonee, 

Bien peut tes estre, c 'est veritö provee, 

Qm de son cors vaurai estre espossee, 

8625 81 en ara la teste coronee; 

Bien a por moi sa pröeche esprovee, 

Qu’en dis mile ho in es, ca scun la teste armee, 

Le vic ferir tont seul, lanche levee, 

Trois en versa d’une lanehe planee 
8630 Et le signor, qwi chei de volee, 

Et Famen a en Si viele la leo 
Ens en la tor Amauri de Festree; 


8611 Et il entrerent V. — 8612 fu gratis li a. C. — 8613 sest T, 

fu V. — si est en C. — 8614 elidier V, otra« C. ~ val peneo T. — 8615 

Onclc F 1 TV. — 8616 gerne P‘. — molt ere] iestoie C. — sui enfreee V. 

— dont ere tant effree T. — 8617 ne puet estre esgaree (dompnee V) 
CTV. — 8618 ihesu F 1 . — belement confortee TV. — 8619 Mal de c. V. 

— Hinter v. 8619: Ke il mara sens nule demoree V. — 8620 Rois T, — 

a la barbe mellee T. — 8621 Sä len menerent V, — la] ma T. — 8622 
ert] est C, out V. — 8623 tes] ce V, rois C. — verites TV. — 8624 Que 
vaurai (vauroie V) estre de son cors (mere V) mariee TV. — 8625 8i 
auera C, Sen ara dor T, sil auoit dor V. — Hinter v. 8625: Rois en sora 
por la verge honoree Toute ma terrre li ert abandonee P'. — SG26 Molt 
a hui bfen C* — mostreo CT. — 8627 Ru vtnt »ule. C, ca vint mile 1. 

— cascuns CTV. — 8628 Li vi V, Ala C. — tos seus V, de la (’. — 

planee C. — 8029 Quatre V. — ehasciw iambe leuoe C. — 8630 Mais T. 

— malquidant V. — qwi sa la amenee C, cui que il desagree T, q«i mena 
teil ponee V. — 8631 Eu amena CT, en enmena V. — S631 fehlt in CT 1 !. 
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Bien l’esgardai de cele tor quarree, 

La u j’estoie as cretiaas acostee.“ 

CLXIX. 

8635 La dame apele Ernaut de Monpellier, 

Gruion le conte et son t're re Garnier 
Et Harken baut et Hu oh et Renier, 

, t A16s moi querre le gentil soldoiier, 

Eu vo ccnnpaigue quafante Chevaliers, 

8640 Dites c’a moi se viegne esbauoier, 

Car jou le voil de uioh cors> acoiiitier.“ 

Et eil s’en turn ent, ca neun sor so n destrier, 

Jusc’a l’ostel ne finent de brochier. 

Et 3i d«4> Bueves ert assis al mengier, 

8645 Crolent l'anel s’apelent le portier, 

Et li valbs les corut ens laissier, 

De le graut tor monterewt le planeier, 

B uevon troverent, qwi seoit al mengier 
Et fu vestis d’u/i garniment molt einer. 

8650 B«eres se dreebe, l’aige lor fait bailiier, 

Mervelles ot en lui bei Chevalier, 

Laver commande et si vignewt mengier; 

Mais li qaens Guis, u il not qrPensengier, 

A respondu le vaillant Chevalier: 

8633 lesgarda V. — 8634 fohlt in V. — ostoie C. — a creniaus C. 

— acoutee C, akeuteu T. — 8635 hertaut PC — 8636 Gerart P*. — 
gautier PC — 8637 erkenbaut T, mohaubaut 0. — Uuonj dooti V, dioon T, 
ernoul C. — garnier P 1 . — 8638 Chevalier CP 1 . — 8630 fehlt in C. — 
Chevalier P'V. — 8610 c’a] q«o C. — se] fehlt P 1 . -- 8641 ie me CTV. 

— a son CTV. — acoitier PC — 8642 toumerewt (+1) C. — ehaseuHS 
CT. — sor son] ot bon TV. — 8643 Dusqua CTV. — finent] eessent T, 
fmerewt (—1) C. — coitier CTV. — 8644 ert] «st V. — 8645 Land uro- 
lerent V. — si prisent a hueier PC — 8646 les] sen V. — ens le courut C. 

— ianchier V. — 8647 — 48 fehlen in C. — 8647 out moute V. — 8649 
steht in C hinter v. 8644, fehlt in T. - - Et] ki V. — vestus V. — 8(350 
se lieue C. — le vin TV. — qwant les vit aprocliier C. — 8651 bol] bon 
V. — 8652 commaudent T, Lv rueue V. — Puis leur a dit C. — et si] 
q ue il T. — signeur venez m. C, por suuir au m, V. — 8654 au CV. — 
gentil eh. CTV. 






302 


Bueve weist beide Forderungen schroff zurück. 


S655 „Sire,“ dist il, „molt faites a proissier, 62a 

Salus vom mande la röine al vis fier 
Et dist e’a vous se vaura acointier, 

Se li rcndes Malqwidant al vis fier.“ 

B ueves l'entent, Je sens q«ide ca n gier, 

8660 Par mautalent cowmence a röellier; 

Cil l’esgardere/it; onqwes n’i ot si fier, 

Ne vausist estre en son palais arier; 

„Baron,“ dist Bueves, „vous estes messagier, 

On ne vous doit adesser ne touchier 
8665 Ne de vo cors nule riens mahamgier; 

La vosifre dame ne me tient gaires ch ier, 

Ä mareeant me tient et a paumier; 

Ainc n’oe de! sien valissant un denier; 

En son palais l'alai veoir i’autr’ier, 

8670 Ne me daigna un sol mot arainier; 

A cel glotou m’öi bien laidengier, 

De sa folio nel daigna castoier; 

Eie ert aloe, jou ai pris Fesprevier, 

Et eil l’avoit enclosse en un ramier, 

8675 Prisse l’eust dedens un mois entier, 

Ne li fessissent secors si chevaliev, 

8655 dist] fait C. — a] fehlt P 1 . — 8656 alj a V. — vis] vif T. - al corz 
ciiier C. — 8657 c’a vous se] guions le V. — 8658 malqtzidasP 1 . — le guerrier CT, 
le legier V. — Hiuter v. 8058: De vo seruice ares mout bon loiier Par quatre 
fois son contrepois dor mierT. — 8659cuidaC. — 8660 röellier] roioier V. — 
prrst le ehief a hocier C. — 8661 Cil le resgardent TV, Jlilon regarde C. — 8662 
Ne ci vossit C. — en son] ens el (u T) CT, sus el V. — 8663 dist il P l . — 
vous estes messagier] nobile chevaher CP 1 , — 8664 blameir uc laidengier V. 
— 8665 fohlt in TV. — mal mal dire ne boisier (—j— 1) O. — 8666 Li V. — 
tint C. — gaires] pas pour T, pas trop V. — 8667—70 in C: 8670, 8669, 
8667, 8068. — 8667 et] on T. - me tint un pautolinier C, nie tint on a 
promier V. — 8668 fehlt iu V. — Ainz noi C, — 8669 alai C. — 1‘alai 
veoir] la nie carclia V. — 8670 un sol] ueis dun V, — 8671 eel] ee C, 
un V, son T, ses P 1 . — glotons P 1 , garchon V. — 8672 daignai T. — De 
leur folies nes d. P 1 . — 8673 est a. CT, est laloie V, — et jou pris (sui T) 
TV. — 8674 Et cil lauoient P 1 , Q«e il auoit C, Que eis lauoit T, Qui chi 
auoie V. — cnclos V. — vergier C. — 8675 lenssent P*. — 8676 secor 1", 
secourt V. 








weil er am Hofe beleidigt worden sei. 
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Q ue jou veoie en lor osteus muchier; 

Dites vo dame, <\ue bien gart so« loier, 

Moi et li rois prenderons Peskefcier 
8680 Si jiierons por n ous esbanoier, 

Enqzti au vespre en irons en gibier; 

Jou ne sai mie as dames donoier; 

Hais viegne avant q«i de moi a mestier.“ 

Et eil avalent les degr6s du plancier, 

8685 Chascims monta er raume»! el destmr, 

Arier retornent lor niessage noneier. 

Au graut palais dessent Guis du destrier 
Et entor lui li baro« eher edier, 

7 

Par les dem mains prist Ernaut et Reniei\ 

8690 Duse’a la dame ne se vaut atargier; 

Voile la dame, contie aus se fait drecier, 

Guitm le aonte vait la dame eubrachier, 62 b 

„Sire, u dist eie, „p or le eors Saint Richier, 

Q ue n’amenastes o yous le saudoier 
8695 Et Malq^idant de Cordes, le guerrier?“ 

Q&aüt eil Pen teilt, vis qm da esragier, 

„Dame, 14 dist il, w poi prisse vo dangier, 

8677 en lor] par les TV, par sez C. — couclaier FE — 8678 q m 
g b. s, 1. V, cor g. son bon 1. T. — A iteu$ gons doit on bien souloier C. 

— 8679 le roi CP l T. -— pmrnez C, — 8680 fehlt in C, — 8681 Äncui 
a G* — Jou et li rois V* — me?; isterai au g, 0. — 8682 dame joueir 
nesbanoier V, — 8683 avant] a moi V. — q«ii a de moi m. V, selo a de 
m'd m. T, por moi qtten a m. PE — 8684 planoie P l , sollier T — 86S5 
fehlt in FE — errant sor son d. T. — 8686 retornent] repairent TV. -— 
noneier] conter TV* — Li obeualiei sont retorne arier PE *— 8687 Du V, — 
dessendent dez destriers (de deiier CP 1 , en montent le planchier V, — 
8688 — 90 fehlen in C; in V: 8691, 8688, 8689, 8600. - 8688 lui] li V, 

— En tor aus vont FE — li autre ch. V. — 8689 Ä lor main prenent et 
guion et r. V, Premiers la dame prist guis a aresnier PE — 8690 Jusquu 
T\, — vaut atargier] vaurent targier V, sont atargie T. — 8691 steht in V 
vor v, 8688. — Yoif les CT. — eontre] vers GTV* — so fait] prist a C, 
prent a V. — 8692 Et guis li quens V. — 8694 nameneis V. — Chevalier C. 

— 8695 malq&idars PE — ende P 1 , cordres V. — 8696 eil] ü V, guis T, 

— lentendent PE — qmdent PE — Je sens cuide (cuida C) cangier CTV, 
- 8697 dist 11] fait guis FE — vostre (+1) T. — dongter C, loier V, 








304 Diu Gesandten bringen der Königin Bueve’s Antwort. 

II vint l’autr’ier a vous esbauoier, 

Vom le Jaissastes devawt vom laidengier 
8700 A un ganjoii fei, glüton, pautonier, 

Ainc uel daignastes envers li respitier, 

Mais por se honte ne le daigna toueier; 

II n’est pas clii venus por vos loier, 

Mais por äie dont vorn av6s mestier 
8705 Et por sen cors prover et essaier; 

Tu es aloe, il a pris Fesprevier 
Qwi elii t’avoit eaclos’ en un raniier, 

Prisse t'eust dedens un mois entier, 

Ne te peusse/it trestout ti home aidier; 

8710 To us les veoit par les osteus mucier, 

P ar couardie füir et corpellier, 

II et li rois jüent a Feskekier; 

Quant li osfri do p ar vous le loier, 

Jou li vi si ses iet« esröellier 
8715 Et envers moi irier et coreeier, 

N’i vausisse estre por l’or de Modellier; 

Ains pms cele eure que 9 aius le branc d'aek/e/' 
N'oc tel paor por cors de Chevalier :; 

En nio/i eage ne vi home si fier 
8720 N’en nule terre nul plus* bei Chevalier, 


8698 Lautrier vi«t ci C. — o vous V, por soi C. — 8700 A un 
musart V, De sa parole T, II lapela P 1 . — fei] un T. — fei, gloton] felou 
et V. — losengier T. — 8701 Aiuz C, Ains TV. — deugna V. — envers 
li] riens celui V. — lui CT — rapaier V. — 8702 Xe V. — sej son CT. 

— honte! oste C. — 8703 vos] vo CT. vou V. — 8704—12 fehlen in T. 

— 8705 prover] penneir V — essaucier C. ensaucliier V. — 8706—7 Dafür: 
Sa il ne fuist bien le puis afichier V. — 8707 encloze C. — v«rgier C. — 
8708 steht in V hinter v. 8709. — fuisies V. — dedens] aincois C. — 8709 
te] ti C, vos V. — trestuit C. — ti home] vou de»« V. — 8710—12 
felilou in V. — 8710 Trop C. — S711 Par couardise gerpir lestour plenier 
C. — 8712 ses ostes seoieüt au me «gier C. — 8713 p ar vos man loier 
(— 1) C. — Q. de par vous li ofrimes 1. V, — 8714 li] le T. — ses] les 
CT V, — enroelbier V. — 8715 moi] vos V. — 8717 fehlt in C. — cel P 1 . 

— cain P 1 , trais V. — 8718 fehlt in V. — Xeus C. — 8719 Ne ens mou 
age T. — home] onques T. — 8720 fehlt in V. — nul] na T. 




































Auf den Kat ihrer Barone leitet die Königin zu ihrem Söldner. 305 

Bia?ts et boins est et si fait a proisier, 

Plenst a dien, qwi toiit a a jugier, 

Qm vom eust espossee a mollier, 

Mais n’enssiOs des baro??s reprovier: 

8725 En poi de terme feroit Turs deslogier. 

Molt e.st grant chose de euer de Chevalier 
Euvers pucele por grant gerre asaier; 

A16s i, dame, o vo oncle Disdier, 62c 

En vo eompaigne maint baron Chevalier, 

8730 Les pl«s haus honies, q?ri plns fo?it a proisier.“ 

CLXX. 

Par le rowsel le preu conto Guion, 

Disdier, son oncle, et Kerne?- et Sanson 
Et Erkenbaut et Garnier et Doon, 

En lor eo?»paigne pl«s de trois eens barons, 

8735 Est avalee la dame del dongon 

Et est montee sor un mul aragon; 

Ses oncles monte et si autre baron, 

A trois eens ho/mnes vont a l’ostel Buevon, 

Devant en vont dis message baron 
8740 Por le message conter le duc Buevon. 

8721 et boins estj est et bons (blons V) CTV. — et si fait] si fait 
molt CTV, — 8722 jvigier] iusticier (—j— 1) C, — 8723 Q«i C, Kil TV. — 
esposee] a per et C. — 8724 Mais] mais que (-pl) CP'T. — del baron CV. 

— Mais ki vousist folemont otroier V. — 8725 feroit Turs] les feroit I n TV, 

— dezrochier C, enlöngier V. — 8720 grans choso TV, grant ioia P*. — 
deur de ch. (— 1) C, de cors de cb, V, dun si fait ch. P 1 . — 8727 Auec C. 

— puceles P 1 . — enbrachier V, essauehier T. — 8728 A. ensambles V. — 
et vos oncles T, a vostre oncle C. — didier CV. — 8729 men es maint 
ch. V, de yo fra«z Chevaliers C. — 8730 Dez C, Vos V. — 8731 au preu C, 
an franc T. — 8732 Didier C. — RenierJ richfer P 1 , — 8733 herkenbaut V, 
herchembaut C. — Garnier] gerard P*. — et droon TV, le baron P 1 , — 8734 
trois ceusj dis m il P 1 , — baron I’ 1 T. — bien trois cent compagnon V, ont 
plus de cent barons C. — 8735 Avalee est V, En est aloe C. — 8730 
Puis T. — nnc mulc P l . — 8737 La dame V. — Si oncle montent T. — 
si] eil C. — 8738 vont] vint T. — A loste! Yienewt CP 1 . — a trois eens 
cowpaignon P 1 , a tout cent eompaignorez C. — 8739 en] sch. C V. — messaigez 
C, Chevalier V. — Dis messagiers deuant envoia on T. — 8740 le] an CTV. 

Stimniing, Boeve de Uantone. 20 
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Die Königin erfährt, daß er Bueve von Han tone ist. 


Bueves Pentent, ainc si li6s ne fii hon, 

Contie la tlame est venus al peron. 

Es la röine brocant a esperon, 

D'ambes dem pars l'adestrent li baron, 

8745 Ains ne fina, si s’en vietit au peron, 

Andeus ses bras avanclia au baron, 

Bueves Penbrache sei ruist jus de Par<jon, 

Main a inain montent contremont le tlongon 
Et sont assis sor un lit d’auqwtou; 

8750 La dame esgarde de E uevon )a fachon, 

N'ot ph/.s* bei liorae dwsk’en Carfanaon; 

„Sire,“ dist eie, „comment av6s a non?“ 
„Dame,“ dist il, „on m’apele Euevon.“ 

„Estes de Branche?“ „Dame,“ dist Bueves, „non, 
8755 Mais d'Engletere, de la chit de Hanton, 

Kes de Hanton, fiens fui al duc Guion.“ 

„Sire,“ dist eie, „vous estes gentms hom, 

Bien ai öi parier du duc Guion; 

Mors fu. vo peres par mortel träisson, 

8760 Tu le vengas contre le duc Doon, 

Ki le mourdri et si estoit ses hom. 

Tu le pendis a guisse de larron 


8741 ainc si] ausi C. — 8743—45 fehlen in T, 8743—44 in C. — 
8744 Banbe V. — li] si V. — 8745 si e» vint C. — si vint de leis bo. V. 

— 8746 fehlt in V. — Ans deus T. — li baron P 1 , vers bueuon T. — 8747 
et mist V. mist la 0, sest mist T. — des archons TV. — 8749 eil un 1. 
dauauco« C. — 8751 plus] si CT. — iusken TV, iusq«a C — carphanaon T, 
carfaraon P 1 , carfanon (—1) C. — 8752 av6s a] aues vous V, est vostre C. 

— 8753 fehlt in C. — 8754 fehlt in V. — 8755 Jou T, neis V. — de la] 
dune P 1 . — cisto (4 -1 ) C. — le signori roion V. — 8756 Neis sui (-f-1) T, 
Droit V. — hanstonne TV. — fui] sui TV. — al] le V. — Mes peres fu 
li ricliez dus goto« C. — 8757 steht in P 1 hinter v. 8763, und die folgenden 
Worte (v. 8759 — (13) werden dort dem Bueve in den Mund gelegt, — 8757 
riebez ho/is C. — jou bien vostre raison Quant scs fi us fustes molt estes 
gentis hon Y. — Dist la puckele a la clere fachou P 1 . — 87öS fehlt in CP 1 V. 

— 8759 fehlt in V. — Mors est mes p. P 1 , Ki ochis fu T. — 8760 le] len 
T. — Jou le vengai P 1 , Uo.s gerroiastez C. — 8761 fehlt in CP 1 . — 
8762—63: Par de uant londres a guisse de baron P 1 . — 8762 Et 0. — 
le] len T. 

























Sie ernennt ihn zum Heerführer und läßt ihre Leute Gehorsam schwören. 80 1 



Par devant Londres, qwel virewt mamt baron; 

A dieu en reut merchi et guerredon. 

8765 Qwant en ma tm*e est venus si preudom, 

De moie part vous otroi si bei don: 

Toute ma terre vows met en abandond' 62d 

Et dist la dame: „Venös avant, baron, 

Si faites tont feutö a Buevon, 

8770 Ne li faurös por nule raenchon.“ 

Et eil respondent: „Dame, tout a bandon.“ 

CLXXI. 

Qaant la röine de Siviele le grant 
Set q ue c ’est Bueves, qni le cors ot vaillant, 

Ainc mais tel joie nen ot a so« vivant. 

8775 El faudestenl de fin or reluisant 

Sont les reliques del baron Saint Vincent; 

Illeuc jura li rois Disdiers avant 

Et si haut honte, duc et prince et poissant, 

Qtti de la dame estoient fief tenant, 

8780 Que ne fauront Buevon le combatant 
Cont re nul home de c est sieclo vivant, 

Et apres jurent Chevalier et sergant 

8763 devant] desous T, defors V, deut C. — a un fort chaignon 
(arbre reout T) TV. — 8764 reut] renge V. — De so» seruice eut cruel 
g. C. — 8765 en) de T. — est venus] maidera T. — Yo® garderez ma 
terre ramme p. C. — 8766 otroi si bei] an ostroie le C. — 8767 mech V, 
iert C. — 8769 Et T. — faites tuit C, faitement V. — feute P 1 , feance C. 

— au baron 0, auerou V. — 8770 farrons V, — 8771 eil] il CV. — 
respondent] ont dit V. — badon P 1 , vo bon T. — vostfre plazir ferons C, 
a den beneichon V. — 8772 le] la CTV. — 8773 Sest C, Sot TV. — 
c-'est] cert TV. — o le c. aueuant V, li hardis cmnbatans C. — 8774 On- 
ques V. — nen ot a] not mais a V, not en tout T. — a] e« C. — 8775 El 

Ou V, En T) faudestuef CTV. — de] a C — relnssant P 1 , — 8776 Sou C. 

— reluques T. — vincant P l T, amant V. — 8777 disdier P 1 , de den V. — 
rois didier tout a. C. — 8778 si] li CT. — Et conte ot duc V. — duc et] 
duc T. — et poissant] persaut T, vaillant C. — et haut liome p, V. — 
8779 fie C, fies V. — 8780 Kil TV, Qm il C. - fauroient CV. — 8781 
de eest] en ce C. — 8782 apres jurent] en apres CTV. — Chevalier] es- 
euier CT, eseuiers V. 
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308 Bueve liefert ihr Malquidant aus, der eingakerkert wird. 

Et li boigois de Si viele le graut 
Or a das B ueves esploitiö sageraent, 

8785 Q ne la röine eH tont a sen com mant 
Et tout si horae, Chevalier et sergant; 

Et le matm, qwant Taube ent aparant, 

Quant li dus B neves sonera l’olifant 
Et p ar Siviele fera crier son bau, 

8790 Movront por lui trente mit cowbatant, 

Ne li faurowt por les menbres perdaut. 

Quant la röine a livrö Halqwidant, 

Eie l’envoie en cele tor plws grant, 

La le gardoient vint et quatre sergant; 

8795 Es pi6s ot boies et ens el col earcant; 

B uevon en maine la sus el palais grant, 

Lora desfrema son tressor maintenant 
Se li emaigne et Tor fin et Targent; 

„Sire,“ dist eie, „ves chi de l’avoir tant, 

8800 Ne Ten meroierot quatre car caroiant; 

Ja fu che tout mo« pere Möysant; 

As sodoihiers en donös largemewt, 

8783 le] la CTV, — 8784 dus] li dus T t ü enfez CV. — sagement] 
taut CTV, — 8785 — 86 fehlen in TV. — 8786 fcuit C. — Chevalier] es- 
cuier C, — 8787 Et la P 1 , Que le TV. — quant Taube est] par son 
(sous Ti laube TV. — est] ert G< — 8788 Q ne C. — Quant il oirent parleir 
dou bon enfant V. — 8789 fehlt in PT — Quant li dus b. V. — baue 
CTV. — 8790 lui] li C. — Dont moueruut por li mil c. V* -- 8791 men¬ 
bres] iex (—1) C. — Et li aidront pour sa vie garant T, Ki li feront pour 
seruioe garant Y. — 8792 Quant] a CT. — a] on C. — livie] veu V. — 
8793 Eie lenserre T, Mestre le fist C, Meneir le fait Y. — cele tor] son 
palais V. — ens en une tour g. T ? dedens sa tour plw g. C. — 8794 fehlt 
in C. — La le garderent T, Illuc le gardent V, — vint] trente V. — 8795 
fehlt in 1. — ot] les V. — hui es CV, — ens el col] ou col un C, es cous 
les V. — chareans V. — 8796 Buevon] La dame V. — mainent CT- — 
la sus] h. V. “ 8797 So Y. — si desfenne C* li deforme V, li desfevment T. 

— son t, le pl us graut C, son riche t. grant P 1 . — 8798 fehlt io T. — 
Si en saisine P 1 . — or C. — arge nt C. — Hinter v. 8798: Tors lapela se 
li dist en oiant PT — 8799 avoir] argent T, — 8800 Ne le menroient TY. 

— quatre] trente CT V — buef trainawt C. 8801 Se fu trestout C Che 
fu tresors TV. — pere) signour Y. — iomnt C, iosiant V, iosserant T. — 
8802 As] a C. 















Bueve läßt reichlich Geld und Lebensmittel verteilen. 
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Et l’oriflambe de mon fief vom commant.“ 63a 
Eie li baille, li dus Bueves le prent; 

8805 Cotigic a pris si s’en de pari a tant, 

Aval Siviele a fait crier son ban 
Q ue, s’il i a Chevalier ne sergant 
Qt/i n’ait deniers ne or fin ne argent, 

Meche son gage, despenge largemewt, 

8810 Racatfe ert demam a son commant 

CLXXII. 

Parm i Siviele a fait so n ban crier 
Q ue ) s’il i a sergant ne bacbeler 
Que li borgois ne veulent osteier, 

S’il vuit le treuve, il li fera prester, 

8815 A son voloir richemmt osteier, 

Mais q ue il viegne por la vilo garder. 

Riehe viande fait Bueves aprester, 

Les plus haus Lomes a fait Bueves mander, 

Petit eil iait en la cort demorer; 

8820 Grant joie maiwent cele nuit al souper; 

„Baro»,“ dist Bueves , q?/,ant s’en durent aler, 

„Le matinet faites vo cors armer 
Et vos destriers covrir et enseler 

8803 de] et V. — mon lief] ma gerat C, le cors V. — commanc P 1 , — 
8804 li] et CTV. - 8805 s'enj se C. — si sen va a itant V, au duc b. ie gent P 1 , — 
8806 Par mi TV. — a] fehlt V. — son bau] son banc CT, maintonant Y. 
— 8807 Et T. — Que il ni ait eseuier Chevalier ue seriant C. — 8808 Sit 
na deniers C. — 8809 Mette C, Mete TV. — despende CV, — Hinter 
v. 8809: Et doinst asseis dou tout a son taleot Mut en son liet li Chevalier 
vallant V. — 8810 fehlt in TV. — commant] talerat C. — 8811 l’uis a fait 
b. CT, Li frans dus b. V. — a fait] errarat C, encor T. — 8812 bacheier] 
cheualier T. — 8813 Cui T. — veillent C. — 8814 vuit] voit C, ne PL — 
Ne lit ni veie V. -- il] con T. — li fera] lor face C. — 8815 Tout por 
noient et ne mie lcuer C, Tot por noieut sil no le uet loueir V, Trestout 
pour nient nait eure de liurer T. — 8816 que il] quil i TV, <p(’o lui C. — 
la vile] sa vie C, — 8817 viande] mengier CTV. — fait] (ist CTV. — 
atorneir V. — 8818 fist auec li souper C. — 8819—20 fehlen in T, — 
8819 lait] fait V. — en] a TV. — 8820 la nuit apres s. V. — 8822 vo 
cors] vos tot V. — 8823 vo destWer C. 










BIO Bubvö ordnet für den nächsten Morgen eine Schlacht an. 

Et vo barnage garnlr et cowraer; 

8825 Quant isterons dou serviehe escoufer, 

El arai fait les portes desterrer, 

La fors irons a Escorfaut parier, 

Se il voloit la röine amender 
Cliou q ue a fait sa contree gaster, 

8830 Ses gens oehire, ses glises violer. 

Se vausist dieu servir et aourer 
E en st lins fons son cors regenerer, 

Puts Pen lairoms en son päis raler 
Et son barnage ensamble o lui mener, 

8835 Se la röine ne le veut espousser, 

Et s'il se peuemt entr’aus dem acorder; 

II est haus hon s a grämt terre a garder. 

Et s’il nel veut otroier ne graer, 

Nous l’i irons demaim sor jor blatner 
8840 A tant de gent com nous porows mener; 63h 
Se jou Pencowtre cors a cors, per a per, 

Jou CU19 ma dame Wen sa terre aqwiter.“ 

Quant eil Pöiremt, n’oremt soing de cawter, 


8824 fehlt in T. — Vosfre b. C, — conraer] asprester C. — 8825 
isteiont 0. — Caat nos arons ie s. escute V. — 8826 fehlt in V. — Et 

i T. — arai] arons C. — desterier PC — Der Schluß des Verses ist in T 
unleserlich. — 8827 höre C. — a] et a (+1) C. — escorfal V. — 8829 
que] qwü CV. — a] li T. — sa] lo V. — 8830 Sa gent T. — ochisses P * 1 . 

— sez moust/ers C, eglises T. — 8S31 Et C, Pois V. — aourer] honerer C. 

— et s. et amer TV. — 8832 fehlt in T. — sains] sait C. — rewgenerez C. 

— baptisir et lener PC — 8833 Nus le (len V) lairiens CTY. — on so» 
päis] a sauete V. — aler C. — 8S34 fehlt in CT. — 8835 le veust P 1 , 
voloit C. — 8836 fehlt in T. — Eusi V. — se] se» C. — puelent V. — 
8837 fehlt in T. — grans C. — et de g. parente PC — 8SH8 steht in T 
hinter v. 8S35, fehlt in 1“. — Et. eil ne C, Et sil no le T. — ne] et TV. 

— 8839 l’i] nos V. — demain sor jor] de mamtenant C. — sor] so?« PC 

— sor jor blamer] a lui raeleir V. — 8S40 fehlt in T. — do gent] ge«s C. 

— nous] 110 s 1 C. — mener] nomer PC — 8841 Et T. — leucontrons VC 

— cors a cors] seul a seul T, le mati» C. — 8842 Li eilige (— 1) VC — 
qwiter PC — 8843 l’öirent] lentendent TV. — si nont soing 0, uont 
taient V. 













Die Barone sprechen der Königin ihre Besorgnisse ans. 
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Li plus ardis coramencha a tranbler, 

8845 Mais sa parolle n’osserewt cowtrester. 

CLXXIII. 

De Bueve sont parti Ii Chevalier 
Et sont venu el gnmt palais plenier, 

A la röiue so«t. a!6 cowsellier: 

„En nom dien, dame, mal nous vol6s bailiier, 

8850 Q ne nous av6s cargiö un Chevalier, 

Q?/i tout le monde ne prisse un seul denier, 

Ains nous eommande d’armes aparellier; 

Le matinet, qwant verrows esclairier, 

Que nous serons revenu du mostier, 

8855 Aler vaura, ehe nous dit, tornoier 

ömtre Escorfaut, que il n'a mie chier; 

Les des vaura com li fadie bailiier, 

Ovrir les portes et les pons abaissier; 

Mais Sarra-vm soret plus de Cent niiliier; 

8860 Laissibs premier vo on.de, roi Disdier, 

Mener la gent que il a a justiebier, 

II i vaura le matin envoier.“ 

Oie le datne, le se«s quide cangier; 

„Lasse!“ dist eie, „com or doi esragier, 

8865 Qwant j’ai tel gent por mon droit desraiuior 
Qm ensi voi füir et goupillier 

8844 Le plus hardi i couiut a (en convint il T) t. CT. — 8845 fehlt 
in C. — sa] la V. — trestorneir V. — 8847 el] ou C, au TV. — planier V, 

— 8848 Et C. — sont ale] prenuent a V. — 8850 Ki V. — aves cargie 
un] baillies a itel T. — 8851 tout] fehlt (—1) C, — mont TV. — sei P 1 . 

— 8852—54 fehlen in T. — 8852 Ki V. — 8853 vieronß lese, V, il ert 
esclairiö P 1 . — 8854 fehlt in V. — deuerons rouerir C. — 8855 se a dit C, 
le matin TV. — 8856 mie] gaires V. — 8857 Lesehek V. — que li faieie/. C, 
que li faites T. — 8859 Et V. — sonti fehlt (—1) T. — Hinter v. 8859: 
Nencus pnrriesmes envers iaus adreehier T. — 8860 premiers T V. — vo] 
vosfre C. — vo onclo, roi] a vo (vostre V) ontle TV. — didier C. — 8881 
Mander T. — la] sa C. — <j«il CT. — iusticr (—1) PC — 8862 fehlt in 
1" T. — On li fern V. — 8883 Oit CT. — cuida C. — 8864 com or] 
< nmine TV. — doi] puis V. — ewragier C, esmaiier TV. — 8865 — 67 
fehlen in T. — 8865 j’ai] ia C. — 8866 Et mi ensi guenchir V. — copollior PC 








312 Die Königin tadelt die Barone wegen ihrer Ängstlichkeit, 

Corctre celui qwi roe vieut essillier; 

De trente m ile que j’en ai a baillier 
N’ai de fiancbe q u’en un seul Chevalier, 

8870 Qwi ainc del mien ne» ot un seul denier; 

Mais, p ar l’apostle que requierent paumier, 

Jou li ferai toutes les des baillier 
De la citö demain a l’esolairier; 

Qwidastes vous Escorfaut esraaier 
8875 Por l’un a l’autre gaiens esbanoier, 

D’ostel a autre aler et chevalcier 

Ne as crestiaus de ces murs apoier? 63o 

Pa ien se voilent de plus pres aprocier, 

Ainc ne s’en yaurent füir ne esraaier; 

8880 Or nous a dieus don6 un Chevalier, 

Q«i raprewdra a caseu» so» mestier, 

Ke vos quidife p ar mauvaistiö laissier; 

II ne veut raie cha dedens soraellier, 

Tant com il voie ma eowtree essillier, 

8885 Ains aprendra cas cim a gäingier. 

Ne vous fis jou jurer et fiancier, 

Que ne fauries le cortois Chevalier 

Cor/t re nul home por les mewbres träncier? 

8867 c«?isellier P 1 . — Hinter v. 8867: Et aus meismez de la terre 
chacier C. — 8868 De trente eent V, De trente homwes f , De vint mile 
liowimez C. — iou ai au mengier TV, iai a iusticier C. — 8869 de] ge V. 

— 8870 Kains (Ainu C) not CV, — del mien] de mi \\ — nen ot un 

soul] not vaillant \m T, vaillisant n?i CV. — 8871 com a roiirne requiert 
(requier C) CP 1 . — 8872 les] ses TV. — 8873 Le matinet qmni il ert es- 
clairie CP 1 . — 8874 Cuidios vous dont V. — S875 seanz esb, C, joucr et 
plaidoier V. — 8876 a] en CV, — aler] osrer C. — 8877 Na ees TV. — 
cromaus G. — de] na V. — Et a ces murs des crestiaus a, P 1 . — 8878 
Paiens V. — uelent CTV, — plus pres] cest mur PL — 8879 fehlt in T. 

— Ainz qwil s en veillent CV, — 8880 nous] v os CT. — a dieus dune] 
aidies envers V. — 8881-82 fehlen in PL — 8882—92 fehlen in T. — 
8882 Ke vos] Ki xlüs V, — Trop vos reoit m. avancier C. — 8883 mie] 
fehlt (—1) C. — 8884 com] que V. — il voie] me voi PL — coste terre C. 

— 8885 aprendeis V. — S886 Ja V. — fisj ui V. — Dont ne vos vi ge C. 

— 8887 farieis V. — cors dou ch. CV. — 8888 nul home] mit homes V. 

— Hinter v, 8888: Ei or vos voi vo serraent brisier (— 1) C, 

















































Ihr Oheim Desideriufi gelobt in aller Namen, tapfer zu kämpfen. 31-1 

Soi6s preudome, pens6s de lui aidier, 

8890 II en proniet caserm cortois loier; 

Issi6s la fors demam por tornoier, 

Q?« n’i aißs honte ne reprovier; 

Car je! sai hien tant orgellous et fier 
Qu’il vaura estre a l’estor cowmenchier, 

8895 De la bataille ferir le cop preniier. 

Se dieus che done, qni tout a a jugier, 

Qite puissi6s tant Sarrasms esmaier, 

Molt vous devrfe alosser et prisier.“ 

Dist Disdiers: „Nieche, molt av6s le ceur ßer, 

8900 II n ous cowvient tous vos bons otroier, 

Baro«,“ dist il, „penses de Pesploitier; 

Le matinet, quant ver6s esclairier, 

Apr6s le messe, a Pissir del mostier 
Faites vos cors molt hien aparellier, 

8905 Droit a ma nieche, p ar le cors Saint Legier; 
S’irons la fors no prö’eche essaucier; 

II n’afiert mie a cors de Chevalier 
Q ne si se doive tout ad6s aaisier, 

Qwant avient cose c’om a de lui mestier; 

8910 II doit l’onor son signor desrainier 
Co«tre chelui qtti le veut gerroier 
Et qizi le quide de sa terra cachier,“ 


8889 proudon V. — 8890 premet V, promeo 1”. — 8891 demainj 
chasouns C. — 8892 aiesj arois Y. — 8893 jel sai’ tant le V. — Wen 
taut] tant et CT, sai et V. — 8894 l’estor] estour V. — 8895 fehlt in C. 

— ferir] doneis V. — 8896 — 98 fehlen in T. — 8896 Et se deizs V. — 
bailiier C, — 8897 Ke tant puissies V. — Q«e pui&sez faire s. traire arier C. 

— Hinter y. 8897: Ko les faohies dou charnp torneir arier V. — 8898 Bi’en 
C. — deuorez C, devies I", deueis V. — 8899 disdier P 1 , didiera TV. — 
Et dist cez onelez C. — 8900 nousj vous 1”. — bons] Wen P'. — 8902 
matinewt P', — 8903 penses del esploitier T. — 8904 vou cors V, vo gent 
P 1 - — in °lt bien] darin es TV. — 8905 fehlt in P 1 . — ma nieche] maienche 
T. ma damo C. — Me nieche a droit V. — richier V. — 8906—12 fehlen 
in T. — 8906 fehlt in C. — 8908 Que il C, Kensi V. — doie CV. — 
nizier C, eslaiscier I”, — 8909 Quant cauiowt C, Cant il avient V. — 8911 
qui] feil V. — gerrroier P». — 8912 quide] weit V. 
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Am nächsten Morgen rüstet Bueve das Heer, 


Et ciJ respondent: „Prest sons de l’otroier; 

Le matinet les irons asaier 
8915 El nom chelui q ni tout a a jugier, 

Q ae il uous viegne eoratre Eseorfaut aidier,“ 63d 

CLXXIV. 

Quant la parolle fu la dame graee 
Des gentiews homes tenant de sa eontree, 

Ctongiet ont pris. la sale ont avalee, 

8920 Et la röine est la sus demoree. 

La nuit atendent dusc’a la matinee, 

Qi/e li samt sonent tont droit a l’ajornee, 

Et q ne li prestres ot la messe cantee. 

Li gentie?/s B ueves de Hantone la lee 
8925 A le jor messe tout arm6s eseoutee 
Et li barore, li mieus de la eontree, 

Ei avoec lui la röine honeree. 

Teueres commande que sa gent soit armee, 

Eie si fu molt tost sans demoree; 

8930 Mamte bele arme i ot le jor mostree, 

Taut hlane hauberc, tante targe doree 
Et tant yert elme a Tor de Gaiilee 
Ei taute ensenge au vent dosvolepee 
Et tant yasal, yainte sa boino espee. 


8913 bien csf a o. C, pres somes do. V. - ■ otroior] asaüer T. — 
Hinter v. 8913: Si malst dieas qui tout a a iugier C. — 8914 fehlt in T. 

— essaier C, ensaior V. — 8915 En non de (—{— ]) C. — baillier T, — 
8916 fehlt in C. — Que eil vos V. — viegne] welle TV. — contre] vers T. 

— do lostor a. (—1) V. — 8917 la dame fu C. — eontee CP 1 . — 8918 

As C. — tenans T. q«i sont V, & cmiis C. — sa] la C. — 8919 sont la 
sale a. CT. — 8921 atent P 1 . — jusq«a 0. 8922 p ar toute la eontree V, 

— 8923 Et li preuoire ont Y. — 8924 fehlt in T. — 8925 Et b. Ia T. - 
tonz CT. — tont armes] de bon euer C. — 8926 od (o C) lui CTV. — 
la] sa T. — 8928 gens T. — soie/d (+1) C. — 8930 ot] fu CY. — 
moustre C. — 8931 doree] listee CTY. — 8932 fehlt in P 1 . — vers C. — 
a] de CV. — 8933 fehlt in T. — tant F 1 , — des (—3) C. - 8934 Sot 
P 1 . — Sor tant ceual ebaindre le bone espee (tante sele cenglee T) TV. 









































er entfaltet die Kriegsfahne und beruhigt die Königin, 
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8935 B’or et d'asur estoit enluminee 
La graut chitö de Siviele la lee. 

Et la röine est la tor avalec; 

Devant le tor Amauri de Festree 
Yint a Buevon la röine honeree. 

8940 Tout entor lui avoit sa gent arraee, 

Tout en pl orant Fa Buevon presentee 
Et prist les cles de Siviele la lee, 

Buevon les done, a la chiere menbree, 

Ei Foriflambe par le banste planee; 

8945 Esraumewt Fa B ueves desvolepee, 

Al grant barnage Foriflambe mostreo. 

Gel jor i ot mamte lärme ploree 
Et mainte da me dolante et esgaree, 

Mainte pucele de ceur espöentee 
8950 Por tant de gent cpFeles voient armee. 

Ei Bueves a Fensengc regardee, 

La röine a molt bien asseuree; 64 a 

„Dame,“ dist il, „bonor m’aves donee, 

Mais, se dieu plaist, eie ert molt Wen gardoe; 

8955 Mont6s la sus en cele tor quarree 
Si ne soifes de noient esgaree, 

Jou vois la fors as paie/w en la pree 


8935 stellt in T hinter v. 8936. — d’asur] daohier T, dargewt CV. 

— estoit] est toute T V. — 8936 grans chites T V. — 8937 sen est as 
murs alee V, est sor les mitrs montce t T. — 8938 le] la OTV, — amori C. 

— lentree V. — 8939 fehlt in T. — Hinter v, 8939: Monter douoit oti la 
■solo doree P * 1 . — 8940 li] lui PO — Toute sa gent CTY. — vieut apros 
li a. T, Vit deuant ü a, Y, est auec lui alce C. — 8941 fehlt in C. — 

l a] sa P*. — pvousentoo T, commandee Y. — 8942 prist] tint C. — 8943 
lesj ie V. — 8944 par] a V. — le] la CTY. — 8945 Et b. T, Mainfenant C, 

— Buoves] au vent T. — 8946 Foriflambe] la mamtsnawt C, la das b. Y. 

— 8947 paume hurtee C. — 8948 — 50 fohlen in T. — 8948 Harnte pucele 
• — 8949 — 52 fehlen in C. — 8940 Tante Y. — 8950 c|«e illuc est a. V, 

— 8951 resgardee T V. — 8952 molt bien] dou tout V. — un poi es- 
poentee P 1 , — S953 il] b. C, — 8954 di-Ms O. — bien iert gerredownee C. 

— 8956 fehlt in T. — esfraea C, enfraeo V. — 8957 Girai 1. f. Y, Jou 
isterai la hors T. — as] ad C. — a la gent dosfaee T. 

















316 Auf ßueve's Frage weigort sich die Königin, Kscorfaut zu heiraten. 


Contre Escorfaut et sa gent desfaee; 

Dem andös, dame, a ciaws de vo cowtree, 

8960 Au roi vo-s/re oncle, dont vom estes amee: 

Se eil vieut croire nosire loi honoree 
Qwi tient Majorge, la grant chitö löee, 

Vauriös vous estre de son cors marlee? 

* 11 tient grant gent et molt riche cowtree.“ 

8965 Et dist la dame: „Onqwes n'e«. oc pensee, 

Ja por lui n’ere envers dieu parjuree 
Ne ja sa car nen ert par moi amee; 

J’ai m’amistiö en autre iiu donee, 

Ja, que je puisse, n’en sera remüee.“ 

8970 Et Eueres l’a en riant acolee, 

Cowgiet a pris, la dame esi demoree, 

Tout en plorant esi en la tor mowteo. 

Et Eueres breche de plaine ran donee, 

Sa gent le sieut et rengie et seree, 

8975 Jusc'a la porte n’i ot resne tiree, 

Quatre en desterent saus plas de demoree; 

Et Eueres a cascune desfremee, 

Trois en lait closses, sa gent esi demoree 
Devens la vile fervestue et armee, 

8980 Une en ovri s’a la käme ostee, 

8958 fehlt in T. - - C. son frere qwi ait corte duree V. — 8960 

vostre] vo T. — dont plas CY, de cui T. — prfuee CV. — 8961 Sescor- 

faus cioit X, Sil voloit c. C. — vostre V. — 8962 fehlt in CT. - malogro 
dedens lo meir salee V. — 8903 de son cors] a honte Y. — 8964 geut| 
terre C. — S965 oi V, eus C, euc T. — 8966 fehlt in T. — por] par C. 

— Ja ne serai V. — dieu parjuree] li mariee V. — 8967 chars. — Ja sa 
chars niert T. — niert de la moie amee CV, de la moie priuee L — 8968 
mamiste TV. — liuj hemme C. — por lui autrui d. P l . — 8969 fehlt in T. 

— La ou V, 8i com P\ — neu iert ja renomee V, ne nere autrui donee P 1 . 

— 8970 B, len at V. — 8972 en] fehlt (—1) C. — 8973 de] a T. — 

8974 fehlt in T. — le sieut] en guie C. — q«-i bien estoit armee C. de 

plaino raudonen 1". — 8975 ni a rengne t. Y, ni out fait arestee C, — 
8976 Trois C, Uno P 1 . — desserewt C, passorent V, — point de T, nulo V. 

— 8977 fehlt in P 1 . — 8978—79 felileu in CT. — 8978 Quatre P’. — 
closso P 1 . — 8979 Dedens les portes V. — 8980 Lu ne T. -- Käme] 
cemle V, — sa lenseigne moustree C. 









Bueve Hißt ein Tor öffnen und sein Heer Itinausrücken, 317 

Par chelui fu l'oriflambe mostree, 

Puis le eommande Gerart de Pierelee, 

Cil l’a molt tost au vent desvolepee; 64 H 

Pa im le voient, lors fu Fos esfraee, 

8985 As armes sallent saus nule domo ree; 

Cel jor i ot mamte araino sonee, 

Mainte buisine, q»i estoit virelee, 

Maint olifant, raaint graile a la menee; 

Issi graut noisse ont paiew demenee, 

8990 Plus de deus liewes en tentist la contree. 

La veissi6s taute bronge endossee, 

Taut elme a or, taute lanche fressee 
Et taute beste coverte et enselee 
FA tante en senge au vent desvolepee. 

8995 Bois Escorfaus a la barbe mellee 
Saut el destrier s’a s’ensenge levee, 

Butor d’Arames Fa en son pui« donee; 

„Ten6s f biaus ni6s, maint jor Fav6s poitee, 

Ainc ne fiii p«r vons une hantee, 

9000 Onqnes m’onor ne fu p ctr vous faussee, 

Chevaliers estes de molt grant renomee,“ 

Et Butors Fa al vent desvolepee, 


8981 fehlt in C. — cheli TY. — Hinter v, 8981 in P 1 eine Miniatur. — 
898211h V. — le] la CTV« — Gerart] gnion C, gautier T, piere V. — Hinter 
v. 8982: Li dus li baille p ar le hauste plauee Y. — 8983 Cis T. — Et cil la t W — 
8984 lors] dönt T. lost V. — 8985 steht in V hinter v. 8988,— ceurewt CY. — 
cele gent desfaee (gens esgaroe T) CT. - 8986 mamt PL — arairej 

trombe V. — 8987 fehlt in CTV. - 8988 fehlt in T. — olifant] oriflambe 

PL — a la mellee PL alemenoö C, — 8989 Si trog C + — G. n. i ont V. 
— ont paien] sar raxin V, fu illuec T. — 8990 liewes] litis T. — coutree] 
valee P 1 . — 8991 endossee] saffree T. — 8992 taute targc listee CT Y. — 
8993 fehlt in CTV, — 8994 tant C. — 8995 escorfaut PL — 8996 len segne 

TY, — sans longe demoree P ms a sensenge au vent des volepee P 1 (vgL 

v. 8991 , 9002). — 8997 daraine C, de minmes T, darrabe V. — la baillie 
et d. C. — 8998 biau PL — Hinter v. 8998: Ke aing ne fu por me[l]hor 
eohanstee V, — 8999 fehlt in T. — feistez par quoi fust avillee C* —- 
9000 Konquee C. — m’onor] inoaneurs T, por vo$ G, pour vos V. — ne 
fu monor V, moranos ne fu C, — blasmee TY. — Hinter v. 9000; Ja q&ß 
je puisse ne sera remuee (= 8969) C. — 9001 Chevalier PL 9002 butor PL 
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Die Königin betrachtet den Kampf von einem Turme aus. 


Yoiant no gent vait poignant p ar !a pree; 

Dist a son oncle: ^Ceste cose m’agree, 

9005 Mal deliait ore ad6s mengier povree! u 
La dame fu ens en la tor quarree 
Et regarda a val panni la pree, 

Voit gent pa iene et rengie et seree, 

D’or et d’asur esclaircir la contree. 

9010 Ph/s de c ent mile furewt de gent armee; 

Tel paour ot et fu si esfraee 
Qne por un poi n'est ceiie pasmee; 

„He! dieuSj“ dist eie, „8 ainte Virgo honeree, 

Com jou doi estre dolante et esgaree! 

9015 Cest hardi ho me ai ma gent cwnmandee, 

Pa ims ne prisse une pume paree, 

Taut en i veogne vers lui grant asamblee; 

Je l'esgardai ier main a Tajomee: 

Devaiit dis mile , casenn lanche levee, 64 c 

9020 Ocist Prinsaut devant lui en la pree, 

El Estorgant a la barbe inellee 
Vi gou gesir envers, geule baee“ 

A ces pctro 11 es qu’ele s 'est dementee 
Es un paien poignant parmi la pree: 


9003 Deuant son oncle V. — vait] vint C, vienent (+1) T. — 
9004 cose] raison V, feste T. — 9005 fehlt in V. — ore) ait T, fehlt C. 

ades] ioie dadaw T. — me saint hui lespee, Sencor ewcui ne,st rnolt 

chier achetea C. — 9006 La reine est V. — ons en] dedens C. — 9007 

fohlt in TV. — 9008 fehlt in C. — Vaiscut p. demenant graut posaee T. — 

9009 fehlt in T, — d'asur] dargent Y, dacier C. — resclareist V, en reinist C. 

— 9010 dis mite C, m il mile V. — chascun la teste a. V. — 9011 et si 

fu esfraez (eufraee) CV, toute est effree T. — 9013 Ha TV. — vraie 
(vrais T) vertus (vertu Cj nojwmee CTV. — 9014 dois O. — esgardee F\ 
esfraee C, esploree V. — 9015 — 22 fehlen in T. — 9015 Cel V. — Co 

vaillant h. C. — 9016 Paten nel prisent C. — 9017 vetgue vers lui] vie 

a lui P\ — Enviro« lui voit molt g. aunee C. — 9018 fehlt in 1”, — 
a Vaj.j lamatineo V. — 9011) chascuws la teste armeo C. — 9020 0. prtsaut C. 

— trez e« mi cello p. C. — 9021 Yoiant agarfc V. — 9022 fehlt in Y. — 

envers] sanglant C. ■- 9024 Es apoignaat esrawt C. — lanee leuee V. de 

raadouuee T. 





Alis de Cordes, Escorfauts Neffe, sprangt zuerst heran. 
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9025 Alis de Cordes venoit, lance levee, 

De la seror roi Escorfaut l ainsnee, 
Daraoiseus jovenes, novel ot <;:amt l’espee; 
A Escorfaut la joste a demandee 
Co«tre celui qwi maiwtlewt tel posnee, 

9030 La mort Prinsaut li ert gueredonee; 

Et Escorfaus ne l’a pas refusee, 

Amjois li a rnolt liemewt donee. 

Alis de Cordes s T en vient, lanche levee, 
Vers la chitö, le resne abandonee; 

9035 Et nos gens ert dusc’as lices passee, 

Outre les lices et rengie et seree. 

Et B ueves a tonte sa gent outree, 

Dev an t les autres li viwt, lance levee. 

Alis s'escrie a molt graut alenee: 

9040 „Or riegne avant qui no gent a raatee. 

Ja li sera la raenijo« donee 
De Malqwidant a la chiere menbree; 

Je sni ses nies de sa seror l’ainsnee 
Sei voll vengier de rua lance planeeC 


9025 — 33 fehlen in V, — 9025 corde C. — venoit] on vie»t C, cis vient 
T, — Hinter v. 9025: Molt ri ehern ent si ot cainte lespee P'. — 9020 
lainee P 1 . — Hinter v. 902ü: Alis de cordes ert venus en saudee P 1 . — 
9027 nouuiaus ot T, de nouel C. — espee CT. -- - 9028 Rois C. -- 9029 — 30 
fehlen in T. — 9029 maintient] rnaiwno C. — 9030 prisant O. — guere- 
done P 1 . — 9031 escorfaut C. — ne li a pas vee CT. - 9032 fehlt in C. 

9033 vint T, ua C, — Hinter v. 9033: A hm des dois on vint de rau- 
donnee V. — 9034 le] la CTV. — 9035 ert] est T, erent P 1 . — Et nos 
gent sont T, No gens estoirnt C. — msqua T. — passees P‘, montee V. 
do sa haue p. C. — 9030 fehlt in TV. — Entor P l . — 9037 outree] 
omee Ph — toutes sa gens outrees V, sa gent outre guiee C. — 9038 
autres] lices V. — li vint] en vient T, li d?«s C. — plus dune arbalestree V. 

— 9039 A vois eserie V. — graut] haut P 1 . — 9040 iuatee] tuee TV. 

- 904i li] len P 1 . — raenchocs TV, renson C. — 9042 a la barbe 
melle V. — Hinter v. 9042: Mai' i fu fait ia iert chiere comporee C. — 
9043 suis P 1 . — sa] la T. — laiwnee C, leinee Ph — 9044 Sei uelh 
(vieno T) raembre TV, Sei vengerai C. — de] a CT. — au trenchaut de 
lespee Y. 








320 Alis de Cordes greift Bueve an und schlägt ihn auf den Schild. 

CLXXV. 

9045 Qwant li dus Eueres entendi le dansel 
Q ue c’estoit nies Escorfaut le bedel 

Et Malqwidant, q ue tient ens el chastel, 

Molt le voit grant et le ceval isnel, 

Devant pa iens aporto le cembel: 

9050 Sacies de voir, mervelies li fu bei, 

Car la bataille dessire au damoisel; 

Brandist le banste, l’escu tie?it en cante), 

Des esperons a brociet Arondel 64 d 

Et vait poignant tres parmi un vaucel, 

9055 Dieus! com le treve remuant et isnel! 

Devers Siviele regarde, le castel. 

Voit la röine apöie au cretel 

De la tor haute, qm fu del tans Abel, 

Ph*s bele darae n’afubla de mantel; 

9060 Eie regarde le cors de! damoisel 

Qm vers le tor vait porter le cenbel; 

Et prie dieu, qz/.i forma Daniel, 

Qu’onour li dornt, q ue molt li seroit bei. 

Alis de Cordes vmt poigna«t le prael, 

9065 Brandist le banste, destort le pingoncel 
Et firt B uevon sor son escu novel, 

D’olifant ert, s’ot fait un lioncel, 

9046 Q ui niez estoit C. — 9047 qui (q«il C) tient (est T) en son 

oh. CTV. — 9048 voit] uit C, — ie] xo?t C. — 9049 paieos] b. V, — 
9051 fehlt in TV. — damoisel] dansel P 1 . — 9052 la ha^te C, la lance T 
— tint lescnt T 1 traft lesen 0. — dont treneo li eutel Y. —9053 a brociet] 
abrandist X. — 9054 fehlt in T V. — tres parmi] p ar delez C. — 9055 
fcrueuent Y. — D. c. la porte et eom il est L C, — 9056 fehlt in V* — 

Dedens CT. — resgarda T. — 9057 erestel TV, crcnel O. — 9058 fehlt 

j n x. — la] le V, lor P 1 . — Hinter v. 9059: Pots josiemie o le conrtois 
apel C. — 9060 resgarde TV. — Qw regardoit P 1 — le cortois d, C. — 
9061 fehlt in T. — Q ue C. — tor] due C. — vait porter] voit p. C, aparte 
V, vait poignant PV — 9062 Et] lors Y. — Ai wo dious P 1 . — 9063 fehlt 
in PC — que] car T. — li seroit] le ssiuoit C. — 9064 cordres V. — 
yiüt] va V* — le vaucel C, le poitrel P 1 , p ar le prael (+1) T. — 9065 

le] la CT V. — 9066 fierfc CT V. — sor] en C- — desor lescut n. T, sor lesen 

de o. PV — 9067 — 68 fehlen in Y. — 9067 ert] fu Ü — fait] euz CT. 















Bueve tötet ihn und gibt dessen Pferd dem König Hesideritis. 1 


N’i pot forfaire ne qu’au mur tlou castel, 

Ronpi sa lanche, li trons vole el praiel. 

9070 Et li eins B ueves refiert le rlamoisel, 

Q?/’cn toute Espaigne nen ot dansel si bei, 

L’escu li ront, ne li vaut un mantel 
Ne li aubers le rain d’ura arbrisel; 

Le roit espiel, dont tranche li coutel, 

0075 Li tuet u cors, mort Rabat u praiel; 

Par les deus resnes a saissi le poitrel, 

Biau s'en repaire poignawt sor Arondel; 

Voile Escorfaus, ne li fu mie bei. 

Butor de Rames ne le roi Samuel. 

CLXXVL 

9080 En Eseorfaut neu ot quc courecier, 

Qt*ant son neveu voit mort sor Je gravier; 

Et li dus üueves en meine le destrier 
Si Va bailliet au riebe roi Disdier, 

Oncle !a dame de Siviele, al vis fier; 

9085 Li rois le prent s’i monte p ar Pestrier; 

„ Bueves, u dist il, „molt av6s le ceur fier; 

Se dieus che done quea. puisse repairier, 

Q?/s pa iens puisse de ia placbe cachier 

9008 nes quas murs du c, T, le monte dum c. P‘. — 9009 Kl ronl C. 

— La banste ront V. — li tronc J ”. — si vola el p. V. — 9070 referit V, 
feii si C. — dansel C, donsel V. — 9071 fehlt in TV, — En C, — toutes 
P 1 , — ot dansel] auoit nul C. — 9072 Li oscu C. — li ront] dou col CTV. 

— »and C, penel T, panel V, — 9073 aobere P 1 . — la penne dun mantel 
(einol C) CTV. — 9074 espic C. — tranche«! C. — 9075 met] mist C. — 
cors] pis TV, — mort] si Y. — dou pntrel V. — a tont le pennoneel 
Estort so» cop m. Ta. ou pracl C. — 9076 le poustrel C, mirabel V. — 
9077 Li dm» e» tonrne C. — pur desus a, V. — 907S Voit lo TV, A'oit C. 
-- eseorfaut CP 1 . — 9079 fehlt in V. — El roi fabur C. — le] ou C. — 
daniel C, farme 1 T. — 9081 voit] vit T V. — gravier] pracl T. — voit gezir 
e« lerbier C. — 9032 li dus] vit <[ue C. — le] so» C. — 9083 le baiUa 
TV, — au roi riebe didier C. — 9084 fehlt ia T. — Voiant V. — al vis] 
le C. — 9085 prent] pmt C. — Et li boens rois V. — s’i] i V, — monta 
TV. — 9087 qwi tont a a bailiier (jugier V) CTV. — 9088 puisse] 
peussiens (-j-2) T. — Que puissons turs C, — placbe] terre V. 
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Bueve stößt hierauf den Butor de Raines vom Pferde. 



FA Eseorfaut retenir prissonier, 

9090 De vos Service ar6s molt boi« loier.“ 65a 

Lors commenchierewt pa isn a desrengier, 

Sonent eil graile et eil olifant fier, 

En l’avangarde en furent vint iw liier, 

Butors de Kam es, qw’est ens el cief pranier. 

9095 Devant los autres es yous poignant Bernier, 

Bien fu arm Os, pnr grant vertu fu fiers, 

Ni6s Eseorfaut, mervelles l’avoit chier; 

Molt eoromencha sa gent a eslongier. 

Devant chevalcbe le trait a un arcier; 

9100 FA B ueves broche Aro ndel le legier, 

Brandist le banste del roit trancant espiel, 

Sor son escu ala ferir Bernier 
Devant el co/i/ble el premerain qitartier, 

Si qwe li fait et fondre et pecoier, 

9105 Le blanc hauberc desrompre ei desmailiier. 

Tant com tint banste, le fait j u$ trebneier; 

„ Hantone! “ crie. „ferös i, Chevalier] w 
A tant e vous poignant le roi Disdier, 

En sa «unpaigne dis m ile Chevalier 
OHO Et de sa terre bien quatre m ile arcier; 


9090 De vo CTV. — an s molt| averez CY, — boin] grant T. — 909'J 
fehlt in CT. — eil o. dor mier Y. — 9093 en furent] furent bien (ture-1 CT. 

— furent eine reut in. V. - 9094 Butor P'T, Boutor C. - darai«ne C, 
darrabe V. — qu’est] fu TV, i fu C. — ens el] ou CV. — cief] 
conroy V. — 9095 es] e C. — bergier C, brehier TV. — 9090 fiel* I”. — a guize 
dnn homme fier C, molt \utr ot hon destrier TV. — 9097 fehlt in C. 
9098 commeuche (—1) P 1 . — 9099 fehlt in T. — 9100 legier] destrier T, 
coursier C. — 9101 le] la CTV. — banste] law.es C. ■ au roit V, au fer T. 

— espiel) dachier T.— 9102 En C. — brenier P l , hergier C. brehier TV. 

— 9103 fohlt in T. — el conible] son orole F l . — ens el premier qu. V. 

— 9104 quej quil TV, q tte il C. — le fist C. — et fondre] effondre T. 
et feudre V, et ronpre P 1 . — pegoier] perebier TY. — 9100 tint] ot P 1 — 
koste TV, liawto C. — le fist C, lahat V. — jus] mnrt TV. — del destrier V, 

— 9107 escrie CTV. - i] il C. — 9108 e] es TV. - didter CV. — 9109 
vint mtle C. - 9110 Neit V, - de sa terre] darbalestres P 1 . — quatre 
vint P’. 










Escoifaut, König von Portugal, sprengt gegen Hesiderius au. 323 

Grant noisse mainent li renc a l'aprocier, 

Mairat’ arbalestre öissies destoucier; 

Gel jor ochisscnt mamt boin cora?;t destrier 
Et damagiererat mairat cors de Chevalier, 
öl 15 Holt ot grant noisse as lanees abaissier, 

Hairete fort lancbe i öissies brissier, 

Tant escu frairedre ei taut artjora widier 
Et tant auberc desronpre et desmailiier 
Et tant vert elme enbarer et froussier 
1)120 Et tant vasal a tere trebucier. 

Gel jor fist B ueves mairat paiere esmaier, 

Cil de Siviele sorat molt boira Chevalier, 

Apr6s les lanees saeeret les braras d’aeier, 

Buevon porsieveret et vont les reras cerchier, 

9125 Les abatus des lor vont redrecier. 

Es Escorfaut poignaret sor un destrier, 

Lanche brandie vait joster a Disdier, 65b 

Qwi Portingal avoit a justichier; 

Grant cop li done sor Fesen de quartier, 

9130 Si qne li fist et feil d re et peqoier, 

Vers li quida sa graDt honte vengier, 

Mais il ne pot ie ha obere enpirier; 

9111 si prist a a. V, li turc et li prrneisr C. — 9112 fehlt in C. — 
Et arbalaistres veissies V. — deseochior TV, — 9113 llluo V. — ocirent 
CV. — 9H4 cors de] vaillaut C. — 9115 (traut noize i eilt C. — 9116 
forte 1. (+1) T) arbalestre C. — oissiez descochier C. — Mut en froissierent 
de fraine et daliier V. — 9117 Maint V, — i ueissies trenchier V, — 9118 El 
t. e. et frouer et pereier C. — 9119 fehlt in T, — vert] bon V. — froussier] 
briBter P 1 . — veissies enpirier V, — 9120 a] por T. — 9121 Ce CTV. — 
9122 fehlt in C. — sont tuon P', furent V. — Hinter v. 9122; La veissies 
tante lance froissier T. — 9123 sacent] traient V. — 9124 vont] font V, 

— 9125 fehlt in P 1 , — des lor vont] voret le iour C. — Hinter v. 9125: 
Maiz lez pa. vont trestout detrcwchier Ciaus qwi tiebudient ne laissent 
rediechicr C. — 9126 un] so« C. — Escorfaus broce son bon coraut d. V. 

— 9127 brau di.st P 1 , leuee CV. — didier V. — 9129 Teil V. — sor] en 
CTV. — 9130 que] qwi C, quil TV. — fist] fait V. — perchoier V. — 
effondrer et perehier T. — 9131 fehlt in V. — li] lui CT. — son lignage 
v. T. — 9132 steht in V hinter v. 9133. — enpirier] damagier C. — Le 
bon hauberc ue pot pas o. V. 
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324 Escorfaut wirft Desiderius, Bueve den Escorfaut in den Sand. 


Mais le roi fist les dens ar^ons widier, 

Sor lui retorno et trait le braue d’acier, 

9135 B/en li quida tous les mewbres trancier. 

Au roi Disdier ofc molt boin. Chevalier, 

11 sailli sus p or son cors desrainier, 

L’escu enbrache et trait Le branc d’achier, 

Q«’il le quida a Escorfaut paier. 

CLXXVII. 

9140 Li rois Disdiers fu a piet en estal 

Et trait I'ospee au poi« de bom cristal 
Por lui tlesfendre vers le roi Escorfal; 

Molt fierement li a Iivr6 estal, 

A haute vois eserie: „Portingal!“ 

9145 Et „Lisebone!“ sa graut chit6 roial. 

A I'escri vinrent apoignant si vassal; 

La veissios un molt grant. batestal. 

Es vous Buevoti apoignaret tout un val, 

Lance levee, contre l’enperial, 

9150 Desront. la presse de la gent desloial, 

Sor son escu vait ferir Escorfal, 

L’escu. li fent, ne li vaut un sendal, 

Hauberc ot bom, ne li pot faire mal; 

Mais Escorfaut fait wider le cheval, 

9133 au roi CT, il le V. — ar$ons] estriers T. — a terre trebuehier V. 

— 9134 retorne] sareste V. — trait] tint C. — 9136 Ov C, El TV. — 
9137 cors] droit CV. — csligier T. — 9138 trait] tint C. — 9139 fehlt in 
CTY. — 9140 disdier P‘T, didier C, didiers V, — a piet] el champ V. — 
en] par V. — lingal (igal V) TV. — 9141 trait] tint CV. — au pom dor 
de crital C, au poing dor a esnial, luist comme o. V. — 9142 le] li F 1 . 

— Escorfal] achopart V. — 9145 fehlt in V. — lissebonne T. — Hinter 
v. 9145: Bien se desfent li rois et tint estal C. — 9146 A la rescousse C. 
A li recouro V. — vinrent | vienent T. — apoignant] i vinrent V. — si] 
li T, fehlt (—1] C. — vassal] roial 1”. — 9147 fehlt in I". — un cruel 
baptistal V. molt mörtel b. T. — 9)48 apoignant] poignaut T. — tout uu 
vali dun costal V, tout nn costal T. — 9149 levee] brandie TV. — con- 
treval le praal T, pengnoncel de ceadal V. ■— lonpereal I n , •— 9152 fent] 
pereo T. — o sa lance poingnal C. — 9154 escorfal P‘, eacorf. T\. — fait 
wider] fist guerpir CT. abat jus V. — le] so?» C, dou V. 















Auf Esooifaut’s Kuf kommen dessen Leute zu Hülfe. 
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9155 Q ue les espaules eil toMrnent contre val 
Et confre mont li doi esporonal; 

Li quins de l'elme fiert si a un rocal, 

Li cercle fendent enfressi qipel nasal; 

Et li dm B ueves a saissi le che val, 

9160 Au roi le haille Disdier de Portingal,• 

Qwant li rois fu es argons a esmal, 

Ne fust si li6s por dor £m plam un val; 

„Bueves“ dist il, „en toi a hoi?« vasal, 

Preu et hardi et nobile et loial, 65c 

9165 Si rn’äit dieus, fait avus bom jornal; 

Si dieus che done, qwi cowsent bien ei mal, 

Q ue pa ien$ puisse toruer de lor estal, 

Be ma graut tere te ferai seuescal.“ 

CLXXVIII. 

Q//ant Escorfaus fu getcs el sablon 
9170 Et voit sor lui retoruer duc Buevon, 

Q«i a Bisdier a don6 l’aragon. 

Formest redoute le nobile baren, 

„Majorge!“ crie bauteroewt a der ton; 

A le rescousse vinrent si compaignou, 

9155 eu tournent] on tourne C, tornorent V, fait tomer 1". — 9150 
mont] moi P 1 . — les dcus P 1 . — 9157 Li cuius C, Le cuing V, — del 
leime P 1 . — en un roehal CT. — feri st et lingal V. — 9158 Le P l . — 
cercles V. — feudentj fent V, en fent P 1 , dor T. — untre si cou n. C, 
fendent tres quäl n. T. — 9159 saissi] geachi C. •— Hinter v, 9159: Au 
destmr vint le fort roi Escorfal C. — Hinter v. 9160: Quant lot li rois 
si sailli sor le eeual (-j-1) T. — 9161 Et grant 9 fu C, Ains en Ja solo T. 

- cs arqonsl painturee T. — 9162 fehlt in 0. — plai/t d’or fin P 1 . — 
9163 Dist a bue. T, — toi] vous CT. — vasalj clieual F*. — 9164 fehlt 
in T. — 9165 fehlt in V. — 9167-6S fehlen in T. — 9167 puisse torner] 
soiejft tourue 0, puisent issir V. — 9168 te] vos V, — 9169 escorfaut 
CP 1 . — getes] verses T. — 9170 voit] vit C. — Et sor lui vient V. — 
retornerj repairier CTV. — duc] dant C, dan V. — 9171 didier CTV. — 
a] ot CTV. — Hinter v. 9171: Ki astoit siens dont ccst de la perchon V. 

— 9172 redoutent V. — 9173 Itaiorne T, llalogre V, Mahowtet P*. — 
crie] escrie C. — baMtenient P 1 , clerement CY. — clorI haut T. hau C, 
ha V. — 9174 le] la CTV. - virent CT. 








326 Eseorfaut besteigt wieder ein Pferd, Bueve tötet den Aufart 


5)175 Butors de Rames et Amis d’A vongon, 

Braimans de Napes et Aufars de Lion 
Et tel dis mile, dont je ne sai ie non. 

Et d’autre part ia gent al duc Buevon; 

La veissiös un estor si feion, 

9180 Taut escu fraüidrc et pereier tant blason 
Et desmailiier tant hauberc firemillon, 

Tant abatu gesir sor le sablon; 

Mais de paiews i ot si grant fuison, 

A Escorfaut rendent un aragon, 

9185 Isnelemmt est saillis en Patron, 

A tant e vous poignant le duc Buevon, 

L’espee traite, plus irics d'tm lion, 

Et fiert Aufart sor l’elme Clarion, 

L’elme li trancbe, le cief dusc’al roenton, 

9190 II t'abat mort devant lui el sablon; 

De cel cop furent paien en grant frigon; 

Et Disdiers sone un grant cor de laitou, 

Cil de Siviele en issent a bawdon, 

Par quatre portes poignent a esperon; 

9195 Pa im s'en tornent vcrs le roce Garson, 

B ueves encauche, li fiet« al duc Guion. 

9175 Butor CP 1 . — de rame P 1 , darainez C. darrabe Y. — et Amis] 
canebors V. — dauegnon T, danigno» C, et corbon Y. — 9176 fehlt T. — 
Braimant P 1 , Corsus CY. — napiez C. — aufart P'V. — 9177 teuls 
TY. — dts mile] vint mile C, dis eontes T. — les nons TY, — qm noumez 
ne sauonz C, — 9178 laj le Y. — virent la gent b. T. — 9179 sij molt 
CT. — 9180 Tante {tant V) banste CTV. — fraindrej fraite Y. — per- 
chiet V. — 9181 — 82 fehlen in T, — 9181 desmalliet Y. — vermclon C. 

— 9183 si] molt. CT, trop Y. — 9185 fehlt in T. — saillus C. — 9186 e] 
es TV. — poignant lo] apoignant C. — 9187 Espee TV, — 9188 Aufart] 
ausart P 1 . — escorfaw# (-(-1) T. — sor leseut a liou Y. — 9189 dusc'alj 
iusqua C, sor le T. — Ei! lo porfent enfrechi kel m. Y. — 9190 Quil TV, 
Et C. — ol sablon] dcl archon V. — 9191 cel] ce CT, — enj a C. — 
frison C, — 9192 disdier ] lI T, didiers CY. — cor] or C. — 9193 en issent! 
se misent V. — a abandon (+1) C. — 9194 poiguent] brochewt C, 
brochant T. — Par une porte son issent de randon V. — 9395 versj lez C. 

— le] la CTV. — Garson] gaidon CT. — 9196 Bien les e. CT. — en- 
cauchej les chace V. 












Die Schlacht wird mit Erbitterung fortgesetzt. 
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Li rois Disdiers, entre lui et Sauson, 

Et avoec aus lor riebe eompaignon. 

Huiraais orfe tornoiemrnt felon, 

9200 Ne prissent pas qwi pris est un bas ton. 65 d 

C’avoeo lui porte toute sa raenchon. 

CLXXIX. 

Graus fu l’estors sous Ri viele en la pree, 

Cel jor i ot fern maint cop d’espee, 

Ainc ne veistes pk« crüel asamblee; 

9205 Butors de Rames a s’ensenge escriee, 

Et Escorfaus a molt grant aienee 
Crie ,,Majorge!“ sa grant ehit6 löee; 

Ra gent esparse o lui asamblee, 

11 lor aront, je quiq, corte du ree, 

9210 Et la pucele fu en la tor montee, 

Des abatus fu la plache puplee: 

En quatre arciees a val, pormi la pree 
Ne trovast on de terre delivree. 

N’i soit haubers u escus u ospee 
9215 U hons ochis u teste ensanglentee 
U bei ns chevals träinant sa coree. 

9197 disdier P l , didiers CV. — 9198 Ior| maint CV. — riche] 
autre C- — 9200 — 9201 fehlen in V. -— 9200 Bon cief ne prise T. — 
bouton CT. — 9201 Car auec li p. s. r. C. — Hinter v. 9201: Ja non 
istront pur autre raonehon Quo tout ne pergent les cief sor le menton T. 

— 9202 Grant P 1 . — lestor P 1 . — 9203 Ce CT. — maint cop ferut V. 

— 9204 fehlt in C. — Ains Y, — crueuse TY. — 9205 Butör CP*. — 
Je laimmes T. darainnes C, darrabe Y. — s’ensenge] sa gent C. — 9206 
Es escurfaut P 1 . — 9207 maiome T, malogre Y. — grant] fort C. — 9208 
gens TV, — esporse P 1 . — o] a T. — a lui sest C, — o lui] apres V, — 
rasambloe CT. — 9209 fehlt in CT Y. — 9210 fehlt in Y. — fu] est T. 

— montee] quaree CT. — 9211 fehlt in C. — fu] «st Y, voit T. — plache] 
terre TV. — 9212 Bien T. — archies CTV, Hinter v. 9213: Ou une 
linde neust estre estahlee T, — 9214 Nc CP 1 . — fust escus C'. — Kil ni 
eust V. — escu P 1 . — on haubers ou e. CY. — 9215 Y rois ochi P'. — 
teste] terre CT. — ensangletee P l . — 92lü fehlt in Y. — V boi» clieual 
P\ Ou bons Jestn'erz C- — trainans T. — sa boelee (-f l) P'T. 


















Die Königin ist niedergeschlagen, Aiglentine spricht ihr Mut zu. 


Par l’ost demaine/it une si graut posnee 
Q ue quaire liewes en retentist la pree; 

Voile la bele, molt en fa esfraee, 

0220 Tel paor a, a poi ne eiet pasmee; 

„Lasse!“ (list eie, „de mal’ eure sui nee, 

Par moi sera tante arme dessevree 
Et tante tere e« sera desertee 
Et tante dame en ert veve clamee; 

0225 Mieus me yenist que me fuisse donee 
A Escorfaut de Majorge la lee.“ 

Dist Aiglentine, sa nieche, sa privee: 

„Ma damoisele, ne soies esfraee; 

Se yostre gens per vous est deeolee, 

0230 Por l’amor dieu, a qui me sui donee, 

Meinte bele arme en ert dieu presentee 
Et vrais martirs en mint eiel coronee. 

Et Escorfaus a la barbe mellee 
Ert desconfis et sa gent lapidee, 

9235 Ja Sarrasm n’avront vers y ous duree; 

Ja i est Bueves, q ui si fiert de l’espee, 00a 

Qtfi por vo guerre a decha mer passee; 


9217 l’ostj los P 1 . — uue si graut] isi grande P*. — huee C, criee 
TV, — 92IS quatre] deits gratis CTV. — retentist] foat tentir T. — on 
ot on le hneo V. — 9219 Voit CTV. — bele] dame TV. — molt fn cs- 
jtoentee V. — 9220 aj ot CT. — Ke por un pon V. — poi] pom P 1 . — 
nost ceue p. V. — 9221 mal ] fort C, dure TV. -- sui] fus C, fui T. — 
9222 serowt C. — ame CT, gent V. — enterree V, — 0223 fehlt in T. — 
Et toute franco V. — de molh. d. V, franche des hiretee P 1 . — 9224 stobt 
in P' hinter v. 9226. — Tant orphenin V. — en ert] tante V. — Et t. d. de 
segnen r esgaree Tant orphenin t, v. cl. T. — 9225 Voir miews v. C. — 
9220 maiome T, nialogre V. — 9227 aiglaitino C. — Et dist englente V. 
— nieche sa] niece et sa C, [Uicele T, mere sa V. — 9228 Mais P 1 . — 


Aia douee dame C. — enfraec V, esgaree T, — 9229 gent C. — est. por 

(par V, de T) \os CTV. — 9230 Por amour C, Pour lounor T, Ce iert 

por V. — estes vouee (dewmec C) CTV. — 9231 ame CT. — 9232 Et vrai 

martir T, Verais martirs V, Vrais martirs est P 1 , O lez martis C. — ciel; 

chies V, chius T. — iert chasscuue alouee C. — 9233 a 3a chlore menbree PC 
qui mai»ne tel posnee C. — 9235 Ja] Li V. — vous] aus P‘T- — 9236 est] iert V. 
sij btien V. — 9237 Q nc C. — a] fehlt (— lj T. — de oha] eeste C, le grant V. 











Escorfaut und l’utur dringen aufs neue vor. 
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Xe fiert en route, tunt i ait grant mellee, 
C’al branc d’aebic/' ne I’ait tost desevree; 
0210 N’aife paour, ne soies esfraee, 

Par lui sera vos/re tere aquitee, 

El Escorfaus a la barbe mellee 
Yous ert rendus en cele tor quuvree; 

Hui mai« sorti, q/jant viwt vers l’ajomee; 
!)2*15 Mes sors me dist, c'est verit6 provee, 

Mors ert vosri'e oncles en iceste mellee. 1- 
Oie la dame, a'esl ebene pasmee, 

Et Aiglentine l’en a sus relevee. 


CLXXX. 

Desous Siviele sw/t li tonri'emert, 

9250 Sovrees jostes i falt B ueves soveut 
Et P^scorfaus, a q ui Majorge apent, 

Butors de Rames et Balans d’Occident; 

Une au tre eskiele fo nt mander de lor ge nt, 

Vint mite furerct a molt ch ier garniment; 

9255 A Bester vienent mölt orgellousemeüt, 

Lanche sor fieutre, molt ymrent rielicmwt, 

D’or et d'mhier la grant place resplent; 

A Pasambler i ot si grant torment 

923S route] guerre V. — Xe fmerout T. — grantj ge>it G, — 9239 
1‘aitj Iai&t T. — ue I’ait tost] lez ae lait C. — desueree P 1 , — 9240—42 
fehlen in T. — 9240 soiez to nt asseuree (+1) G. soies asseuröe V. — 
9242 Vers escorfal Y. — qwi ait courte duree Y. — 0243 TL v. ert V« — 
en ceste C, en vostre T, ens en la V» — 9244 sortij senti Y, mati« P 1 * — 
vint a G, vin a V, ie vi T. le jornee V» — 9245 sors] euors V. — 
veritea CT. — 9246 vostre] mez G* — oncle PF — asaulee T, iornee P l . 

— 9247 Oit le CT, — dame] bele TY, — 9248 Et esclai^tiue C, Sa nioce 
aigleato T, Sa mere englente V, — 9250 De dures T, De diuers V, Diews 
ta mez O. — fait] üst Q. — 9251 escorfaut CP 1 . — maiorne T, malogro V. 

— 9252 Butor CP 1 , — daraimme C, darabe V, — baJant P 1 , balent TV. 

— 9253 Un PP - autre] fehlt (- 1} C, — fait V, - lor] se V. - 9254 a 
molt] o maint CT. - chier] bon C. — atomeit belement Y. — 9255 viertent] 
vinrent C, virent T. — 9256 fehlt in T. — rirent C« — taut as cheuas 
lor reut Y* — 9257 d'achier] dargent GA, — 9258 sij molt C. 
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Buove tötet Balant. d’Occident, Eseorfaut’s Oheim, 


Q«’il resortirewt clan B ucvon un arpent; 

9260 Escorfaus jure et le ciel et le vent 
C’anqm fera le rni Disdier dolent; 

"Dolans fu TSueves, q?/ant voit füir sa gent, 

Vers Sarrasms trestorne molt so vent, 

Mal est baillis eil q?(i a cop Patent, 

9265 Car vasaus est et plains de hardemsret, 

Et pnr nule arme n'ont \ers lui tensemmt 
Aro ndel broche, qwi grans saus li porprent, 

Sor son escu fiert Balant d’Oecident, 

Oncle Escorfaut, a qwi Majorge apent, 

9270 L'escu li perche et Pa über e li desment, 

Le ceur del ventre en deus moiti6s li fent, 

Devant ses hommes a la terre Pestent; 66 b 

Voile Escorfaus, a poi de deul ne fent, 

S'il le peut faire, il le fera dolent; 

9275 Le destrier broche parmi toute sa gent, 

Brand ist le hauste, de coi li fers resplent, 

Le roi Disdier, qwc il n’amoit noiant, 

Fiert sor l’escu painturO a argent, 

Aussi le perche com feulle de sarment, 


9259 Que T. — resortiasent CTV. — daxt C, los V, fehlt (—li T. — 
un] plain CT. — 9960 Escorfaut P 1 . — en iura (-j-2) T, — das erste et 
fehlt (— 1) C. — 9261 Encui C, ancui T. — sera ii rois PL — molt dolent 

( 4 - 1 ) T. — 9262 vit C. — 9263 inolt] memi et (+2) T. — 9264 Mais 

baillis est eis V. — a] son V. — atent V. — 9265 fehlt TV, — est]: fu C. 

— 9266 El] Car T, ainz T, Parmi son arme V. — na vors T. narat Y, 
not vers C, — lui] li C, il V. — 9267 graut 1”. — qui lez grans saus 
p. CV. — 9268 balan T. — de caruent V. — 9269 Oncles (+1) T, Voit 
le C. — escorfal V. — maiome T, malogre V, — 9270 et Taubere] le 
liauberc T. — 9271 Le darf traxchaxt (dachter T) CT, Le fier trenebant V. 

— par mi le cors li rent (ment V) CTV. — 9272 a la] contre T. — 9273 

Voit lo CTV, — escorfaut PL -— de deul] dire CV. — si ot le euer 
dolent T. — 9271 ßi CTV. — il] ia V. — ia en prendra vengement (+11 T. 

— 9275 parmij ontre V. — sa] la C. — 9276 la harate G, la lance TV. 

— 9277 fehlt in T. — quo il] q«i i C. — n’amoit] uaiinc V. — 9278 Et 
fiert disd. sor lescut a a, T. — 9279 le] li C. — perche] trence V. fent T. 

— feulle] un ram V. - sairment PL 














Escorfaut verwundet den Desiderius tödlich. 


331 


9280 Le blanc hauberc 11 derront et desment, 
Pnrmi les armes la poitrine li fent, 
l’en envoie sor l’erbe verdoiant; 

Li rois saut sus, q«i molt ot ardemmt, 
L’espee a traite p ar molt fier maltalent; 

92S5 Por lui desfendre a tant e vous sa gent; 

Hais eis sccors ne li vaura noient, 

Li rois rechiet, car la mort le souprent. 

Et Escorfans les grieve du re me nt; 

Ja s’en füissent p ar le mien ensient, 

9290 Se ne fust Bucves de Hantone al cors gent, 
Q,ni yers pafems d uremcnt se desfent. 

CLXXXL 

Qwaut Bueves voit navr6 le roi Disdier, 
Si grant deul a, le sens qwide cangier; 
Forment li poisse, se ne le peut vengier; 

9295 Brandist la lanche au f er t-ranchant d’acier, 
Fiert Escorfaut sor l’escu de quartier, 

De cief en eief li a fraint et porciö, 

Haubörc ot boin, ne le pot desmaillier, 

Mais Escorfaut covient Farco« widier; 


9280 fehlt in F*. — Li bram dacicr li derront et dofent C- — 9281 
ses armes T, laubcrc V. — so« ioit espie li rent C. — 9282 Qwil C. — 
Quo il Ienvoie T. — a la terre sanglent T. — Si ka la terra tot maintonant 
lestent V. — 9283 qui] u V\ — qui molt fier niatalc«^ C (ef. v. 9284). — 
9281 fehlt C. — a| fehlt V. — p ar fier conteuemeot TV. — 9285 des- 
fendre] esdier C. — e] cs TV. — 92SG fehlt in CP 1 . — A le rescouse 
niais ue lor vaut noent. V. — 9287 Av roi C. — rechietj disdier CP'. — Ne 

puet dureir V. — li mors TV. — 9288 escorfaut P 1 . — Li escorfaut 1c 

(li C) grieuent CT. — 9289 essient. CT V. — 9290 de Hantone a! j qui tant ot 
le T — al cors gern.) la granf C. — 9291 durement] lieremeat T. — 9293 

voit] vit C. - 9293 fehlt in T. — a] ot C. — Teil dolor a V. — 9294 li] 

Ion T. — sc] sil CV, sor T. — le] s« V. — 9295 lanche] haute C, hauste 
V. — fcr tranchant] brane forbi V. — d’acier] espiel r*. — 9290 sor] on C. 
— 9297 fehlt in T. — cn cief] en autre C. — li fait fendre et ploier V, 
li fist fewdre et pcroicr C. — 9298 desmaillier] einpiHer CT. — 9299 steht 
in V hinter v. 9300. — Vilamnement V. — convint CT, li fait V. 













Buevc wirft Escorfaut aus dem Sattel und tötet Butor de Raines. 


D300 Molt laidemc/it fist le roi trebuchier, 

Sor lui retorne et trait le branc d’achier, 

Trois cos li doue sor so n elme vergier; 

Si com li rois se quida redrecbier, 

Le fist pr ir force li ber agenollier, 

9305 Vuis le saisi p ar son ebne d’achier 
Si Ten träiae enco«tre le destrier, 

Parmi La presse comtne un larow fossier. 

Butors de Raines i vi»t sor son destrier 
Et Espanars et Ospiniaus del Bier 
9310 Et avoec aus de pa iens vint m Hier, 

Var vive forehe l’i convi&nt a laissier; 66c 

S’or ne so peut envers aus esligier, 

Mestier d’äie ara ains l’anuitier. 

Bueves voit bz’cn le mortel encombrier, 

9315 Molt vistemewt a trait lc branc d’achier. 

Butor de Rames fiert sor l’elme vergier, 

Xe li valut com uns rains d'olivier, 

En la eervele li fist le branc baignier, 

0300 fehlt iit T (cf. v. 9302). — Mais a le terre V. — le fait jus t. V, 
lc crwuio/t t. P*. — Hinter v, 9300: Li cuins del elme feilt el sabkmier V. 

— 9301 retorae] seu vieut V. — trait] tint C. — 9302 cop P * 1 . — Teil 
eoup V. — sor le (son V) hiaume dor inicr (dachier V) TV, deseur Mine 
v. C. — Hinter v. 9302: 8i fort li fier quile fist trcbuschier T. — 9303 
fehlt in V. — 9304 li berz C. bue T. — ragenollier CT. — Si quil lo fist 
a f. engenelhier V. — 9305 le] la C. — B. le prist C- — par son elme 
le hiaume T, panni lehne P 1 . — dor mier T. — 9306 traina (—[— 1) P*. — 
encontre le destrier] fehlt T. — 9307 Parmi la presse] fehlt in T; presse 
in P* verwischt. — cornme] a P l . — fossier] feiner P 1 , — 9308 Butor CP 1 , 
darraimie C, darrabo V. — i] eu V, — sou| le T, un V. — 9309 espanarc 

I n , esclamor C, esdamars T, esclamaus V. — opinias V, — de hier C. de 
hi es TV. — 9310 vintj Ais CV. — plus de Ire%e miffiers T. — 9311 fehlt 
in T, steht in P l vor 9310. — vive] fine CV, — Jo coreuint alaschier C. 
le convint enlaissier V. — 9312 otiers C, encontre T. — cnligior V. — 
9313 Maluais ostel CTV. — auera C. — ains] a V. — 9311 bien] fehlt 
(—1) C. — Quant bue voit TV. — 9315 Isnolement T, Do mautalewt C, 
En son poing tint V. — le rice b. d. V. — 9316 fehlt in C. -- de Raines] 
darrabe V, de cordes P 1 . — feri alencontrier Desor son hiaume desci el 
capelier T. — 9317 fehlt in T. — ncis cun rain de. V. Io vain du» o, C. 

— 9318 Iveu T. — lait CV. — bennier C. 















Desiderius wird schwere?] wundet in die Stadt getragen. 
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L’ar^ow en wide, puis saissi le destrier, 

9320 Bnill/er le vaut au liehe roi Disdier, 

Mais il ne pot soufrir le cevalcier, 

Fi il le done Drio» de Monil-Arlier, 

Le roi leverent en l’escu de quartier, 

Devens Siviele l’en portent Chevalier 
9325 En 3a graut tor le fille au roi Gautier, 

Illeuc se fist le jor communier. 

Lors yeissies le grant deul enforcier, 

Le bele pleure, qui nw veil cs l’ot cier; 

Molt s’en commenchent la gent a esmaier, 

9330 Ja s’en fiiissent a coite de destrier, 

Se ne fast Bueves, qwi molt ot le ceur fier, 

Qt/i les coraforte al braue forbi d’acier; 

Vers Escorfaut vaura son deul vengtcr, 

Onqt/es si home ne l’i porent aidier, 

9335 Q.«e nel refache a terre trebuchier; 

Et le saissi par le luaurae d'achier, 

B iteves escrie por sa gent raloier, 

Lors veissi6s la presse renforcier. 

CLXXXII. 

Derart Siviele fu molt grant la mellee, 

9340 Cel jor i ot mamt eop fern d’espee; 

9319 Les arohons Y. — puis saissi] bue prent T, et il jiuint V. — 
9320 nost C- — 9322 Lors IedouaT, Adorat le donneC. — Drioti] doo« C V. — 
Mont] mo»( l n . — mont (mon Vj armier TV, mont ardiier C. — 9323 Et il le 
'■ li "h nt (undeutlich) sor V. — 9324 Deelens siuele le CTV. — 9325 En] a C. — 
fiile] lil CT. — garnier T. conti er C. — se fist li rois cuchier V. — 9320 
Atueo T. — se; le P 1 . — le jor] li rois TV. — 9327 La C. — le] un C, 
si V. — esforoier T, mmmencier C. — 0328 La CTV. — merveües Tot] 
molt ot le roi C. — 0329 s’en] se CTV. — eommonce CV. — sa gent. V, 
X>nr lost T. — 0330 cointo P 1 . — 9331 tant ot V, tant a T. — 9332 Si I’ 1 . 

9333 sr» doel T. son core V, — 9331 Conkes V,— Ti] len p 1 .— oront 
tncstier V. — 9335 Qnil C. — Que ne le face TV. — a] pnr T. — 9330 
11 C — aaisist TV. — par son h. V, par mi liaumo P 1 . — dor mier Y. 

— 9337 sosorie C. — Quant il sescrie T, Haustonue escrie V. — reshaitier T. 

— 9338 esforchier T. — 9330 siuele CT. — molt grant] grande V, rüste C. 

— 0340 Ce CT. — fern mamt eop d’c. CT. 















334 Escorfaut tütet den SansoD, wild aber vonBueve vom Pferde gestoßen. 

Cil de Major ge raain cm t raolt graut posnee, 

Molt out la gent de Siviele enpressee, 

Le roi rescoussent dal 6s une valee, 

II le remowtent en la sele doree, 

9345 Et li rois breche de plaiue randouee, 

Une fort lance ot molt tost recovree 66 d 

Et fiert Sanson sor la targe listee, 

Un riche conte, nes fu de la cowtree, 

L'escu li perce et la bronge sasfree, 

9350 Parmi le pis li a Pauste colee, 

Taut com tient Pauste, Pabat raort en la pree. 
Quant le voit B tteves, s’a la color müee, 

„He! dieusdist il, „vraie vertu nomee, 

Com voi ma gent de mellee esgaree!“ 

9355 Aiondel broche et tient traite Pespee, 

A Escorfaut en a tel cop donee, 

Le maistre cercle li a p ar mi copee, 

Et a le roi si sa teste estonee 
Qtt’il se reprist a la sele doree; 

9360 Et li chevaws s age» olle en la pree, 

Pnis resaut sus com me beste dervee, 

En fuies torne, la resne abandonee; 


9341 Ci C. — maiotne T, malogre V. — dmnainewt g. poneo C. -- 
934 J siuelo CTV. — apressee C. — 9343 rescouent enmt C. — oauee T. 

— 9344 Et TV. — remisent TV, — Si lo»t remis C. — 9345 de' a T, — 
9346 fehlt iu T. — ot] a V. — 9347 listee] doree CTV. — 9348 fehlt 
in T. — la] sa V. — 9349 Ferche lescu PL — 9350 pis] cors C. — 
l'anste] lance C. — passee T, guiee V. — 9351 tint CT. — la«ce C. — 
Piaiiio sa lance V. — 9353 A TV. — il] bo C, bue T. — vertus TV'. — 
9354 Ko V, Comme (+1) C.— de mellee] la mellor TV, dorement C. — 
esfraee C. — 9355 tient] CT. — de plamne raudonnee V, — 9356 Escorf. 
a TV. — tel cop] teile C. — teile en lehne d. V, en liaame tele d. (-f- 0 T. 

— 9357 La CT. — Hinter v. 9357: Dusques en leime est lespee conlee T. 

— 9358 Quil T. — aj sa V. — sa] la CV. — Hinter v. 9358: Kil noat 
ne voit la veno a tourblee Si fu carcbies dou grant coup de sespoe V, 
Que il no seit en demie loee T. — 9359 fehlt in TV. — se] fehlt (—1) C. 

— 9360 Ke V. — Quel part il est T. — aengenolbe V, quil trebuce T. — 
9361 esfraee C, esfree T, enfraee V. — 9362 fuie V. — la place a deliuree C. 








Die Feinde kalten ikn irrtümlich für tot. 
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Tres parcni Tost en fu graut la criee; 

Li auqwant dient, la bataille est finee, 

9365 Mols est ii rois de Majorge la lee. 

CLXxxra. 

Graus fu l’estors et fors li poigneis, 

Sarrasm quident q ue Ii rois soit ochis. 

Par les carapaigues se sont en fuie mis, 

Par un seul cop les a Bueves conquis, 

9370 Des si as tentes los a ariere mis; 

A l’estandart q«i la estoit bastis 
(Chelui gardoit Postamons d’Orguenis), 

111 euc areste Escorfans li iloris. 

Et gens pa iene i out lor ceurs repris; 

9375 Quant il ce virent q ue lor sire estoit vis, 

Cascwns en fu plns fiers et plwa ardis; 

Bueves euchause les pa/e«s ademis, 

Molt les a bien a l’estandart requis, 

Grans fu l’estors et fors li foleis; 

9380 Liqn6s qw'i eiet, se molt n’i a amis, 

N’en peut lever, q ue il ne«, soit ochis. 

9363 Et C. — gratis T. — do grande randouee V. - 9364 auqnant] 

ancun T, — 9365 maiorne T, malogre V. — 9366 findet sich in C zweimal. 

— Grant P*. -- lestor CP 1 . — fors] fiers C, gratis T. — 9367 qui li rois] 
keseorf. T. — 9368 Par (Lez C) graus conipaignez CT, A grant Campagne V. 

— se (fehlt T) sont apres lui mis T V, apres li se sont mis C. — 9369 
Par] a V. — conquis] ouliis F 1 . — Hinter v. 9369: Pour im petit les a 
tous desconfis T, — 9370 as] a C. — ariere lez out. C. — 9371 qui la] la 
ou T. — assiz CT, — 9372 Si lo CV. — pastamona P 1 , — portamws 
(potamars T; dorgenis CT, es torgant de lutis V. — 9373 fehlt in Y. — 
Hec C, Aluec T. — sareste C. — 9374 De maint pa. 1“. — i] si V. — 
eear respris PL — ent lors cuers restaudis T. - - 9375 il cej i se C. — 
virent] souront Y, — Et eil voient (—1] P l - — airos (+1] T. — sirez fu C, 
ßiies est V. — 9376 fiers] prous V, — 9377 eiicauehent T, ukace V, — 
drion hemalt et guis T, doon hermons et guis V. — b. (lies et) lez en- 
ckausse b. au branc fourbi C. — 9378 a] ont CT. — Hinter y, 9378; Lez gens 
b. as eorages hai diz C. — 9379 lestorP 1 . — Fors est la presse T, Ja est graus 
et C, Ja iert tan tost V. — et] si CV, — fors] fiers T, graus V. — ferreis 
TV. - 9380 qu’i] q ue TV. — ohiee C, soit V. — datnis CTV. — 9381 
Ne C. — Se il i ckiet Y. — n’enj ne CT. — ilh i serat o. V, 









Von den Feinden fallen Esdamar und Baufumo. 
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A grant mervelle p ar fu B uevcs hardis, 67 a 

Öi fieremcnt a pat'crcs enväis, 

En la grämt presse par forche departis. 

9385 La fu vencus li fors rois pöestis 
Et Esclamars et Baufumfe ocbis 
Et de paiens fu grans l'abateis, 

Mervelles fu Escorfaus eotrepris, 

Pa im s’en fuiewt par pnis et p ar lairis, 

9390 Par forche fu li estandars j?<s mis 
Et Esoorfaus l’orgellous deseonfis. 

CLXXXIV. 

Paien s’en fuiewt, la gemt a l’aversiere, 
Bueves encaucbe de molt rniste moniere, 

Tient le braue nu, poi treve que\ requiere, 

9395 N’en eemsieut mul en renc q ue il ne fiere. 

Molt lor eu laisse mort p ar la sabloniere, 

Et voit clielui qm porte la baniere, 

C'ert Lucanus et siet sor Marcopiere, 

Un arabi isnel comtne levriere; 

9400 Bueves le fiert devant a l’encowtriere 

Desor la targe, qm luist com me lumiere, 

9382 grans C. — merueillez CT. — 9383 los a b. requis V. — 
Hinter v. 9383: Que li phrs fierz en esf espoeris C. — 9384 fehlt in T. — 
Et en la V, DeSrOrtt la C. — sez a tous d. C. — 9385 Auoec aus fu l n . 

— roi P 1 . — tüueques fu rois potamars pris (—1) T, Quarante turs i out 
m&uoiz ociz C. — 938G esdamors C, — baufome I' 1 . — ochis] de biz C. 

— 9387 fehlt in CTV. — graut P 1 . — 9388 escorfaut P*. — 9389 li 
eniuert maleis C, parmi ces tenteis T, eine et eine s/s et sisY. — 9390 estandari 
P 1 . — 9391 escorfaut P l . — Hinter v, 9391 in CTV 1—2 weitereVerse (s. Anm.). 

— 9392 a Saurosier T. — de molt miste moniere 3’. — 9393 Ies sieut CT, 
les rache V. — ruisto] fiere T, rico V, — a la liardie chiero C. — 939t 
1'int CTV. — nu] fehlt (—1) T.— poi treve] nest nus C.— quell qui le 
(-J-1) C. — qui le quiere V. — 9395 fehlt in T. — Nencontre V, — en 
renc que il] en me q»il V, que maintenärat C. — 9396 Vf amt V. — lait V. 

— mors C. — de mors per lestraiere T. — 9397 Lora T, — Celui 
choisist C. — portoit CV. — 9398 fehlt in T. — Cest portanmr C, Cliiert 
liueamis V. — et] q«i V. — sist C. — 9399 arabi] bon destrier C. — isnel | 
jwi cenrt C. — plus corant (fuiant T) q ue 1. TV. — 9100 a la corefaee 0. 

— 9401 luist comme] respl&nt cow C. 










Bueve tötet Luoanus und gibt Tievri dessen Pferd, die Feinde fliehen. 33 i 


Ausi li feilt com une vi6s paniere, 

L’auberc desront, dont la maille ert doubliere, 

Qif’il l’abat mort tres prmni le bruiere, 

9405 Et fait verser a tere la baniere, 

N ; i a pa ien q?d vers lui la requiere; 

Pa?- le caufrain a saisi Marcepiere, 

Tieri le baille de Hantone !a fiere. 

CLXXXV. 

ür fu Tieris moit richemewt montäs, 

9410 Molt en fu Eueres ses sire aseurOs; 

La baniere est et l'estandars verses, 

Pa ien avalewt tres porrai les vers pres, 

Li deseonfit vienent poignant as nes, 

Qni vaisel treve, tost est devens entr 6 s: 

9415 Li Sarras/ n, qiti tous confonge des, 

Molt p ar sont I 16 , qnant il sont escapfe; 

Et li dus B ueves a les siens escriOs: 

„Franc Chevalier, de b/en ferir pens 6 s! 07b 

Desooßfit so?it } es les desbaretös. “ 

9420 Vers Escorfaut est li frans dus alOs. 


9402 lil le CV. — comme T. — vife] graut V. — 9103 li ro?it C. 
— est doubliere CV, estoit eiere P 1 . — 9404 fehlt in C. — Mort le tres- 
buce V. — enmi V. — la quariere T. — 9405 fist C. — aj p ar T. — 
.>406 envers CI’ 1 . — laj fehlt P*. — qwiere C. — 9407 chartfrain C, — 
Per mi le fraiu V, — 9408 baillej doune C. — bans tonne TV. — 9409 
Davor: Dräns fu lestors merueüox (perilhous V) et mortes TV. — fu] 
est C. — tieri! >1 , — Et t. fu V. — armez C. — 9410 fu] est V, — ses] se T V. — 
sires (-j-1) P 1 . — 9411 fehlt in TV. — lestandart CP 1 . — 9112 avalentj 
se (sen V) fuieut TV. — aual par mi !ez prez (le pro V) CV, anal deuers 
!a mer T. — 9413 desconfi C, deseowfis P 1 . — vienent] virent CT. — 
poignant] fuiant T, premiers C. ~ sen sorit fuiant torne V. — 9414 Les 
vaissiaus (Le vaisel V) trouent TV. — est] sout TV. — entre TV, — 9415 
fehlt in CTV, — 9416 par] en V. — Molt e» est liez C. — eil qoi sont V, 
eil qwi est C. — escapes CP 1 TV. — 9418 Frans Chevaliers CV. — de] 
In TV, — ferir] faire V, — 9419 Car li paiert C. — es] e T. — sout tuit 
i. C. se vos les eneontreis V. — 9420 est] regt C. — tournes T. — Hinter 
v. 9420: En son poiug tint un espiel acere C. 

Stim mi Dg, R ifve 4e Kantone, 


22 









38® Bueve wirft Eseorfaut a. d. Sattelu. nimmt ilt u nebst Postament gefangen, 


Brandist le hauste, dont li fers est tenpres, 

Fiert Eseorfaut, qm fu rois corouös, 

Devant ses honies Je reverse ens es pres, 

A Tondcl torne, sor Jui est arestes; 

9425 Li rois saut sus, molt est- espöentes, 

Bueves s’oscrie: „Cortes, n’i du re res, 

Rend&s vous pm ou niaiwtenawt morr6s. ü 
Li rois se voit de sa gent desevrfe, 

Bist a Buevon: „Vasals, ne m’oehies, 

9430 Tenös m’espee, rna vie me saves, 

Riehes hon sui ei sui rois coro«n§s, 

Var raenchon graut avoir en ares.“ 

Bueves le prent, maiwtenant fu men6s 
Devens Siviele et la dame livrös, 

9435 Holt laidement fu en cartre jotös 
Et Postamows, casctms encäinds, 

Et lor barnages fu tous desbaretos. 

Molt out graut joie chil rpa sont eschape, 

Fuiant s'en vont, s’ont lor voilOs levfjs, 

9440 Dusc’a Majorge n'i ot voile avalo; 

Li rem an ans fu si mal ostelds, 

9421 fehlt in T. — fers fu V. — Fort la brauchst ne sest mie 
arestez C. — 9422 escorfal V. — Si la feru de sor leseut boucle T. — 
9423 le verso eua u pre ( — 1) T, la a terre en verso V, est a terre verscz C. 

— 9424 torne] broche C — li CY. — atornes V. — 9425 molt] tous V. 

— est] fu CY. — qui molt fu esfraes T, — 9426 escrie C, li orie Y. — 
Et bue crie T. — certes] par deu V, cuiuers T. — 9427 — 2S fehlen in P 1 . 

— 9427 maintenant morrez] vous ni duerres Ka ceste espee maintenant mores C. 

— Hinter v. 9127 : li rois le voit tous fu espoenteis Y. — 94: 8 'Fant il V. 

— desevres] aseules V. — 9429 vasal CP' V, sire T. — 9430 fehlt in T, 
stellt in C hinter v. 9431. — nia vie nie] et ma vie C. — gardeis V. — 
9131 Asseis sui rices si V. — Hinter v. 9431: Si tieng assez et ohastiaws 
et citez 0. — 9432 En 0. — 9433 prent] prist C. — Hinter v. 9433 in F 1 
eine Miniatur. — 943+ Dedens siuele CTY. — et] a I", fehlt V. — presenteis V. 

— 9434 stellt in C hinter v. 9435. — fu] sont C — 9435 potamars T. 
portainnr C, iustamort V. — 9436 eascuns] trestot V. — li cuiuers des- 
faez C. - 9437 bannige fu tont I”. — fu) tres V. — 9438 — 42 fehlen in T 
-— 9138 chil qui sont] quant il sont (furo/it C) CY. — es.-hapez CY, 
asambles I". — 9439 vontj tornent Y. — voile F’Y. — 9440 JuSq«a C. — 
malogie V. — est mas anales P 1 . — 9441 remanas P 1 . 
















Nach dem Riege wirl König Desidcrius vooPonugal in Lissabon begraben. 
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Sanglant en furent li sab Ion et ii pre. 

Cbntes et priticbes i prisgent il asses, 

Qne en Sivieie ont eu prisow men6s. 

9445 Qwi avoir raut, il en ot a plentö, 

Or et argent ei bons pailes iö6s 97c 

Et murs d’Espaigne et destr/ers sejornös, 

Haubers ei einies et boms escus listds; 

Et li baut home les tentes et les tres 
9450 Et ies ancupes, ies pavellons dor6s. 

Devens Sivieie fu li gaains portös, 

Et s’en porterent la dedens les navrös, 

En sitnetieres ont les mors enteres; 

Les SarrasMis sacent per les foss6s, 

9455 Illeue les ont de terre acovet6s 
Per la puor, dont il i ot asses; 

Disdier ovrirent se l’ont enbalsemö, 

A Portingal en fu par mer portös, 

A Lissebone fu li eors ent er 6s. 

9490 Et Bueves est a l'ostel desarmös, 

Molt durement travelliös et penös, 

Molt fu batus, mais ne fu pas navr6s. 

9442 firent PC — pres FC — Senglans en fu li sab Ions et li preis V. 
— 9443 präsent Ü] ot il pris V. — ont il prins a pleite C. — Hinter 
w 9443; Or rf ärgert nt destr/er seiomne Et mul nt mulez et palefrois et 
trez C — 9444 Ki T. — siuele CTV. — en prison] prisotmiers T, —* en 
out o iaus portez C. — 9445 Qui vieut auoir C, Kl deniers wet V, — ot] 
at V. — ot a pleutej a grant plewtez C, — bien en fu assassos 1\ — 
9446 Fin or en plate C* — bons] bri vi PC — pailes] pales V. — Der zweite 
Halbvers fehlt, des-1. der erste von v. 9147 in T. — 9147 murs] muls CV4 
v. 9448 - 50 fehlen in T — 9443 escus listes] hrmz acerez C s — Hinter 
v. 9448‘ Et roiz espiez et lez escus litez C. — 9449 li haut barow C — 
9450 feb t in CT V, — 9451 Dedens siuele CT VC — gains aportes (+1) 
PC auoirs menes T, — 9452 fehlt in C. — 9453 — 50 fehlen in T. — 9453 
En simmtiere C> Ens en tieres PC — mors] cors PC — 9454 fehlt auch 
in Y. — les] cez 0, — 9450 d, i! ot plentez (— 1) C, — 9457 se] puis T, 
et VC - eubalseines P 1 , abauseme T, — p or li enbausumer C. — 9458 
Eu CT V. — par mer] li rois T* — la Im firewt porter C- — 9459 lise- 
bonne C- — fu] en fu V. — enteres] paseis A4 — 9460 sest T, fu 0* — 
9461 fehlt in T. duremeut] fu formest C\ — 9462 fehlt in Ü> stellt in 
V hinter v\ 9463. batusj froissies V, — mais no fu pas] ai/tc ne i fu (— 1) PC 
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■ 1 !| l)io Königin dankt dem Bueve und bietet ihm reichen Lohn an. 

En la grant tor en est li dus montös, 

De la pucele fu formest acolGs; 

9405 „Sire,“ dist eie, „molt est grans vo ftertes, 

P ar vo eors est no regnes aquit6s, 

De uit rois turs avfe les eine tiifjs 
Et les frais m’as cha dedens enferös, 

De coi puis faire toutes raes volent6s, 

9470 Fors l’autre gent, dont il i a assös.“ 

„Dame,“ dist B ueves f „diens en soit aourcs. 

Or est bt'cn drois que me guerredon6s 
Si bei serviche dont vom tunt vom lö6s. u 
Et dist la dame: „V aus dites veritö, 

9475 Biat/s, tres dous sire. or tost si demawdös, 

Jou tieng assßs ei casteis et chifös 
El grant tressor, de coi je gart les des, 

S’en averes tont a vos yolentfe.“ 

A cest mot s’e.s/ li dt« Garins levos, 

9480 „Dame,“ dist il, „envers moi entendös, 

(?onselli6s vous } ains vous respondßs, 

A vos barows, que faire le devCs, 

Car nous beons a autre cose asscs.“ 67 d 

La dame amainent a un des feneströs, 

9463 tor] sale C. — est] rest C. — un est lij est (fu T) li frans TV. — alez C. 

— 94G5 eie) est TV. — 9466 coi's seul T, socour V. — no regnes] est mes 
regnes (-1-1) TV, no voialme F 1 . — li miens aseurez 0. — 9467 uit] sei 
TV. — Car de set roiz C. — as (a T) les rat re TV, auez les froh CP 1 . 

— 9408—70 fehlen in T. — 9468 eine mas P 1 , catre as C. — ensereis V. 

amonez C. — 9469 Si que C, Dont je V. — 9470 Sons V. — 9471 tu eu 
soies aoures (+1) T. — 9473 steht in C hinter v, 9473. — So ihe.su platt C. 

— que vous T, kol me V, si miert C. — 9473 fehlt in T. — Le V. — 

l)e «io«0.—vous taut] vos si V, tantsi P l .—9474 fehlt in L >l TV. — veritozC.— 
9475 Bia!« sire bue TV, Frans Chevaliers. — or tost si] dist eile TV. — 
9470 u. et fenneteis V. — 9477 grans tresors V, grans managoz C. — de 
coi] dont V, — gart] garde V, tieng P l . — 9478 fehlt in T. — Si en CV. 

— areis V. — tout a vo V, a vostra C — 9479 s ] felilt T. — garniersT, 

garnis V. — 9480 envefs moij a moi eu C. — bon conseill demainlcs T. — 

9481 fehlt in T. — vous] nous P 1 , — vous respondesj vos li dontiez C. — 

9482 que] car T. — 9483 fehlt in T. — Ko V. — 9484 e« mamnent ü. 
—- fenetres P 1 . — En une cambre lont li baron mene T, La dame avalle 
kest a un fenestres En uno cambre ki gete grant clarteis V. 










Die Barone lütten sie im geheimen Bäte. Bueve zu heiraten. <141 

9485 Tous ses cousaus esi apr6s lui al6s, 

0>«tes et dus, dont i ot grant plentc 
Et vavasors et princes et casses; 

Garius parla, qui fu li plus scnös, 

Li plus cortois et li plus en pari cs, 

9490 „Dame,“ dist il, „grant joie avoir dev6s 
De tel bataille do«t vous l’onor av6s; 

Par un seul ho me est li cans aflnes, 

C'est li dus Hueves, molt esi grans sa fiertGs; 
Laissies l’avoir q ue vous li presentes, 

9495 Prendöle, dame, si seit vos avöös, 

GentietiS hons est, s 'est molt grans sa biautös, 

A grant mervelle est de vo gent am6s, 

Tous vos päis en est aseurös, 

Tant com ii vive, garde n'i averes; 

9500 Mais sachids bien, g’il en estoit tornes 
Fors do vo terre ne partis ne al6s, 

-Ta ne verois qimrante jors passös. 

Quc vous le siege de Majorge rav res: 

Rois Butenbor, qui molt est desfafe, 

9505 Qui de son oncle Escorfaut esi ires, 


9485 — 87 fehlen in T. — 9485 apres] auec V. — li CV. — 9486 
dont il i ot C V. — plentes P 1 , asseis V. — 9487 vauaaor P*. ■— chasois V. — 
0188 Garniers T. — sends] armies T. - 9489 fehlt in T. — Et V. — en- 
parles] alozez C — 9491 fehlt in T. — Ditel 0. — q uc lonor ca aues 
P 1 . 9402 est vostre cans fines Y, est tous eis cau.s linnes T. — 0493—94 

fehlen in T. — 9493 li dus Bueves] par b. CV. — graut l u . — q«i tant 
a de fiertez C. — 0494 präsentes P 1 , prometeis V. — Hinter v. 0404: Et 
lez chastiaKs lez bourz et lez citez C. — 9405 Pernez le C, Prendes le 
TV. — seit] iert V. — vosdre C, — 9496 grant P l . — molt est grans sa 
b. T Y, et de grant parentoz C. — 0497 fehlt in T. — merueiliez C. — 
geus C. — 0490 fehlt in T. — Tant q ue V. — mais garde nauörez C. 
nula garde nareis V. — Hinter v. 9499: Et taut com iert trouez en coz 
regnez C. — 9500 Et T. — bie» sachiez C. — se ilh V. — seu CV. — 
est V. — ales TV, ralez C. — 0501 fehlt in T. — Ilors CV. — vo| la C. 

— et p. et seureis V, poj-tiz et deseurez C. — 9503 maiorgne T. malogre V. 

— aueres PC — 9504 — 9 fehlen in T. — 9504 Roi P 1 , — bouche e«tour C, 
buchitor V. — dereeis V. — 0505 escorfal V. 







Dis Königin erklärt sieh bereit und kehrt in den Saal zurück 


Q?fi tost ravra Espai??gnois ramenes. 
Tost ert p or voir decha la mer passes, 
Asera vous p ar vive priest 6; 

Et so li cIus est de vous dessevrfes, 


9510 U ert li liom de qui secors arös? 
Prendfe Bueron si vous i inanes, 
U se ehou noH, vo tere perderds, 
Ja denn an Siviele ne tenrds.“ 


OLXXXVI. 

Q/zant Ja bele ot la gent do sa ccmtree, 

9515 Q«i si dessirmt qw’ele soit maiiee 

Al duc B uevon, q«i si Uert de l’espee, 

Entre ses liomes est sor ses pids levee, 

„Baron,“ dist eie, „je sui molt esgaree, 

Mors est mes oncles, seule sui demoree 6 Sa 

9520 Si eo/«me beste fors de bos escapee; 

P uis qn’il vous plaist que soie mari'ee, 

Or penses dont q ue si soie asenee 
Q«e jou n’i aie honte ne reprovee.“ 

Lnrs issent fors tlo la sale pavee, 

9525 Et doi conto ont la röine adestree, 

Bueves se dreche, a la chiere menbree, 

Vint a la dame, p ar le mal« l } a combree, 

Que phfs est blanche que seraine ne fee; 

9506 fehlt auch in V. — Qerront tpdl eit despaigue retomes I - 
9-07 pov voir] erant P 1 , a nage V. — la xner pa>scs] tue/* rapivtsez < . — 
9508 Asauna CY, — vive] uoe Y. — poeslez CP 1 V, — 9509 dessevres] 
mariez C* — Hinter v. 9509: Tuns vos pais eit iert aseurez C. — 9510 
feldt in C, - Ou est TV. — de] por T. — 9511 fehlt in CY. — se il li 
vient eis gres T» — 9512 fehlt in V. — 9513 fehlt in T. *** siuele CY, 

9514 bele] dame CV. - 9510 l)ou CT. — 9517 fehlt in T. — Isnelement 

sest V, — 9518 Signeur C. — je sui molt] form ent sui V. — 952 fehlt 
in T _ horz C. — deseuree C. — 9522 penses] gardes T. — qve si soie 
atournee C, que soie asseuree V, ni a reprouuee (—1) T. — 952 : fehlt 

x. — 9524 horz C, hors TV. — chambre CTV. — porrec C. — 

9525 -30 fehlen in T. — 9525 Li V. - ont doi conto PL — 9527 Vim/t C, 
Val V. — 9528 Ki V. — ert V. — Hinter v. 9528: Et assez pliw qw 
rozo couloureo Fors yozienne ue fu plus bele noc C. 





















Sie erklärt Buere, auf den Bat ihrer Großen wolle sie ihn als Gemahl nehmen, 34‘1 

Sor une couche galati'ens ovreo, 

9530 Q«i fu coverte d’uue porpre röee, 

S’est dal6s lui assise et acostee, 

B uevon regarde, lor fu si alumee 
Et de l’amor del duc si eubrasee, 

Plus devmt rouge qm rose encoloree; 

9535 Eie parla, b/'m fu enlatimee: 

„Biaus sire Bueves , entendös ma pensee, 

Molt m’avös bien ceste gerre afinee 
Vers Escorfaut, qi/i m’avoit enseree, 

Si en est raolt raa gent aseuree; 

9540 Or me requierewt la gent de ma con tree 
Q//e mari prenge a poi de terminee; 

Jou vorn requier per boine destinee 
Devant ma gent q ue clii est äunee 
Qi/r me prendes a mollier espoussee, 

9545 Corone d'or vom ert el cief possee 

De mon roialme et de ma graut con tree, 

Do nt dame sui et doi estre döee.“ 

Bueves l’entent, molt l’en a enamee, 

Pz/».s li a dit saus uule demoree: 

9550 „Certes, ma dame, n’i a mest/cr celee, 

Iceste cose ne peut estre aeievee, 

Car j’ai molUer, qwi m’amor ai donee, 

Eiile de roi, de raolt graut renomee; 

Ja, so dien plaist, qwi maiwte ame a sauvee, 

9555 Ne fauserai ja mais la bele nee, 68b 

Deus fieus en ai, c’est veritö provee, 

9529 couto C, kuete V. — galatiens] galasiiene V, memiement C, — 
9530 röee] sasfrae C. — 0531 delas li V. — Var deles bue est la dame 
a. T. — 0532 resgarde TV. — lors CV, de lors (-(-1) T. — 9533 fehlt 
in T. — Et de aamour V. — au duc C, auec V. — eubrasee] atournee C. 
-- 9531 devint rouge] fu coulourge T, fu colorie t”, ot, colour V, — cou- 
loureo C, onlaminee T. eil matinee V. — 9535 fehlt in CT. — 9530 1>. 
dist eile C, Diät a bue T. — or oiez CV. — 0537 terre T. — acuitee TV. 
— 9538—39 fehlen in T. — 9538 escorfal V. — 0539 gent] terre C. — 
9540 la gens T, tuit eil V. — 9511 Von hier an nur in P‘. — 955ü auch 
in T. — o’estj p ar P 1 . — verites T. 







Buevc lohnt ab, da er verheiratet sei; die Königin wird sohl' zornig 



•Ta nostre amor no sera dessevree.“ 

Cele l’entent, a poi n 'est forssenee, 

Chelui eu jure qwi iist ciel et rosee 
9500 Q ne mar l’i a orendroit refussee, 

„ Bueves dist eie, „u’i a mestier celee, 

Tres b?’en sachies pur veritO provee, 

Qaant je vom ai si grant honor donee 
C’u vous me sui oströie et graee 
9565 Si eomme fole et comme malsenee, 

Corone d’or vous avoie doriee; 

Par le signor qm üst ciel et rouscc, 

Ne sera mais de eele teste ostee; 

Se vous scra par Ie col tronehonee, 

9570 Se vous ne faites mo» boi« et ma pensee; 
PrendGs me a ferne, si seroas acordee, 

U vos arols cele teste caupee.“ 

CLXXXVH. 

„Dame,“ dist Bueves, „por Faraor dieu, mcrchi 
Por le signor qt« onqwes ne menti, 

9575 Jou ai mollier, par vert§ le vous di, 

Fille de roi, ainc pl«s bele ne vi; 

Por li laisier, par vert6 le vous di, 

Ne preuderoie tout le tressor Davi, 

Par coi uoas doi fuissiemes departi.“ 

9580 „Certes“ fait eie, „n’e« irös mie ensi, 

La vosfre amor a si mo« cors saisl 
Kt li besoins q ue j ai de boin mari, 

Se tant \y>m faire et dieus Pa consenti 
Que jou vous aie a per et a mari, 

9585 Par vous seront destruit mi anemi; 

Et q-want cb'aviewt que jou vous ai iclii, 
N’escaperös, de taut soics voas fis, 

Si m’averös vo sairemewt plevi; 

Trop vous aim jou, par vorte le vous di; 


9567 auch io T. — le] cel, — 9582 besoiu, — 9587 li- 























Dann füllt siu vor ihm auf> Kaie. Buevc erlittet uu-.l erhalt AiU'selmb. 



9590 Se ne fuisies, li quiver dieu-menti 

M’c'ussent tout mo« roialme honi. 68 e 

fr 

Tonte ma gent en fuissent mal bailii; 

Eescoua laves, la vostre graut merchi, 

Et il est drois que bien vous soit meri, 

9595 Mou cors vous doins et le roialme ausi, 

Frendös moi, sire, pur dicu je vous en pri; 

Se ne le faites, tout somes mal bailii; 

Sire, por die», aies de moi merchi, 

Je vous requier, ne nie soißs faillis, 

9600 ("onqnes mais ferne ne pria home ensi. u 
A geuollons p ar devant lui chei, 

Lors souspira et si cria merchi, 

Mer veile en ont eil qm soret entor li. 

Rueves le voit, formewt s’en esbahi, 

9605 Pwmi Ja mai« le leva et saissi. 

CLXXXVIIJ. 

Bueves a fait la pucele lever, 

Pitiet en ot, qtrant il le voit plorer, 

„Bele,“ fait il, „q ue vous vaut ii celers? 

Var le signor qm tout a a saurer, 

9610 Jon ai moll?er, qm molt fait a löer, 

Pille est a roi, graut tere a a garder, 

Deus tieus en ai. bien le vous puis coutev, 

Cbntre la loi ne pwis je pas aler; 

Mais laissi6s m’ent anuit mais porpenser; 

9615 S il estre peut, je nel quier refusser.“ 

„ Siredi st ole, „che fait a creanter, 

Tout en ferai que vaur6s deviser.‘‘ 

Et li baro«, qm molt font a löer, 

Prissent B uevon forment a doctriner: 

9620 „Sire, por coi nous volfe refusser? 

Les nos homages rechevfe sans f&usser; 

Ja cele riens ne sares commander, 

9597 faites] das s ist übergeschrieben. — 9599 f^illi. — 9608 ceter. 
— 9620 choi. 










346 Die Barone undlicrri reden zu, Baeve gibt nach, die Hochzeit findet statt. 


Q ne ne seit faite, coi qwe doive couster.“ 

A taut lavereut s’asient au disner, 

9625 Aprös mangitcr font les prissows ma/tder, 

Trois rois i ot, q ue il ont fait jurer, 

Dis mile mars cas mn per Jui doner, 6Sd 

De chou lor font boins ostages livrer, 

Cbwgiet out pris si mo?itereut par mer 
9630 Atout lor gent, qt« dieus puist vergonder. 

Et la röine fait les che tu ins garder, 

Q ue ses arais ne s’ent puist eseaper; 

B ueves le sot, vis quida forsener, 

Et Tierions li eownnenche a blasmer: 

9635 „He! Buer es sire, molt faites a blasmer, 

Prent Pa molüer, dieus li p ulst mal doner; 

Pw/s en alons, qwant on poons aler, 

Car autrement ne poons eseaper.“ 

„Certes,“ dist Bueves , „molt me puis äircr, 

9640 Quant moi esteut tel cosse creanter 

Q ue a grant blasme me poroit atorner.“ 

La franeho dame revait a lui parier, 

Tant li a dit, q ue eie, q ue si per, 

Q«’il Io feront duremeut merchier; 

9645 „Signor,“ dist il, „moi l’esteut creanter.“ 

Dont öissiös grant joie demener; 

La dame fissent rieh erneut atorner, 

De dras de soie richemeut atorner, 

P^f/s le menereret al tuostier S aint Omer, 

9650 La le priet Bueves a moiilier et a per; 

Orant fu l’osfrande, mis ns le pot esmer, 

Aprös la messe sont mis al retomer 
AI grant palais, e’orewt fait atorner, 

Fissent les noch es li demaine et li per. 69; 

9655 Grant tans lo tient Bueves, li gentie«&- ber, 

ALais onqwes taut nes sot cele penor 
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Buevebcrü! rt seine Frau. nicht. 


Bertram v. 15ar- s ur- V ubc fahrt n. I km ton e 34 f 


Q ue a son cors se vausist deporter; 

Qwant se eoucoit les li a l’avesprer, 

Son branc faissoit joste lui acoster. 

Cele tous jors ne finoit de plorer, 

Mais ne li vaut, q ue ne pot oublier 
La bele nee q ue tant pooit anier, 

G iert Yosiane, q/a mo!t ot Io vis der. 

Mais Yvorins , q?/i b?en !e sot garder, 

A un sergant l'ot faite eommander, 

Tres bien li dist, nel meche on oublier, 

Qwe elo ne pulst riens nulc demander 
Q ue eie n’ait, coi q ue doie coster. 

CLXXXIX. 

Bueves fu rois, qwi !a belc espoussa, 

9670 Mais ainc ne jut a !i ne abita, 

Si boine fei Yosiane porta, 

Q ue ses enfans nori et alaita 
En la prissem, u eie les garda 
Quatre ans entiors, onqaes dieus ne forma 
9675 Si bia?/s enfans ne ja mais ne fern, 

Molt Jes ehieri ia dame et honora; 

S’or le savoit B ueves, <\ui tant l’ama, 

Molt seroit liAs; tout p ar tans le sara, 

Com vöus orois, gaires ne demora, 

9680 Commmt dien plot qm il les asambla, 

Car q/ti dieu airne ja honis ne sera. 

A Bar-soi-Abie vers Troic par de la 
Mest uns sergans q ue B tievon tant ama, 

Formest li poisse de cbou que perdu l’a; 

9685 Dieu a jure, ja mais ne finera, 

S’ara Bitevon, u es voies mora; 

Sa voie akieut et si s’aehemina, 

Par ses jorrtees eas cun jor tant ala, 

Vint a Hantone sor le mer p«r de la, 

9660 tout- — 9667 p«A\st. — de rnorcr. — 9668 Q ue io. — 9688 
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Er fährt zusammen mit Sobaut nach Monbrane. 
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9600 Le sien serouge, dant Sobaut, i trova 69b 

Et sa seror, q m durement ama, 

I)e son signor Buevon li demanda; 

Sobaus li dist q ue dem ans et plw* a 
Q ne ses chevals le fil le roi tua, 

9695 Banis en fu, dou päis en ala, 

Ainc p?«‘s nel vit, „ne sai, u il ala.“ 

Et dist Bertram: „P ar dieu, qtti tout cria, 

Jou irai tant qm nies cors l’avera 
Sei servirai, car molt de bten fait m’a, 

0700 El Yosicme, q?/i o lui en ala.“ 

Quant Sobaus Tot, molt tenrement plora, 

Dist a Bertram: „B*en ait q«i te porta, 

O toi irai se ne te faurai ja, 

Tant q ue la vie el cors me durera; 

9705 Mes Heus T ieris avoec lui en ala, 

Tant le quemms et de cha et de la 
Q»el troverai, qwant dameld 6 plaira.“ 

Lors s’atorna et si s'aparella, 

Monte sor mer, tantost com vens end a, 

0710 A la chitfe de Mottbranc ariva, 

U li dws B ueves Yo siane laissa 
En la prison, quant la mer trespassa. 

Sobaus tantost en la vile ostela; 

Oi6s por dieu, com Jhesus l’asena, 

9715 A com droit port dans So hmts ariva: 

Devant son linis un frane borgois trova, 

Por dieu de gloire l’ostel li demanda. 

Et li borgois lau tost le herberga, 

Car erestien home ü resambla; 

0720 Li vieus So bans son oste demanda, 

Quel vile essou u dieus herbergiö la; 

„Cliou esi Monbrane,“ ses ostes dit li a, 

Yvorrn es/, qwi ja bten ne fera, 

0690 dant] fehlt. — 9704 Tau. — durera] re ist übergeschrieben, 
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Eilt Bürger erzählt ihnen Yosiane’s Schicksale. 
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Joie et deduit a tous jors tolus m'a; 

9725 Qm c ans a b/en que raa da me espoussa, 

Cresti'eue ert, de Biaufort l’amena, 09c 

Mais ains assfe que eie venisl cha, 

Un damoisel la pucele enama, 

Bueves ot new?, soveut le me eouta; 

9730 Ains puissedi qm on l amena cha 

Ne fu jor lie, tant c'om le n ous enbla: 

Um pelerins, qt/i par ichi passa. 

Le reconnut, a celi «msella, 

Tant c'a B uevon ariere Fen mena; 

9735 Un an apres me sire ie trova 
Devens un bos, u eie travella, 

Amena Fent et si le cotmnanda 
A un sergant, qwi bien gardee Fa 
El ses enfans, plus* bia«s ne verois ja. 

9740 Or dient tout que tues sires venra, 

Li et ses fieus en an feu ardera; 

Si m’äit dieus, qui le morcde forma, 

Che poisse moi, ne vom mewtirai ja.“ 

L’ostes souspire et duremmt plora, 

9745 Voile So6««-s, de ses ieus larmoia, 

Son c-owpaigno« Bertram en apela, 

Voile li ostes, molt s’en esmervella. 

CXC. 

Quant voit li ostes dawt So baut larmoier, 

Lors s’aper^oit que eil Fa voit molt cier, 

9750 Cel damoisel dont a öi plaidier; 

Tantost se prist a lui a acointier. 

„üites, bi&us ostes, ne me dev6s noier, 

Par cjuel besomg estes mis el sentier 
Et u deves aler et cbevalcier?“ 

9755 Chou dist So bans: ,,Je vois por espier, 

U troveroie Buevon et sa mollier.“ 

9724 tont. — 9720 Oestieus. — 9727 que le. — 9732 Un pelerm. 
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Der Bürger verabredet mit Yosiane ihre Flucht. 


Oie li ostes si l’en ot molt pltra eliier, 

P uis li a dit: „Ne yous caut d’esmaier, 

So faoi« vous esf , nins demam Panuitier 
9700 Me meterai avoec vous el sentier. 

Et s'en meurofis la dame al cors legier, 

O’ert Yo sinne, qiie B iieves ot si chier; 

G’irai a lai parier ains Panuitier 
La u eie esl ens el palais plenier, 

9765 Tant li vaurai el dire et acointier 
Qn’ele en ira, se je p uis esploitier, 

Puis eil imtis le sien signor cerkier, 

Jou li vaurai en boine foi aidier, 

Car Yo sianc si me bist baptisier 
9770 Et croire eil dien, le pere droiturier, 

Maint b/en me fist, or li voei repairier, 

Fors de laiens le vaurai je jetier. 

Ne li faurai, taut q«c j : aie uu denier.“ 

Oie So bans si le cort enbrachier, 

9775 La soie fache ii eomnieuca a baissier. 

Et li boins Ostes ne se vaut atargier, 

Sus eu la sale eoramencha a puier, 

A Yosiane s’en ala consellier 
Et de So baut le prist a acointier; 

9780 „Dame“ dist il, ..je nPera irai arier, 

Et vous pensös de vous aparellier; 

Qaant choti venia awqui a l’amiitier, 

Par la fenestre yous salös el v regier. 

Et vos enfans n’i deves pas laissier, 

9785 Le mur ferai de cel gardia percier, 

Moi et So batts, q«i formewt yous a cier, 

Qai de Hantone yous est venus cerkier; 

Se dieus del eie! vous laisse esploitier, 

Je cuicj tant faire deveus un mois entier 
9790 QaVntre los bras Biteeou yous coucbier, 
Et le porös seutir ei enbrachier, 

Ensamble o lui jüer et donoier.“ 
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Yosiane entflieht m. ihren Söhnen durch den Garteu, sie fahren nach II au tone, oo 1 


La dame Tot sei corut enbracier, 

De la grant joio eo/nmenctae a souspirier. 

9795 Et eil a fait sou oire aparellier, 

Q?<ant fu tornös a sou ostel arier: 

De son avoir faxt xme nef cargier, 

Et dist a tous, qn’il le vient envoier 70a 

A une feste as puis de Mongibier. 

9800 Quant il fu vespre, prissent a esploitier, 

Le gardi« fissent et tröer et percier. 

Et Yo siane n’ot so mg de detri'er, 

Chon q«(« dut faire ne mist en respitier; 

Quant eie vit le maisnie acoisier, 

9805 Dist a sa garde, que eie vieut coxichier; 

Et eil va l’uis fremer et verellier, 

Q m a sa cambre ne peilt mts repairier; 

Et Y osinnc nel mist en oblier, 

Par le fenestre se iaisse a val glacier, 

9810 O ses enfans s’en entra el vergier, 

P uis vi«t an trau si se fist fors muchier, 

Vient a Postel, ne se vaut atargiei’, 

Et voit So baut si le cort enbrachier, 

L’oste et Bertram, qm form ent avoit cier. 

9SI5 De la graut joie ne vous puis tont noneier 
Q ne il se fiss< nt entr’aps a l’acointier, 

Vont eix la nef s’i font le tre drecier. 

Le voile font sus al mit desploicr, 

Fiert i li vens, qw’il orent droiturier; 

9820 Si bien les sot. de?/s, nösfre sire, aidier, 

Devens trois jors arivent ei gravier 
Devant Han tone s’i font lor tres baisier, 

Eneowtre vont borgois et Chevalier. 

CXCI. 

Vaissent la nef, ne s’aresta noiant, 70b 

9825 Car le vent orent trestout a lor talent, 
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352 Tom an e xivht mit ihr em ( infolge und ihren Söhnen nach London. 


Droit a Han tone arivent esraument, 

Devens la vile la novele en espant, 

Encontre vont et borgois et sergant 
Et Chevalier qu\ la furertt raanant, 

9830 II le coovoient sus el palais plfcs grant; 

Et eie va molt tenremmt plorant, 

Q-want de B uenon li vont tont demandant, 

Eie n’e« sot respondre tant ne qwant; 

Vers le palais s’en va tont belemewt, 

983n Devant li vont si doi petit enfant, 

Tout li plws bei de che siede vivant, 

A Buevon vont si tres bien ressamblant 
(hm eil q?ti s<mt de sa car engenrant; 

Chon rous di jou de fi et vraiemcrtt: 

9840 P im furent 0 aabedoi roi poissant, 

Boin kresfie«, de grant terre tenant 
La dame a fait man der isnelemewt 
Tons ciaws qwi sont a son signor parent, 

Tant en i vient q«c il furertt b«en g ent, 

9845 Q uv duc. que conte, q ue prmche, e’autrc gent. 
S’i viertt li rois d'Escoce le vaiüant. 

Quant venu furent eil de so» tenemmt, 

Et Yo siane se dredia en estant 
Si co/«me chele qwi son cors ot dolant, 

9850 „Signor,“ dist eie, „a tous vous vois coutant 
Por le signor qni forma tonte gent 
Qrt’cnsamble o moi votis en ven6s esrant.“ 

Et il li dient: „Dame, a vo.s/re commant.“ 
Adont s’esmevertt li petit et li grant, 

9855 Des si a Londres ne se vont arestant 
Devant le roi, qm joie lor fist grant; 

Et li doi til Buevon le comb ata nt, 

Q?ti sortt a pio et bien fait et, piaisant, 

Blanc et vcrmel, amorous et riant, 

9800 Si tres bien furent i'uws l’autrc resamblant, — 
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La u il virent le roi tout seid seant, 
iVrain a main vont cele prrrt simplemcnt 
Molt pres de lui; qwant li fnrent devant, 
Agenollons se nietent maintenant, 

9885 Fuis li out dit douchement en plorant: 

„Sire, merchi, por dien le raieraant, 

Enten dös nous, s'il yous vient a rommant.“ 

Voile li rois si ot m er veile grant, 

Qtt’enfaus si bia«.s ne vit en se?? vivant, 

9870 „Dieus,“ dist li rois, „por le tien samt conmiant 
Sont che chi angle devant moi en presant? 

Q ue quierent il et qne vont demandant? 

Jou lor otroi q >m n q ue vont demandant, 

N'eo portiront sans faire lor talent,“ 

9875 Uns chevaMers se drecha en estant, 

Devons la cort Tapeloit on Jarant, 

Des enfans sot trestout le eoravenaot, 

Et dist au roi: „ Biaus sire, erst enfant 
Sont ÜL B uevon, le Chevalier vaillant, 

98S0 Le boio vasal q??r yous a servi tant, 

De lor chier pere te vont merchi criant, 

L’autre an pmti de vous pro* raaltalent, 

Or est perdus, si n'en set on noiant; 

S’il vous plaissoit et venoit a cowmant, 

9885 Qw'il revenist en vostre teneraent, 

Serviroit yous tout a vostfre talent; 

On le querroit tant arier et avant 
Qn’il revenroit, je quiq, prochainemmt; 

Ves chi sa ferne o le cors avenant 
9890 Et. ses enfans devant yous en estant; 

Et nous trestout en somes si aidant 
Si vom prions por dien le raiemant, 

Pardones li vosfre ire mamtenant“ 

Li rois les garde si mua son talent, 

9895 Molt douchement respo/'di en plorant: 

9875 Un Chevalier. — 987R bi au. — 9887 et arier (-■ 1). — 9892 priont, 
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354 Die Söhue werden getauft, der ältere wird Eibe von England, 

„Or escoutes,“ 3ist il, „sire Jorant, 70d 

Sc il m’avoit de teils ochis un Cent, 

Se li ert il pardonß mamtenant 
Por Jhesu Crist, le pere raiemant, 

9900 Qw’il alt merchi de Tanne mo/i enfant, 

Et por ces angles qm clii vont larmoiant, 

Dont ai piti6, onqwes new oc si grant.“ 

CXCII. 

Quant Yosiane a tont chou escout6, 

Au roi s'on vint et si Ta salü6: 

9905 „Sire,“ dist eie, „por dien de majestfe, 

Je vous dirai mon ceur et mo« pens6, 

Commvnt avons esploitiet et esre: 

Si com nous funies de cest piiis jet6, 

Noms en alarnes por estraigne resnö, 

9910 J’estoie grosse, s’ot dieus de moi pitO, 

En un grant bos furewt mi doi fil ne. 

De Sarro.sms fumes ileuc trove, 

En lor prison a p uis lonc tans este, 

Encor ne sont mi fil crestieim6; 

9915 Or en soit fait a vostrc volenti.“ 

Et dist li rois: „Bim en sera pensk“ 

A un mostier en sowt ensamble ale, 

U li s amt furewt porsaignid et sacr6, 

Baptesme fissent de por la trinitO, 

9920 Et li rois a un des enfaus lev6, 

Son now meismes li a li rois don6; 

rf 

Quant fu vestus, por le main Ta combrö, 

„Filleus,“ dist il, beur vous esi ajornO, 

Jou n’ai nui oir, tout sont morfc et a!6, 

9925 Apres raa mort vous doins ma roiaute, 

Ja n’en perdrßs plain un pie messurO 
Por nes un home de tout mo« parentk“ 

L'enfes fu sages, au pie li est al6s, 

„Parins,“ dist il, „dieus vous en saclie gre,“ 
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CXCIII. 

9930 T)e cgI bei tlon fu la joie malt grans; 

Li rois Oudars d’Escoce, uns rois poiasans, 

Cil leva l’autrö baus et liös ei joians, 7ia 

Hennins ot non, li siens renons fu grans, 

Vuis li a dit devant toute sa gent: 

9935 „Filleus,“ dist il, „de trestous mes parens 
Fu vosfre pere de tous li ph/s vaillans; 

Jon n’ai nul oir qt«i de moi soit tenans, 

Apres ma mort yous doins mes remanaws, 

Rois en serös, iteus est nies w/?mians. 1 ' 

9940 11 l’en ravest se li baille ses gans; 

L’enfes fu sages, preus ei aperchevans 
Si le reijoit baus et lies et joians, 

Fuis dist en haut, q ue Töirent auq/mnt: 

„Diens le yous mire, sire, li rois poissansA 

CXCIV. 

9945 Grans fu la joie, ne von* me«tirai ja, 

CasewMS des rois son fiüeul honora, 

Ravesti furent, car on le eomm&nda, 

L’aigue fu preste, eil qwi vaut si Java, 

Viäs sont assis, de mes assös i a; 

9950 Q»ant mengie orent, et cascims se leva, 

Kt Yosiane le congiet requis a, 

Aler s’en vaut, li rois li otria 
Et so» filleul a Jhe.su comtnanda. 

f 

Avoir le vaut, mais eie ne laissa, 

9955 De Londres ist et si s’aehemina 

Et ses deus fils avoec lui en mena 
Et ses barons, qm ale furent ja; 

De lor jornees ne yous eonterai ja, 

Vint a Han tone un jor qw 'il avespra, 

9960 Dien a jure q ue mais ne finera, 

Tant q ue Vite von son signor trovera, 

9930 grant. — 9931 un roi poissant, — 9935 Filleul. — 9936 lij 
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356 Yosiane, als Jogleresse verkleidet, suebt mit Sohaut nach Hueve. 

Al matinet, q«/ant li solaus Ieva, 

A Godefroi le Gris, qzri l’escaeha 
Et de peril arier le ramena, 

0965 De rYvorin, qta ardoir le quida, 

Gent ma/s d’argent de reute li dona, 

Lui et Bertram la tere cowmanda 

Et, ses dem lieus, que eie taut ama. 71b 

Lors si s’atorne, tonte se trescanga, 

0970 D’erbe se frote, tonte se tremua, 

Une viele qaint et se trescorcha, 

Sobaus li vieus une arpe qwis a, 

Avoec se met, en une nef ala 
Et Yosiane, qm a dieu commanda 
9975 Ses dens biattö fieus, dont tenrement plora, 

Or et argent a plent6 en porta, 

Passent la mer, si com dieus les mena, 

Devens la tere de Giope en ala 
Et Normend ie et Branche trespassa, 

9980 Touto Borgonge, tant qw'ele fn de la, 

Yint. en Provence, u Saint Gille aoura, 

A Yalvenisae Yosiane rala, 

Li quens Raimoras sa ferne i espoussa, 

As noches fn, et qwant eie menga. 

0985 Uns menestreus maintenawt li conto. 

Teles noveles que molt li agreva, 

Dont t oits li cors, li sans li formia, 

Car li jogleres li dist et ractmta 
Quo onqwes mais teus noches n’atoucha 
9090 Ne mais que une outre la mer de la, 

Droit a Si viele, q«ant Bueves espoussa 
Une röino qwi s’amor li dona, 

Jurer le fist, si trcstot l’encauta 
Que a Hantone ja mais ne tornera. 

9095 Et Yosiane , qwant ichou escouta, 

99ö4 allere. — 9965 Del roi yuoire. — 9971 et si se. — 9982 stein 
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Sie hören, Bueve sei in Siviele, und ziehen dorthin. 3 ü 7 

Pasmee cbiet, a poi ne devia; 

Sobaus le voit, tantost saisie Pa, 

Molt douehemeret si le reconforta, 

„Dame,“ dist il, „ne vo us esmaies ja, 
lOOQü La irons uoms; tantost qw’il n ous vera 
(II est si dous q ne dous et pius sera), 

SacliiOs de fi, la dame guerpira, 

Qf/ant de ses flews racowter yous orra.“ 

A tant le laissent, des si qw’il ajorna; 71c 

10005 La bele nee tonte la nuit pensa 

Des si an mai«, que li jors esclaira; 

Entrent en mer, le voile a mont leva, 

S’orent boiw vent, cele p art les guia, 

Tant ont singlO que li nef aresta, 

10010 Li maroniers a Siviele aancra; 

Issent del nef, que plws n'i aresta, 

Ens cn la viie Yo siane ostela, 

La nuit i guit et l’endemam leva, 

Vint a la löge, as fenestres esta 
10015 Et vit B uevon, q?ii en gibier ala 
Sor Arondel, b/en reeowneu l a, 

Desor son pui» uu bei fauco« porta, 

Bien lc connut, tous li saus li mna, 

„He! dieus,“ dist eie, „li lasse que fern? 

10020 C’est mes atnis B ueves que je voi la, 

Tant p ar sui Iaido, qwant me regardera, 

Mo« ensiant ne me reeownistra; 

Se jou li di, por sote me tenra 
Et ass6s tost sa dame le dira; 

10025 S’ele le set, oehire me fera; 

Or voist en dieu! cel6 ne li sera, 

Au revenir tout, autremewt ira, 

Ja mes amis si ne m’escapera, 

Qwe jou tant aim et il tant ame nra; 

10030 Qwant de ses fiews la novele sara, 


0997 Sobaut. 10006 ior. — 10010 maronier. — 1001 1 des nes, 
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und, als er zurückkehrt. 


Et la lor mere devant ses iews venra 
Crier merehi et s’agenollera 
Et eu plorant ses pi6s li baisera, 

Molt seru dnrs, se il piti6 n’e« a.“ 

10035 Eie sospire et Bueve chevalca, 

Tant qu’i li plot et il s’en retorna. 

Et Yosiane U«?n garde s’en dona 
D'unes fenestres hautes, u eie esta; 

Quant eie voit q ue la vile aproeha. 

1GU4Ü Frent sa viele, de Tostet s’en torna, 71 d 

Vient as estaus, u eie s’asieta, 

Tonte la gent entor lui Suna; 

Quant voit Buevovi, a canter conim encha 
Eifaitement q ue je vou*- dirai ja 
10Ö45 Des aventures, q«e lor avient piech’a. 


CXCV. 

Quant Yosiane o le cors escbavi 
Coisi Buevon, le Chevalier ardi, 

Trait sa viele, duremewt s’esjoi, 

8i haut canta q ue trestout Tont öl, 

10050 Et dist cestni q ue molt li abeli: 

„Oi6s, signor, por dien, qwi ne raenti, 

Boine cancho«, dont li vers sout fumi, 

C’est de Buevo«, un ohevalier ardi: 

La soie mere, en qni flans il nasqui, 

10055 Li porcacha mortel plait et basti, 

Vendre le fist, che sa ge bien de ti. 

Al roi Harmin, qm söef le nori; 

Cii damoiseus a sa fille servi 
Se li garda un destrier arabi, 

10060 Molt me resaruble celui q«e je voi chi, 

C’est Arondiaus, onques millor ne vi, 

Si Tapeloient eil q«i l’orent nori," 

Et Arondiaus, qwant il nomer s’öi, 

10033 piex. — Hinter v, 10050 eine Miniatur, — 10052 vor. — 
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sie in einem Liede die f iusehiehte ihrer Liebe. 



Le reeonnut tan tost ei enteudi 
10065 {Nori Favoit qualre ans ei un demi), 

Estraint le frai» si vaut aler a lui; "2 a 

B ueves le sent, el cost6 le feri, 

Et il regiete et des pies estanpi. 

Lieve le cief et durein ent Iioni. 

f 

10070 Si fort que B ueves trestout s ; e« esbahi: 

„Signor, pour dien, oies q ue je xom di,“ 

Bist Yosiane, „eha entendös a rai, 

Cis damoiseus, dont je votts cante chi 
Dev an t Bi aufort un behordi^ venqi, 

J0075 Sor tous en ot et le los et le eri, 

Et Yosiane , q ne il avoit servi, 

L’enama tant qw’ele en {ist son ami; 

Doi träitor l'en eneuserent si 
Q ue rois Herrains durement l'en häi, 

10080 Qwi devant l’ot et amö et cieri, 

Outre la raer l'envoia et bani 
A Braidimont, un paien mal nori, 

Se li man da par letre et p ar eseri, 

Que Fochesist, car raolt 1’avoit laidi; 

10085 Et Yosiane , cele reprist mari 

Tout mau gre sien, pas ne li abeli, 

Koi Yvorin, ensi Ta jou öi, 

Paiens estoit, mais ainc ne gut a li; 

Et B ueves fu outre la mer ravis 
10090 Et mis en cartre, molt de mal i sosfri, 

Par aventure li vasa ns en issi. 

i 

Vint a Monbranc un jor ains l’avespri, 

Trova s’amie, molt en fu esjöis, 

A li parla, tant que il le ravi, 

10095 Vint a Colonge, si Tai en escri, 

La l’espoussa, la soe graut merchi, 

Yuis ot sa tere, dont il pmniers issi, 

Tant mamte paine cis B ueves i sosfri, 

-• * ■ - - -— , g 

10068 regiete] regrate, — 10079 hermin. — 10086 i>aaj niie. — 
10088 ainc] fehlt — 10089 raui. — 10093 efeloi* 








Bueve reitet tief ergriffen in das Hukloß zurück. 
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Bten lor estoit, la dameldß ratrcbi, 

10100 Quant raescheance molt du re lor sailli, 

Q uc Aro ndiaus le til le roi t'eri, 

L’enfes niorut. et il furcht baui 
Si en alerent comme povre mendi, 

En^ainte estoit la dame dont je di, 

10105 Un valet ereilt, com apele Tieri, 

Avoec aus fu, bo in erneut les nori, 
Despäisiet furewt si com je di, 

Taut q ue il orewt si longemewt fiii, 

Pres de Mowbranc en un bosket pcri 
10110 Se deslivra la dame a un jeusdi 

De dem biaws tieus, qwi molt sowt Signori, 
Bü'cn sowt gardö et gentemewt nori, 

En cor so nt il a Hantone tout vi, 

Dal graut roialme lor sout ja estabii, 

10115 Roi en seront, tant en sai jou de fi.“ 
Quant Eueres l’ot, formest s'en asoupli, 

De graut dolor en son ceur se grami, 

Point Aro ndeh adont s’en est partis, 

Sus ol palais adont en reverti. 

CXCVI. 

10120 Quant Bueves fu el palais principer, 
Gele canqou ne pot pas oblier, 

Ens en la cambro s’en va p or recorder, 
Tieri a fait molt bün les huis fremer, 
Desor un lit est ales acoster, 

10125 Lors eommenctaa si tres fort a plorer, 

Q/ei li veist sa dolor demener, 

Dur ceur üust qui n eu presist pite; 

„He! las,“ dist il, „com devroie derver, 

Del sens issir ct formest forsener, 

10150 Quant jou ne sai tant faire ne pensei 
Q ue jou ne p uis ceste feine escaper. 


10113 Encoio sout. — 10114 gr aas roialmes. — 10118 parti. 











Er schickt Tierri 


nach der Sängerin, 


diese sendet jedoch So baut. 



S ! ere o clxelui q ue je taut p?f« amer, 

C’est Yosiane, la bele al vis der; 

Mais, se dien plaist, qwi se iaissa pener, 

1U135 Jou li ferai chiereme/*t eoTWperer, 

Comxn ent qw’il soit apres del retorner; 

Tieris,“ fait il, faites moi apeler 
La damoisele q ue j’öi la canter. 72c 

S aue utie riens me poroit aconter 
10140 Q/ri me peust aueuw con fort dotier 
De cele riens q ue je taut amer, 

Q ue jou ne puis ouqwes entroublier; 

Par cele foi q ue je doi dieu porter, 

Onqj^cs n'öi m ais ho me devisser, 

10145 Com eie cante, bien le set deviner.“ 

T ieris i vait, q«i nel vaut refusser, 

As estaus vint, u le vit vieler, 

„Dame,“ fist il, „venös saus demorcr 
La sus al roi, qit’il vieut a vous parier, 
lOlöQ Öir xous vieut por sen cors deporter“ 

Q?<ant eie l'ot, prist soi a porpenser 
Q ue devant lui ne se poroit celer; 

A T ieri prent la merchi a crier: 

„Merchi, amis, n’i poroie munter. 

10155 Mal ai ou piö, n'i poroie aler, 

Mes sire i voist, q«i bien i peut alcr, 

Q«i molt set bien fabloier et liarper.“ 

Et dist Sofia*«: „Bien m’i voil acorder.“ 

Lors s’en ala avoec le baceler. 

10100 Si com il fure/<t pres du degrö uiowter, 

Tims ses tieus Ten prist a regarder 
Sei reconnut al vis et al parier. 


CXCVII. 

„Sire preudom,“ dist Tieris li legiers, 

„Dites moi voir, ne me deves noier: 

10137 Tiori. — J0141 homo] fehlt. — 10147 v il le vit viler. — 
10154 moter. — 10163 tieri li legier. 













Tierri erkennt unterwegs seinen Vater und bringt ihn freudig zu 


10165 Dont n’estes v&us dans Sobaus al vis fier 
Qm m'engen ru en sa franebe mollier? “ 

Oie Sobaus, prent soi a mervellier, 

Qwant ii le vit grant et gros et plenier: 
Tantost le cort aeolei* et baissier, 
lul70 „Biatts fiotts,“ dist il, „or ai mon dessirier.“ 
„Pere,“ dist il, „ne vous eaut a noister, 

Car se ma dame s aper^oit du solier 
Q ne vous venes por Bueve calengier, 

Trestous les menbres vous feroit detranehier; 
10175 Et qwi est cele, nel me deves noier, 

Q«i 3a viele? molt s’en set b/Vn aidier, 

Molt set tres bien canter et envoisier.“ 

..Par foi, biatts fieus, a coler nol vom quier. 
C’est Yosiane, q«i tant fait a proisier. 

10180 Qwi si se set raüer ei t res ca n gier.“ 

Q«ant il Toi, si se prist a seinier, 

Son pere mamne sus el palais plenier, 

A son signor en la cambre derier, 

U il le voit plorer et larmoier; 

10185 Qdiant furent ens, si vait l'uis verellier, 

Chou dist T ieris a B uevon le guerrier; 
„Sire,“ dist il, „ne vous caut äirier, 

C’o«fort6s vous por dieu le droiturier, 

Ves ehi mon pere, qui formet vous a einer, 
10190 El ei bourc est vostie t’rance mollier.“ 

Quant B ueves Pot, n’i ot qw’esleechier, 

11 sailli sus tantost sans delaier, 

So baut corut a coler et baissier, 

Les lui le fait seoir et apoier. 


CXCVIII. 

10195 Bueves li rois grant joie d einen u, 
Sobaut acole et soveut le baissa, 

De Yosiane esrant li demanda. 


10165 Jan sobaut, 
















liueve liiüt Yosiane durch Schaut seiner Treue versichern. 


Sa douche amie, rjwi s’amor li doua; 

„ Savfes yow s- ent? nel me ce!6s yous ja.“' 
10200 Et dans Solans mamtenant li ctmta, 

En quele guisse as Sarvasins l’enbla. 

Et des eufans q«e li rois baptissa, 

Si Pa fait oir de Ja terre q?*'il a, 

Aprös sa mort corone portera, 

10205 Li rois 0udars 1’aufcre enfant fiev£ a 
De son roialme, car otroiö li a, 

Rois ert d’Escoce et le tere temu; 

Li nosfre rois p ar nous yous salua, 

Son inaltalent tout pardon6 vous a; 

10210 Ven6s yous ent, por dieu, qtii tont forma, 
Car Yo siane onques puis ne fiua 
De vous a querre, tant q ue trov6 yous a, 
31 bourc remest, qwant cha sus m’envoia: 
Or li mand£s ehou q ue il plaira.“ 
10215 Bueves Pentent, de joie fremeilla. 


CIO. 

Qitant Bueves ot cele pwolle öie. 
De Yosiane raeo»ter cele vie, 

De ses enfans, qm out graut siguoric, 

S’il. en hi lies, ehe ne demamlfe mie: 
10220 Dist a Sobaut a la chiere ardie: 

„Amis,“ dist il, „or ne yous griet it mie, 
Yous en ires a Postcl saus detrie 
A Yostve dame, qwi j'ai ma foi plevie 
El eie moi, qwant me fu otröie, 

10225 Et dites li q ue ne soit pas marie, 

Car, p ar le eurs al fii Samte Marie, 

Des pw*s q ue eie fu de me« cors portie, 
Neu oe a ferne solas ne drüerie; 

Ne quidies pas qwe je Paie träie 
10230 Ne devers li pensasse trecherie; 


10200 dan. — 10220 quides. 










364 


Yosiane begrüßt zürtlleli den treuen Bebaut, 


Q«e, p ar la car i \ue dieus ot martixie, 
Ens en la crois penee et travellie, 
i3e tous li mons estoit en raa baillie 
Et tere et mer fast en raa eommandie, 
10235 Ors et arge ns et touto manandie, 

Q«e ja fors raoi n’i tust hon partic, 

Ei tjwc je fuisse en la dien conpaignie 
Kn pa/adis, u tons ses amis guie: 

Si dessendroie, tust savoir u folie, 

10240 Por acoler Yosiane m’araie; 

Demaiw, je croi, ains eure de eomplie 
Orois tel cose, q«Vncore n’est öie. u 
Lors s’enbroncha, de plorer s’atenrie. 

Et So bam ist de la cambre vautie, 

10245 Jus dou palais a sa voie aquellie, 

T ieris ses fieus a son ostel le guie, 

U sa da me a Yosiane eoisie, 

Cele le voit, q«i n’est pas esbahie; 

Qitant le ccmnut, si fu tonte esjöie, 

10250 Estroitömmt ses bras au col li lie; 

Bist T ieris; „Dame, soiös toute haitie, 
Bueves nies sires p«r amor le vous prie.“ 
Quant celc Tot, dameldö en merchie; 

Et cele nuit fu richement servie 
10255 Et repossa par molt graut signorie 
Jusc’al deinai«, q ne Palöete crie, 

Qu’il se Jeverent; qwant eie fu vestie, 

Bor messe öir vont a une abeie. 


CG. 

AI matinet, parson Taube crevee 
10260 Best la röine de Si viele levee, 

A un mostier a la messe escoutee, 

Puts s’en repaire, q'iant eie fu cantee, 
Devens sa cambre est tonte seule entree, 


10235 Ör ei aigent, — 10245 Sus v palais — 10251 tont. 







Bugvo erklärt der Königin, er werde jetzt zu Yosiane zurückkehren. 
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B neues i vint, so l’a dedens fremee, 

10205 Mais la röine v\en a pas saliiee, 

Les ü s’assist se Ta araissouee: 

„Dame,“ dist i!, „rna foi vous ai donee, 

Prisse vous ai a moll/er espoussee, 

Mais b?Vn vous dis pr/r devant l’asamblee 
10270 Q ue jou avoie mol brr en ma eowtree, 

Man de m'a chi, ni a mestier celee, 

Q ne jou m en voisse sans pbfs de demoree, 

Et sacbies bzVn en verite provee, 

Ne le lairoie por riens qm ja soit nee 
10275 Qy« ne nPen voisse, ains com coille la blee. 

Et sacies b/cn, je l’ai tanfc enamee, 

Ja por vous n : ert Yo siane oblice; 

Vous estes, dame, röine coronee, 

Vaillans et protis et richemmt soldee, 

10280 Et Yo siane est tant b/en enparlee, 

Bele et plaisant, fresqwe et encoloree 

Et longe et droite, b/en faite et acesmee, 73c 

France et cortoise et hie n asavoree, 

De teles dames vaut une caretee, 

10285 Si m’äit dieus, voire une nef comblee.“ 

La dame l’ot, molt en est airee, 

De ia paour fu tonte espaventee, 

Car B ueves tient toute nue s’espee, 

Ne fu mervelle, s’ele fu esfraeo; 

10290 Dist a B uevon sans noisse et sans criee: 

„Sire,“ dist eie, „molt nrav6s avieilee 
Et vostre ferne et proisie ei löee; 

P ms qw’ele tant ply.v de moi vous agree, 

MandGs le chi po/- boine destinee, 

10295 Ja mais por moi ne vous sera veee.“ 

Sa foi li a tout mamtenawt donee, 

P uis s’est tan tost agenollons jetee 
Et Joint ses maires, tenrement esploree, 


10284 De tele dame. — 10285 Si meit. 









Die Königin muß etmriUigen, 


erbittet, alter Tiorri 


flattern 


„Tres dous amis, com ra’aves äiree! 

10:500 Et q«ant merchi n T i peut estre trovee, 
Tieri requier, por la vertu noraee, 

Q ue ne me faille, cor molt sui esgaree.“ 
Esrant li est jusc'al piet aclinee, 

Bueves le prent si l’en a relevee, 

10305 „Dame,“ fait il, .,par boine destinee.“ 
Lors s’en depart, et eie eiet pasrnee, 

II s’en entra en la sale pavee, 

Yo staue a la parollc mandee, 

Et Tierions Ta tan tost amenee 
10:510 Ci es im borgois Amauri de Testree, 

Cil avoit feine preu d sage et mewbreo, 
Yosiane a molt bien encortinee; 

En une cambre, q?d fu a or paree, 

La le mena, et s’i fu si celee 
10315 Q/fe ne le sot arme crestiennee; 

S’ow Ti seust, ja n’i eust duree. 

Sove/it i vient Bueves a recbelee 
Et de scs maus Tavoit rcetmfortee; 
Devens noef jors fu si b/en escureo, 
10320 Et sa biautö loute renovelee, 

Si bele ferne ne sera ja raais nee* 


CCI. 

Or fu la dame issi com vous ö6s, 
Si sejorim et ot ses volentos, 

Et Bueves a tous ses amis raawdfe 
10325 Et dus et ßowtes et princes et easses, 
De son päis i fu ses parent6s, 

A molt grant pieche nes aroie nomfes; 
Li rois Oudars d'Escoce, li sen6s, 

Qwi fu ses oncles, dont il estoit am6s, 
10330 Les a trestous en sa tere niandes, 

Li rois Guillames lor en a mit prestfe, 


10311 preus. - ■ 10319 oscuree. — 10327 aroi. 







Bueve läßt alle seine Verwandten aus der Heimat kommen. 


Omc müe fnrent, qwant furent apreste; 

Trestous as armes, a clievals sejornes, 

Et cent puceles, plns beles ne verr6s, 

10335 A dras de soie, de herrora engoules, 

Toute l’ainsnee n'ot pas rint ans pass6s, 

En vont avoec et entrerent es nes. 

Si drois les a li ccentieus vens me nes 

KJ? 

Qtt’en poi de tans es les vous ariv6s, 

10340 Droit a Siviele, qni etf boine cliitös. 

Dont Yitieres est rois et sires clam6s; 

Des nes issirent, qt/ant furent aancr6, 

Isnelement sovt es chevals raonte, 

Qid lor estoient richemmt apreste, 

10345 Fra ins oot a or et lorains et poitres, 

Li Chevalier sont richemewt arm6, 

Les eitnes ont desor lor cies ferni es, 

Hiaumes laci6s et escus acoles, 

Arengi6 sont toul eontroval les pres, 

10350 Li ors reluist, qui jete grant darte. 

Vers la cliito en vienent les a les 
Tont le passet, n’en est uns desraOs. 

La gaite s'cst de la. tor esc ries: 

„Fuies, fuies, ei los portes ferm6s! 74a 

10355 Cis päis est trestout pris et rob6s.“ 

Voile la dame, qwi fu as fenestres, 

Si s’escria: „Dieus, cor me secords! 

Tout ai perdu, se consel n’i met6s. u 
B ueves l’entent si en a ris ass6s, 

10360 „Dame,“ dist il, „or ne vous desmentes, 
t, ou sont ma gent que vom la fors ve6s, 

ST est ma ferne al gont cors honor6, 

Querre me vient, certes, perdu m’av6s. (; 

Gele l’öi, li sans Ii est mii6s. 

1033c aprestea. — 10335 drap. — 10336 laisnee. *— 10342 aaocres, 
10343 montes, —> 10344 aprestes. — 10346 armes. — 10348 liiaume 
lacie et eflcu. 10350 or, — grant clartes. 10352 nen n est. — 10362 

honores. 








Yosiane schickt, hundert schöne Mädchen truppweise zur Königin voraus. 


10305 Et Jii/errs est sor Arondel montes, 
Gele p art Tait, ne si est arestGs, 
Ses amis a baisiOs et aeolcs, 

Ptwuai la vilc e les xous ostel6s. 


CCII. 

Aval la vile, u casetms ostela, 

10370 Tieris li preus les puceles niena 

Avoec sa dame, qtri molt l’en merehia; 

Tout mamtenant se vesti et para, 

Ens en la cambre devawt tous se mostra; 

Tant per fu bele, qwi verte en dira, 

10375 Que tout le mowt de biautö trespassa. 

Et la ri>ine devawt li le man da, 

EIc fu Üe, cor molt le covoita; 

Lors s’aparelle, richemmt s'atorna 
Et ses puceles vint et vint assanla, 

103S0 'J'out par tropeus devarct les envoia. 

La premeraine route sachemina, 

Sus el palais mamtenant eil mowta, 

Et la röine encowtre se leva, 

Car tont de fi et vraiemfiwt quida 
10385 Que cele i tust qoe B ueves tant ama, 

Car la plus povre röine resanbla, 

Eies li dient qw’ele n'est mie la; 

Q/tant voit la dame q ue eie failit a, 

Coie s'estut et si se rasieta. 

ccm. 

10390 Li autre route en est apres montee, 74 b 
Une en i ot tant bele et bien paree, 

Cele sambla e\ve che fast une fee; 

10309 casew». — 10370 Tieri. — 10387 Eie. — 10389 Die Laissen 
203—205 finden sich auch in Y. — 10390—91 Mainte dame ot ricement 
atomee Une damo i a tant bele ne fu neie Y. — 10392 Cele resemble V. 
— tust] seit Y. 















Die Königin glaubt bei jeder Schar, daß Yoaiane darunter sei. 30!) 

Et la röine est eneowtre levee 
Et Yo siane quida avoir trovee; 

10395 Cele le voit si a dit sa pensee: 

„Dame,“ dist eie, „ne soi6s si Liastee, 

Yous n’estes pas encor b zen asenee; 

Quant le vereis, par la vierge honoree, 

Yous dirois bien q ue tele ne fu nee 
10400 Et bien doit estre röine coronee. 

CCI V. 

Li antre route en est apres venue, 

Une en i ot si bele et bien vestue 
Et si bten taite, si droite et si menbrue 
Q ue la röine en fu tonte esperdue; 

10405 Ja li fust eie a l’encontre venue, 

Mais uns vasals Pa tantost retenue, 

Qui li a dit: „Ne 1'avOs pas veue', 

Quant le verös, pue dieu, qui fist la nue, 

Yous dirois bien: „„Samte Marie aiiie, 

10410 Geste darae est jus des ciels dessendue“ 

C’ainc rnais en tere ne fu tele veue.“ 

CCV. 

Li aut re route s’en vient si belemeut, 

Si acesmee et si mignotement 
Q ue li palais en reluist et esprent, 

10415 Par devant vont plus de trente serjant, 

Qui as bastons vont la plache faissant; 

10393 —90 Dafür in V 3 andere Verse (s. Aum.J. — 10397 pas] mie V. — 
otieore P l . — 10398 — 99 Plus bele dame nost el sieele trouee V. — 10401 
Die Laisse CCIV steht in V hinter CCV. — La quatro V. — en] seu Y. — 
10402 otj a V. — bien] si Y. — 10403 droite] bele V. — Hinter v. 10403: 
Si eoloree si bele la veue Y. — 10405 eie] lues V, — 10400 Quant «ms haus 
quens V. — 10107 dit] dit pßrollo aparcheue Dame dist il V. — 10409 
dirois] dites Y. — 10410 dou chiel V. — 10411 Onques en V. — 10412 
La teree dame seu vint molt V. — 10414 esprent] resplent V, — 10416 
faisant V. 
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Mit der letzten Gruppe kommt fosiane 



Uns menestreus v;üt. devawt viel a nt, 

TJne pucele i ot molt avenant, 

Q?d de biautö vait los aut?*es passant, 

10120 Molt fu. b7en faito, droite comme vergant, 

Frese ot le vis, amorous et riant, 

De sa biautO s’en vont tout mervellant; 

Kt la rösne quida certainenient 
Q ue eliou fast eie qu'ele vait atendant, 

104*25 Eneowtre vait molt tost, isnelement, 

Qwnnt uns vasaus parmi la maiw le prent, 7-ic 
Q«i li a dit: „Trop vous ales basta nt, 

Ichou n 'esi riens qwan qwo ales regardant 
Envers ma dame o le cors avenawt, 

10430 Car eie Taut d’autreteles un cent; 

Se xons voios, com par eie est vaillant, 

Son dous regart ei ses biaus iews rians, 

Tres bvVn dirifes por voir, certainenient, 

Que ilie us le fist por mervelh'er la gent.“ 

10435 „Dieus,“ clist la dame, „j’ai ovr6 malemeut, 

Quant B uevon ai tenu si longement, 

Je proi a dien, le pere raiement, 

Q«d me pardoinst, so li vie/et a talent.“ 

CCVI. 

En Fautre route, si com m’orte route r, 

10440 Vint Yosianc, q«i taut ot le vis der, 

Vint damoiseles fait devant li aler, 

Lor vestemeus peut on b/en aesmer 

10417 Un P l V. — Hinter v. 10417: Sa robö vaut plus de dis inars 
dargeiit V. — 10410 les au tres] le rosu Y. — 10420 fu] est Y. — sa le cors 
auenaut V. — 10421 Elle Y. — Hinter 10421: Mions les cheuias a (in r 
reluisant V. — 10422 s’eo] se Y. — tont] molt Y, — 10423 quida] 
creoit Y. — 1C424 eie qu’ele] eil qui le V. — 10425 E. vont le uoir tot 
maintenaiit V, — 10426 Mais V, — 10427 vous] i V, — 10428 Ichou est uieus 
P 1 . — Ce nest pas cellc q ue vos aleis querant V. — 10430 d'autretele.s] desi 
faites V. — 10131 veies l’ 1 , sauies V. — vaillans I’ 1 . — coinme par est sachant 
V. — 10432 fehlt iu V. — 10433 certainenient] le vos creant Y, — 10134 par 
meruellons senblant Y,— 10435 male ment] folemcut V, — 10437 radiant V. 
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Die Damen begrüßen sich; am nächste« Morgen 


heiratet di ö Königin Tierri. 
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A eine eens mars, q/äs vatisist acater; 

La veissife menestreus vieler 
10445 Et faire joie, envoisier et canter, 

Li sergant font la voie delivrer 
Et dras estendre et p ar tere jeter, 

Par u devoit et venir et ater; 

Mais ainc sergans n’en daigna un Jever, 

10450 Ains furerat ciaus q//i l'en vourent porter. 

De Yo siane ne vous puis aeo/ater, 

Sa graut bi aut 6 dire ne devisser, 

Car, se tont cltll qwi so«t deelia Ja inor 
Et mort et vif poroient rasarabler 
10455 Et tout seussent escrire et enbriever, 

Ne xous poroient dire ne raeowter 
La grant biaut6 q ne dieus li Taut doner, 

De tant ie p uis et proisier et liier, 

Simple de vis et sage de parier, 

10460 Riehe d’avoir et large de doner, 

Cantant, riant et mignote d’aier. 

Quant el palais eommenchu a entrer, 74 ti 

Et la röioe le corut acolcr, 

Tout i corure/tt por li honor porter; 

10465 L’aigue ap orte reut damoisel po/* laver, 

Pms sont assis mairetenant po/* disner; 

Quant niengie orewt, si alerent jüer, 

A lor ostous deduire et deportor. 

Au mam se fait la röine espouser 
10170 A Tierion, le gentil bacheier, 

Corone d’or li fait el cief posser 
Et as barons lor homage doner. 

Kap. XXI. Fm*« prent co/igiet B neves saus demorer 

A la röine et a 'Neri le ber, 

10475 Al pont en vont a lor navie entrer, 

Lors se desancrent, le voile font lever, 

Li vens s’i fiert, si s'espaigne//t en mer, 

Taut ont singlG, dieus les fist ariver 

104i:i (jwi. — 10449 sergant, — Hinter v. 10460 riueMimatur. — 1047G 
desarcrent. 24 * 

















■ )72 B. fährt nach Hautono u, London; er wird in seine Ämter wieder eingesetzt. 


Eil lor päis a joie et a bam6; 

10480 Issent des nes si prissent a mcmter 
Sor les chevals c’orewt fait amener, 

La se deportent li demaine et li per 
Et les puceles dont m’öistes conter. 

Et Yosiane les prist a merchier, 

10485 Riehes presens lor a fait molt doner 
Et biaus juiaus lor a fait delivrer; 

Lors s’en departent si prissent a aler, 

Casums en va la u il dut aler. 75 a 

Et B ueves vint a Han tone sor mer, 

10490 O lui sa ferne, il dut tant amer, 

Ainc c'une nuit n'i vaut il sejorner, 

Hist iroit a son signor parier. 

Al matin fist Arondel enseler; 

Qnant fu mowtös, si se prist a esrer, 

10495 ü lui Sobaut, qne i! dut tant amer, 

A Londres vindrent el palais principer; 

Li rois le voit si le cort acoler, 

Son maltalent li a tont pardond, 

Toute sa terre li a fait delivrer, 

10500 Sou eowfanon li eommande a porter 
Et de la rente l J a fait aseurer. 

„Sire,“ dist bueves , „che fait a merchier.“ 

Et l’endemaiw se prist a retorner, 

Vint a Hantone por sen cors deporter. 


ccm 

10505 En son piiis dws Bueves sejorna 
Set ans entiers, q ue il onqwes n’esra; 

En ces sei ans dem enfatis engenra, 
Buevow, Guion, ensi les apela; 

I)e teus enfans ja mais mts neu ora, 

10510 Tant furewt boi«, et tant dieus les ama, 
Et li doi autre, dont on tant xoii.s con ta, 
Ces quatre freres dieus si les essaucha, 


10485 prosens. — 1048S Cas cun, — 1049G principel. 




B. bekommt zwei weitere Sohne; er zieht dem König v.Harmonie zu Hülfe, 


Tout furent roi, si com vous orois ja. 

Uns jors aviewt que Bueves sejorna 
10515 Dedcns Hantone, molt grant gent o li a, 

Chou fu en mai, que Bueves s’apensa, 

Qu’en Hermen ie a son signor ira, 

Asegi6s est, mais il le secorra, 

Viels est or mais, gaires plws ne vivra, 

10520 Un de ses fiews espoir i detera 

S’en fera oir, qwant si bei le verra. 

Et il dist voir; au matiw, qwant leva, 

Hände scs gens et parews que il a, 

Le roi Oudart, que molt en amena; 

10525 Trois reite sont, graut asamblee i a. 

Holt s’en m er veile que si tost en fina; 

En. mer se metewt, b/cn fu qm les naga, 

'laut ont siuglö que au port ariva 
En Herrn enie, u molt de patens a. 

10530 Pres de Biaufort sor le mer p ar de la 
Treve Yvoriw, qu\ la terre essilla 
El Braidimowt, qwi ja Men ue fera. 

Bueves issi, Y osiane laissa 
Uevens la nef, que ses enfans garda, 

10535 Ses quatre fieus, plwa biaus ne verois ja. 

Et li dus Bueves isnelement s’arma, 

O lui sa gent que il i amena; 

Tant fist li dws ct tant s ! i travella 
Q«e les ’psdens ochist et decopa 
10540 Fors Braidimowt, car il li eseapa, 

O ses pa iens en sa galie entra, 

Mais que dus Bueves molt en enprisona 
Et a Biaufort roi Hennin les livra, 

Q«i molt fu lies et molt len merchia 
10545 Et de sa füle molt grant joie mena 
Et des enfans, m?7 fois les acola. 

Kap. XXIIL. D'u n des mainsn&ä, que plus n'i demora, 

A fait so n oir, car nul enfant new a. 

10518 Asegie. — 10519 est] fehlt. — 10531 Treuent marin. 

10535 Se. — 10547 maiues. 










374 Bueve zum König von Jerusalem gewählt; er nimmt Biaidimunt gefangen. 


Et Yo siane illeuqi/es demora, 

10550 B ueves s’en purt, au sepucre en ala, 

Li rois Oudars et la gent qite il a 
Ala o lui, q ne duremmt ama, 

Por aourer la u dieus travclla. 

Li Ospitaus au Temple asambla, 

10555 Li rois fu mors, nus oirs n’i demora; 

Bueve mandereut, csiseims s’i acorda 
Q ue il fust rois et ou le corona. 

Aprös ichou gairos ne demora 
Que li rois B ueves Braidimont asega 
10560 Devons Damas, la u il repaira; 75c 

Chou fu ichil qw’en prison le garda 
FA son signor son homage noia. 

Li rois Hennins son pooir i mena 
Et viewt au siege, onques ne le laissa, 

10565 Tant i fist Bueves, les fosses aplana 

Et vint as murs, en uit iieus les troua; 

Quant Braidimons voit qw’il n’i durera, 

A un matiw de laiens s’en embla; 

Bueves le sot, q«i de pres le cacha, 

10570 Taut qw’il le prist, son signor Io livra, 

Q«i li fist tant, quant il li escapa, 

Q ue onqwes puis de riens nel corecha. 

Li rois Oudars malades i coucha, 

Navres i fu, B uevon o lui manda, 

10575 A son fiHeul son roialme dona; 

Et Yosiane "Q ueves od lui manda 
Devens Surie, la outre le laissa, 

Rois en estoit, la tere gardera, 

En Hennenie o son signor rala, 

10580 Son fil l'ainsno Hennins i corona, 

Moignes devint, la terre li laissa; 

Bueves fu liös, les autres en mena, 

Vint en Escoce, l’autre fil lor bailla, 

10555 uul oir. — 10563 hennin. — 10567 Quant braidam.— dura. 
10580 laiue hermm. 











B.'s Söhne erben Hsrmenie , Schottland, England und Jerusalem, 375 

Roi en ont fait, cascwws s’i acorda, 

10585 Car si lor sires li rois le com man da, 

Quant de cest siede parti et dessevra. 

Lors s’en part Hueves , en Engletere ala, 

Son fil Guillame tan tost au roi mena, 

Ses parins fu, graut honor Ii dona. 

10500 Li rois fu vieus, yuis molt petit dura, 

A son filleul le roialme quita, 

Li damoiseus graut joie en demena. 

Bueves li preus mie no s’aresta, 

Tont maintenawt le viel So baut man da, 

10505 La duccö d’An tone li dona. 

CCVIU. 

Quant Bueves ot ses trois ticus corones 75d 
Et dan Sobaut. richement äsen6, 

Bueves entra sor la mer ens es nes 
Et esra tant q ne il fu arives 
10600 En eele tere u Jhcsus Cris fu nes, 

Dont il estoit rois et sires clarnes; 

Graut joie en fist et ses riches barnös 
Et Yosiane, dont il estoit am6s. 

La tero tint et vesqui p uis assös, 

10005 Tant par fu preus, vaillans et alosscs 
Q//c sor paiens eonquist quaire chitös, 

Tonte la tere en viron et en les. 

Quant il morut et il fu trespassös, 

Bueves ses fieus en fu rois corones, 

10610 Dieus l’ama molt; si voir com il fu nes 
Et en la crois travelliös et pcncs, 

Nous otroit il par ses saintes boutös 
Q«’en paradis puissons estre boutös, 

„Amen, amen“ de par deu en dires. 

10581 cas cun, — 10597 asenes. — 10600 jhesu erist. — 10006 paion. 







Anmerkungen. 


4. de Anstone, Das Heimatsland des Helden wird in unserer 
Handschrift meist Hantone, seltener lianstone geschrieben, wobei 
das h der Hegel nach als aspiriert behandelt wird, z. B. de Ilans- 
tom v. 3390. Da mm einige Texte das aspirierte h zwar graphisch 
nicht bezeichnen, aber metrisch doch als vorhanden behandeln 


(Tobler, Versbau S. 57 Anm.), z. 11. chicre ardie v. 21.72, 10220; wie 
autement v. 8513; um arpe v. 9972, so könnte man auch de Anstonc 
schreiben. Das Trema ist aber ebenfalls berechtigt, da de vordem 
Worte auch apostrophiert erscheint, z, B. v. 3398, 10595. 

20 s<[. Die Konstruktion ist etwas frei, besonders erwartet 
man in v. 23 den Akkusativ large et prev; aber der Ausdruck 
rolcntiers dona in demselben Verse, zu dem Bueve Subjekt ist, 
beweist, daß fit zu larges et preus hin zuzudenken ist. 

2G. söela ist durch Umstellung aus seola — saola entstanden, 
s. Ztsclir. f. rom. P hi l. 33, 08. Zu den dort aufgeführten Beispielen 
kann hinzugefügt werden: ruile {für nule > regula) Rom. de la Kose 
(p. p. Michel) v. 19909 und m'cspnont (von espoanter) Veng. Ra- 
guidel 3010. Dasselbe xöcicr erscheint v. 2186, 3426, 3644. Ein 
weiteres Beispiel derselben Erscheinung ist jüene v. 7155 in P 1 , 
wo die übrigen Hss. je um schreiben. Auch nicht im Hiatus be¬ 
findliche Vokale werden zuweilen umgestellt, so in: Envolepe 
v, 7399; desrolepee 7999, 9002 u. ö.; maneckr v. 473; mamehant 


r, 7622 u. a. 

28. Der zweite Halbvers kehrt wörtlich in v. 31 und 34 wieder. 
34. vaus ist eine Wiederholung des vous im vorangehenden 


V erse. 

37. Werden zwei Imperative mit oit aneinandergereiht, so 
tritt statt des zweiten oft der Indikativ ein, der dann stets vom 
Subjektspronomen begleitet ist; s. Tobler, G. G. A. 1872, 896 und 
1875, 1061; wiederholt Verm. Beitr. 1-, 24 — 25. Ein weiteres 
Beispiel: Fui t’ent fors de la tere . . U tu te viens eombatre 
Ficrabr. 406. Einzeln findet sich dafür ebenso der Konjunktiv: 
va si te pent Ou tu ailles rn la longaigue Fabliaux 3, 239. 
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48, la paour, nämlich die, welch.© er dar filier empfand; ähnlich 
v. 193 ? 338, 689, 2113, 2488, 2866, 3275, 3323 u. 5. 

GL lui lairü. Über diese Verwendung der satzbetonten Form 
des persönlichen Fürworts ©.Probst, Die Stellung der obliquen Kasus 
der Personal] TOnomina ..im Französischen, Diss, Göttingen I 908, S. 8, 
93. Der zweite Halbvers lautet in der Hs.: si sorf i ajnocha. 
Es kann ebensogut si wie i gestrichen werden, 

95. gieret®. Gkreier ist eine Ableitung von jarret* ,,Knie¬ 
kehledas auch in den Formen gerreL gcret, gieret vorkommt. 
Man suchte den Gegner oder dessen Pferd durch Zerschneiden der 
Kniekehlen zu Falle zu bringen, vgl. tremhad ks gar ex des ehevah 
hi tratst reut les emres Hois S. 147; >'i a a Bueifal les deits gierts 
fremdes Rom. d'AIix, 360, 23. Das gewöhnlich dafür gebrauchte 
Verbum lautet mjareier, esgerfrjekr (s. Godefroy 3, 472), z. R. Taut 
es/r mlu Va jus a la terre verse Et k edieral m il deriere esgardc 
Du de May. 10332; doch scheint auch garster allein in diesem 
Sinne vorgekommen zu sein. Zwar belegt Godefroy (10, 39) dies 
nur in dem Sinne von „fixer par des jarretieres 11 , aber er verweist 
auf eine andere von ihm (4, 636} angeführte Stelle: prindrmt ..plus 
de irois milk ehamyam } mais ils ne les purent recueillir au narirc 
r en htereni et jarerenL Er übersetzt letzteres Verbum auch durch 
„couper les jarrets ä“ und fügt hinzu, es liege vielleicht ein Ver¬ 
sehen dos Herausgebers vor, und es müsse jaretermt gelesen werden. 
Unsere Stelle würde ein weiterer Beleg sein. Auch im Nfr. kommt 
jarreter noch transitiv vor als terrn. teehn. der Gärtnerei in der Be¬ 
deutung „die Bäume beschneiden, stutzen“. 

104. „Gm muß gute Waffen gehabt haben, da jener ihn 
nicht zu verwunden vermochte“. 

109. Doon wird in unserer Fassung also als Graf bezeichnet, 
133. H steht pleonastisch neben k rkllari , 

138. iki c ca:am hic } ebenso k/ui v. 1447, mit unorganischem 
n: enki v. 1725, 2384, 5211; enqui v. 2510* 

146. enputine, Lacume führt das Wort nicht auf, Godefroy 
gibt nur dies eine Beispiel. 

158. dieus. Es ist vermutlich dien zu lesen: Hate ver¬ 
achtet Gott. 

185. enfnime , ebenso v. 6604 und fnimm t, 1677, 8411. Die 
Form mit u kommt, besonders im N. O., mehrfach vor, z. B, an 
[ritmerk ühev. au cygne (p.p. Reiffenberg) 11 257, weitere Beispiele 
s, Godefroy. Damit ist zu vergleichen prmniei- Rom. de la Rose 
(ed. Langloie) v. 8355; prumerain ib, 8356. 

197. ßute. Dieselbe Form erscheint noch in P 1 v, 0027, 
6823, 6922, 8769; ebenso Aiol 8188; weitere Belege gibt Foerster 
in der Anm, dazu. Daneben fieuie \\ 6911. 














Anmerkungen. 



234. Ahle ist wohl für Albe=Aube verschrieben, bzw. b ist 
um gestellt. Dieselbe Form erscheint noch einmal v. 9G8L 

267. qu ! cn ires atendant. Es ist, wie aus dem Folgenden hervor¬ 
geht, zu schreiben: quen’iresatendant ?„warum wartet Ihr nicht noch?“ 

310. Chon que „alles was“; an den Schluß des Verses ist 
ein Komma zu setzen. 

333. Iw. Die Grammatik verlangt liee oder lic. Das -e der 
Endung ist also nicht gerechnet und, um den Reim wenigstens 
für das Auge herzustellen, auch nicht geschrieben. Ebenso in: 
sc l’cspce ne se fast, tresiorne v. 1856, und Ficrt Floradas de ia haee 
esmolu v. 7686; besonders auffallend ist tous cn est esjöis v. 3393, 
von Yosiane gesagt, wo sogar Ions statt hüte geschrieben ist, und 
v. 6799, wo P 1 ja n'en irres desdis liest, ebenfalls von Yosiane 
gesagt, während CT: ear ju n’en ierl desdia (1. desdit) haben. Hier 
habe ich die dem festländischen Brauch entsprechende Fassung in 
den Text aufgenommen. Dergleichen Reime kommen im Anglo- 
normannischen hin und wieder vor, s. Boeve de Haumt L.; vgl. 
Amn. zu v. 2234. 

353. esdareis st. esclarci des Reimes wegen. 

387. a tont. Es liegt nahe, dafür <7 ians „zu rechter Zeit“ 
ein zusetzen, aber derselbe Ausdruck a tont, al faul erscheint in 
der gleichen Bedeutung noch v. 1094, 3031 und 5183, womit zu 
vergleichen ist par tunt „alsbald“ v. 6120. Dagegen findet sich 
richtig « tans v. 4809, und par tan.s v. 9677. Jener Ausdruck 
scheint also eine Eigentümlichkeit von P 1 zu sein; in ot son tans 
use v. 7026 schreibt P 1 sogar ebenfalls taut statt /ans in MTY 
(C weicht ab); und ebenso liest P 1 in v. 4767: graut tani a que ... 
wo natürlich ians zu lesen ist. Dieselbe Eigentümlichkeit findet 
sich im Aiol (die gleiche Hs.): Par taut Vor cs v. 1427, wo Freister 
tans ändert. 

390, Voile Beuvons. Da in unserer Fassung mehrfach die 
lyrische Caesur vorkommt, so kann man auch Voile Buems lesen. 
Andererseits könnte man durch die Änderung Bueves Je voit leicht 
einen korrekten Text herst eilen, aber Dos li fclons v. 455 und 
5121, sowie AH, malisme gloton v. 617 als Voc. zeigen, daß auch 
der Dichter die Formen auf -on einzeln im Nom. verwandte. 

407. tortins. Godefroy belegt mehrfach tortil „Fackel“, doch 
kommt die Form mit n noch einmal v. 2876 vor, wo n sogar durch 
einen Strich über dem i wiedergegeben ist. 

411. Bien Ir conrmt, nämlich der Spiclmann den Bueve. 

422. resamble erlui . Fambkr und resambler „gleichen“ er¬ 
scheinen bald mit dem Acc., bald mit dem Nom., dieses z. B. 
v. 4735, 5786, 7604; jenes v. 3428, 3905, 4009, 4028, 4138, 
4987, 5048, 5449 u. ö. 




Anmerkungen. 
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423. mmgera ist wohl die 1. \ } cm. des Sing,, „wenn er 
(nämlich Buevo) nicht kühn ist, so will ich Hungers sterben 

427. taura. Die Handschrift hat caura, was keinen Sinn 
gibt, also ein Schreibfehler ist, vgl Jon vous laurm le eeur v, 019, 

428. tien k cois . Über die Verwendung dieses Nominativs 


nach dem Sinne s. Tobler, Vrai Antel zu v. 147, Derselbe Nom, 
Sing, erscheint v. 1285, 1551, 2554, 3234, 3758, 3774: der 
Nom. Flur.: lenes vous cot v. 7214, 7349. Ähnlich ist der Nom. 
zu erklären in: Ves eki uns forsenes v. 4685; tktrrwdn sovl plus 
de ceni millicr v. 8850; Li rois se mit de sa gent desevres v. 0428* 
432. Tanf alt enpris. So vermutlich au lesen statt Taut out 
enpris der IIs. Das Perf. steht im Sinne des Futurs, also „sollte 
er auch noch so viel unternehmen wollen u * 


435. bien li prtsl . Die Hs. hat le statt K, doch gibt dies 
keinen Sinn. Man könnte an bim le ftst denken, doch wäre dann 
damit das „Schatten machen“ des vorangehenden Verses gemeint, 
was zu dem Folgenden nicht paßt. Der von mir eingesetzte Text 
bedeutet „es traf sich für ihn sehr gut“, nämlich insofern, als 
durch das in v* 430 Erzählte die Aufmerksamkeit der Anwesenden 


abgelenkt wurde. 

430. Man konnte auch losen Unfs] esmier[sj un märe. 

447. scs parens. In \\ 414 sq. ist nicht berichtet worden, 
daß der Knappe ein Verwandter Bneve's war. 

460. le . Die Hs. liat was augenscheinlich ein durch das 
folgende sont veranlaßt©! Schreibfehler ist. 

462. ei. Auch hier hat der Kopist offenbar versehentlich il 
geschrieben; wütend ist die Frau, nicht Doon* Da sodann der fest’ 
stehende Ausdruck esragier } fbrsmer ris y vive lautet, z, B. esragcra 
ris v. GG2; a pöi nksragc vis v. 1751 und 4021; quide vis es - 
ragier v, 4032; a poi n’esrage vis v. 0010; ris quidu esragier 
v. s G9 G; vis qttida forsener w 9633, so ist wahrscheinlich rire zu 
lesen statt nuit } das aus v. 461 herübeigenommen ist 

480, jurier in der Bedeutung „injurier“ wird von Godefroy 
durch ein Beispiel aus Eust. Deschamps belegt, 

482. Der Vers ist eine wörtliche Wiederholung von v, 463, 

52 7, Man könnte auch hinter garder ein Komma oder Semi¬ 
kolon setzen und si in v. 528 als „wenn“ fassen. 


528. hat! lies. 


Über den Wechsel des Numerus in der An¬ 


rede s. Schliebitz, Die Person der Anrede in der fmnzösisehen Sprache, 
Diss. Breslau 1887, S. 13 sq.; A. Ganter, Beiträge zur Geschichte 
der Anrede ini Altfranzüsischen, I. Heidelberger Diss, Darmstadt 
1905, S. 23sq,; Foerster, Aum, zu Bich, li B. v. 909: Stimming, 
Anm, zu Boeve de Haumt, v. 51* 
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A nnmrbungen. 


567— 68. Über das auffallende Vorkommen der beiden 
Wörter baiüis und mis in einer E-Laisse s. Einleitung. In der 
Laisse LXXXIIf erscheint ebenfalls Yvori ira Reim auf 6- (v. 4165), 
doch ist hier durch die Schreibung Yrore das Wort graphisch an- 
geglichen. 

571. vrrcus weist auf ein durch Suffix Vertauschung ent¬ 
standenes * rerolium hin; Godefroy (10, 848) belegt vairod und den 
Plural ccroes. Vereus könnte aber auch vcreil + s sein; verdl findet 
sich z. B. Aiol 2024 und konnte durch vercillicr (v. 980G, 10185) 
beeinflußt sein, worin c Stütz-e in nachnebentoniger Silbe ist. 

583. parieret. Das Futurum im Sinne eines erzählenden 
Tempus ist bei unserem Dichter sehr beliebt, vgl. v. 679, 1246, 
1810, 1844, 2505, 2729, 2815 — 16, 3271, 4827, 4850, 5163, 
5243 — 44, 5456, 5468, 5483, 5682, 6013, C021 u. ö. 

587. l’autrier, Lies l’auidier. 

605-—606 ist ein Anakoluth, wie solche in unserem Gedichte 
Öfter begegnen, z. B. v. 2705 sq., v. 2765Bq., v. 2925sq., v, 5686sq., 
v. 5758sq., v. 5786 sq., v. 7833sq., v, 9561 sq., v. 9580Bq., v. 9857 sq. 

635. ton. Ich verstehe das Wort nicht. 

667 — GS. Da im Anfang unserer Fassung Han tone nach den 
Niederlanden verlegt worden ist (v, 17). so ist es erklärlich, daß 
der Yerf, den Doon hier zu Lande nach Mayence gelangen läßt. 
Später ist davon nicht mehr die Rede, Doon kommt stets über See 
nach England (v. 5595, 5658 — 60). 

675. carna. Carner (< *earminare) = eharmer wird bei 
Godefroy auch aus Baud, de Conde belegt. 

714. Über die Vermischung der Reime auf - krent und -ercul 
s, Einleitung; vgl. Anm. zu v. 567 — 68 und zu v. 3469. 

734. s'i vienent. Die Hs. hat si vieni, daher könnte man 
auch si i vieni lesen; s. Krallt, Person und Numerus des Verbs 
im Französischen, Diss. Göttingen 1904, S. 58. 

777. riens ajrris cd jor de mon vivant. d. ii. der be¬ 
stimmte Artikel, scheint hier nicht angebracht zu sein: vielleicht 

ist a! statt cd verschrieben „habe ich gelernt“. 

795. pitie en prent . Die gewöhnliche Wendung ist pitie 

(Nom.) l'eu prent, z. B. v. G647; s. Boeve de Haumt. Anm. zu v. 392. 

S24. laisse aler. Dieser Ausdruck paßt, streng genommen, 
nur für jemand, der zu Pferde ist, er wird aber auch, gleichsam 
formelhaft, verwandt, wenn von Fuflkämpfem die Rede ist, so hier 
und v. 3102, so wie v. 5238. 

S35. Man vermißt hier die Angabe, daß die Prinzessin 

Yosiane hieß; auch v. 944sq. wird sie nicht genannt, sondern erst 
v. 10S5, und zwar in einer Weise, daß der Name als bekannt 
vorausgesetzt wird. Es ist also vielleicht ein Vers verloren gegangen. 
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847. car jou Vai acate. Die Verwendung von car erklärt 
sich vielleicht durch den zu ergänzenden Gedanken „ich bin in 
dessen rechtmäßigem Besitz“. 

849 ist wörtlich gleich v. 845. 

859. que. Die Hs, hat quel, was jedoch unmöglich ist, da 
k nicht vor der Negation stehen kann; s. Anm. zu v. 3417. Zwar 
findet sich diese Stellung in: ehe dist U roi. la ne porons durer Elie 
de St. Giles 2420, doch ändert Foerster in der Anm. ne la //. d. 

889. meisme. Die überlieferte Form mäisme kenne ich nicht. 

903. Im Ms. beginnt mit diesem Verse eine neue Baisse. 

9C8. nul jour ist eingefiigt worden, weil der Vers um zwei 
Silben zu kurz ist: denkbar wäre auch m vie. 

977. *4 un Hon degoule. Das überlieferte de gotdes ist bei¬ 

zubehalten. Es liegt das nfr. gueules N. PI. m. vor, das in der 
Wappenkunde die rote Farbe bezeichnet und nach dem Dict. gen. 
vom persischen ghul „Rose“ stammt. In Berte as g]’ans plus 
v. 3222 erscheint de gueules: A ciuq labiaus de gueules . . le (sc. 
das Wappen) porta. Davon ist abgeleitet engmtU v. 8127 „rot 
verziert“. 

993. cor, Über dieses Wort s. Foerster, Ille und Galeron, 
Anm. zu v, 457; cor im Sinne von car „weil“, welches nach 
Foerster in keinem alt französischen Texte sich findet, erscheint 
außer in unserer Stelle noch v. 995, 1017, 3539, 3595, 3934, 
4705, 4848, 4907, 5492, 5800, 6153, 10302 und 10377. 

1050. en esiant „sofort“ oder „während er selbst aufrecht blieb“? 

■ ■ 

1057. fenestres* Diese Änderung statt mmistres der lis. er¬ 
gibt sich aus v- 984 und 1058. 

1060, a la crupe trwulee. Das Adj. trmU scheint nur in 
diesem Ausdrucke vorzukommen, 

1064. Der Sinn dieses Yerses ist nicht klar: „er legt die 
Hand an die Sch wer t sehn eide u ? 

1094. Der Sinn ist: „sie werden es bald bereuendie 
Wendung kehrt in v. 3000 wörtlich wieder, 

1103. le met garantir „bringt es unter Schutz, gibt es in 
Verwahrung“; vgl, v, 1099. 

1104. le tierp. Gemehlt ist damit der in w 1102 genannte 

„vales“. 

1111. Das viermal (zuletzt v, 1116) wiederholte commenehe 
ist äußerst schwerfällig; vgl, Anm. zu v. 4763, 

asuier y wie das Ms. liest, gibt keinen Sinn, selbst wenn man 
es gleich armier faßt, das Godefrov intransitiv hi der Bedeutung 
„streben nach“ belegt. Es ist wohl verschrieben statt a huier; 
letzteres beißt auch „rufen“, was sehr gut paßt, da wir in v. 1112 
erfahren, daß Bueve dem Rufe folgt. 
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1130. Über diesen Vers, welcher wahrscheinlich spätere Zu¬ 
tat ist, s. Anm. zu v. 1231. 

1149. Hier wird Frankreich als die Heimat Bueve’s bezeichnet, 
ebenso v, 1830, 3321, 3325 und 3353; und dementsprechend wird 
dieser in v. 1280, 1324 und 2538 ein Franzose genannt. Dies 
ist aber nur eine von dem Bearbeiter eingeführte Auffassung; in 
Wirklichkeit stammt auch in unserer Fassung Bueve aus England, 
und in v, 8754 antwortet er auf die Frage der Königin von Siviele, 
ob er aus Frankreich sei: „Nein, Dame, vielmehr aus England“. 

1182. a leve h menlon. Ähnliche Wendungen begegnen öfter, 
z. 11. lerer la teste v. 3343; lerer la chiere v. 3810; hauder le front 
v. 5190; lerer le front v. 6079; lerer le chief v. 10007; d rechter 
le rkief v, 2304. Sie bedeuten immer „einer Person oder Sache 
seine Aufmerksamkeit zuwenden“. 

1202. lerer se quida „er war im Begriff, aufzustehen“. 

1223. Die Stellung von il beweist, daß es Subjekt in einem 
eingeschobenen Satz ist, d. h. daß die direkte Bede schon vorher 
beginnt; auffällig ist allerdings, daß et vorangeht, besser würde 
etwa e „ach“ passen, 

1231. Danemons . Die Hs. hat Danebur, doch hat der Kopist 
die Namen mehrfach verwechselt. In der agn. Fassung wirbt 
Brademund von Damascus um Yosiane, wird aber von Bueve be¬ 
siegt und muß Hennin als seinen Lehnsherrn anerkennen. In der 
Fassung PR heißt der Bewerber Danebu und greift in Gemein¬ 
schaft mit Braidimont von Damascus an; Bueve tötet erstereu, 
letzterer wird Hennin’s Lehnsmann. Die gleiche Rolle spielen in 
CT Danebu (Danebrun T) von Persien und Danemont, doch tütet 
liier Bueve alle beide, und wir erfahren später, daß Braidimont 
von Damascus Bruder des einen war. Unsere Fassung bat aus 
dem einen Angriffe deren zwei gemacht, welche durch eine Friedens¬ 
zeit. getrennt werden. Zuerst greift Danemont, der Bewerber um 
Yosiane’s Hand, an, später außer ihm noch Danebur, Maljuidas und 
Braidimont von Damascus. Mehrere Merkmale lassen erkennen, 
daß wir es liier mit dem Werke eines wenig begabten Umarbeiters 
zu tun haben. Dazu kommt aber, daß, wie bereits erwähnt, der 
Kopist die Namen mehrfach verwechselt oder absichtlich vertauscht 
hat. So ist unzweifelhaft in v. 1231 von Danemont, dem ab¬ 
gewiesenen Freier Yosiane’s, die Rede, (la er sich einbildet, Hennin 
lasse ihm jetzt seine Tochter anbieten (v. 1331 — 34, vgl. 1124 — 27). 
Dann muß aber auch in v. 1272, 1275 und 1279 Danemont statt 
Danebur gelesen werden, da dort von derselben i’erson die Rede 
ist, genau so wie in v. 1310 und 1320, wo richtig Danemont 
steht. Aber auch in v. 1300 muß Danemont statt Braidam. ein¬ 
gesetzt werden, weil auch dort von dem Befehlshaber des feind- 
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liehen Heeres die Rede ist (v, 1310 weist auf v, 1306 hin). Da 
sodann Danemont durch Bueve vom Pferde gestoßen wird (v. 1328), 
so ist auch in v. 1339, wo er wieder aufstellt, Danebur durch 
Danemont zu ersetzen; und dasselbe gilt von v. 1380, da es sich 
dort wieder um den Bewerber um Yosiane's Hand handelt. In 
v, 1428 und 1437 heißt dann der Führer der Feinde wieder richtig 
Danemont. Diese Veränderung der Namen rührt vermut lieh von 
einem Kopisten, bezw. einem anderen Überarbeiter her, welcher 
einen Danebur von Cordes durch Interpolation des Verses 1130 
unter die Teilnehmer des ersten Angriffes eingeführt hatte und ihm 
nun auch in den Kämpfen eine Rolle zuerteilen wollte. In der 
älteren Gestalt unserer Fassung erscheint König Danebur, und zwar 
ohne den Zusatz „de Cordes erst bei dem zweiten Einfall der 
Feinde (v. 1624). Die Vertauschung in v. 13GO ist durch den 
Wunsch veranlaßt, die Bedeutung des Königs Braidam, welcher 
den Hennin vom Pferde wirft und von Bueve getötet wird 
(w 1392 — 1415), zu erhöhen. Der Bearbeiter hat dabei nicht be¬ 
dacht, daß der Name Braidam zweisilbig ist (v. 1392, 1413, 1421), 
während in y. 13GG ein dreisilbiges Wort erforderlich ist. Über 
den zweiten Kampf s. Anim zu v. 1503. 

1232, m je. Man konnte auch mie schreiben; vgL v. 1631, 
1781, 2288 u. a. 

1240. Die Antwort „dies werdet Ihr nicht zu sehen be- 
kommen“ paßt nicht gut auf die Frage: man erwartet statt wns 
etwa saris oder dirai. 


1206 — 67. Die Worte geben die Gedanken des valel an. 

1281. AsJcin. In v t 1235 heißt der von Bueve getötete 
Gegner Caradoc. Ein anderer Mangel an Aufmerksamkeit liegt 
darin, daß Danemont in v. 1291 verwundet vom Pferde gestoßen 
ist, in v. 13QG und 1310 aber wieder den Kampf leitet. In der 
Hs. heißt der Verwundete zwar Danebur, aber auch diesen läßt 
der Bearbeiter in v. 1339 wieder mitkämpfen. 

12S9. ancrow * Godefroy führt nur unsere Stelle an, ohne 
eine Bedeutung anzugeben. Man könnte vermuten, daß dafür an- 
rlto'S zu lesen sei, wenn letzteres Wort, das aus dem Spanischen 
entlehnt ist, im Französischen so früh vorgekommen sein sollte. Das 
Diel, gern bringt als ältestes Beispiel eine Stelle aus dem Jahre 1564. 

1300. rejmis ist unverständlich; wahrscheinlich ist repitst zu 
lesen, „er versteckte es (sc. das Pferd)“. 

1315. aillor ist die korrekte Entsprechung von lat. aliore, 
H. Meyer-Lübke, Zs. f. rom. Pli. 23,411 — 12. Dieselbe Form: Se 
vous me roMs eroIre , aillor iris Aiol 139G. 

1333. rnmim bedeutet hier offenbar „führe es weg“, ebenso 
v. 1450, 1673 und 4110: in v, 1891 ist en noch hinzugefügt. 
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1347. mont. Die Hs. hat das gleichbedeutende siede , das 
jedoch eine Silbe zu viel ergibt. 

1365. konorce paßt liier nicht, es ist wohl versehentlich 
aus v. 1363 herubergenommen wegen des vorangehenden gp nt ; 
man erwartet das Beiwort „mutig, tapfer“. 

1376. antin = antm kann ich sonst nicht belegen. 

1419. Li rois monta. Setze ein Komma dahinter. 

1437. monte. Die Lesart der IIs. matd „besiegt“ gibt keinen 
Sinn. Danemont ist von Bueve betäubt und in einen Graben ge¬ 
worfen worden (v. 1428 — 32). Da er aber den zweiten Einlall 
{v. 1593s<].) wiederum leitet, so folgt, daß die Seinen ihn hier be¬ 
freit, beritten gemacht und mitgenommen haben. 

14G3. les des. Die Hs. hat les de; aber einmal steht in 
dieser Wendung gewöhnlich der Plur., z. B. v. 902, 061, 1463, 
6298, G3G1, 6447, 6519, 6926 u. ü.; sodann hat der Kopist die 
Gewohnheit, dem Reim zu Liebe das Flexions-s auszulassen. 

1466. Es ist vielleicht richtiger, das Semikolon hinter ose 
zu streichen, so daß der Satz mit qui das vorangehende si ose 
determiniert 

1498. perl. Nach dem Vorangehenden erwartet man den 
Plural, also perdent. 

1531. ferois. Das Ms. liest fälschlich ferons, ebenso im 
folgenden Verse mpuisonerons, beides veranlaßt durch das davor 
stehende nous. 

1563. por lei fait . d. h. wogen der Unterlassung des An- 
sclüages. 

1593 — 1880. Dieser zweite Angriff wird nur in unserer 
Fassung berichtet (s. Antn. zu v. 1231). Auch hier enthält die 
Überlieferung mehrere Widersprüche. Nach v. 1613 unternehmen 
vier Könige den Angriff. Sie haben folgende Schicksale: 1. Mal- 
tjuidars (v. 1621) oder Malcjuidas (v. 1732) fällt von Bueve’s Hand 
(v. 1746). Dasselbe Schicksal hat 2. Danemont (v. 1755 — 59). 
Bueve verhöhnt ihn nach seinem Siege, daß seine Bewerbung um 
Yosiane erfolglos gewesen sei (v. 1760 — 64), und auch letztere 
nennt ihren abgewiesenen Freier Danemont (v. 1772), was ja auch 
mit den früheren Angaben des Gedichtes stimmt. Der dritte König 
Danebur (v. 1778) bringt den Kampf wieder zum Stehen, tötet 
drei seiner Gegner (v. 1784 —90), wird dann aber auch von 
Bueve niedergehauen (v. 1792 — 1802). Der vierte Angreifer wird 
in der Hs. teils Braidimont genannt (v. 1824), mit dem Zusatz 
„von Damascus“ (v. 1825), teils Braidam, das dann dreisilbig ge¬ 
lesen werden muß (v. 1839, 1846, 1864 — 65, an letzterer Stelle 
heißt er auch „Herr von Damascus“). Nach längerem Kam *fe er¬ 
gibt er sich dem Bueve (v, 1882), Es unterliegt nun keinem 
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Zweifel, daß der Name Braidimont der iirsprftß gliche, also richtige 
ist, nicht nur, weil er mit den übrigen Fassungen über einst im mt, 
sondern weil auch in der unsrigen am Schluß des Gedichtes, wo 
alle Gegner öueve's endgültig besiegt werden, dieser Gegner wieder 
Braidimont heißt (v. 10532, 10540, 10559, doch nennt die Hs. 
ihn auch dort wenigstens einmal (v. 1Q5G7J wieder Braidam* 
Ebenso fuhrt er letzteren Namen durchweg bei Bueve’s Sendung nach 
Damaskus. Dieses Schwanken erklärt sich wohl daraus, daß der 
Abschreiber in seiner Torlage den Namen Braidimont abgekürzt 

I als Brak!» vor fand und die Abkürzung fälschlich als Braidam aul¬ 
lüste in Erinnerung an den Namen eines Führers des ersten Ein- 

■mF 

falles, wobei ec vergaß, daß dieser dort gefallen war (vgl. v, 1415). 
Da aber der Dichter unmöglich einer Person zwei verschiedene 
Namen beigelegt haben kann, so habe ich die Form Braidimont 
überall durchgeführt. Aber damit sind die Verwirrungen noch nicht 
erschöpft. Bei der ersten Aufzählung der vier Könige erscheint 
Danemont gar nicht, dagegen Danebur zweimal (v. 1614 und 1619). 
Da es sich jedoch an der ersten Stelle um den Freier der Yosiane 

handelt {v. 1615), so wird in v, 1614 Danemont dafür zu lesen 

sein, dann aber auch in v. 1690 und in v. 1896, wo wieder 

Danebur in gleicher Eigenschaft erscheint. Endlich ist zu be¬ 
merken, daß Malquidas einmal (v, 1631) als Bruder des Danebur, 
das andere Mal (v. 1733 und 1750) als der des Danemont be- 
I zeichnet zu werden scheint. Dies liegt jedoch nur an der un~ 

I geschickten Fassung in v. 1621, in welchem das Pron. poss. .ver¬ 

sieh nicht auf Daneburs (v. 1619), sondern auf o lui (v. 162Ü), 
I d. h. auf Danemont bezieht. 

I 1599. ascoutes. Die Nebenform ascouter wird von Godefroy 

mehrfach belegt, ebenso assaucier neben häufigerem esstmeier. 

* 1607. Qui. Die streng logische Entsprechung von si wäre com. 

1611. quis ont. So verlangt der Sinn statt quel u der 11s. 

| 1618. millier. Die Grammatik verlangt miliiers, s. Amu. 

I zu v. 428. 

; 1619. El. Das Ms. schreibt car, was aber unmöglich ist, 

da hier die vier angreifenden Könige aufgezählt werden, vgl. 

1 v. 1621 und 1623. 

1623. Iß wer Disdier. Dieser Ausdruck ist mir sonst nirgends 
begegnet; ich vermag nicht zu sagen, welches Meer damit ge- 
I meint ist. 

* 1660. la boineuree. Gemeint ist damit natürlich die h. 

I Jungfrau. 

1664. Et vera on. Willi. Koopmann (Die Inversion des Sub¬ 
jekts im Französischen, Diss. Göttingen 1910, S. 15 und 70 sq.) 
hat nachgewiesen, daß im eigentlichen Altfranzösisch, d. h. bis 

btiüimingj Boevo de Hau tone. 9R 



< 
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etwa 1300, die Konjunktion et nicht Nachstellung des Subjekts 
veranlaßt. In unserem Verse hat die Stellung in v. 1662 eiu- 
gewirkt. Daher ist vermutlich in v. 2067 Et il vovs a zu lesen, 
um so mehr, da in v. 2065 Dont il vons a steht. 

1064 — 65. Diese beiden. Verse, die gar nicht mit dem son¬ 
stigen Charakter des Gedichtes übereinstimmen, sind wohl ein 
späterer Einschub. 

1679. sont mm. s. Hofmann, Avoir und estre in den um¬ 
schreibenden Zeiten des altfranzösischen intransitiven Zeitworts, 
Diss, Berlin 1890, S. 11 —12; weitere Beispiele mit estre: Rollend 
retjuardft , pois si li est mru% Rol. 2086; li sunt seure citru 
M, Brut 3483; li Chevalier , . I so nt com Yeng. Baguidel 3289. 

1722. gari. Zu apresU paßt besser garni, aber gari bildet 
wohl den Gegensatz zu mort in v. 1720. 

3 729. d’oulre l'arche Nie, Auf die Arche Noahs wird zwar 
in den Yolksepen einzeln angespielt, z. B. Des que dien quemanda 
fere l’arche Nö6 Do de May. 11158; ähnlich Elie de St Giüe 1644. 
An unserer Stelle handelt es sich aber um eine erdichtete Orts- 
bezeiclmung, die in v. 1732 wiederkehrt. Ähnlich in: Vois ces 
jmiens, qui mit passe kt wer, D’Yndc la fiere dusqu’m Varce Nie 
Ogier le Danois 1344 — 45. 

1791. com = com si . s. Klapperich, Histor. Entwicklung der 
syntaktischen Verhältnisse der Bedingungssätze im Altfranzösischen. 
Heilbronn 1882, S. 26. 

1800. nie nt {die Hs. hat niet) ist liier einsilbig, ebenso 
v. 4157; s. Einl. unter „Silbenzählung 11 . 

1822. enchauga statt en mena der Hs. wird durch den Zu¬ 
sammenhang gefordert, ebenso in v. 1827 nous statt vous, 

1841. sacha . Das Verbum sachier „reißen“ gibt liier keinen 
guten Sinn. 

1856. trestorm statt des zu erwartenden Fern. s. Anm. zu v. 333. 

1862. qui tunt a .. dttre. Der übliche Sprachgebrauch ver¬ 
langt in einem Relativsatz, welcher sich auf einen negativen Be¬ 
griff im Hauptsatz bezieht, den Konjunktiv. Im Agu. kommt jedoch 
hin und wieder der Indikativ vor, und auch auf dem Kestlande 
ist dieser nicht ganz unbekannt, s. Anm. zu Boeve de Haumt. v. 419. 
Weitere Beispiele in unserem Gedichte sind: Ne n’a md honte li 
rots qu'il aime tont v. 7827 (varia leetio); Chevalier n'asena, Ne 
l'ochesist n il ml maha igna v. 5161; home nenconira, N’iss ist du 
sens u de paar tranhla v. 5789. In diesen beiden Stellen ist der 
Ind. allerdings nur gewaltsam des Reimes wegen verwandt worden. 
Ich habe wegen der daneben stehenden Form den Konjunktiv 
wieder eingeführt, da sich auch sonst Assonanzen zwischen den 
Reimen finden. 
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1942. Ales $*en esL In der Hs,: SVn est (des, d. h, das un¬ 
betonte persönliche Fürwort würde den Satz beginnen, was be¬ 
kanntlich nicht gestattet ist. 

1952, ne U aut celer „er möge ihm nicht verheimlichen, d, h. offen 
sagen“. Die Lesart der Hs. ne U mut celer „er wollte es ihm 
nicht vorenthalten“ gibt keinen Silin, vaut ist wohl unter dem Ein¬ 
fluß von vaudra der folgenden Zeile verschrieben worden* 

1953. Die Hs. hat Qud raenchon qm U . . Dies ist die 
Vermischung von La i\ qidil , * und von Quel r. il . beides ist 
möglich. 

1976. Daß wir es liier mit einer Frage zu tun haben, er¬ 
gibt sieh aus der Verwendung von nul; es ist aber nicht angegeben, 
an wen die Frage gerichtet ist 

198G. Es fehlt die Mitteilung, daß Bueve durch irgendwelche 
Umstände Zeuge des Gespräches gewesen war. Daß letzteres der 
Fall gewesen war, geht auch aus v, 2067, 2093 und 2138 hervor* 

1992. soni laissie. „sind abgebrochen worden, haben auf¬ 
gehört 4 £ . 

2002. es&'mrs* Dieselbe Form kehrt v. 2017 wieder, auch 
Burguy II, 155 belegt escrismt aus Fl. u. BL 264. 

2007. taut a de tfechier. Der Kopist hat. statt des letzten 
Wortes trenehwr geschrieben, was unmöglich ist; trechier ist etwa 
gleich irecherie in v. 2202. 

2008 — 9. Die hier ausgesprochene Beschuldigung ist völlig 
erfunden. 

2011. Pense. Die Lesart der Hs. penses ist unmöglich. 
Hennin gibt in indirekter Red© die Anweisung für Braidlmont; 
die korrekte Konjunktiv-Form penst kann des Metrums wegen 
nicht eingesetzt werden, 

2014. Caradoe ist von Bueve bei dem ersten Einfall getötet 
worden (v. 1235«—-61), an welchem Braidlmont gar nicht teil¬ 
genommen hat. Es ist nicht zweifelhaft, daß hier ursprünglich Mal- 
tpudas stand, der einer der vier Führer des zweiten Einfalles war, 
s, Anm* zu v. 1593. 

2062. lui mcismes. In der gleichen Verwendung erscheint 
mrisme mehrfach mit s } es ist dann natürlich als Adverb zu fassen. 

2079. Nul mal n'ara . In der Hs. fehlt die Negation. Aber 
iach H. Jäger, Die Syntax der unbestimmten Fürwörter tel, autre 
und nul (Göttinger Biss. 1906, S. 103) kommt die Auslassung von 
Vf bei mtt im älteren Altfranzoslsch überhaupt nicht vor, ganz 
vereinzelt vom Ende des 13. Jahrhunderts ab. Der Fehler ist also 
auf Rechnung des Kopisten, zu setzen. Er macht denselben Fehler 
in v, 8184 chi a aal recovetcr, wo die drei übrigen Hss, das 
korrekte ne haben. 

25* 
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Sirai. Besser wäre J'irai. 


2176. sous la dieu compaignie. Die Verwendung der Präp. 
sous ist auffällig, der Gedanke . t unter dem Schutze Gottes 1 ' oder 
der. daß Gott über der Welt ist, hat wohl die "Wahl beeinflußt. 

217 7 — 98. Dies überschwengliche Lob Yosiane’s ist an dieser 
Stelle auffällig, wo von ihr vorher schon mehrfach die Eede ge¬ 
wesen ist, und dasselbe gilt von v. 21 Dl—76 in bezug auf Bueve. 
Beide Stellen sind wohl ein jüngerer Zusatz, zu welchem außerdem 
unzweifelhaft auch noch die Verse 2199— 2203 gehören, welche 
eine Wiederholung des vorher Gesagten enthalten. 

2191. de nennte. Ein Musikinstrument dieses Namens kenne 
ich nicht. Suchier vermutet d’Ermeuie, d. h. aus der französischen 
Bretagne; s. Bueve de Haumtone CXCY. 

2196. n’ot de bien faire mvie „hatte keine Neigung, Freund¬ 
lichkeiten zu erweisend. li. machte niemandem Avancen. 

2203. ne Ui oi mie „er kriegte ihn (den Tod) dort nicht“; 
die Worte enthalten also eine Vorhersage. 


2207, Der Dichter macht die Yosiane zu einer Christin, 
was nicht berichtet worden ist; vgl, v. 2235 — 36. 

2213. resortic. Eesortir „ zurück prallen", z. B. L'espee , . ne 
hrise } Cuntre h ciel a mtml est resortie Bol. 2340, daher vom 
Schall „widerhallen“. 


2220. i torna a. folic „sie verfiel dort in Torheit, auf Törichtes.“ 

2234. d'une capc afublee könnte zur Not „mit angezogener 
Kutte“ bedeuten, man erwartet aber afubUs, d.h. der Keim wäre 
gewaltsam für das Auge hergestellt. Ähnlich in le graut ehemiu 
feree v. 2251 und 3358; neu a Home de viere nee v. 2253; eascun 
jor ajornee v. 2260; Prendes vre a feine , si srroiis ctcordee v. 95 71 ; 
endlich de (o) fin or esmeree v. 7996 und v. 8599 nach der Lesart 
von P 1 , wo die Übrigen Hss. taute sale de fin or painturee und 
une jitpe a fin or esielee haben; auch in v, 8368 liest P 1 : al boin 
eerder doree. Solche Reime sind im Agn. nicht selten (s. Boevc 
de Hamnt. I. — LI). Dahin gehören auch die in der Anm. zu v. 333 
besprochenen Fälle, wo umgekehrt das weibliche e des Reimes 
wegen ausgelassen ist. 

2236. ma viere. Von einer Flau des Bönigs Hennin ist 
sonst nirgends die Rede. 

2278. (jlorieus , 1 . glorleus. 

2293. Oehire a inort. Mau erwartet statt inart die Be¬ 
zeichnung einer Waffe oder eines Werkzeugs. 

2295. dien# ne me laisi rangier. Rangier bedeutet „in Reih 
und Glied, in Ordnung stehen“, dann verallgemeinert „in Ordnung 
leben, existieren“; so hier und v. 5681. 
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2296* larmier. Zweisilbiges larmier, wie die Hs. hat, kommt 
nicht vor, sondern nur larmer oder dreisilbiges termokr } für welches 
wohl lärm irr eintreten könnte* Dasselbe gilt von estranUer v. 2303 
slatt eslranln\ forcelter x, 2311 statt for edler und releiüier r. 2342 
statt retenter. Auch in unserer Laisso wird also, wie in Luisse XV, 
m und e im Reim gemischt, wobei in unserer Laisso für das Auge 
der Reim gewaltsam hergestellt worden ist* Ich habe wie in der 
vorigen Laisse XLYII die überlieferten Formen im Text beibelialteii. 
Auch in der Laisso IC erscheint repairier v, 5381 im Reim auf 
ist auch graphisch nicht an geglichen. 

2301. tnirabellous. Diese gelehrte Form kommt in den Epen 
ab und m vor. auch miravillous, mimbillötis u. a., s. Godefroy 5, 340. 

2305. Qui li misf ses graus ongtes fichier* Zu ergänzen 
ist wohl „in den Erdboden 

2326. prist soi a escmirchier „sich schützen, die Kleider 
höher ziehen“, um ungehinderter zu seiu, dasselbe Verbum v. 3363 ; 
transitiv: Lors * * sa rohr mtourlibdemmt escourcha Do de May, 9327* 
2327* Ir reprml „fangt die Sache (den Kampf) wieder an“? 
2337, h cerveir de In texte espancier* Der Inf* hangt von 
sol in v. 2334 ab. 

2351. bove* Godefroy 1, 714 gibt mehrere Belege für dies 
Wort in der Bedeutung „Höhle“. Außerdem bezeichnet es einen 
unterirdischen Gang, welcher aus einer Burg, einer Festung ins 
Freie führte, s. Hans Schumacher, Das Befestigungswesen in der 
altfranzösischen Literatur, Diss. Güttingen 1906, S. 32, Die Her¬ 
kunft des Wortes ist mir nicht bekannt* 

2361. Et la plus bete * Zu ergänzen ist fu. 

2368* s’esteut ist vielleicht Schreibfehler statt s’estut, vgl. v. 2486* 
2372, ehevalca Vamhleur& el te gre . „Er ritt d ahin teils im 
Paßgang, teils nach Belieben (dJi* wie das Pferd gehen wollte)“. 
(Suehier.) 

2375* Vor diesem Verse muß etwas ausgefallen sein, denn 
es fehlt das Verbum, etwa: „Bueve erblickte u * 

2390. il Fa trove , nämlich jemand, welcher der Mildtätigkeit 
bedürftig ist* 


2415* Freue que=pour vu que } z. B. Proee qu'ü mustsi sa 
lauge esnmure, Jl ne doutasi dens avocax Fabliaux 5,172; andere 
Beispiele s. Godefroy* 

2422* prist Vostel kann doch nur bedeuten, daß er sich in 
der Stadt ein Quartier suchte; auffällig ist nur, daß diese Mitteilung 
cingescliobcn ist zwischen clie beiden Sätze vers le palais Paehemina 
und ms el palais monta * 

2420* prist So verlangt der Zusammenhang statt (ist der 
Hs.; das Lesen wird erst in der folgenden Zeile berichtet 
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2450. laut dom plus n eu i a „so daß kein Mensen liier 
deren hat‘‘ ist auffällig, man erwartet que statt vorn , wie in dem 
Verse 243U, der sonst wörtlich mit dem unseren überein stimmt. 

2471. av, mur. Das überlieferte a on ist offenbar ein Schreib¬ 
fehler; eine Silbe einzeiligen, ist wegen des Metrums unmöglich. 

2484. quam. Die Hs. hat. com, was keinen Sinn gibt. 

2498. um glaive . Auch v. 2947 und 007G zeigt glaive 
weibliches Geschlecht, v. 4627 männliches. Ein solches Schwanken 
kommt auch sonst im Afr. bei glaive vor, s. Godefroy 4, 280 und 
Karl Armbruster, Geschlechtswandel im Französischen, Heidelberger 
Diss. 1888, S. 16. 

2500. La lunche fraint. Sowohl Bueve wie sein Gegner ist 
mit einem Schwert bewaffnet (v. 2407, 249S), von einer Lanze ist 
nirgends die Rede; daher ist wahrscheinlich La glaive fr. zu lesen. 

2506. adenea. Das "Wort findet sic;h nicht bei Godefroy 
und Lacurne. Es ist eine Ableitung von dem altnfränk. klinket, 
welches in dem afr, deuche, denke nfr. denche fortlebt; s. Körting 
Kr. 5290. Nach Lacurne 4,48 kennt der heutige Dialekt der 
Champagne das Verbum clencker „aufklinken, öffnen“. 

252). cn haverses. Das s ist das adverbiale wie in agcnoiltons u. ä., 
daher ist vielleicht besser enirarerscs zu schreiben. 

2525. er! wird durch den Sinn statt des überlieferten est 
gefordert, da der König ja ohnmächtig ist. 

2057 — 73. Das Baden im Wasser gehörte auch im Mittel- 
alter mit zu den Heilmitteln, die gegen Krankheiten angewendet 
wurden. So berichtet Guiot de Provins von den Ärzten: Maiut 
oingnemeni font et maint baing , fügt allerdings gleich hinzu: ou 
Ü n'a ne sanz ne raison Bilde Guiot v. 2537 — 38; aber die in 
unserer Stelle dem Wasser zugeschriebene Kraft, von Gift zu 
heilen, scheint sonst nicht behauptet worden zu sein, s. Oscar 
Kühn, Medizinisches aus der alt französischen Dichtung, Breslau 
1904, S. 84—105. 

2070. vous garra. Das tous der Hs. ist ein Schreibfehler, 
vgl. v. 2073. 

■ ■ 

2090. In der Überlieferung ist der erste Halbvers Yosianc 
la bde um zwei Silben zu lang. 

2093. Por Ivi laissa son pere . Diese Angabe ist nicht ganz 
genau. In Wirklichkeit batte Yosiane sich nur erboten, dies zu 
tun, vgl. v. 2148 — 49. 

2697. me musist respitier. Zu ergänzen ist „wenn ich ihm 
das Gold gäbe“. 

2713. Noiujues por dton „nichtsdestoweniger, trotzdem“ ge¬ 
hört zu dem vorangehenden foloier, d. h, ,, ich habe nichts Törichtes 
begangen, obwohl ich cs hätte tun können“ (naehv. 2711). Der Aus- 
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druck ist also zu den von Johannssen (Der Ausdruck des Konzessiv- 
Verhältnisses im Altfranzösischen, Diss. Kiel 1884, S. 66, 67) auf- 
geftlhrtcn Wen dun gen mit konzessivem Sinn hinzuzu fügen; ebenso: 
Xoit pets por ro, ma volenti . . . Est bims e dreiz qm ws en die 
Troie 3693; vgl. onquespor ehou „immer nur deswegen.“ v. 2774. 

2736. fas ist hier schon wie im Nfr. als Interjektion ge¬ 
braucht; meist wird es im Afr. bekanntlich noch als Adj. behandelt. 

2758, Puis qtte paßt hier nicht, da Dermin ja vorgibt, ihn 
gar nicht zu kennen; man erwartet also ..vorausgesetzt daß“, d.h. 
por qm. 

2770. si com il Ir verra. Die Worte enthalten eine Vorher¬ 
sage des Dichters. 

2783. ccst. Die Hs. liat den Flur, ccs, der hier nicht am 
Platze ist. 

2784. Der überlieferte Text ist nicht recht verständlich; der 
Zusammenhang verlangt: „Kr wird nicht so behindert oder ent¬ 
fernt sein, sc. daß er nicht doch herbeieilen sollte“; parfonl ist 
vielleicht gleichbedeutend mit m terre, das in einem ähnlichen 
Zusammenhang verwandt wird. 

2808. nid et. Die Ils. schreibt en da, ebenso v. 3564, 4290, 
4303 und 9709. 

2818. Toni crastien. Der Nom. ist nicht streng logisch; man 
muß furmt hinzudenken. 

2884. com, buer je fuisse ms. Der Konjunktiv ist nicht zu 
erklären; wahrscheinlich ist dahinter ein Bedingungssatz ausgefallen, 
wie er sich hinter derselben Wendung in v. 2801 findet. 

2909. Sans Arondel „abgesehen von A.“ 

2937. si. Die Hs, hat dafür li verschrieben. 

2907. avoir pis Com jou ai. Über die Verwendung von 
com nach einem Komparativ s, Erich Müller, Die Vergleiohungs- 
sätze im Französischen, Diss. Göttingen, 1900, S. 88 — 89. 

2995. travieUe. Godefroy führt unsere Stelle an, ohne eine 
1 bersetzung zu geben. Nach dem Reim ist anzunehmen, daß -idle 
eine pikardische Form ist. Travdle bedeutet ursprünglich „Balken 11 , 
hier offenbar „Haus, Wohnung, Kerker“ (vgl. v. 3037), ähnlich wie 
das Stammwort Ire/' bekanntlich neben „Balken“ auch „Zelt“ heißt. 

3018. Hinter dieser Zeile ist offenbar der Hauptsatz zu sc 
d Ir käst aler ausgefallen, etwa „so würde kein andres Pferd es 
einholen “. 

3029. Jhmtsakm ist auch sonst meist dreisilbig. 

3051. sarlir. Godefroy übersetzt das Wort mit „briser“, 
gibt alter 1 nur unsere Stelle und eine zweite, in welcher sarii nach 
ihm fig. „abgebraucht“ bedeutet: La vkist on . . Taut jougleor, 
lanle putain sartie, Qui tost avroieni graut borse deeempUe Gaydon 
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4844. Das Wort hat bei uns die Bedeutung von rlcssariir „zer¬ 
reißen“. A. Thomas führt in einem Artikel über sertir (Romania 
37,133) unsere Stelle nach Godefroy an und fügt hinzu .^artri¬ 
est employe abusiveinent pour dessartir u . 

3065, neu. Man konnte auch neu schreiben. 

3066. k‘honte. Diese Schreibung der Hs. ist sehr auffällig, 
da bekanntlich nach einem apostrophierten c das aulautende gra¬ 
phische h sich der Regel nach nicht findet; s. Foerster, Anm. zu 
Aiol 273. 

3069. fica um . . dame. Fkhicr hier „mit dem Blick 
fixieren, ins Auge fassen“. 

3082. Das Ausrufezeichen ist hinter v. 3083 zu setzen. 

3102. son fitst umainla. Am dinier kenne ich nicht; „es 
sieht aus wie eine Neubildung von main nach empoif/na “ (Suchier); 
dann also „packen, ergreifen“. 

3106. esdenta. Godefroy übersetzt ,,se briser les dents“, 
bringt aber nur unsere Stelle als Beleg. 

3110. De ehou qite hat kausale Bedeutung, s. 0, Rohte, Die 
Kausalsätze im Französischen, Diss. Göttingen 1901, S. 26 — 27. 

3121. desroeha, Desrochier intr. eigentlich „von einem Felsen 
stürzen“, dann auch „in Stücke gehen, zerbrechen“. 

3162. ki sepuicre. Das Geschlecht ist auffällig, das "Wort 
erscheint sonst in unserem Gedichte männlich, vgl. v. 3029, 3177, 
10550, in dom Plusvers hinter v. 7089 in P 1 und, wie es scheint, 
auch sonst stets. 

3248. sercot. Das e erklärt sich durch Dissimilation, die 
Form mit o findet sich v, 3251. 

3261. ehe cheval. Der Autor beginnt mit dem Akk., weil 
er sich über die Stellung des Wortes im Satz noch nicht klar ist, 
dann nimmt er den Begriff durch den Nom. cc wieder auf; genau 
so v, 3949. Umgekehrt in v. 5181 mit dem Nom. aus demselben 
Grunde. Damit ist zu vergleichen ehicr vendits sera La Irüismi 
que . . v. 5483, wo das Prädikat die männliche Form erhält ohne 
Rücksicht auf das folgende Subjekt, 

3266. Enks eou ekele? Uber die Fragepartikel ennc, em 
s. A. Schulze, Der altfranzösische direkte Fragesatz, Leipzig 1888, 
S. 42sq. 

3302. Tom tans i vait, ja eeh pari n’ira. Auch hier haben 
wir eine lose Konstruktion, wie solche für unser Gedicht charak¬ 
teristisch sind. Statt zu sagen: „Sie wird nie irgendwohin gehen, 
ohne daß das Pferd sie begleite“, also etwa: ja cele pari n ira que 
lous laus n’i aüle (sc. Arondel), koordiniert der Dichter beide Sätze 
und stellt den zweiten voran. Dieselbe Konstruktion kehrt in 
v. 3305 wieder. 






Amu erklinge o. 



3317. La röim. Diese Bezeichnung gebührt der Yosiane 
als Gattin Yvorins. Sie findet sich auch in v* Cd00, 6783, 6985, 
7410, 7412 u. ö-, daneben aber auch die als Herzogin, z, B. v. 7062, 

3357* orc dis nee. Dis ne gehört hiernach zu denjenigen Par¬ 
tizipien Perfekt!, welche einen aktiven Sinn haben (s. Tobler, Yerm. 
Beitr. I 2 , 14C — 60). Es heißt allerdings meist „jemand der ge¬ 
gossen hat, z, K* ü w: snt Ironve poirä pis äiswi Commines 5, 18 ii. a*, 
während unser Ausdruck offenbar bedeutet „Stunde, wo man zu 
Mittag gegessen hat, also die Mittagsstunde“* 

3358, ehe min faxe s, Anzn* zu v* 2234* 

3363, aeorchiee Die Hs, hat acorchee, also wiederum - k 
und r, im Beim gemischt, s, Anm* zu v. 229G, Gewöhnlich erscheint 
in dem vorliegenden Sinne soi c&corcier, s. Anm, zu v. 2326. 

3378* Mdlnoris ist ein witziger Name für einen Koch. 

3381, u que U fuissmi pris, nämlich die vorher aufgezählten 
Speisen und Getränke, 

3393. iou$ en esl esjöis, s, Anm, zu v. 333* 

3415. reikg ist die 1, Sing, des Perfekts; ebenso avient 
3* Sing, desselben Tempus v, 10045, 10514, wahrscheinlich auch 
v. 10 564; desgleichen lient Aiol v t 4833 und 10 054* 

3417, jel tios conter , Diese Stellung der Negation und des 
Fron, pers., die auf dem Festlande nicht verkommt, findet sich zu¬ 
weilen in agn, Texten, s. Amu. zu Bocve de Haunit, v. 917. Ein 
weiterer agn* Beleg: me ne sc ofreut viere m pes Plainte d’Amour 
(p. p. Job. Vising, Göteborg 1905 — 7j v* 113 (B.), Der festländische 
Brauch verlangt also ne Vos conter; daher habe ich auch in v. 859 
geändert. 

3432. estampiner. Daß estapincr der Hs. auf einem Schreib¬ 
fehler beruht, beweist estanpir v. 3438 und 3817; cstampclemnit 
v, 3738; estanpi v, 10 0 6 C. 

3459. H uns Vauire. Der Nom. fällt aus der Konstruktion, — 
markier „verbergen“ gibt keinen Sinn, der Text ist verderbt. 

3468, vom prendrai . . a mollür ist im Munde der Yosiane 
auffällig, man erwartet „zum Gatten“. 

3469, a per darf koirekterweise nicht mit -ier reimen; 
dasselbe in v* 3477, und obtier v. 9807, s, Einleitung. 

3472, se U mH avoier, Es ist V! zu schreiben. „Er werde 
nie bei mir liegen, bis ich ihn zu mir zulassen wolle“* 

3473* otroia\ Ämter, wie die Hs, hat, hat der Kopist aus 
dem vorangehenden Verse herübergenommen* 

3492. Es ist eine Unachtsamkeit des Dichters, daß Yosiane 
hier bereits über den Feldzug spricht, welcher erst durch die in 
v, 3503 sq, mitgeteilte Nachricht veranlaßt wird. 
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3533. Boinefoi erscheint in <lor Hs. auch im Nom. stets 
ohne s , vermutlich unter dem Einfluß von foi, und ebenso Aeopart, 
z, B. v. 8967, 3995, 4023, 417], 4190 u. ö., wohl unter dem von pari. 

3537. de bei jor „am frühen Morgen“. 

3550. Quant sont mir6 . . Der Kopist hat diesen Vers hinter 
v. 3551 geschrieben und hat dabei versehentlich out mengte aus 
dem darauf folgenden Verse statt .sont entre genommen. 

3563. Vin ont el fruit aulant que dieus nana. Das letzte 
Wort ist offenbar im Text verderbt; denn „zu Schiff herbeischaffen“ 
paßt hier nicht. 

357t. que ü n'en parat ja ist einer der im altfranz. Epos 
beliebten derben Scherze. 

3615 sq. Da hier plötzlich von den Flüchtlingen die Rede 
ist, so scheint vor dieser Stelle etwas verloren gegangen zu sein. 

3631. vc.rdoicrent. Über den Reim s. Anm. zu v. 714. 


3632. qui sonerent „diejenigen welche . . . bliesen 41 ist Sub¬ 
jekt zu vinrent ont. 

3635. Ne. Mais, das die Hs. hat, stammt aus dem fol¬ 
genden Verse. 

3654. roisscs. Neben ronee finden sich auch die Formen 


rousse , roissc. 

3656. la estrankreni. Nach dem korrekten Sprachgebrauch 
muß das unbetonte Fron. pers. das a- verlieren; vielleicht ist la 
l'cslranlereni zu lesen. 

3688. pour moi ist in der 11s. ausgelassen, wird aber durch 
den Sinu und das Metrum gefordert. 

3745. trover. Dafür hat der Kopist dotier geschrieben unter 
der Einwirkung des vorangehenden doinses. 

3781. et il dou cemincr. Dieser historische Infinitiv ist eine 


sehr willkommene Ergänzung zu den beiden bisher belegten alt- 
frauzösischen Beispielen dieser Konstruktion (s. R. Marcou, Der 
historische Infinitiv im Französischen, Diss. Berlin 1888, S. 11- 12), 

nämlich: Ei lc senglier sc cottehc , et eil du grater Rom, des Sept 
Sages p. p. Le Roux de Liney S, 23; il ne ks vaidt pas atlendre, 
Ai ns s'en fiii sans demorer; Et li levricr apres d’akr Roman de 
Rcnart p. p, Martin III, S. 235. 

3818. n’ont soigu ist gleichbedeutend mit n'ont eure der Es., 
was eine Silbe zu viel ergibt; n’avoir soign auch: n’ot soing de 
faillir v. 3050; N’ai soing de gäignter v. 8037; normt so tag de 
cantcr v. 8843; Yosiane not soing de deiner v. 9802. 

3827. ne ooilent asambler. Voloir hat im Agn. bekanntlich 
nicht selten die Bedeutung „pflegen“ (s. Boeve de Räumt. Anm. zu 
v. 1298 und Ernst Burghardt, Über den Einfluß des Englischen auf 
das Anglonornuunii sch c, Göttinger Diss. 1905, S. 74 — 77). Auf dem 
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Fesflande ist aber dieser Br auch bisher nicht nach gewiesen, Wo diese 
Bedeutung vorzuliegen scheint, ist voloir + Inh als Umschreibung 
des "Verbum fin. aufzufassen, z. 13* D'Er ec . . est li contes, Quc . * 
Dcpccicr d corrompre suelmt CU qui de confer viere vu elend Erec 22; 
i'eporteut . . verroux ei clous .., Qu'll orrui trouvez en kt cendre . * 
d les vculent vendre (gewohnheitsmäßig) Branche des royaiix 
lignages p. p. Buchen, Paris 1828, v. 10884. Dahin gehört auch 
folgende Stelle bei Andrieu Gontredit, in welcher dessen Heraus¬ 
geber Reinhold Schmidt (Halle 1903 S. 76) voloir mit „pflegen“ 
übersetzen will: Quant m'en (von ihr) pars, lors weil Juror, Sc 
ja mais i revenoie, Quc mon penser li diroic: Quaal rem eng , lors 
weil trcmbler, Riem nesai fors souspirer Andr. Oontredit 15,4, 5 9. 

Die Bedeutung ist aber hier genau dieselbe wie in folgender Stelle 
desselben Dichters: mesdwemt mi rock nt mall gremr, En grmit 
lorment me meteni mahl et soir 16, 4,9. Demnach werden wir 
l ei unserer Stelle entweder voloir ebenso erklären oder Beeinflussung 
durch eine agn, "Vorlage annehmen. 

3S27 — 28, 1 Iber diesen eigentümlichen Yolksglaul «cn habe 

ich nichts in Erfahrung bringen können. 

3836. Vauswt le bien. Dem Kopisten ist die häufige Wendung 
Vau&isl u non in die Feder gekommen, die jedoch hier nicht am 
Platze ist. 

3844, laut pur statt qui laut ergibt sich aus dem Parellelis« 
mus in t. 3845, qui ist aus dem Anfang des folgenden Verses 
herubergenoinmem 

3847. mit er paßt nicht, im vorangehenden Verse heißt es 
gerade, daß Arondel sich nicht gerührt halte. 


388(5- La so ic dmuc. Da die 11s, Yosiane sa da me hat, so 
kann man im ersten Halb vors auch Yosiane mit lyrischer Cäsnr 
schreiben* 


3897. chil, d. 1 l der in v, 3892 genannte mjant (Ar/opurt). 

3898, il le feera „er wird ihn mit Gaben, Eigenschaften 
versehen“. 3fan begegnet in der alten Literatur hin und wieder 
der Ansicht, bzw, der Behauptung, daß die Paten den Täuflingen 
gewisse Kräfte und Fälligkeiten verleihen, auch deren Schicksale 
beeinflussen konnten. So heißt es in unserem Gedichte noch: 
Fors fit, et fiers } ck repös navoü eure , Car ses parine U dona fei 
fäurc v, 4067 — 68; kt mache . . U amü li diablex (sa sein Pate) 
donee Qui le frei v, 4090; diables . . . fad l'ot et issi Vaiorrm 
v. 5787; pari ms Varoit fm emi Qu'il ne cremoit cop de mache 
tu de pt Ne nuk glaive w 6074 — 70. Auch bei einem proven- 
zrdisehen Dichter begegnet man diesem Gedanken: emissim fadd 
mm pur im Qiiieu am es e non fos amatx Jaufre Rudel 2,48 -49. 
Öfter übten bekanntlich die Feen diese Tätigkeit aus, vgl. Au 
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naistre des enfanls sei fees i. avoit , Qu* /es enfans dedinmt e/uc 
cascun avenroil Chev. au Cygne p. p. Hippeau I, v. 101 — 3; s. Ferd. 
Fellinger, Schwangerschaft und Gel mi t in der altfranzösisclien 
Literatur, Piss. Göttin gen 1907 (= Das Kind in der altfranzösiselLon 
Literatur, Teil I, Göttingen 1908), S. G9--70. 

3003. jtar les pies. So verlangt der Sinn statt des über¬ 
lieferten sor les ieus. 

3907 sij. In der Schilderung von Aqo parts Äußerem. kommen 
mehrfaclie Wiederholun gen vor, die auf Überarbeitungen deuten. 

3909. „Die Nase überschritt, überragte bei ihm den Mund 

Dies ist jedoch vermutlich nicht die richtige Lesart, da hierin 
nichts Bemerkenswertes liegt. Wahrscheinlich ist bouclte ver¬ 
sehentlich aus dem folgenden Verse herübergenommen worden. 

3911. ronrhin fere , Der Vergleich mit einem „beschlagenen 
Pferde“ ist auffallend. 

3912. c&tis. Deut ist im Altfranzösischen regelmäßig männlich 
wie im Lateinischen, erst seit dem 10. Jahrhundert wird es weiblich 
verwandt, doch hat sich der alte Brauch in einigen Dialekten 
noch heute erhalten, s. Karl Armbruster, a. a. O. S. 54. und Paul 
Jörss, Über den Genuswechsel lateinischer Masculina und Feminina 
im Französischen, Frogr. Ratzeburg 1892, S. 12. 

3913. corves f» ist auffällig neben dem darauffolgenden 
fcspaule raren , weil beide Ausdrücke fast gleichbedeutend sind. 
Nun erfahren wir an anderen Orten, daß Acopart geschwänzt war. 
Besonders deutlich geht dies aus den Versen G159 — 63 hervor, 
wo wir erfahren, daß diese Eigenschaft sich sogar auf seine Nach¬ 
kommen vererbte; aber auch in v. 0008 heißt es von ihm: s’arhr- 
mina, La eoue avant, le col estenditl a. Es muß daher befremden, 
daß an unserer Stelle, d. Tu bei der ersten und eingehenden Schil¬ 
derung von Acoparts Äußerem dieser bemerkenswerte Zug über- 
gangen oder vergessen sein sollte. Beide Schwierigkeiten werden 
gehoben durch die Annahme, daß bei uns an Stelle von corvc.s ur¬ 
sprünglich cones gestanden hat (wie in v. 6159 und 6161), das 
dann also hier wieder ein zu setzen ist; und dasselbe gilt daher 
natürlich auch von v. 5953, wo Acopart in der Handschrift Le 
(irr, le grant , lc eorre, le eomu genannt wird. 

3920. Cors statt des Schreibfehlers Dicus der Hs. ergibt sich 
aus v, 4088. 

3931. Baplisic f'ai. Der Ausdruck wird liier also von einem 
Teufel, der sicher kein Christ war, gebraucht. 

3940. Se ml faü dwus. Faire prägnant „tätig eingreifen, 
helfen“; dieselbe Wendung in ähnlichem Sinne v. 6167. 

-fi ■ 

3949. Le premicr körne. Uber den Akk. s. Amn. zu v. 3261. 
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3954. Hit Rücksicht auf die Cäsur lautet der Vers besser: 
Que, on ne sei qui , sa nioUler U enbla. 

3959. mes ceurs, wahrscheinlich nies eors wegen des folgenden 
le vosire* 

3963. espamgerois. Die Hs. schreibt esparengerois > und die¬ 
selbe Schreibung kehrt y. 5059 und v. 7461 (in l n ) wieder 

3975. tele, korrekt iei, was das Metrum gestattet ; vgl. jedoch 
Anm. zu v. 4127. 

4003. plus est blancc . . Qui soii el mortt scheint kaum zu¬ 
lässig. Es wäre eine Vermischung der beiden Konstruktionen est 
kt plus bL qui soll el mont und plus est bi que soll el mont, worin 
soft unpersönlich — „es gibt u sein würde. Vielleicht ist so bei 
uns zu schreiben. 

4025. revertier scheint sonst nicht vorzukommen. Godefrov 
belegt nur revertir intr. „zurückkehren, fig. sich verwandeln 4t und 
einmal in einer agn. Urkunde rererter in gleicher Bedeutung. 

4043. Set lluees. Jorne.es der Hs. äst ein Versehen, das wohl 
durch Set jors der folgenden Zeile hervorgerufen ist; daß der Wald 
sieben Wegstunden lang ist, wird v. 4070 ausdrücklich berichtet. — 
In der zweiten Hälfte des Verses ist irrtümlich die des voran¬ 
gehenden wiederholt worden. 

4005. lieuee. Die Hs. hat versehentlich ioruee geschrieben 
wie in der vorangehenden Zeile. 

4062. pois qui 7 st de pure. Die Wendung ist auffällig; man 
müßte etwa ein Subst wie qualite Mnzudenken. Näher liegt es, 
zu lesen: e'est la pure, was öfter vorkommt, z. R. onq-ues n’iiisies 
la g nerve .. Des dciis bar ans ? ee est la pure, Que cd ne ne s'enir’amemd 
jor Ren 2,14; je sai bien, ee est la pure , Que de sürmon navvs 
vos eure Ren. 4, 3 u. o. Noch häufiger kommt in dieser Bedeutung 
e'est la voire vor, z. B. Sefgnurs , bien sai, ro est la veire Ipomed. 
1841; ähnlich Rom. ii. Fast. 23G, 35; Reu. 2,17; 133: Fabliaux 1J 0: 
133 u* 5. 

4075. poiniure kommt mehrfach als Nebenform von pemture 
vor, ebenso wi epoindre, pointurer neben pcindre, peiniurer (s.Godefroy). 

4113 —14. Von einer Sage, die auch den Muliamed von einer 
Jungfrau geboren sein läßt, ist mir sonst nichts bekannt. Es scheint, als 
habe der Dichter die christliche Lehre einfach auf den Islam übertragen. 

4127. tele statt lei der Hs. wird durch das Metrum erfordert; 
das analogische Fern, findet sich auch v. 1054, 1373, 1955; vgl. 
Anm, zu v. 3975. 

4139. Dinfer diable. Die überlieferte Stellung Diahle d'infcr 
ergibt eine Silbe zu viel. Allerdings werden auch sonst hin und 
wieder in unserem Gedichte zweisilbige Vokal Verbindungen einsilbig 
gebraucht, vgl. Anm. zu v. 1800 und auch sonst. 
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4165. Yvore. Über diese Form s. Anm. zu v. 567- 

41SS. ! > en = on scheint sonst in unserem Gedickte nicht vor¬ 
zukommen, die Hs. hat leu. 

4222. la teste un petit U navra. Die überlieferte Lesart le 
natrra kann beibehalten werden, da solche doppelten Akkusative 
einzeln verkommen, so: Sou ceval frote les ftans ei (es eostis Allst ■uns 
(ed. Polin) v, G82; weitere Belege führt Ebering, Ztschr. f. r. Ph, 5, 330 
an: Ire le trobla . . son sen et sa mesure Joufrois, 23G — 37; s’age- 
noillfi si hi baisa le pts Venus In deesse 206b; Aiol .ton ftl haita 
li france Avisse El les hx ei ln bouchc et la poitrtne Aiol 443 — 44; 
Plus de sei fois les haise les bouees et les net ib. 10182. Tn der 
Anm. zu Aiol 443 erklärt Foerster den zweiten Akk., den man mit 
dem sogenannten Accusativus Graecus der lateinischen Dichter ver¬ 
gleichen kann, als „epexege tische Apposition, d.h. sie küßte ihn, 
und zwar seine Augen“. Tobler, Venn. Beitr. I®, 89 Anm. stimmt 
dem bei, und weist auch auf die nicht seltene Wendung ferir int 
(uup mit dem Akk. der Person hin; nach ihm liegt zwiefacher Ak¬ 
kusativ vor, „einer des zum Ziel genommenen Ganzen und daneben 
einer dort des Bewirkten (un coup) , liier des Teiles (la hauche) 

4228. car erklärt sich hier durch einen logischen Sprung, 
denn es bezieht, sich auf merchi in v. 4224. 

4259 sq. Der Bericht scheint hier stark gekürzt zu sein oder 
cs ist etwas ausgelassen worden, denn in v. 4721 erzählt Buevc 
selbst, daß der Erzbischof von Köln Morin hieß und daß er ihm 
die Yosdane angetrant habe, was wir beides hier nicht erfahren. 

4269. poroUe. Druckfehler, 1 . parolte. 

4279. Der Verf. hat nicht bedacht, daß Buevc bisher gar 
nicht wissen kann, daß Sobaut Krieg mit Doon führt. 

4294. de deguisa. Druckfehler, 1. sc d. 

4296. Coloigm. Die Hs. schreibt hier und v. 4886 coligne. 

4322. Die Konstruktion ist etwas lose, mantel ist von (dorn.es 
de abhängig zu denken. 

4385. eout le rctrovercs. Es ist nicht klar, wer oder was 
damit gemeint ist, 

4389. JJauberr. vestn. Man erwartet wegen des Folgenden: 
haubers vestus. 

4412. amene. Die Handschrift hat ainenSs. Da nun die 
mit dem Objekt übereinstimmende Form amenees sein würde, so 
läge, wenn man die Lesart der Ils, beibehält, ein weiterer Fall 
vor, in welchem -e der Endung im Reim nicht gerechnet wi d 
(s. Anm. zu v. 333). 

4413. veneor scheint hier „Stall für Jagdhunde“ zu heißen, 
also für veneoir zu stehen; doch läßt sich auch denken, daß man 
die Hunde den Jägern zur Verwahrung übergeben hat. 
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4480. manage hat mit mauere nichts zu tun, es ist gleich 
mesnage; dieselbe Form v. Gl47. 

4489, et sereir loiaumenL Als Objekt ist raus aus dem 
vorangehenden esire o vom m ergänzen, s, Tobler, Venru Beitr. I* 
111 —13* Ähnlich in v. 7417. 

4490. prenanL So, (1, h. „wirksam, stark“, vermute ich statt 
pniant der Hs,, was keinen Sinn gibt; denkbar wäre auch piment 

4493. tmant kommt im Altfranz, sonst meist vor in der 
W endung a tm (d'un) tenant „hintereinanderwas hier nicht paßt. 
Es bedeutet hier offenbar „Hans, Wohngebäude“, ist also etwa 
gleich tenemeni (v. 4484); im Nfr. heißt Ich inians „die Grenzen, 
die Marken u , 

4502. Vor diesem Verse scheint etwas ausgelassen zu sein, 
worin von den Schiffen gesprochen wurde; so ist der Vers nicht 
recht verständlich. 

4507. eonduisani gibt keinen guten Sinn und ist; vielleicht 
aus v. 4509 herübergenommen; es ist wohl eus enlraut zu lesen, 

4527. Desprndu u’ni , nämlich das, was Bneve mitbrachte, 
daher das Neutrum. 

4538. Berns respont Hie Lesart der Hs. Et responi Bueves 
beruht, wie das Folgende beweist, offenbar auf einem Versehen 
des Kopisten, 

4556, esirine. „Beschenkt“ ist hier in ironischem Sinne 
gebraucht. Godefroy führt (3,650) eine Stelle an, in der er 
esfremämit „rencontre, combat, clioc“ Übersetztj estrine auch Aiol 055, 

4575, eust Wegen des dabei stehen den en würde man die 
1. Person, also eusse erwarten, 

457!). „ich werde es nur |noch] kurze Zeit anstehen (so 

bleiben) lassen“. 

4581, o am . O wird auch v, 10574 und 10 576 etwa 

gleichbedeutend mit a verwandt. 

4001. ( Ul U trcmcha la teste. Dies ist in v. 118 berichtet worden, 

4630. fu Bueves de tom sem assaillis. Sens hat hier schon 
die neu französische Bedeutung „Rh htu ng tf ; ebenso v, 4901, 6496, 

4638* quenus. Der Reim von u mit i kommt ebenfalls im 
Agn, vor, s. Boeve de Haumt LVI—LVIL 

4GG6. au pari est armes äst auffällig; etwa au fort? 

4085. Ves cki uns forsenös. s. Anm. zu v. 428. 

4G91. ses boieus atorses „indem er seine Eingeweide zu- 
sammengepackt hatte“, d.h. so d&vontrug* Das Kompositum atarser, 
wrossee ist sonst nicht belegt; man konnte auch ses boieus a loses 
lesen. 

4099. dam Soham t Dafür ist wahrscheinlich da nt Sobald 
zu lesen, denn diesen redet Bneve sogleich an. 
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4717 und 4721. Yon der Verheiratung Ist oben, v* 4259sq., 
nichts berichtet worden , ebenso erfahren wir hier zum ersten Male 
den Namen des Erzbischofes von Köln; s. Anm, zu v, 4259, 

4737. Taut li proiai Genau genommen hatte Yosiane dies 
getan. 

4739. le steht pleonastisch neben ma ferne laisier. 

4762. Li enpereres . Von diesem Kaiser } also von Deutsch- 
land, der demnach auch der Herr des Erzbischofs war (vgl. v. 4792), 
ist bisher nicht die Rede gewesen, 

4763 — 65. Die aufeinanderfolgenden Sätze mit qui, qm 
(=qui) t j.-or qui, qui sind sehr schwerfällig; vgl. Anm. zu v, 1111. 

4801. Dahinter fehlt die Angabe, daß der Freier den Boten 
zu dem Erzbischof schickte. So erklärt es sich auch wohl, daß 
der Vers 4802 in der Hs. zwölf Silben hat. 

4802. Der erste Halbvers lautet in der Hs. Larcheucsques 
le mit , doch ist le mit überflüssig. 

4803. Audemers. Der Name ist vorher nicht genannt worden; 
gemeint äst der Gouverneur von Köln (v. 4763), 

4804. li a dit, nämlich der Erzbischof dem Audemer. 

4820. ja Para „bald werde sie ihn zurückbekommen“. 

4821. Riem „zu nichts [anderemj u , 

4849. II hucke, Huch kr, das bereits v, 4844 vorkommt, paßt 
hier } wo es sich um die Zertrümmerung der Tür handelt, schlecht. 

4855, cercle. Es ist nicht klar, was damit gemeint ist, etwa 
oino Wendeltreppe? 

4858, taute. Das Wort la ior , auf welches taute sieh bezieht 
(v, 4854), ist etwas entfernt. 

4800. Der Sinn dos Verses scheint zu sein, daß die Größe 
des Turmes, den er also nur langsam zerstören konnte, ihn zwang, 
ganz dort oben zu bleiben; gratis bezieht sich also auf den Turm. 

4861. Vor dieser Zeile ist der Hauptsatz des Bedingungs¬ 
satzes zu ergänzen: „Dies wäre nicht geschehen“. 

4880. abaissa. Dazu Ist als Objekt la aus dem vorangehenden 
eu zu ergänzen, s, Tobler, Venn. Beitr. I 2 , 112. 

4883. bien fu qui li cot da. Que, das die Hs. hat, kommt 
im Sinne von is qui, is quem einzeln im Agn., selten auf dem 
Festlande vor; s. Körte, Die beziehungslosen Relativsätze im Fran¬ 
zösischen, Diss. Göttingen 1910, S. 37--3S und 50 — 51. Da jedoch 
unser Gedicht dies que noch einmal, und zwar — is quem braucht 
(v. 6303), so kann auch an unserer Stelle que stehen bleiben. 
Auch in pol trete quel requierc v. 9394 kann que=* „solchen, der“ 
gefaßt werden. 

4903. a mattier mal son gre. Nac h der Überlieferung könnte 
man auch lesen a ferne outre son gre . 
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4904. Et. Die Hs. hat En. doch wird A copart in unserem 
Gedichte sonst nie als Appellativum geh raucht. 

4907. Cor il n’oissasmt. Zu ergänzen ist „sonst, d. h. wenn 
sie A^opart nicht eingeschlossen hätten“. 

4014. äoner „Geschenke machen“, nämlich ihm als Gaukler. 

4919. escus boucles. Überliefert ist esctt bottele; escu boucler 
würde einen reinen Heim ergeben, aber der Sing, erscheint neben 
Inr lances unzulässig. 

4929. festeier scheint sonst nicht vorzukommen (für fresteler). 
Hegt aber dem Stamm wort p stellare näher. 

4981. reoit. Die Lesart der Hs. auoii paßt nicht zu lerer 
in v. 4982, dagegen stimmt reoit zu rit in v. 4978 und 4983; 
das Versehen des Kopisten ist leicht erklärlich. —- enfossS „hohl“ 
erscheint mehrfach als Beiwort der Augen, s. Godefroy. 

4983. leprer. Ich verstehe das Wort nicht, 

5015. porai je, ergibt sich statt pura il der Hs, aus v. 5018. 

5031. Vor diesem Verse ist etwas verloren gegangen. Es 
liegt in v. 5031 — 32 offenbar der Schluß der Rede eines der An¬ 
gehörigen Bueve’s, wahrscheinlich des Sobaut, vor, denn in v. 5033 
antwortet Bueve. 

5105. est en [nies fomes. Der Plural findet sich in dieser 
Wendung auch sonst, B. est en jnies tornes v. 5828; sont en 
fuies tarne v. 6494: m faies tarne y. 9362; doch auch der Sing., 
z. B. v. 1438, 1777, 4684, 9368. 

5160. de droit . De in Verbindung mit einem Adj. dient 
mehrfach zur Bezeichnung des Adverbialbegriffes, z. B. ros di de 
>mr Troie 9175; S'entente i a tarne de tot Eneas 5400; N’i venir 
mir de legier Berel, Trist. 544; Tristran i saut mout de legier ib, 950; 
ne iruevmt qui lor die De voir um hone novefe Escoufle 5347; 
vous di tout de smr ib. 6238; Jou n’atmdroie de legier ib. 6396: 
L‘heure d‘un rendex-vom d'ordinaire s’eiend Mol. Fäch. 1,1 u. a. 

5161. mahaignasi s. Antn. zu v. 1862. 

5172. voü. Wenn man das überlieferte mimt beibehält, so 
ist moH Subjekt und CU qui . . würde gleichgeordnet daneben 
stehen, was sehr gewaltsam erscheint. 

5196. de laiens seskiepa, Soi eskieper hat mit dem terni. 
techn. der Schiffahrt, der in v. 6956, 7957, 7976 vorkommt, nichts 
zu tun; es ist eine Nebenform von soi esoaper. 

5200sq. Die Wirkungen des Rausches werden sehr drollig 
geschildert. 

5232. le ehern!. Die He. hat li chevals, und froissier findet 
sich zwar auch intrans. „in Stücke gehen“; da aber Apopart vorher 
und nachher Subjekt ist, so ist er es wahrscheinlich auch liier. 

5238. laisse aler s. Anm. zu v. 824. 


S ti in tu i i; . Bopra Ja llnnfonp. 


2t* 
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5245. brisa. Wahrscheinlich ist dieser Satz dem voran¬ 
gehenden beigeordnet, so daß auch hier der Konjunktiv stehen 
müßte, und ist, wie in v. 5161 und 5789, nur des Keimes wogen 
formell in den Ind. Perf. verwandelt worden. Da jedoch das Perf. 
zur Not auch erklärt werden kann, „er zerbrach ihm jedesmal den 
Körper“, so habe ich hier die überlieferte form stehen lassen, 

5200. euisanl (die Hs. hat cuisaut ) bedeutet „brennend, heiß“. 
Godefroy belegt: li art ia cor de. 

5267. sehe, Diese durch das Stamm wort sei beeinflußte 
Nebenform von scdee ist nicht zu beanstanden. 

5290. Com. Die Hs. hat die Abbreviatur von com. Man 
könnte auch que ändern. 

5500. par deseure creus. Par deseure „im Übergewicht, 
mehr als alle andern, übermäßig“, ähnlich an deseure , z. B. Ahl! 
con ü s'cn mncheroit De Renart, s il rri au desoref Ren. 1,891. 

5319. H fers, nämlich das Schwert des An greifenden, d. h. 
es zersprang an der Haut Ayopart’s; denkbar wäre auch aine fers .. 
„nie war Eisen haltbarer“, nämlich als A copart's Haut. 

5365. Coat li brakes rail le liewier sivant. Das Bild er¬ 
scheint etwas schief; man erwartet: wie der Bracke das Wild, 
bzw. wie der Windhund den Hasen verfolgt. Über braquet und 
teiricr s. Fr, Bordiert, Die Jagd in der altfranzösischen Literatur, 
Diss. Göttingeu 1909, 23 — 24. 

5423. Ja lernt Je genl , , v'enconterai Ca cest baston tous 
les emiierai. Die Konstruktion ist frei und nicht streng logisch, 
man erwartet im Nebensatze que mit ne und dem Konj., wofür 
ein Hauptsatz mit „denn“ eingetreten ist. Genau die gleiche Kon¬ 
struktion liegt vor in: ja mais ne revenrai, Que taut Je bien vons 
amenrai, Despendus n’ert v. 5434 — 36. 

5452. Ia ehite aprocha. Aprochicr wird- im Afr. auch Irans, 
verwandt, z. B. ü Vaproche v. 7071; li Chevaliers li escrie. Si tost 
com il Voi aprochie Merangis 1431; ln eile aproeierent Baiaham 
u. Jos. 10 240; ebenso ib. 11080; Godefroy (8,158) belegt noch 
aus J. Marot: le ehasteau approeherent. 

5466. loutes. Die Handschrift hat coides (das c ist allerdings 
undeutlich), was keinen Sinn gibt; les escoutes „die Segeltaue“ 
paßt nicht zu percter und zu afondrer, würde auch eine Silbe zu 
viel ergeben; les bezieht sich auf die Schiffe, welche aus dem 
Kollektivbegriffe navie zu entnehmen sind, vgl. 5468. 

5484. vendus über das Geschlecht s. Anm. zu v. 3261. 

5540. Sobaus en (Hs, len, was keinen Sinn gibt) ot „Sobaut 
bekam davon [etwas ab]“: denkbar wäre auch Sobaut le Hell als 
Dat. zu dones. 

5544. Sot. Subjekt ist „meine Mutter“. 
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5556, Dmfandres ros v rovs FotrierSs? Der zweite von zwei 
rlilenmiatisehen Fragesätzen zeigt im Afr. meist die Form einer 
Assertion, s. Tobler, Verm. Beitr. I 2 , 24sq.; A. Schulze, Der alt- 
französische direkte Fragesatz, Leipzig 1 888, S. 138 — 39. 

5573, Die Form avmder kommt mehrfach vor. 

5586. disi h rois. Ln Druckfehler statt IL 
5609. neben moi'drpor findet sich auch sonst mondror , -eur 
s. Godefrmv «loch könnte man auch mm morärrnr, mordreor lesen, 
5G3S, Ne raus caut de ha st er. Der Inf* mit de nach un¬ 


persönlichen Verben ist sehr selten, nach ealofr bisher sonst nicht 
belegt, aber dehasfer scheint nicht vorzukommen, 

5671, N'm; besser wäre nes , 

5694 — 95. Auch sonst wird Berengfer als berühmter Waffen¬ 
schmied genannt. So erfahren wir im Girart von Ross. (0) v. 3942 
von Pierre de Mont-Rabei: 

E ac astfej e lance de Berengier, 

An einer anderen Steile hören wir, daß Berengier in Poitou ge¬ 
lebt hatte. Es heißt nämlich im Dn de May, 5851—531 
Chascun ot en son dos bon hauberc et doublier, 

Un hiaume fort et bon de l'euvre Berenguier, 

Dn fevre poitevin rpii moult sot du niestier. 

5703. En nule fevre n ot Die Hs. hat um statt nule , doch 


gibt das keinen Sinn, 

5710. en faisoff apramer. 


Aus v. 5709 ist s‘ vor 


zu 


ergänzen. 

5717. EL Besseren Sinn ergibt que; sonst müßte man 
wostera als Delini an sehen {mit Svarabhakti), doch verträgt sich 
el camp, d, h. der Hinweis auf das Gottesgericht, nur mit dem 
Futurum. 

5740. Der Satz mit qui gehört zu Dos in \\ 5739. 

5745. voille quemt ü riawa. Der Text scheint verderbt zu 
sein: vielleicht ist graut statt qrnni (die Abkürzungen beider Wörter 
sind sehr ähnlich) emzusetzen „er (Bueve) wird keinen großen 
Willen, Wunsch |danach] haben“. 

5766, se ü venra. Que ? wie die Hs. statt m hat, stammt 
wohl von dem vorangehenden que. 

5788, Ne onques honte . . nmconfra. Besser wäre Que statt 
Nr zur Determiniermig des vorangehenden fssi. Wenn man Ne 
stehen läßt, so würde sich fssi auf das in v, 5783 — 85 Erzählte 
beziehen* 

5816. fror ist aus effrat verkürzt, das Godefroy 3,461 in 
der Bedeutung „effrayant** belegt, 

5836* Dela mer . Mer steht mehrfach ohne Artikel, z. B. 

deeha vier v. 7236. 


26 * 
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5840 csposses. Esposer wird 1 lei Godefroy in der Bedeutung 
„presenter aux regards L ‘ belegt, also das Part, Prät. etwa „vor 
aller Augen, Blicken“. 

5866. ponr cascun desmonkr. Ein präpositionaler Inf. mit 
eigenem Subjekt, wie in: 'Preis mite »tarnt d’argent dorroit Al due . . 
por tote irr revianeir Bou 3,10484; por U vilain craver d’envie 
Chantcrai Fabliaux 1,141; i vint Gaukrrl. A son eol itn gastet, Por 
les compaignons diner Rom. u. Past, 161,32. Also „damit jeder 
[den andern] aus dem Sattel höbe“. 

5873. Outre s’en passe. Subjekt ist Biteves, 

5897. alast m lornani „abgeglitten wäre“ s. Zs. f. rom. Phil. 
10,544; man könnte auch entomant schreiben. 

5904. com foille dabilant. Das Wort abilant ist in den alt- 
französischen Wörterbüchern nicht belegt. Es scheint identisch 
mit dem neuprov. abclan zu sein, welches Mistral in seinem. „Tresor 
du fei ihrige' 1 anfülirt mit der Bemerkung „Se dit des amandes 
dont 1’deale est friable et dont Je gotit rappelle oelui des noisetles“. 
Es bedeutet danach eine Art Mandeln. Sachs kennt die heute ver¬ 
altete Ableitung abtlanier „Haselstrauch“, jetzt eoudrier-noisetier. 

5911. Der Vers ist wörtlich gleich v. 5898. 

5921. demi piet, d. h. eine Malibestimmung ist Subjekt, daher 
remasu als Präd. ohne Flexion. 

5922. Outre se met „dringt vor, geht zum Angriff über“, 
nämlich Bueve, 

5928. föert sor le pan de l’escu. Da pan hier einen be¬ 
stimmten Teil des Schildes bezeichnet, so bedeutet es „Seite“, wie 
es auch sonst von Godefroy belegt wird. 

5939. Dedem. Besseren Sinn ergibt devant. 

5942. Poi s’en failli, seure ne U coru. Man erwartet coru st. 
Die Konstruktion ist beeinflußt worden durch die gleichbedeutende 
a (por) poi seure ne li coru. Die gleiche Art von Kantamination 
liegt vor in: Pot s’en failli, le ceur nen a crerc v. 5994. Wir 
haben bereits mehrfach gesehen, daß der Dichter freie Konstruktionen 
liebt, vgl, Anm. zu v, 20, 605, 3261, 5423 u, ö. 

5953. le corve s. Anm. zu v. 3913. 

6075. pi ist wohl sekundärer Akk. von pic, möglicherweise 
auch von pil, das im Afr. in gleicher Bedeutung vorkommt. 

6083, conterons. Aus dem Zusammenhang ergibt sicli für 
conter hier die Bedeutung „abrechnen“. 

6159. 1dl Englois cone dom va dissant, vgl. v. 6161 und 
6163. Nach einem alten Volksglauben, der sich vom 12. Jahr¬ 
hundert an bis in die neuere Zeit verfolgen läßt, waren die Eng¬ 
länder geschwänzt. Einmal behauptete man dies in England selbst 
von den Bewohnern bestimmter Gegenden, besonders von denen 
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von Doreetsliire, seltener von Kochester oder von Kent; andrerseits 
schrieben fremde Völker allen Engländern diese Eigenschaft zu, 
meist, um sie zu verspotten oder zu verhöhnen* So begegnet man 
dieser Behauptung in lateinischen, französischen, provenzalisclien, 
italienischen und deutschen Texten; s. den Artikel „Die geschwänzten 
Engländer“ in der Festschrift, welche demnächst zu Ehren Pio 
Rajna’s erscheine!* wird, S. 475 — 90. 

0165* Von hier an kommt Agopart in dein Gedichte nicht 
mehr vor* 

61GG — 67. malt grani * Sc * * d. h. die Sache ist sehr schlimm, 
droht schlecht auszugehen, wenn Gott sieh nicht ins Mittel legt. 

6167. St dieus ml faiL „Es machen“ bedeutet hier präg¬ 
nant „gut handeln“, d* h* das im Folgenden angedeutete Unglück 
verhindern; vgl* Anm* zu v. 3940* 

6183 sq* Die Einleitung zu dem Wettrennen findet sich in 
der Hs. F 1 zweimal, zuerst v* 6183 — 94 und dann unmittelbar 
daranschließend als Anfang des großen Abschnittes, welcher sich 
auch in CT V findet, also unzweifelhaft aus einer anderen Vorlage, 
als der übrige Teil des Gedichtes, entlehnt ist; s. Einleitung. 

6248. sor fraim. Äkr sor frein bezeichnet eine bestimmte 
Art zu reiten, etwa mit verhängtem Zügel, s. Foerster, Anm. zu 
Aiol 7600* 

+* 

6303. que vauris amener. Uber qm — is quem s. Anm* 
zu v, 4883. 

6358. le. Es wird vorher keine Persönlichkeit genannt, auf 
welche sich dies le beziehen könnte; gemeint ist etwa der Führer 
des feindlichen Heeres. 

6371. le Pohm\ d. h. der Picarde (s. Langlois, Table des 
uoms propres 530); es läßt sich nicht entscheiden, ob die Be¬ 
zeichnung sich auf Rohart oder auf Hertaut beziehen soll* 

0494. Si Chevalier sont cn fuies tarne. Es war nur noch 
einer von den Begleitern des Königssohnes am Leben. Er hatte 
nämlich außer Rohart noch deren drei mitgenommen (v. 6433), 
von denen Tierri zuerst den Rohart (v. 6469), dann zwei andere 
getötet hatte (v. 6480). 

6502* li miles, Müe findet sich auch in v. 7154 als Attribut 
zu Arondeh Dazu teilt Herr Kollege von Nathusius, Professor der 
LandwirtSchaft in Halle folgendes mit: „Die Pferde wechseln das 
Haar vor dem Sommer und vor dem Winter, Es gibt Pferde, 
deren Farbe sich dabei ändert, z* B. eine Rasse, die im Winter rot¬ 
braun, im Sommer glänzend schwarz ist“. Das Wettrennen fand 
zu Ostern (v. 6184), also gegen Anfang des Sommers statt. 

6532. Dureste . Derselbe Name in v. 6816. Er kommt 
mehrfach in Volksepen vor, manchmal auch in der Form Durestant * 
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z.B. RoL 870; er bezeichnet© vielleicht ursprünglich Dorstadt in 
den Niederlanden, wurde dann aber auch wie hier verwandtohne 
daß an eine bestimmte Stadt gedacht wurde; s. Foerster Anm. zu 
Aiui v. 9829, 

6534. pavemml „Pflaster, Erdboden a , dann durch Synek¬ 
doche „Saal“, 

6549. forte (*fortitatern). Ich kann das Wort sonst nicht 
belegen. 

6564. Ire falte. Fall als Attribut bei einem Subst, das eine 
Eigenschaft oder einen andern abstrakten Begriff bedeutet, bezeichnet 
einen hohen Grad der Eigenschaft oder des Begriffes, z. B. 
Vasailli , , En son puls a form faite Joufrois 3593« 

6598, Ft (oder Fi) Ie Heul a son pris. Le weist auf das 
folgende Objekt hin, und da dies aus zwei Begriffen besteht, so 
wäre les strenger logisch. Fris scheint hier einen juristischen Be¬ 
griff zu bezeichnen „der, für den man eintritt, den man deckt“, 
vgl. v. 6602, 0GQ9, 6614, 6650. 

6657 und 6658 sind wahrscheinlich umzustellen; der Fehler 
befand sich aber in der gemeinsamen Vorlage der vier Handschriften, 
6666. Hinter diesem Verse hat V folgende 16 Zeilen: 

De moii destiier renoier nai talent 
Je sui cheus en von merebit briement 
De moi poeis vos faire vo talent 
Mais se ie muir ne viureis longement 
Ken vostre terre ai maint rice parent 
Ki de ma mort seront grain et dolent 
Mais ie lor pri a tos communalment 
Ke per celui ki soffri le torment 
Ens en la crois por no raehatement 
Ke ia vers vos ne mostrent matalent 
Anchois vous serve et bien et loiament 
Et jou meimes parcloing vous bon erneut 
Le grant martire ke li miens cors atent 
In rois guill. quant le parolle entent 
Ne se tenist por mit niars dargent 
Kil ne ploraist voiant tote sa gent 
6671. Der Vers findet sich so nur in V; er fehlt in P ir l\ 
lautet in 0: Et conlre o rinnt alt rois regarilex* Die Lesart von 'V 
wird aber durch v. 6674 gestützt, nur gibt dd tor keinen Sinn, 
6704 — 5, Dies ist in unserem Gedicht nicht erzählt worden, 
stammt also aus einer anderen Fassung. 

6708. esraec. Msraer wird bei Godefroy nur mit unserer 
Stelle belegt, gibt aber guten Sinn und braucht daher nicht mit 
CTV durch esgmree ersetzt zu werden. 
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6718, tank teste tirce . Der Ausdruck ist auffällig; denn ge¬ 
zogen, d. h. gerauft, wird doch das auf dem Kopfe befindliche Haar, 

6737, Der Sinn ist nicht recht klar: Mancher haBt mich, 
dem es nichts verschlägt 11 oder „dein es nicht zukoinmt u V 

6768. Der Vers befindet sich nur in T, er ist aber nötig, 
da sonst die folgende Zeile unverständlich ist. — U earge „gibt 
ihm mit' 1 , besser wäre la mrge „trägt auf u sc. das Geleit, die 
Begleitung: Gautier wäre dann Dativ. 

6799. iert desdit s* Anm. zu v. 333, 

GS22, s, Anm, zu v. 6714—15, 

6848, doi Die Zahl der Kitter ist in allen vier Hss. ver¬ 
schieden: ich habe die kleinste, als die der Situation am meisten 
entsprechende, eingesetzt. 

0861. Dahinter in TG: 

Quant acate mot mon pesant dor mier 

De sen (Et de C) sougist racate a (de C) deniers 

Fist la roine son signour droiturier; 

in M: 

Quant conpere nioit mo^ pesant dorm er 
De moi seguir pue fist uolunter 
Et si gerpi son segnor doutre mer; 

in V: 

Quant acate mot un besant dor mier. 

Das in diesen A'ersen Erzählte ist nicht zutreffend, da nicht 
Yosiane, sondern deren Vater ihn gekauft hatte, und von „son pesant 
d 5 or mier“ ist oben nirgends die Rede gewesen. 

G864, Mais. Bessern Sinn ergäbe Et. 

6914 findet sich nur in T, wird aber durch das qm in v. 6915 
und 6916 erfordert. 

6917* Der Vers ist fast wörtlich gleich v, 6904. 

6920 — 21 sind in P 1 ausgelassen worden, vermutlich als 
angebliche Wiederholung von v. 6905—6. 

6945, ti damoiseus 7 teris. Die Konstruktion ist etwas frei, 
der Xom. ist nicht streng logisch; man muß fu oder rnira hin- 
zudenken. 

6969. azns qm jors parmt der. Die Lesart von T clers 
winde einen korrekten Reim ergeben, könnte also eingesetzt werden, 
doch kommen in unserem Gedichte auch sonst Assonanzen unter 
den Reimen vor, 

7013. son resne . liesnc ist bisher, wie es scheint, nur mit 
weiblichem Geschlecht belegt. 

7037* nafw't mie a Home etc. Die damalige Sitte gestattete 
einem Manne nicht, bei dor Wiederkunft seiner Gemahlin gegen- 
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wärtig au sein, s, Fenl, Fellinger, Schwangerschaft uud Geburt in 
der altfranzösischen Literatur, Göttinger Diss. 1907 (= Das Kind 
in der alt französischen Literatur, Göttingen 1908, 'i eil I) S* 56. 

7038. delis , Delit in bezug auf die Entbindung gebraucht 

ist mir sonst nicht begegnet. 

7051. famser bedeutet hier „in Abrede stellen, verleugnen“. 

7058* Dahinter in CM: 


Qm en tel liu ne venir ne aler (dieser Vers fehlt in M) 
Do nt prist (prant M) la dame sez graras cris a lever 
Et graras (les M) angoissez soufrir et eraturer* 


7066. De .s ton Miaut. Die Lesart von P 1 d*un& touailk paßt 
nicht zu les pans * 

7081* a Vespaule li voi le crois. Dieselbe Erscheinung wird 
in v. 7090, 7117 und 7510 erwähnt. Nach dem mittelalterlichen 
Volksglauben war ein Kind, welches bei seiner Geburt an seinem 
Körper, besonders auf der Schulter, ein Kreuz hatte, dazu he™ 
stimmt, später ein Herrscher zu werden; s* Ferd. Fellinger, a. a* O* 


S. 53 — 54. 

7089. Die hinter diesem Verse in P 1 befindliche Pluszeile 
ist wohl spätere Zutat, da Bueve ja jetzt Gott um Erhaltung 
seiner Frau bittet* 

7110* warte trern andern les mfans. Nach der strengen 
Grammatik richtet sich das Prädikats-Adjektiv nach seinem Sub¬ 
jekt, doch bleibt es einzeln auch unverändert, besonders, wenn 
es, wie hier, dem Subjekt vorangeht, z. B, seignet est la lumiere 
Oxf. Fs. 4,7; serunt exalced les eornes del juste ib* 74,10 (weitere 
Beispiele s* Meister, Flexion im Oxf. Ps* S. 101 —102); bien est 
silu . * Li seiremanz ei la ftance Que vos plevistes vostre frm 
Cliges 6571; Al pale frei est mis la sele Venus le deeese 311,2; 
Di va, ou sunt als Les mms que je le lessai? Fabliaux 5, 77; 
Quant , . Chanfe me fut eesfe omelie, Esloit il lors iemps de me 
iaire? Villen, Codicille 205; Benoisl eelle qui raus porta Poes, 
attrib* ä Villen 113 u*a. Seltener, wenn es folgt: tutes les coses 
serunt fall Oxf. Ps. 1, 4; sc esjöy Taut com il ßist de la eite De 
Paris , kr li fast doni Fabliaux 2, 228; Beispiele aus Rabelais 
s. Huguet, Et sur la syntaxe de Rabelais S* 388, 

7139. uni le bos et plaisiet ei noe* Plaissier bedeutet hier 
offenbar „die Zweige herunterbiegen, ein knicken“, nöcr entweder 
„einen einzelnen Zweig in Form eines Knotens verschlingen a oder 
„zwei Zweige aneinander binden“, Tierri tat dies, um auf dem 
Rückwege sich nicht zu verirren, 

7168. Dahinter in CTV: Jusqua (dusqua V) quinzarine (eui* 
aiimc T) out (il C) viunde a plente (assez C, achate V). Der Vers 
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scheint jedoch unecht zu sein, weil 1. auch der vorangehende 
Vers mit Dusqii'a beginnt, 2. der Vers hier nicht paßt (höchstens 
hinter v. 7148}, da soeben nicht Heisch, sondern Hafer geholt 
worden ist* 

7178* les quäl.re forestiers* Der bestimmte Artikel ist auf¬ 
fällig, da vorher von den Waldhütern noch nicht die Rede ge¬ 
wesen ist* 

7269. Dahinter in F l T: 

Ens en la baue le boin eheval (les bons destriers T) sachier 
Qi/ant voit les autres si commenche a fron der. 

Die Verse sind jedoch spätere Zutat; der erste ist überflüssig neben 
v. 7269, der zweite gibt keinen Sinn, da vorher von mehreren 
Förstern die Rede ist* 

7275* Der zweite Halbvers lautet genau so wie in v. 7273* 
7355. Der in P l darauf folgende Vers ist offenbar ein Zu¬ 
satz des Kopisten. 

7362 saehies „erkundigt Euch“. 

7407. com or fin * Com wird im Altfranz, zuweilen wie 
eine Präposition behandelt, also mit dem Akk. verbunden, z. B. 
Jesus wus commanda com käme corpord * * Qm vous li donissies . * 
Aiol 6245 (s. Foerster, Anm.), 

7415. le forestier. Aus dem Folgenden ergibt sich, daß der 
Profess alle Förster heranrief; es ist also les forestiers zu lesen, 
doch haben alle IIss* den Sing. 

7117. n’e&veüier. Zu ergänzen ist la > s. Anm. zu v. 4489. 
7438* li messages. Gemeint ist der Wortführer, wie aus 
v. 7439 hervorgeht; daher ist nicht mit GTV fl message vont 
zu lesen. 

7440. Dahinter in C: 

Q^ant pl us te donnent que tu ne lor requierz, 

in V: 

Quanke tu wes te wet ilh envoier. 

7508. Dahinter in C: 

Odrront rous li par (1. pai = paim) doutremer 
Et il mesme nen porai escliaper 
La YostTB mere qui t&nt a de biaute 
Voir feront il a cheuaws trainer; 

in T: 

Et vous cuidai vos bia us cief couronner 
De hon or fin resplendissant et der. 

7510. sans roi estre . ln der Lesart von CTV scvns rois estrr 
ist der Nom* durch rois est und ähnliche Konstruktion veranlaßt. 
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7523. int idc. Me wird auch sonst männlich gebraucht 
(s. Armbrusten, a. a. 0. S. 48— 40); man könnte auch un y oder 
une schreiben. 

7577. avant „vorn“; Frau und Kinder ritten voran, s. v. 
7551—53. 

705G — 57. Die Verse fehlen in TV; vergleicht man die 
Lesart von C und I 51 , so ergibt sich, daß P 1 vermutlich zwei Verse 
der Vorlage verstümmelt und in einen zusammengezogen hat; icli 
bin daher C gefolgt. 

7GG1. Del roi son pere. Man erwartet Del rot k pere oder 
noch besser De dien le pere und dann ohne Komma. 

7G86. la hace esmolv . Nach v. 7381 war Tierri mit einer 
Streitaxt bewaffnet. 

esmoht. Über die männliche Form statt der zu erwartenden 
weiblichen s. Anm. zu v. 333. 

7710. Dahinter 

in C: Avoit la char froissie el ew.tamee; 
in P 1 : Eus en la car froissie et maillentee; 
in T: En ot il si sa char si maumenee; 
in V: Toute la char froissie et maumenee. 

Der Vers ist jedoch eine Wiederholung von v. 7708; der Fehler be¬ 
fand sich aber schon in der gemeinsamen Vorlage. 

7718. le sohil esr-otixhant. Escouchier von dem Sonnen¬ 
untergang gebraucht ist sonst nicht belegt, der gewöhnliche Aus¬ 
druck ist escouser, den C und V verwenden, 

7732 — 37. Die Reihenfolge der Verse in C und T ist 
besser, weil in P 1 nichts von der Wirkung von Worin’s Stoß gesagt 
wird. Der betreffende Vers (7733) ist dort später gesetzt und 
dafür v. 7737 ganz ausgelassen worden. 

7740. Dahinter 

in CT: Ce cop resgarde (esgarde C) la bele au cors radiant; 
in V: Gel cop fu bien josiene voiant. 

Daran schließt sich in V noch: 

Dieu en. reut graoez si le» va merciant. 

7741. Dahinter in CT: 

Un snvmzin felou et sousduiant (qwi eut now clabouclan C) 
Si bien le fielt li damoisians poissans 
Conques ses armes ne li firent garant; 
in V: Onques ses armes ne li erent garant. 

7743. Dieser von Tierri gefällte Gegner ist Corsant, von 
dem in v. 7714 und 7723 die Rede ist. 

7750. Dahinter 

in T: Par deseur lerbe qtte vermelle »le sanc; 
in I >J Y: Et eil (si quil V) rhei sor lerbe verdoiant. 


■ 
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Der Vers ist ater späterer Zusatz, da der Tod dieses Heiden erst 
in v. 7753 berichtet wird. 

7760 — 61* Die Lesart von CT ist die bessere: Bneve er¬ 
greift nicht sein Pferd, sondern das des gefallenen Gegners beim 
Zügel; auch behält er es nicht, sondern gibt es Tierri. 

7770. Dahinter in T 8 weiter© Verse. Da die Fassung von 
T und C später auch herausgegeben werden wird, so begnüge ich 
mich bei den Zusätzen, die sich nur in T oder in C finden, auf 
die einfache Angabe der Zahl der Verse. 

7772 — 74. Dafür in T 26 Verse. 

7799, Der Vers, den P l dahinter aufweist, ist sicher späterer 
Zusatz, da Bueve, wie er nachher zeigt, sehr wohl noch vor¬ 
wärts kann. 

7803 und 7815. garant ist hier vermutlich nicht Subst, 
obwohl ein Prädikatsnomen auch hin und wieder ohne Fiexions-s 
erscheint (s. Anm, zu v, 7116), sondern Gerundium, da auch vstrc 
sich zuweilen mit dem Gerundium verbindet; dasselbe v. 8259. 

7812. Dahinter in CTV: Et puls le vont (qui voilt la tlame C, 
la dame vont V) des bliaus es v ent an t (env. T)* 

7816. Dahinter in T 5 Verse. 

7827. Der Vers, den P 1 dahinter hat, stimmt fast wörtlich 
mit v. 7842 überein, er paßt aber nur an letzterer Stelle. 

7834. Die Stellung dieses Verses ist in P l die richtige, da 
nur so Ramena sein Subj. in dem vorangehende]! Verse findet. 

7845. Dahinter in T 2 Verse. 

7850. Dahinter in T 24 Verse. 


7X52. i'arhre qiti fenL Dieser Ausdruck scheint identisch 
zu sein mit Parbre sec. d t h. einen sagen haften Baum zu bezeichnen, 
der seit Erschaffung der Welt da ist, bei Christi Tode vertrocknete 
und wieder grünen wird, wenn ein abendländischer Fürst das 
heilige Land erobern wird. 

7860, Dahinter in CT 2 Verse. 


7863sq. Der Bericht über den Kampf liegt in drei ver¬ 
schiedenen Fassungen vor, nämlich in der von F l , CT und V, 
die untereinander nur in einzelnen Versen überein stimmen. Bei 
letzteren sind die Varianten unter dem Texte angegeben. Die 
Fassung in P x ist z* T. unklar und lückenhaft So erfahren wir 
in v. 7864, daß Tierri samt seinem Pferde zu Boden geworfen 
wird, in \\ 7865, daß er sein Pferd wieder auf richtet, während 
er in v. 787 7 wieder als beritten erscheint (in CT wird berichtet, 
daß er wieder aufgestiegen ist). Auffällig ist auch, daß wir hier 
vmi Euter nichts hören, nur V läßt ihn von Bueve’s Hand fallen. 

7863. Dahinter in CT 5 Verse, 
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78G7, Dahinter iu V: 

Et voit le dielh de la paiene geilt 
Ki repamoient et merm et souent 
Et trois en vont tot coroune portant 
Ke li das b. ot ochis a son braut 
Butor le voit de duel va sospirant 
Malmniet jure et son deu teruagant 
Ke ja b. ne laira son vivant 
Si lara mort a son acherin bran. 

7881. Dahinter in V: 

Et si aloit li os forment passant 
Se feine plaint ses fis vat regretant 
Li dui pa/m le vont de pres siuant 
Vers t. brocent les espies pamoiant 
Grans cos se donent si com vinent pongnant 
Tiri abatent lui et son auferant 
Ens en lespale le naurent durement 
Li sans en cort sor lerbe verdoiant 
T. sat sus jhesu vat reclamant 
Gau teil a fait dou destrier auferant 
Tiris reclaimme b. le COmbatant. 

7883. Dahinter in T 4, in C 5 Verse. 

7890. Die Lesart von P 1 gibt keinen Sinn, sie ist aus einer 
Fassung genommen, in welcher noch ein auf par itel eovenant be¬ 
züglicher determinierender Satz folgte. 

7890- Dahinter in C 5 Verse. 

7901. Dahinter in V 5, in C 7 Verse, in V: 

Li pixkm brait q«i de langoisse a tant 
Con loi bien de eine traities grant. 

7904. Salatiel wird hier als Neffe, in v. 7808 als Bruder 
des Yvörin bezeichnet. 

7917. Dahinter in T 10 Verse. 

7928. Dahinter in C 4, in T 98 Verse. 

7904. oste Yre. Man kann auch //ns schreiben, was bedeuten 
würde, daß sie betrübt waren, nämlich, weil sie die Nachricht so 
spät erfahren hatten (vgl. v. 7902). Da jedoch ein derartiger Hiatus 
in dem entlehnten Teile sonst nicht vorkommt, so ist besser mit V 
sene, oder mit T laue zu lesen, 

7982, Dahinter in 0 5 Verse. 

8010- hplceneier ist niclit Objekt, sondern Acc. loci, vgl. v. 8937. 
8039 — 68. Dafür in C 5 Verse. 

8075. Dahinter in C 3 Verse. 

8070. Dafür in C 3 Verse. 
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8106, S'or cusi jöWy malt fit bien ostet es. Die Gedanken« 
reihe ist verkürzt; hinzuzudenken ist zwischen beiden Sätzen der 
Gedanke „so könnte man behaupten, so würde man zugestehenoder 
ein ähnlicher. Ähnlich verhält es sich mit: s'il s'osassent as 
Sarrasim mesler, Taut i pst gent ta röine asamhler Quc . . 
v* 8329 — 31, wo zu dem Bedingungssatz als Hauptsatz hinzu« 
zudenken ist: „so wäre alles gut gewesen, so hätte die Sache 
günstig gestanden, denn . , /* 

S127, mgoide } s. Amn. zu v. 077, Wenn die dort angegebene 
Ableitung und Übersetzung richtig ist, so kann engoute hier nur 
zu hermm Attribut sein, also „aus rotverziertem Hermelin u , nicht 
aber „einen mit Hermelin rotverzierten Pelz u , da der Hermelin 
bekanntlich stets weiß ist, 

8130, ton man fei dHngolcdn. Ich weiß nicht, welchen Stoff 
ingolain bezeichnet. In einem Flusverse in P 1 hinter v. 8600 (s. Anm, 
dazu) findet sich: La porpre en fu d'ingolain aornee. 

8141, Dahinter in V: 


Ai ns plus biaus hons ue fu de mere neis 
Les bras ot gros et les poins bien quareis 
Des janbes roides et les pies bien mouleis. 

8142. Der Vers, der in P 1 folgt, paßt nicht in die Konstruktion, 
auch ist von den costes bereits in v. 8142 die Bede gewesen; C hat 
einen ähnlichen Vers interpoliert, der aber metrische Fehler aufweist 
8146, Dahinter 

in P 1 : De ohevalieT voit plains de fenestres; 
in T: A une des fenestres sest li dus akeutes; 
in V: Don graut palais sest defors aclineis 

Yoit ces habers et ces elmes gemmeis. 

8159, s'il , . poroit , Bemerkenswert ist das Imp. Fuk nach sf 
CT haben pooit, in V fehlt der Vers, Dieselbe Konstruktion: seckil , , 
poroimi rasamblev v, 10454. Diese Konstniktion ist im Afr. zwar 
nicht häufig, aber doch einzeln ln »legt, s. Jos. Klapperich, Hist, Ent¬ 
wickelung der syntakt Verhältnisse der Bedingungssätze im Afr,, 
Heilbronn 1892, S, 23 — 24; Tobler, Verm, Beitr. 3 2 , 54sq. Da¬ 
gegen ist S'aucuw riens me poroit aeonter (v, 10130) als indirekte 
IOuge aufzufassen: zu ergänzen ist: „Ich möchte wissen“. 

8179. eapuier. Godefroy gibt nur unsere Stelle und über¬ 
setzt es mit „tailler, couper“. Häufiger ist rhopitisier „spalten, 
zerstückeln, zerbröckeln“ 

8181. Dahinter in V: 


Xe penseis riens fors q ue vous aaisier 
Gar penseira fait molt le gent enpirier 
Nest chose el mont sei voleis sohaidiei 
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Kauoii* puisons ne eon pulst esligier 
Sol demandeis naies sens dolaier 
De?« Io vous mire di st b, a vis fier. 

8184. 1)ist Tieris. Daß Tierri hier redend eingefiihrt wird, 
beruht offenbar auf einem Versehen. Bueve ist im Gespräch mit 
seinem Wirt, und nur dieser, nicht aber Tierri, kann zu einem 
< lang nach dem Schlosse auffordern. Ursprünglich stand also 
l'oxtes statt Tims. Der Fehler findet, sich aber in allen Hand¬ 
schriften. 

8185. Die Lesart von CTV verdient mit Rücksicht auf 
v. 8191 — 92 den Vorzug. 

8227—28. Daß die Zahlen G und 3 die richtigen sind, er¬ 
gibt sich aus v. 8188. 

8238. Finepole soll offenbar Philippopel sein. 

S250. Dahinter 

in C: Otraws li vier« qwi ot le poil ferant, 
in TV: Ottrans (Outrans V) li vius qui tenoit monferrant 
(menelant V). 

82 7 ß. riilerer. Die Stadttore wurden zum Schutz gegen be¬ 
lagernde Feinde mit Erde gefüllt; s. Focrster, Anm. zu Aiol v. 5002. 
„Die Erde wieder entfernen“ hieß desknrr, z. B. v. 8820 und v. 897(1. 

832G. lices. Dies waren Pidlisaden, welche außerhalb der 
Stadtmauern als äußere Sehutzvehren eingerammt waren; man be- 
zeiebnete damit aber auch den Zwischenraum zwischen zwei Pal- 
lisadenreihen, s. II. Schumacher, Das Befestigungswesen in der 
altfranzösischen Literatur, Diss. Güttingen 190G, S. 11. 

8334. florie „mit Blumen bemalt“ als Beiwort zu targe 
kommt bereits Roh 33G1 vor: Title li frrnnl la targe qtd est- fhtrie. 

8335. Dahinter 

in T: Tanto riebe arme taute enseigne pourprine; 
in C: Escorfaut fait sa ge?it reugie<- a tire; 
in V: Tante ricete tante purpre sangnine 
Et tante targe tante lance frainine. 

8354. et tante aigle doree. Wenn man mit F 1 et wegläßt, so 
muß man aigle schreiben. 

8364. blans qm noif: Uber que als Yergleickungspartlkel 
der Gleichheit s. Erich Müller, Die Yergleichungssätze im Fran¬ 
zösischen , Diss. Göttingen 1900, S. 8—9. 

8441. Vhigah C hat h ml (P 1 hat ein falsches Reimwort), 
aber von einem Tal kann hier nicht die Eedc sein, sondern von 
der Ebene zwischen Stadt und Meer (v. 8405); dann ist selbst- 
Terständlich auch in v, 8457 Pingal statt le val zu lesen. 

8443. or fin costeniinaL Derselbe Ausdruck begegnet auch 
in: -Y fast si Hex por Par cosimtinnal Gaydon 10177. Die Goldart 
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hat ihren Namen wohl nach dem Kaiser Constantin, bezw. nach 
der Stadt Constantinopei, 

8495. Uns Sarrazins. Die Lesart von P 1 {El Baufunws) ist 
nicht richtige da der von Bueve getutete Heide in v. 8520 von 
allen Handschriften, also auch von PL Estorgant genannt wird. 

8520. Estorgant. Hiermit muß der in den Zeilen 8495 — 8502 
erwähnte Heide gemeint sein, der auch in v. 8595 unter den von 
Bueve getöteten Gegnern genannt wird. Vermutlich ist hinter 
v* 8495 ein Vers ausgefallen, in welchem der Name angegeben 
wurde, etwa: Prere Primaut, si ot nom Estorgant. Der Tod dieses 
Estorgant wird in v, 9021 noch einmal erwähnt, 

8507. Daß T liier die richtige Lesart hat, ergibt sieli aus 
v. 8543, der in allerdings fehlt, und aus v. 8603, 

8523, Da die Lesart von P l fast ganz mit v. 8514 uberein- 
stimmt, so ist die von CTV vorzuziehen. 

8527. Dahinter in C 3 Verse. 

8552 — 53. Aus dem Ausdruck drechast in v. 8554 ergibt 
sich, daß die Lesart von CTV den Vorzug verdient. 

8568. hache (P 1 ) ist richtiger als danoise (CTV), da Tierri 
nach v. 8382 mit einer Streitaxt bewaffnet war. 

8583. Vor diesem Verse befindet sich in V eine neue Unter¬ 
abteilung, breitere Linien, eine neue Paginierung (1, 3 usw.) und 
folgende Einleitung; 

Signour oiies franke gent honoree 
Bone ohancon bien doit estre escutee 
Gest de boeuon a le chiere menbree 
Ei at p ar meir raainte paiime enduree. 

8596 sq. Die einfachste, daher auch wohl ursprünglichste 
Fassung findet sich in T, das nur die Verse 8596, 8597 und 

8600 aufweist. Hinter v. 8600 hat 

P 1 : Et un mantel a langes dor miree 
La porpre en fu dingolain aornee; 
in V: Et un mantel a bendes dor ouree 
La penne fu dun hennine engolee; 
in C: El un mantel dont la pane estoit lee. 

Aber an dieser Stelle erscheint eine neue Aufzählung von Ge¬ 

schenken unmöglich. 

8610—12. Diese Verse fehlen in T, und dies ist unzweifel¬ 
haft das Ursprüngliche: die Königin steigt von ihrer Burg in die 
Stadt hinab (v. 8608), versammelt dort ihr Volk (v, 8609) und 
spricht zu diesem (v. 8613 sq.). Demgegenüber sind nach v. 8611—12 
alle zu der Königin hinaufgestiegen, und man muß daher schon 
annehmen, daß sie selbst mit zurückgegangen ist Dann hätte sie 
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aber vorher gar nicht herunterzugehen brauchen, sie hätte die Leute 
durch Boten zu sich rufen lassen können. Der Vers 8610, der 
mit v- 8609 im Widerspruch steht, verdankt seine Entstehung der 
Erwägung, daß das ganze Volk im Schlosse nicht Platz gehabt 
hätte. In v. 8919 — 20 erfahren wir aber, daß die Barone aus 
dem Saale herabgingen, während die Königin oben blieb. 

8617. assäuree . Bemerkenswert ist, daß qm im Sinne von 
„wenn ich" das Präd. im Fern, hat, weil eine Frau redet. 

8625. Von den beiden Versen, die P 1 hinter diesem hat, ist 
der erste inhaltlich, der zweite wörtlich gleich v. 8622, 

8G3Ö. ohM de volee. De volee bedeutet wohl „im Fluge, sofort“, 
8632, la tor Amauri de Pestree. Dieselbe Ortsbezeiehnung 
begegnet v, 8938 und 10 310. Langtois (Table des noms propres 
S. 26) führt zahlreiche Barone namens Amauri auf, aber keinen 
mit dem Zunamen de Pestree. Der Schurke, welcher den Kaiser 
Karl gegen Huon und Gerhard von Bordeaux aufhetzt, heißt Amauri 
de !a Tor de Rivier. 

8634 sq, Ich habe von den Kamen in v. 8636 Guion statt 
Gerari (P 1 ) gewählt, da in v. 8653 Graf Gui auch in P l das Wort 
ergreift { Gernrt würde hier auch nicht in das Metrum passen), 
ebenso Erncmt statt Herlaut in v. 8635 und Reuter statt Garnier 
in v. 8637, weil diese in v. 8689 wieder erscheinen. Dann muß 
aber in \\ 8636 Garnier statt Gau Her (P 1 ) gelesen werden, da 
jener zu den Vertrauten der Königin gehört (v. 8733). 

8658. Se H rendes Malquidant al vis fier. Dieser Teil des 
Auftrages fehlt in v. 8638 — 4L Da aber aus dem Folgenden und 
aus v, 8620 hervorgeht, daß die Königin dem Bueve auch diese 
Forderung hat ansrichten lassen, so folgt, daß hinter v. 8641 eine Zeile 
verloren gegangen ist, etwa: Et qiPil me rende Malquidant al tds fier* 
8663. vous esies messagier. Diese Lesart von TV ist offen¬ 
bar die richtige, da die Gesandten unverletzlich sind. 

8671. A ml fjlotou. Der Sing, mit CTV ist richtiger als 
der Plur. (P 1 ), da Bueve bei seinem Besuche nur von einem 
Ritter beleidigt worden war (v. 8211 sq.)* 

8687 sq. Der Bericht weist in den verschiedenen Fassungen 
z. T. eine große Verwirrung auf; der in C ist der einfachste, daher 
vermutlich der älteste: Die Gesandten steigen bei dem Palaste ab, 
und die Dame fragt den Gui nach dem Ergebnis. Von den übrigen, 
erweiterten, ist der von T am klarsten, den ich daher zugrunde 
gelegt habe. 

8711* corpcllier. Diese Nebenform von goupillier (v. 8866 
ist sonst nicht belegt; in v* 8866 schreibt P 1 copellki\ 

8724. In CP 1 !' lautet der erste Halbvers Mais que rieussies, 
was eine Silbe zuviel ergibt; mit Rücksicht auf V habe ich que 
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gestrichen; man könnte auch lesen qm n'mssies „ohne daß Ihr . . V 
— Des barons ? (h h* „von seiten ihrer Barone**, del baron (C V), 
d* h. „von seiten BueveVb 

8720—27, Der Sinn ist: Die persönliche Neigung eines 
Ritters zu einem jungen Mädchen fällt sehr ins Gewicht , wenn 
es sich darum handelt, einen Krieg (für diese| zu unternehmen. 
Dies nach der Lesart von T; die andern haben mehr oder weniger 
geändert, 

8738. Die Lesart von TV ist die richtige: in der von CP 1 

weiß man nicht, in wessen Quartier sie kommen, auch paßt der 

Plural eonpaignons nicht in den Keim. 

8757 — 58* Die gewählte Fassung (GTT) ist unzwei fei halt 
die bessere. 

87GL estoit ses hom. Daß Doon von Mayence Lehnsmann 
des Herzogs Gui von Kantone gewesen war, ist früher nirgends 
angegeben worden. Auch wird Doon sonst nie, wie in v. 8760, 
als Herzog bezeichnet: nach v. 109 war er Graf. 

8797, Ich habe die Lesart von TV gewählt, weil in der 
von OP 1 ebenso wie in der vorangehenden Zeile graut Heim wort ist. 

8798. ensaigne hube ich mitÜV geschrieben (der Vers fehlt 

in T), weil saisiner (FM, das etwa „Besitz von etwas ergreifen u 
heißen müßte, nicht belegt ist, hier auch nicht paßt. Dann mußte 
auch der in P 1 auf v. 8798 folgende Vers ausgelassen werden. 

8839, sor jor. Sor temporal „gegen“; P 1 hat so, doch 

scheint $om allein als Präp, nicht vorzukommen. 

RP 

8859. plus de cent millier. Uber den Nom, millier $. Ämn. 
zu v. 428, 

8861. Mener „herbeiführen tL ; besser paßt mander, wie T hat. 

8862. Der Vers fehlt zwar in P 1 , ist aber wohl ursprünglich: 
Disdier will am nächsten Morgen Truppen kommen lassen. 

8871 und 8873, Der Reim beweist, daß C und T das 
Richtige haben, in v, 8873 auch der Sinn, da das vorangehende 
les des eine nähere Bestimmung verlangt, 

8882, Der Vers findet sich nur in CV, doch scheint V das 
Richtige zu haben, nur ist ke vos offenbar statt ki nos zu lesen. 
Die Leute wollen ja die Königin (uo*) nicht verlassen, sondern das 
Kriegführen aufgeben, das ihnen Btieve wieder beibringen will. 

8917. grase ist mit TV statt mit CP 1 contee zu lesen. Die 
Königin ist ja zugegen, also braucht ihr der Beschluß nicht ersi 
mitgeteilt werden. C schreibt im nächsten Verse As statt Des, 
mit Unrecht, da die Königin den Kampf gefordert hat, und dieses 
nun von den Baronen bewilligt worden ist. 

8939. Der Vers, den P 1 dahinter hat, ist sicher ein Zusatz, 
da die Königin unzweifelhaft schon im Sattel war* 

Stirarain^, Boeve do Hantone. 27 
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8974. Der zweite Halbvers ist in J J] aus dem vorangehenden 
Verse heriibergenommen worden- Von den beiden andern Lesarten 
habe ich die von Y gewählt, weil hier das Verbum (sieut) mit P 1 
fibereinstimmt und weil armes (C) in w 8979 als Reimwort erscheint. 

8976 sq. Die Hss, weichen stark voneinander ab; V scheint 
das Richtige zu überliefern: Bueve läßt vier Tore freimachen und 
aufsehließen, aber mir eins öffnen, um durch dieses den Parlamentär 
hindurch zu lassen. Durch den Gegensatz von desfremer und ovrir 
haben sich einige Bearbeiter irre machen lassen, P 1 schrieb in 
v. 8970 mit Rücksicht auf v. 8990 um und ließ daher den Vers 
897 7 weg; T behielt zwar quatre in v. 8976 bei, strich aber die 
Verse 897$— 79, und letzteres tat auch C, das in \\ 8970 trois 
einsetzte und außerdem die Verse 8981 — 82 in einen zusammenzog. 

8992, tanehe fresset. Dieselbe "Wendung erscheint auch 
üonqiu de Jerus. v. 7081; die übrigen Hss. lesen: large listee. 

8997, Dulor d'Ararnes heißt in v. 9079 Butor de hhmes. 
Es ist nicht, zu entscheiden, welche Form che richtige ist. 

9005, mal dehait , . ades mengirr peiree . Da pevree, wie 
aus v. 3830 und anderen Stellen hervorgellt, als eine wohl- 
schmeckende Speise galt, so erklärt hier Butor vermutlich, er über¬ 
nehme das Kriegsbanner gern, da Schlemmerei, d, li, behagliches 
Leben, auf die Dauer langweilig werde, vgl. toujours perdrix! 

9017. Der Vers fehlt in T, während C abweicht. Von den 
beiden andern Fassungen verdient V den Vorzug, da tlie von P 1 
fast gleichlautend mit der folgenden Zeile ist, die daher auch in 
P 1 weggelassen ist, 

9025. Die beiden Zeilen, die P 1 hinter diesem und dem 
folgenden Verse hat, sind wohl sicher spätere Zutat; jener fügt 
sich nicht in die Konstruktion, da molt riehemmt nicht zu lanee 
kme paßt und außerdem dasselbe Reimwort wie v. 9027 hat, dieser 
ist unmöglich, weil Alis als Neffe des Hochs {kommandierenden 
nicht als Söldner bezeichnet werden kann. 

9QG8, N'i pol forfaire ne qtdau mur. Der Begriff „ebenso 
wenig* 4 in Vergleiclnmgssätzen wird im Altfranz, meist durch den 
Ausdruck „nicht mehr als 44 ersetzt; z, B. ne plus qm: Je ne von- 
droir , . Feire lort Ne plus au foiblc que au fort Erec 1802; sa 
chemise pas ne tret Ne plus qidele ol la soe feile Karre 1227; Se 
ehevaliers la trovasi sole, Ne plus qu'd se kanehast la tjoU } Ne feist 
(sc. die Dame) se tote euor non ib. 1318; eeste eve ne dot } Ne plus que ees/r 
trrrc dure Karre 8101: ähnlich ib. 3340 und Löwenr, 837; motnedis/ 
Ne plus qiduuc beste feist Luweur, 324; parole n an soll desclose 
Ne plus que de eonfession Wilh* v. Engl. 167; Id an ne doit mit 
fier Aii vilain . . Ne plus que an ors ib. 1476; Ja mar en sere > 
eu esinni Ne plus gue gor un oef Fabliaux 4,174 u, a. Das ne 
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fehlt vor plus; Plus que Oirbers pol guerroier Jhesu Nawomz tu 
vo n Ire Karlon re/rtv Gavdon SIS. 

Nient plus qm: ne puet avenir . . Neant plus gu } an porroii 
mnlrer Kl vantre m mere Karre 3070; riem ne voit . . Kirnt plus 
gue pierre m se muri Ainadas et Yd. 1054; premtrv nt vos daigueroit 
Kirnt plus qu’en un tai saudroü Fergus 5181; neant plus gue Pen 
pourroit pro fever le chant de musiqm mn% la bouehe ouvrir , neant 
plus pourroit Ten pro fever . . Eust Deschamps, Poes. mor. et last, 
p. p. Crapelet, Paris 1832, S. 2G6. 


niais que: Ke s ? en pendie , . vers les suens Kc mais gue 
vers les Orexeis fm Troie 115; U n'est aus n is gut faire osasi 
Chose vers vwi . . Ne nmis gue teste ge nt honte- ib. 5747. Auch 
vor mais fehlt zuweilen das ne: Xe ne se muri mais gue tu pierre 
Thebes 6061* Eine Häufung derartiger Ausdrücke findet sich; 
je ne spay ou il cst n'n quel port y Ke plus ne rnains ne gue s'il 
esloit mort Christ, de Pisan f, S* 42* 

Der in dieser Stelle zuletzt vorkommende Ausdruck ne gue 
findet sieh nun auch sehr häufig allein, so: Ne feer eil pov vos nute 
rim y Cq di st , ne gue por un Hl eh im Troie HG 20 ; Tu neu as fai 
ne qua uns pors Heraclius 56 G3; a ros ne Kan prani um un* 
K qm au soloil fei Ja hme Erec 834; ne dit rnof ne quuns cou- 
rers Cui li parlers esi deffanduz Karre 1230; kehrt fast wörtlich 
wieder: Ne ne dist ne gue uns eonvers Qne li parier esi des fanduz 
Fabliaux 4, S, 163; por rien m puet avenir Ke quau porroii les 
rani- fenir Karre 30G6; ähnlich v. 3275; eist an faul Ke ressanhlmt 
Dan Foueh-ier ne dem Goneelin Ke qne k.wwrs sanble mastin Willi, 
v. Engl. 1450; sui je done . . Kamm? Neml, ne qua un märe 
Cliges 917; veoir ne k porra .. Ne qm le ff st qtdesi covere De Veseorre 
Lüwenr. 1036; ne vons (laut ne que dem eiern noies Fierabr. 2673; 
Ke li ralut arme ne Cum sann. s- Qaydon 434G; n a nuT espemuce 
t\ il la Imist Ulme ne quiiillors Escoufie 6469; De ec nestuet il 
pas doulcr Ke gue une oue a gorgmict; S’de eust mengte un gm tu 
* borge Fabliaux 1,232; Ne se vcmt apamrant Dt des faul nnl ne 
f/ue devant Fabliaux 1,300; Richari , ne que espuehier { = ipuisei w ) 
Puet on la mer d'un tat nis Ke vous vauroil nmis castis Rieh. 
Go Foumival 20,46; de m suis komme sans des fault Ke giTautre 
Kassier m (Vestain Villon, P. T. 60; ähnlich ib. 112 und G. T. 540. 
Auch vor gue fehlt ne; Kr Ten sei gre gue a un chien Livre de Man. 719. 

Statt- ne que findet sich nes que: li bra% . . fu delrriskz; Nes 
gue Kü fitst par mi hrmez, Ke se pol resordre de terre Meraug. 5414 ; 
eist ne semble Tautre Nes qu’e&carlate semble funtre ib. 5684. 

Das zu erwartende non gue findet sich, sehr selten : Ke tarda 
pas uns guinzaine Aprts m > non gue une semaine , Que . , Joufrois 
2956 , wo non gue fast den Sinn von „nicht einmal u hat. 

27* 
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Das Neu französische verwendet in der in Rede stehenden Be¬ 
deutung pas plus } pas davanlage, z. B.: die ne bougmit pas plus 
qidune bome Bordeaux, Les yeux qui souvrent 0 ; // ne parvenaü 
f>as plus ü s'eoeprimer en musique 7 iden parole Rolland, L'Aube Gl : 
/es gern qui se respectenl m sercent pas la nmm d'un socialisie. 
pas plus qm edle d'un voleur J, Huret, Rhin et Westphalie 20 ; 
Je n'elais pas pour hü . . un mnemi qidon poursuü 7 pas davantage 
le representant dune cause quon aime E. Olli vier, L’Empire 
liberal 11 , 122 . 

9104. foudre. Ronpre^ wie P 1 hat, ist wahrscheinlich nicht 
richtig, weil desronpre in der folgenden Zeile vorkommt 

9110. de sa tern\ Dafür in P 1 arbalesfres f das von Godefroy 
in der Bedeutung „ Armbrustschütze u belegt wird, paßt nicht neben 
armer; das Wort erscheint auch = „Armbrust u in v. 9113. Ebenso 
paßt die Zahl 4000 (CTV) besser zu den 10000 Rittern in v. 9109 
als die 80 in Pb 

9125. Der Vers fehlt in Pb ist aber erforderlich, um das 
vorangehende eerchier les rem zu erklären. 

9139. Der Vers fehlt in OTP 1 , er kann aber beibehalten 
werden; pater „heim zahlen*b 

irii 

9142. Por lui desfmäre. Über diese Verwendung von 
lui = soi als Objekt eines präpositionalen Infinitivs s. Warnecke, 
Die Syntax des betonten Reflexivpronomens im Französischen, Diss, 
Güttingen 1908, S. 108. 

9157. Li quins de Feime. Quim — coign^s bedeutet „Spitze“, 
vgl. Un ebne de häuf cuig li esl et cief fermes Rom. d'Alix. 41,18; 
faisoü . . les quins de lor ebnes a le Here hurt er ib. 124,2. In der 
folgenden Stelle: il li trandia Im guiees ei les quins jusquen irre 
Elie de St. Gile 2275 bezeichnet es einen Teil des Schildes. 

9173. Majorge statt Mahomet (P 1 ) ergibt sich aus v. 9207. 

9198. clarion. Godefroy übersetzt „brillant u und gibt ein 
Beispiel ans Gaydon 1805, auch als Attribut zu hiamne. Denkbar 
wäre auch Clarion zu schreiben, d. h. darin den Namen des 
Schildes zu sehen, doch werden die Schilde sonst nicht mit Namen 
belegt; Clarion kommt sonst nur als Name heidnischer Krieger vor. 

9223. Die Lesart von P A Et taute tcre fr an che deshirdee 
ist wegen der mangelhaften Cäsur zu beanstanden. 

9233. a la harhe mdlee (TV) kommt auch sonst als Beiwort 
des Escor laut vor, z. B. v. 9242, während die ehrende Bezeichnung 
a la chiere mmbree( P 1 ) wohl kaum einem Feinde beigelegt sein wird. 

9250- Sovrees. Das Wort fehlt bei Lacurne und Godefroy; 
letzterer hat nur souvre s. L „abondance“. Sovre ist das Part. Brät, 
von sovrer } prov. sobmr „reichlich vorlianden sein z. B. eu non 
aus dezesperar A lei d'un rei flac avar, cvi sobra aurs et argem 
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Peise Vidal 43,48: daher bedeutet sovre „reichlich vorhanden, 
zahlreich u , 

9280, Der Vers fehlt in P 1 , wird aber durch den Zusammen¬ 
hang verlangt* 

9280 fehlt in CP 1 , aber die Lesart dieser beiden Hss. zeigt, 
daß bei ihnen hier etwas felilt. 

9307. fossier ist ein häufiges Beiwort zu Imron, während 
ßrkr (P 1 i = forrier „Fourageur“ hier keinen Sinn gibt 

9317, Ne U valut com uns rains. In einem Vergleichungs¬ 
satze der Gleichheit fehlt itn Air. und Nfr. einzeln die Intensiv¬ 
partikel sij taut , autant u. dgl., z. U. U tarnoicmenx fu lores To% 
prcz come de Vmsembler Meraug, 213; Eien dkmime ramme cettr 
sartie cVenierrmmnt Daudet, LTmmoitel 195; Eien de charmant 
eomme cette imtalhdion id, Lettre d. m. Moulin 13; eile sc mit d 
J'interrof/er eomme aurait fall ttn pretee un confessional Maupassant, 
Bel-Ami 52; Ort Nest pan ndif eomme vovs ib* 74. Im Altfranz, 
felilt m vor com besonders, wenn letzteres im Sinne von com si 
verwandt ist: La hme , * lor donne eiartest Catn Deus f itst Ir soleil 
haut leer Gaydon 10691; intern . - ks vors Com ü dornmeni 
Cliardry, Josaphaz 2894, 

9325. k ßlle au rot lautier. Es ist nicht klar, wer damit 
gemeint ist. Einen König Gautier habe ich nicht feststellen 
können; auch Langlois (Tablc des noms propres S. 266sq.) führt 
einen solchen nicht auf. Mit der Tochter ist natürlich die Königin 
gemeint, deren Oheim ja Desiderius war, 

9372, Postamons. Die richtige Form des Namens ergibt 
sich ans v. 9435. 

9391. Dahinter 

in C; Li rois en iure lez diem de so n jjais 
Chier si ue/vdera ensoiz qwi seit ocis; 
in T: Buewe en aoure le roy de paradis; 
in V: B. en loe le roy de paradis 

De ce kil a don tont au desous mis, 

9392, kt ijent a l’aversiere. Gent a kaversier „Volk des 
IVufels“ ist eine ziemlich häufig vorkommende Bezeichnung der 
Heiden, die auch in unserem Gedichte mehrmals, z. B. v. 6856, 
7472, erscheint. Das Fern, avisiere „Teufelin“ wird hin und 
wieder bildlich gebraucht; so wird im Chev. au Cygno (p. p. Hip- 
peau I, v. 218) die Mutter des Königs von Oriant, welche ihrem 
Sohae vorlügt, seine Gemahlin habe sieben Hunde zur Welt ge¬ 
bracht, so genannt. Da aber diese Bedeutung an unserer Stelle 
nicht paßt, so müßte entweder das Wort hier „Heidentum“ heißen, 
was sonst nicht belegt ist, oder unsere Stelle gehört zu den in 
der Anm, zu v. 2234 und in der Einleitung (Metrik) besprochenen 
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Fällen, in denen ein männlicher Reim mit dem gleichen weib¬ 
lichen gebunden wird, so daß auch liier das -r in adversirrc nur 
graphisch wäre, um für das Auge den Reim gewaltsam herzustellen. 

9394. < juel rcquiere s. Anm. zu v. 4883. 

9407. < taufrain. Diese form mit u findet sich in P 1 und 
in T; die mit », also chaMfrai«, in C, sie ist die gewöhnliche 
und hat sich in dem heutigen chanfrein erhalten. Aber auch das 
al'r. Wörterbuch von Hippeau führt mvfrarn als Nebenform von 
eanfram an. Es bezeichnet die Stirn platte an der Rüstung des 
Pferdes; V hat parmi in frain. 

9427 — 28. Daß diese Verse, die in P 1 fehlen, dort ver¬ 
sehentlich ausgelassen sind, ergibt sich aus dem Anfang von v, 9429. 

9446. pailes roes, vgl. propre röee v. 9529. 

9450. ancupe. Formen mit »t, d statt u und mit p statt b 
kommen auch sonst vor, s. Godefroy. 

94G7, Die Zahlenangaben sind in den Handschriften z. T. 
verschieden. Die eingesetzten richtigen ergeben sich aus dem voran¬ 
gehenden Kampfbericht. Von Bueve getötet sind die fünf Ver¬ 
wandten Escorfauts: Prinsaut von Yalfondee (v. 8456); Estorgant 
(v. 8521); Alis de Cordes(v. 9075); Balant von Occident(v. 9271 — 72) 
und Butor von Rames (v. 9318); gefangen sind ilalquidant (v. 8555), 
Escorfaut (v. 9433) und Postamont (v. 9436). 

9486. Co nies et- düs. Die Grammatik verlangt conte et dttr, 
doch findet sich jene Lesart in allen vier Hss., also vermutlich, 
schon in der gemeinsamen Vorlage. Die Wahl des Kasus ist offen¬ 
bar durch das folgende i ot granl pleuU veranlaßt, der Dichter 
hat konstruiert, wie wenn il oder en statt dont stände. 

9503. Que vous le Riege de Majorye rawes. Wir haben hier 
eine recht auffallende Konstruktion. Es liegt offenbar ein Modal¬ 
satz vor, in welchem nach dem stehenden Sprachgebrauch des 
Französischen ne und der Konjunktiv stellen würde (s. Heinrichs, 
Die Modalsätze im Französischen, Diss. Göttingen 1903, S. 23'—37 
und 94). Man erwartet also: Quc vous Ir siege de M. n’aiies . 
Das von Heinrichs auf S. 94 angeführte Beispiel: nule rien nc 
pourvoi fere, Que uns ne trovera k i eontrerc Fabliaux 2,255 ist mit 
dem unsrigen nicht zu vergleichen, da dort einfach das Futurum 
den Konjunktiv vertritt. An unserer Stelle aber fehlt ne, d. h. die 
Konstruktion ist anakoluthisch, es wird nämlich konstruiert, wie 
wenn statt des einen Modalsatz einleitenden que ein sogenanntes 
quand (quant) repmtinum stände, also „wo Ihr dann aufs neue 
belageit werden werdet“. 

9506. Die Lesart von P 1 ist unverständlich. 

9507. por wir. Die Lesart von P 1 r.rant scheint neben dem 
gleichbedeutenden lost unmöglich. 
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9529. galafiens ist Adv* „in galatdseher Art“. 

9571. si serom aeordee. Über den Reim s* Anm. m v. 2234. 

9620. Trois. Die Handschrift hat „fünf“, doch ist in der 
Amu, zu v. 9467 nachge wiesen worden, daß zwar fünf Mitglieder 
der Königsfamilie getötet, aber nur drei gefangen worden waren* 

9634. li commeneke a blasmer „er tadelt es ihm, sucht es 
ihm auszureden“, nämlich über Yosiane's Anordnimgen zornig zu 
werden; man könnte auch / / schreiben* 

9649. Saint Omer . Bo habe ich nach v. 3808 statt Saint 
Gennain der Hs. eingesetzt, das des Reimes wegen unmöglich ist. 

9680. dien plol gue il les asambla* Nach Ausdrücken wie 
„(•ott, das Schicksal wollte es“ steht im Air. der Regel nach der 
[nd. im Substantivsatz, z. B.: Jhesus le roul qu'H en furent ft He* 
Gui de Bourg. 2065; SU reit fortum . . Qm Gönnern perdi s'espeie 
IL Brut 1406; Diez le vot K'aimi avint Oleom. 10 626; U plol 
a dameldmi . . Quc mors fu Karhnudnes Aiol 24 u. a. 

9682, Abis s, Anm. zu v. 234. 

9690. serouge* Die Form ohne zweites r (Dissimilation) 
findet sich mehrfach, 

9693. deus ans , Nach v. 9674 waren vier Jahre seit der 
Verbannung vergangen, nach v, 9725 fünf Jahre seit Yosiane’s 
Hochzeit mit Yvorin. Daher wird vermutlich auch an unserer 
Stelle qualm zu lesen sein. 

9706 sq. Obwohl Bertram und Sobaut sieh demnach zusammen 
auf die Reise begeben, so hat Bertram doch nur eine Statistenrolle, 
In v. 9708 sq, ist immer nur von einer Person die Rede, und 
zwar ist dies Sobaut, wie aus v. 9715, 9720, 9745 hervorgeht 
Sobaut ist auch der allein Handelnde, nur in v. 9746 ruft dieser 
;pilzlich seinen Gefährten Bertram, und in v. 9814 begrüßt diesen 
auch Yosiane. 

9716. un frone borgöis (rum. Der Dichter vergißt hier den 
Namen dieses edlen Bürgers mitzuteilen; in v, 9903 erfahren wir, 
daß er Godefroi le Gris liieß. 

9720. IA vietis Sobaus , Die Hs. hat Li das S. 7 doch ist 
Sobaut gar nicht Herzog; er führt oft das Beiwort „alt“ 

9772, jetier kommt auch sonst seltener neben gewöhnlichem 
qetsr, jeter vor, s. Godefroy. 

9805. verellier. Diese Form kommt auch in v. 10184 vor; 
s, Anm. zu v. 571, 

9811. si ae fiat fors muchier. In der Hs, ist fiat ver¬ 
sehentlich weggelassen, weil auch das folgende Wort mit f be¬ 
ginnt; mmhier fors wird in der Bedeutung „herausbringeu, heraus- 
stecken“, intr. „herausgehen“, von Godefroy einmal belegt: Martins 
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U singe# . , h> teste hors wnce Et au roy la inoe faisoil Jean de 
Cond ü II, 79,090. Daher reflex. ebenfalls „hinausgehen“. 

9838. engenrant hat hier passiven Sinn, also = engendri. 
Über eine derartige Bedeutungsänderung des Part. Präs, handelt 
Tobler, Venn. Beitr, P, 36 — 52; seiner Liste von hierher gehörigen 
transitiven Partizipien {S. 39—4(jJ ist demnach mgmdrant hin- 
zuzufügen. 

084G. Der König Oudart von Schottland ist Bueves Oheim 
(vgl. v. 10328—29). 

9850. vous vois coniant. Conter hat hier die Bedeutung 
„entbieten, auf fordern “. 

9876. Jarant. Die Hs. nennt ihn in v. 9896 Joranl. 

9963. Godefroi k Gris. Dieser Harne ist vorher nicht ge¬ 
nannt worden. Gemeint ist der Gastfreund des Sobaut in Mon- 
hrant (vgl. v. 9716 sq.). Ein Gottfried mit dem Zunamen „der 
Graue“ kommt nach Langlois (Table des noms propres S. 290) in 
den Chansons de geste sonst nicht vor. 

9965. de l'Yvorin. Der Ausdruck bedeutet „von der (sc. Gefahr) 
des Yvorin, d.h.bei Yvorin“; der Kopist hat die Worte entstellt. 

0907. Bertram. Gemeint ist Bertram de Bar-sur-Aube. 

9971. se trescotehu. Dies Compositum scheint sonst nicht 
bei egt zu sein, gewöhnlich erscheint soi eseorchier , s. Anm, zu 
v. 2326. 


9978. Givpe. Wenn hiermit die Hafenstadt in Palästina 
gemeint ist, so ist hier der Ort bezeichnet, den Yosiane sich als 
nächstes Ziel ihrer Reise gewählt hat. Hach dem Zusammenhang 
kommt aber ein Ort an der französischen Küste in Frage, wahr¬ 
scheinlich Dicpe, heute Dieppe in der Normandie. 


99S2 — 83. Es läßt sich kaum entscheiden, ob diesen An¬ 
spielungen ein geschichtliches Ereignis zugrunde liegt. Mit dem 
Grafen Raimund ist unzweifelhaft Raimund von Toulouse gemeint, 
dem auch Saint-Gilles gehörte, da der 1105 im heiligen Lande 
verstorbene Raimund IV. von Saint-Gilles die Grafschaft Toulouse 
von seinem Bruder Wilhelm IV. geerbt batte. Von seinen Nach¬ 
folgern. führten folgende seinen Namen: Raimund V. (1148 — 95), 
dessen Sohn Raimund YX {1195 —1222), welcher auch noch das 
Marquisat Provence auf dein linken Rhoneufer hinzuerwarb, endlich 
dessen Sohn Raimund YIL, welcher 1249 ohne einen Sohn starb. Von 
diesen heiratete Raimund Y. 1, 1154 Constanze, Schwester König 
Ludwigs des Jungen, verstieß sie aber 1165 (Hist de Languedoc 
0, 7 und 22); 2. 1166 Richilde, Witwe des Grafen von der Pro¬ 
vence (ib. 6, 22). Raimund VI, war schon vor seiner Thron¬ 
besteigung vermählt gewesen 1. 1172 mit Ermessinde, Tochter und 
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Erbin der Gräfin Beatrix von Melgueil und fies Bernard Feiet, 
welche 1175 starb (ib, fi, 48); 2* mit Beatrix von Beziers , Tochter 
des Vjzgrafen Raimund-Treneavel, die er 1192 verstieß (ib.fi, 146); 
3. 1193 mit Boiirguigne, Tochter des Königs Amauri von Cypern, 
welche dasselbe Schicksal hatte (ib. G, 140 und 174). Nachdem er 
zur Herrschaft gekommen, ehelichte er 4. 119G Johanna, Schwester 
von Richard Löwenherz, Witwe Wilhelms IL, Königs von Sizilien, 
welche am 24. September 1199 starb (ib. G, 174 und 190). Im 
folgenden Jahre verlobte er sich in Ferpignan 5. mit Eleonore, 
Schwester Peters EL von Aragon, während die Heirat der Jugend 
des’ Braut wegen erst 3 bis 4 Jahre später stattfinden konnte. Sein 
Sohn Raimund VIL, der hier aber wohl kaum noch in Frage kommen 
kann, war bereits als Thronerbe vermählt gewesen L mit Sancia, 
Tochter des Königs Alfons IL von Aragon, die er 1241 verstieß 
(ib. 6,729), worauf er in demselben Jahre am 11. August in Aix 
2. Sancia, Tochter des Raimund-Bereugar IV., Grafen von Provence, 
heiratete, die sieh jedoch von ihm scheiden lief! {ib. G, 733). Eine 
dritte Ehe ging er ein mit Margarita de la Marche, von der er 
sich 1345 scheiden ließ (ib, 6, 756), Eine beabsichtigte vierte Ehe 
kam nicht zustande. 

Es laßt sich nicht feststellen, ob eine von den soeben auf- 
geführten Hochzeiten in Malvenisse gefeiert worden ist. Dieser 
Ort Valvenice wird auch in dem Epos Parise la Duchesse mehrfach 
als Besitz und Residenz des Herzogs Raimund von Saint-Gilles, 
G. in des Grafen von Toulouse, bezeichnet. z. B. in den Versen 7, 
1505, 1608, 1660, 1991, 2106 u. 0. Nach v. 6 — 8 besaß er 
außerdem St. Gilles (im heutigen Dup, Gurd), Beaucaire (ebeud.), 
Talence (Dröme) und Tarascon (Bouches du Rhone), nach v, 15OG 
auch Avignon (Yaucluse), also alles wohlbekannte Ortschaften zu 
beiden Seiten der unteren Rhone. Dm so auffallender ist es* daß 
ich einen Ort Valvenice oder Vauvenisse nicht habe feststellen 
können. Die Verzeichnisse heutiger französischer Ortsnamen kennen 
t inen solchen nicht, und er findet sich auch weder in dem Index 
. ographicus des achten Bandes der „Histoire generale de Languedoc* 
S. 2228sq M noch bei Ä, Longnon, Atlas historique de la France, 
Texte explieatif, Paris 1885, in der Liste der antiken und der 
mittelalterlichen geographischen Namen (S. 25 sq. und S, 162sq.). 
Ein Bach Yauvonise im heutigen Dop. Haute-Stione, Nebenfluß des 
Mgnon, etwa 20 kra nördlich von Besan^on, hat wohl nichts damit 
n tun. Jedenfalls beweist unsere Stelle, daß der Dichter dieser 
Fassung von den örtlichen und politischen Verhältnissen Südfrank¬ 
reichs einige Kenntnisse besaß, 

10001. dam, das in dem Verse zweimal vorkommt, paßt 
las erste Mal nicht. 
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10029, Que jou laut aini et U laut amd mia. Wenn zwei 
Relativsätze aneinander gereiht. werden> so wird im Ältiranz. beim 
zweiten Satz die relative Konstruktion oft durch die demonstrative 
ersetzt, auch wenn die Relativa in verschiedenen Kasus stellen 
würden* Es erscheint also im zweiten Satze //, lor, wenn das 
Relat. im Dativ stehen würde, z. B* Onques muls u'öimes nwmclt 
Du serjanl qm nous euvoiames , , et li encarehames * * CK II 
esp. 0590; $i ot de tms Qui esloignasseni lor Ostens Volantiem d 
motd lor pUust Que * * < 'liges 0738. Dementsprechend h statt des 
Akkusativs: mes öi * * dem fU m roy Robert, qui fu rois d/Escoee 
apriss k mort de sou pere et le dämmt on le roy David. Froissart 
(cd, S, Luee) I, § 49,22. Würde das Belativum im Gen, stehen, 
so tritt das Fron, poss, oder eu ein : le fit Marie qui por noz louz 
sfiujjri la f/raut hasehie et sa rhars fu eu% eu la rrois drescie Am. 
et Am* 3349; Pur radialer tun pople . * Des Eyyptiens qm tu er. 
la rüge mer ociis et Zur detis , . descunfcis Bois 145; furent . * 
Revenu d un tornowment f Qu mes sirc Yvains ot eslc S J an ot tot 


le pris aparte Lowenr, 2084* Wäre es von einer Präp» abhängig, 
so steht das Fron, pers* mit derselben Präp*: l'une (sc. Tugend) esl 
qui doit estre . * maistresse de tonten lesautrcs , ne sans li ne poent 
estre Fh. de Eeaumanoir, Coutumes de Beauvaisis 1,2; dabei er¬ 
scheint i—-a lui j a li: Um /miete ihm trova , Qu'um suriz . , 
ot falle E sa vümde i ot atraite Marie de Fr., Fables 9, 6. An 
unserer Stelle würde das Relativ um also im Nom. stehen, ähnlich: 
rr esi eil eui eie est tote Et il toi sums Karrenr, 5895* Einige 
andere hierher gehörige Beispiele gibt Tobler, Verm, Beitr* 3 -, 15 
unter „Nachlässigkeiten beim Zusammenzug von Sätzen“, 

10041. eie sasieta. Sol asseter „sich setzen“ (so *adseditare) 
Kl bei Godefroy einmal belegt; das ie erklärt sich durch die Ein¬ 
wirkung der stammbetonten Formen von seoir, vgl, nfr* assiette* 
In v* 1Ö3S9 kommt se rasieta vor, das bisher nicht belegt ist. 

avient ist Perfekt, s* Anm. zu v. 3415. 
regiete* Reg rate der Hs. scheint ein Schreibfehler 

zu sein; regeter erscheint in derselben Bedeutung auch v* 6490* 
10073. raute rhi Korrekt wäre cant iehi , was man ein» 
setzen könnte. 


10045 * 

10068 , 


10 092. l J avespri. Bei Godefroy ist nur das Part, avespre in 
substantivischer Verwendung, d. h. in der Bedeutung „Dämmerung" 
belegt: II s'eim ira an irres ainz demain Vavespre Parise 2978: 
aber avesprir kommt oft neben avesprer vor* 

10109. basiert perh Das Wort bosket macht es wahrscheinlich, 
daß das dabeis teilende Ei gen Schafts wort eine Baumart bezeichnet. 
Daher haben wir es in peri wahrscheinlich mit einer Ableitung 
von pirus „Birne“ zu tun, vermutlich mit Hülfe der Endung - ihm 
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gebildet Das Wort peril ist, wie es scheint, bisher nicht belegt, 
doch keimt das Spanische pcrat „Birnbaum“ und perillu „bim¬ 
förmige Perle, Knopf“, 

10120* primiper* Die Hs. hat principel* doch findet sich 
dio Form mit die der Keim verlangt, bei Godefroy mehrfach 
belegt. Daher habe ich dieselbe Veränderung auch in v. 10106 
vorgenommen. 

10131 — 32. Die streng logische Konstruktion würde etwa 
erwarten lassen: 

Que jou peusse ceste ferne escaper 
Si fasse o ehele que je tant puis arner, 

Wir haben also ein weiteres Beispiel der losen Satzverbindung, die 
unserem Dichter eigentümlich sind. 

10139. S’aucune riens me poroit aconter s. Anm. zu t, 8159, 

10144 — 45. Die Überlieferung ist mangelhaft. 

10203. Si Pa faii oir . Vor diesem Vers ist unzweifelhaft 
■ .iner verloren gegangen, in welchem berichtet wurde, daß der König 
dem ältesten der Söhne seinen Namen gegeben hat (vgl.v. 9920 —21); 
also etwa: L'ainsne lern rt son nom li dona . 

10243. Patenrie. Das Verbum atenrfroier, akitdrtcr ist I»ei 
Godefroy und Lacurne nur trans. und intrans,, nicht aber reflexiv 
belegt. 

10 245. Jus dou palais. Die Lesart der Hs. Sm u palais 
ist unmöglich. Sobaut ist vorher (v. 10182) zum Palast hinauf¬ 
gestiegen. 

10 259. parsöH Paube treuec. Derartige attributive Ver- 
wendungen des Part Prät., in denen die vorangehende Präposition 
wie in dem lateinischen unk primum Partie um bellum perfeetuvt 
logisch nicht das Subst. sondern einen aus dem Part Prät. zu ent¬ 
nehmenden Begriff regiert, erwähnt kurz Tobler, Vertu. Beitr. 1 L> , 
114—15, z. B. i venrons am% nn mois mmnpti (= Vollendung 
eines Monats) Joiml. de BL 3322. Diese Konstruktion findet sich 
aber nicht nur bei Zeitangaben, sondern auch sonst, z, B. // ne pari 
'Sire rjtril (Tierri und Pinabel) seimt desnret: Heinz hume mmi 
ne poet es Ire afiml Rol. 3914; xoient ii sairemeut jure . . saus tone 
arme passe Gay den 8605; Mort Pi prent , alias! saunz fteyer nt- 
!tmäre P. de Langtoft I S. 08; tequd (sc. mein Herz) avoit este 
't'iuisi fang iemps pour Hesse perdu c Bart sch-Wiese, Ghrest 90,12. 
Dasselbe noch in der heutigen Sprache: Pour frais nuits mal dor- 
iuies (intrans.!) Mn jom csi-dle cr&tse? Müsset, Marrons de feu 
-Sc. 4 ; je ndeu ranktis da temps perdu , des olasses vianquees 
A. Daudet, Lutidi 8: le medeein nvaif He ires-mrpris de lei trau irr , . 
plus calme f avec tonte m fitere iombee id., Fromont 262; Malgre 


\ 
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ses tristes mreurs et dem: serments intim , Ihipont par ses latente 
honora sau pays Fr. Coppe, La Marchande de Jouraaux UI. 

10319. eseuree. Oscuree, wie die Hs. hat, ist offenbar ein 
Schreibfehler. 

10347 — 48. Die Überlieferung ist wohl nicht ganz richtig, 
da von den Helmen zweimal gesprochen wird. 

10390. Die Baissen CCHI — CCV finden sich auch in einer 
Interpolation der Venediger Handschrift (V). 

10393-—96, Dafür in V: 

Voile 5a dame de leueir sest hastee 
Quant li dus bue a le ehiere menbree 
Li a dit dame or ne vous desagree. 

10432. Ein genauer Reim könnte bergest eilt werden, wenn 
man liest: Ses regars dous et si bei oil riant . 

10449 — 50. Die Diener nahmen also die Decken nicht wieder 
weg, vielmehr konnte sich jedermann nach Belieben deren ancigneiu 

10491. Ainc chme nuä n*i mul II sejonier* Tobler bemerkt 
(Venn. Beitr. 3' Ä , 101): „Soll ein Subjekt als das einzige zu einem 
Prädikate zu denkende hingestellt werden, so duldete die alte 
Sprache das Verfahren, wonach das vorstehende Subjekt ein qite 
zu sich nahm, die Negation erst nachher ausgesprochen wurde*'. 
Aber die Umstellung von ne-que im Sinne von „nicht mehr als“ 
findet sich auch, wenn es sich nicht um ein Subjekt handelt, so 
an unserer Stelle und: sire ? cim seul eheval rTavral Brun de la 
Mont. 3003; De tot k parente Piniain Qite mtdemenf lui ei nauielu 
NT a remeis coo ne jelute Rcnart 1,1076: Quart po de viex> paÜlier 
riavoient Miracles N. D. 36,1061, 

10514. Uns jars . Besser wäre Un jor als Acc. temporis. 

10 526. tost en fina, nämlich mit der Versammlung, d. h. 
dem Zusammenbringen des Heeres. 

10531. Tn re Yvoritu Die Hs. liest Treueid Marin , doch 
geht aus den übrigen Fassungen unseres Gedichtes hervor, daß der 
Angreifer Yvorin ist. Auch erfordert die poetische Gerechtigkeit 
eine Abrechnung mit diesem Widersacher Bueve's. Yuorm } besonders 
Jvorin , kann leicht Morin gelesen werden. 

10571 — 72, Der Sinn ist offenbar, daß König Hennin durch 
seine Vorsichtsmaßregeln dafür sorgte, daß Braidimont ihm von da 
ab keinen Schaden mehr zufügen oder sonst gefährlich werden konnte: 
die Wendung quant U ii eseapa paßt aber nicht in diesen Zu¬ 
sammenhang. 

10574. o lui manda , O^a erscheint auch in v. 10576; 
desgleichen avocc in gleichem Sinne: Turin . , ks pueeles meua 
Avoee sa dame v, 10 370. 
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10 575. Dahinter ist wahrscheinlich ein Vers ausgefallen, iti 
welchem OudaxPs Tod berichtet wurde, denn in v. 10586 wird 
auf seinen Tod hingewiesem 

10578* la terre gar dem. Subjekt ist natürlich Tosiane; wahr¬ 
scheinlich ist sie auch mit rois gemeint, weil sie Stellvertreterin 
Bueve’s war. Also Tosiane blieb als Regentin in Palästina {Surie)^ 
während Bueve nach Ilermenie zum König Hermin zog. 

10580* Son fil l’ainsm, d. h. den älteren der beiden nach¬ 
geborenen Söhne Bueve’s Ton den vier Söhnen Bueve's hieß der 
älteste nach seinem Paten, dem englischen Könige, Wilhelm 
(v. 9921), und wurde Nachfolger seines Paten (v. 10591); der zweite 
hieß Hermin (v. 9933); ihn ernannte König Oudart zu seinem Erben 
(v. 10575), und er wurde auch als König von Schottland anerkannt 
(v* 10583 — 86)* Ton den beiden später geborenen, Bueve und 
Öui (v* 10 508), wurde der älteste von König Hermin. zu seinem 
Nachfolger erklärt (v* 10547 — 48) und trat dementsprechend, wie 
wir in unserem Verse erfahren, in Ilermenie die Herrschaft an 
(v. 10580 — 81). Dessen Name wird nicht genannt. Da aber dem 
alten Bueve als König von Palästina sein gleichnamiger Sohn folgte 
(v. 10609), so muß in Hermenie Gui König geworden sein* Daraus 
folgt, daß bei der Aufzählung der beiden späteren Söhne in v. 10508 
der jüngere vor dem älteren genannt ist* 







Glossar. 


A Präp.: a + le — al 58; au 74; ou 843, 1204; a + les — aa 171. 
/. Ort wo? an, in, auf) bei 52, 74, 1032; 2, Ort wohin? zu, nach 
205, 1328, 1363; -V. Genitivisch (bes ilzanzeigend) 177; 4. Da¬ 
li oi sch 198, 300; 5 * Zeit wann ? in, bei 1513, 1532, 2088; 

6. Begleitender Nebenwmtanü: zu, mit, in 7, 732, 1456; 

7. Dativ der beteiligten Person 1601; 6. Gemäßheit: nach, genuijl 
211, 1143; 9. Mittel; mit 1580. 

aaisier fr. versorgen 3487: intr. u. rfl. es sich bequem milchen 
6173, 8908. 

aancrer tr, verankern 1820, 6971, 7980. 

abaissier fr. niedriger machen 4880; herunterlassen 7289, 8858; 

rfl. sieh herunterbeugen 5738. 
a b and o n Sw . Verfügung 8776. 

abandoner tr. ober lassen 8022; schießen lassen 2248, 6238; rjl, 
auf Abenteuer amziehen 4358. 
a bat eis Sm. Kampfgetümmel 4642, 9387. 
abatre tr , niederschlagen 1034, 1391, 1880. 
abe N. Sng. ab6s Sm, 673 Abt 
abeie Sf Abtei 3803, 10258. 
abelir tmpers. gefallen 10050. 
abäter intr. betrügen 1975. 
abevrer tr. tränken 2804. 
abilant Sm. Mandelbaum 5904; s. Anm. 
abiter intr. wohnen 9670; fig. Schritt halten 6245. 
aboamer mtr.it.rfLnwdergeschlagen rein 608,3200,4708; Part, 4. 192. 
abriver rfl . sich eilig dahmstiirzen 5078; Part 2 , eilig, geschwind 
1870, 4653, 4667; abrievö 2894, 5827. 
abnissier mir. straucheln 3272, 3925. 
acater tr, kaufen 741, 1832, 2805. 
a een er s, assener, 

aeesmer tr. ausstaUen 4332, 4414, 5802; Pari. 2. mit allen guten 
Eigenschaften aus ge s tat tet 10282. 
aclieminei rfl. sich auf den Weg machen 1222, 2168, 6007. 
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a eben er assener. 

aeher6, acerö A. stählern 1429, 1871, 8871. 
ac hiev er, a clever fr. vollenden 4331, 7505, 9551. 
aehier, acier Sm. Stahl 1875, 2271, 3793. 
aclencier tr. zuriegeln 2506; $ t Anm, 
acliner mir. sich beugen 8337, 8342, 10303. 
a c; o i 1 lir In /1 aquellir 5029; /7 s. 3, aqient 5233; akieut 9087; 
7 acoiluS 7233; Ptrf 3. aquelli 7239; Part. 2. aquelli 10245; 
tr. in Empfang nehmen 5029; verfolgen. 
aeointier h\ bekannt machen 8657; mit teilen 9765, 9779; inte, 
sich-. befreunden 4802, 6374, 8185; Stn. Wiedersehen 3456, 9816. 


acoi&ier inte, sieh zur Pulte be ff eben 
acoler tr. umhalsen 138, 1507; an den Hals heben 10 345. 
aeomplir fr. erfüllen 6740. 

aconsivre Part. 2 . aconseu 3860; tr. packen, treffen. 5230. 
aeon 1er Ir. erzählen 3704; Rechenschaft oblegen 5888* 
a c 0 v c h i e v rfl. sieh sch iirzen 3 3 0 3 ; s\ A um. 
acorder tr. versöhnen 9571; intr. zusf immen 3406; rfl. harmonieren 
3237; einverstanden sein 6881; Übereinkommen 1701, 8830. 
aoorer tr. toten 1589, 1879, 3016. 
acorsö A. flink im Laufen 5080. 

aeoster tr. neben eftras legen oder stellen 4337, 4564, 8291, 9659; 
beistehen 548; rfl. sieh neben ehern setzen oder stellen 2370, 
3 5 ß 0, 8 63 4: s ich arisch lief kn 6294; sich naher n 1 5 5 0. 15 5 5; 
sich setzen auf 10124, 
aco(u)plcr fr. aneimnderbinden 3582, 4379. 
aeourir intr. herbeilaufen 437. 
acoveter tr. bedecken 3249, 9455, 
acreanter tr. geloben 8270. 
adaignier tr. für würdig halten 1091, 3230, 
adern et re; Part. 2. ademis eilig ? geschwind 4626, 937 7. 
ade ne Adv. das Gesicht zur Erde gekehrt 2552. 
a d enter tr. /1 iedm'wm fen 1802; niederdrucken 1553, 597 5; 
mit den Zähnen zur Erde 4611, 


ades Adv. sofort 438, 2985, 3122; immerzu 677. 8908; immer 9005. 

ades(s)er tr * berühren 3292, 3G52. 

adestrer tr. stützen 6778; geleiten 8578, 8744, 9525, 

adonques Adv. alsbald 566. 

ad out Adv . alsbald 1365, 2558, 2919, 3574. 

1 ouber tr. ausrüsten 843,5618: zum Eitler schlagen 899,1434,2369. 
a doubl er tr. verdoppeln 5276, 

adrechier rfl. sich richten f steh wenden 3585, 4049, 7335; sich 
aufrichten 2310. 
udroit Adv. richtig 2487. 
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adnr& A. tapfer 1427, 4573, 5107. 
ae 8m. Leben , Alter 148, 2083, 2088, 
aerdre Prüft. 3. alieri 7634; mir. sich auf richten. 
afaire Sm. Angelegenheit 601, 1528, 3491; Geschäft 3553. 
afebloier intr. schwach werden 3123, 7800. 
aferir Preis. 3. atiert 2992, 7037, 8907; Fui. 3. afera 2758; intr. 
sich geziemen. 

afichier rfL sich verpflichten 5756, 

aller Ir. versichern 154, 3409; rfL vertrauen 5734. 

afilö A. geschliffen 942, 1523, 4154, 

afxner tr* beenden 9492, 9537. 

aflicsion 8f Bekümmernis 2830. 

afolei fr. verwunden 115; zugrunde richten 1711, töten 598, 1951. 
4152, 5088. 


a fern d rer tr. versenken 216; zu Boden schlagen 5343, 5451. 
afresner tr. aufxäumen 973. 

afronter tr. auf die Stirn schlagen, erschlagen 0482, 6624. 

afübler tr. umheften , bekleiden 2235, 3309, 6997. 

agait Sm. Hinterhalt 5803, 5945; concret 5024. 

agenollier rfl. u. intr. niederknien 1122, 1598, 9304. 

agreer intr . gefallen 1658, 4133, 5296. 

agrever intr. schmerzen 9986. 

agu A. spitz 3068, 5306, 7674. 

ahatie Sf. Herausforderung 8471. 

ah erber tr. auf die Weide treiben 5113. 

ahi Interj. ach 1908, 6729. 

ahourer 5. aourer. 

ahurter intr. auf schlagen 3854. 

aidier Imper. 2 äie 7041; atüe 8399; Gonj. Präs. 3. äit 1461 uAh: 
fr. helfen 46, 970; r/L sich zu helfen wissen 4810; sich bedienen 
4048, 5709. 
äie Sf miß 8704. 
aigle Sf. Adler 1676, 8354. 
aigue, aige Sf Wasser 216, 2293, 3030. 
ail Sm. Knoblauch 1498. 

aillor(s), ailloura Adv. anderswohin 1315, 3083; anderswo 5473; 
vgL Anm. zu v. 1315. 

aine; ainques 4503; Adv. aine — ne niemals 749, 1508; durch ans 
nicht 357, 1552. 
ainQ ains, 
ain6 $, amsne. 

ains 155; aiu$ 179; 7, Adv. innerhalb 179, 1554; rief mehr 1323; 
ne — ains durchaus nicht 975, 3997; 2. Conj.vor 37 7 7, bevor 5955 : 
— qne eher als 941, 2455; bevor 4123, 4757. 
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ainsne, ainS A. der ältere 240, 9026, 9043* 

äir Sm. Zorn 2653, 

äi ree me nt Adv. zornig 3739, 5893, 

inrier tr. verhaßt machen 2055; hassen 2133; intr. u. r/L zornig 
werden, zürnen 1982, 2613, 6557. 
als Sm. Brett 7608. 
aiüe Sf Hülß 6041. 
aj or n ee Sf. Tagesanbruch 8922. 

aj orn er intr. tagen 1911, 3588; anbrechen (der Pag) 1493, 17 3 3. 
ak enter r/L sich anlehnen . sich setzen 8105. 
alaitier tr. säugen 9672; an der Mutterbrust saugen 33, 
alenöe Sf, Keuchen 2229; Eile 1079, 52^9; a mult gram — mH 
lauter Stimme 4104, 9039, 
alemele Sf Klinge 2981. 

aler Inf 1356; Präs. L vois 3487, 8957; 2* vas 8251; 3. vait. 251; 
va 231; 67 vont 219, 1427, 1456; FuL l irai 227, 2096; im 
2964 usw. o. irois 706, 1313; ires 1640; Cond. I. iroie 1355, 
1576, 2073; Conj. Präs. L voise 2071, 4744; voisse 10272; 

voist 597, 4027; aille 1419; aut 957; 6. voise]it 3553; 
voissent 7357; Conj. Impf L alaise 2698; ß. alaissent 548, 
1771; sonst regelm.; intr. gehen, sieh bewegen] mit dem Centn- 
di um --- Imschreibung des Verbum jinitum 232; s 7 en — fortgehen ; 
— avant weitergehen 5585; — sus angreifen 1427, 1838; 
Part , 2 . alS in est de rnoi — es ist um mich geschehen 2518,4185. 
aleure Sf Gangart 4086. 
aloe Sf. Lerche 8673, 8706, 
aluete Sf Lerche 10256, 

aloser tr. rühmen * preisen 8050, 8898; Pari. 2. alossö 914, 3353, 

alumer tr. anmnden 537, 8166 fig. 9532, 

amainter tr. packen 3102; a. Anm. 

amanevir tr. liefern 2650. 

a mailt Sm. Liebender 1508. 

atnbe Zahlte, beide 8744* 

ambedoi Zahlw . beide 7954; anbecloi 1905; andoi 6497, 6499, 
7389; Am . andeus 7116. 
am bl er intr. im Paßgang gehen 7367 } 7808* 
amhleure Sf Paßgang 2372. 
ame, arme 6903; Sf Seele 229, 1371, 2163. 
amen Interj. Amen 10614, 

amender Conj. Präs. 3. amenge 1438; ament 4470; tr. wieder gut 
machen , ersetzen 1499, 8828; bessern, helfen 254, 1400, 3416. 
amen er Präs. 6. amainent 6152, 6848; Conj , Präs . 3. am a int 2108, 
8240; FuL /. amerai 4744, 5074; tr. herbeiführen, herbei - 
bringen; fortführen 1333, 1450; cgi Anm. zu r. 1333, 

Stimm!ng, iiuüvü de Uüntuno. 






434 


Glossar. 


am er Prs. 1. aim 3490; aime 228; Prs. 2. aimes 2757; Prs. 3. 
aime 72G; Conj. Präs. 3 . amt 0736 usw., tr. Heben 17G3 — mieis 
Heber wollen 200, 1385. 
ami Sm. Freund 142, 1762. 
amle Sf. Freundin 2177. 
atnirable A. wunderbar 0215. 
amiral Sm. Emir 4340, 8410. 
amirant Sm. Emir 7368, 7506. 

amiste Sf. Freundschaft 6571, G739; Frevndschaftsbexeugu nt] 2015; 
Freundir hJceü 8 3 Ü. 


amoncheler tr. zummmentreibeu 5408. 
amor Sf. Liebe 210, 2083, 2746* 
amorons A, liebenswürdig 750. 
amorter tr. löschen 552. 
ample, auple 7995 ,1. geräumig 6759. 
amustant Sm. Emir 8506. 


an Sm. Jahr 152, 582, 1712. 
andoi s. ambedon 


auyois Adr. ztworAO 19 ; Konjunkt. — que bevor 3994; Präp. vor 8397. 
ancroiß Sm. s. Anm. zu v. 1289. 

ancui 1060; enqui 3349; enki 1725; enqui 1510: Adv. 1. heute; 

2 . = Iqui hier, dort 3655, 5211. 
ancupe Sf. (< arab .) Zelt 9450* 
anol Sw. Ring 7808* 
and et Sm. kleiner Ring 286 5. 

anenii Sm. Feind 1106, 4336; der böse Feind, Teufel 3927, 4577* 

angar de Sf. Anhöhe 7247. 

angevin Sm. Heller 1403* 

angle Sm. Engel 119, 2839, 9871. 

angoisse Sf Angst 455, 8133, 7039. 

angoissous A. angsterfüllt 379; Adv. angnis(s)osement 4440, 4472. 
arLsruissiar, angoissier tr. bedrängen 1018, 2677; Pari. 2. f. 
angoisie 3329. 

an o i e r, a n u i e r 31 3 2 tr. / erdrisjku 1016,3132,4842; schmerzen 6480. 
anste s. hauste. 


antain Sf Am. Tante 6577. 

antin A. — antif alt 1376 ; s. Amn. 

amii Sm. Schmerz ? Verdruß 381, 2448, 4702, 

annier s. anoien 

anuit Adv. diese Nacht 4741, 7293, 9614. 

anuitier intr. Nacht werden 2455; = Sm. 3495; Get\ anuitant = Sm. 

Einbruch der Nacht 4506. 
aorner tr. schmücken 8119. 
aoster tr. entfernen 6963, 8119. 
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aourer, alioorer ir, anbeten 748, 829, 1971. 
a par el 1 i e r rfl, sich bereif macken 1310, 3159, 3463; sich ver¬ 
gleichen 5510. 
a p a rl e r tr, anreden 31. 

aparoir Präs. U. apert 2910 : Ger. aparant 0102; Part. Präs, 7117: 

intr. erscheinen * 
apasser tr. überholen 0212* 

apeler tr. herbeirufen 157; anreden 484; mimen 1525; anhalten 
1577; anklagen 5597, 5715. 
apendre intr, %u etwas gehören 293, 6148 t 8254* 
apenser intr, u, rfl nachdmkm 528, 2313, 3725; denken an * ge¬ 
faßt sein auf SO, 3787, 5584; Part . 2. wohlüberlegt 4125. 
aperchevoir Präs. S. apercoit 9749, 10177; Part, 1. aperclievaut 
4449; Part 2: apercheu 5945; tr. u. rfi. bemerken] Part. L 
verständig. 

aperteme n t Adv. offenkundig 5907; genau , deutlich 1349. 4502; 
kundig 779* 

aplaner tr. ausfüllen 10565, 

apoier, apoihier 3210; rfl. sich anlehnen 2471, 5707; sich 
überlehnen 7281, 8085. 

apoindre Ger. apoignant 7888; intr. spornen> reden 8563. 
ap orter tr. herbei tragen 207, 495; rfl sich tragen 5507* 
apoölle Stn, Apostel 1601, 6419, 8154. 

aprenclr© hiß 1381; Perf, l apris 777; Pari, 2. apris 781; tr, 
lehren; intr. lernen. 

apres /. Adv. hinterher 59, 1456, 1893; weiter 3412; 2. Präp , 
nach 1533; hinter — her 1092* 

aprester tr. ausrüsten 1 722, 2371, Part 2, bered 1912, 4583, 
aprochier, aprocier tr, sich nähern 1255, vgl Anm , %n r. 5452; 

intr . u. rfl sich nähern 392, 2328, 4029. 
a p r o i s I a r tr. preisen 5710. 
aprover tr, beweisen 4213. 
a quell ir 5. acoillir, 

aquerir Part 2 . aquis 1771; ir. erwerben. 

aquitier ir. frei machen 8842, 9466; rfi, sich lösen 5607. 

arabi A, arabisch 1160, 10059. 

arachier tr, ausreißen 3092. 

arague, araigne Sß Spinne 682, 2665* 

aragon A. aragonisch 1186, 6412; Sm. = Pferd 9171, 9184. 

araiue Sß Trompete 8494, 8986. 

arainier, aresaier tr. anreden 1116, 1472, 1572, 6849* 
arais(s)oner tr. anreden 1914, 10266. 
aramie Sß Heftigkeit 2212. 
arbalestre Sf. Armbrust 8496. 9112» 
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arbaleatrier Sm. Armbrustschiitze 1605, 
axbre Sm. Baum 2325, 
arbrisel Sm. Bäumchen 0073. 
arche Sf. Arche 1729; s, Amn, 

archoiij argon, arson Sm. Sattelbogen 1264, 7634, 8583, 

arciöe Sf. Bogenschußweite 9212. 

are(b)ier Bogenschütze 1600, 5040, 7104. 

arclioier intr. mit dem Bogen schießen 7105, 7387, 

argem s. archon, 

ardement s. har dem ent. 

ardi s, hardi 

ardoir Präs. h art 6654; FuL 4. ardrons 307; Impei\ 5,+ le ard£.le 
493; tr. u. rfl . verbrennen. 
ardnre Sf. Glut 4064, 

arexigier intr. u. rfl. sich auf stellen 1273, 6235; nebeneinander- 
stehen 7406, 


aresmer s. araimer, 

arester Part. 2. arestu 5922; tr. auf halten 452, 4182; fest nehmen, 
■zur Rechenschaft ziehen 894, 5574; intr, u. rfl , Halt marken 
511; zögern 964, 4238, 
argen t, argant Sm. Silber 189, 1334, 1572, 
arguer tr, mtsetzen, angreifen 5894; rfl. sieh bemühen 6038, 
arier(e) 1. Adv. zurück> rückwärts 331, 1454, 1904, 2251; 2. Präp. 
hinter 1518, 

arierer Ir, zurücklassen 2383. 


ariver intr. landen , ankommen 733, 1649; rfl, 4307, 
arme Sf. 1. Waffe 1640; 2. s , arne, 

armer tr, bewaffnen 348; mir. n. rfl , sich bewaffnen 67, 1654, 

arm eure Sf Bewaffnung coner, 1478, 2846. 

arnas, arnois s, harnas 7 kamois. 

aronde Sf Schwalbe, 

arondele Sf. Schwalbe 2984, 5290, 

arouser tr. betauen } begießen 957, 

aro uter rfl. u. intr. sich auf den Weg machen 3581, 5131, 7002. 
arpo s, harpe. 

arpent Sm. ein Längenmaß 5338, 5873, 7990, 
arrement Sm. Tinte 6508. 
arson s. archon. 
as —* s, ass —. 

asas{s)6 A, bemittelt 1448, 1929. 

asavourer tr. würzen 876; Pari. 2. fig , anmutig 10282. 
ascouter s, escouter* 
a s e g i e r tr. he lagern 1126, 1607, 3510, 
asi' ir asseoir. 
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asieter rfl. sieh setzen 10 041; s. Anm. 

asne Sm* Esel 3118. 

asßeler rfl, sieh sättigen 2186* 

asomer fr. ermorden 145, 

asoter Ger. asotant 766; intr* töricht handeln. 

a s o u p 1 i r rfl. niedergeschlagen sein 10116. 

asprement Adv, hastig 3679. 

as(s)aier; essaier 8705; Ir. rer suchen , auf die Frohe stellen 5706, 
6186, 8914: rfl. 2321, 

as(s)aillir Präs. 2. asaus 4204; 3, asaut 5884; ff. asaillent 6477; 

FuL 3 asaura 2473, 5760; Part 2. assaiili 645; tr. an greifen, 
as(s)ambler; assanier 103 79: /. fr, versammeln 680, 9080; auf- 
häufen 3514; in Ka m\pf bringen 5 2 51; in fr* u , rft'* sieh 
versammeln 8582; handgentein werden 4999, 754G. 2. Sw* 

Versammlung 6 7 05, 10 2 69; Zusammen treffen 3 4 54; Kam pf- 
gemmge 4939. 

assaucier = es saucier tr* erhöhen 1601; vgL Anm . zu r. 1590, 
assäurer s t asseurer, 

as{s)ener; acener 2439; achener 7415; fr. Auskunft gehen 4012; 
erreichen 5615; treffen 105, 2495; in Berührung bringen mit 
3107; imterbrmgcn 9522, 9714; beschenken 7947; — de ver¬ 
sehen mit 6896; intr* u. r(L zu etwas gelangen 3585, 3763, 
3981; Part* fassend; estre — zu etwas gelangen 2903; estre 
bien — das Richtige getroffen haben 1039 7. 
asseoir Inf. asbir 503; Präs. 3. aslet 1550; ff. asTent 4399; 
FuL 1. aserai 6134; 3 . asera 9508; Perf. 3* as(s)ist 73, 1916, 
3560; Pari. 2 assis 358, 1555: tr* setzen; amsekm 6134; 
rfl, sich setzen. 

asses Adr r genug 283; vid, reichlich 859, 1725; sehr 4254; d'— 
bei weitem 6984. 

a fs) eurer, assäurer 8617; Ir. beruhigen, SicherheU geben 2 17, 
1495, 1685, 5833, 8107, 
aSBolu A. erhaben 6036. 
aster s* haster. 
asur Sm* Blau 7560 : 8935, 
atae liier tr* befestigen 74, 2325, 3597* 

ataindre Präs. 3. ataint 2505, 4689; Gong* Präs, 3. alamge 2550; 
Gong* Impf H. atainsist 3079, 5245; Ger, ataignant 6275, 
7803; Part. 2* ataint 1843; tr. einholen, erreichen * 
atapiner rfl. sich verkleiden 3555. 

aiargier intr* u. rfl* zögern 2323, 4023, 8064; — Sm. 493* 
atemprer tr. dammzieren 1875: Part, 2. mild 3334. 
atendre Präs. 2. atens 2931; 3. atent 371: 4. ateiulomes 7349; 
5* atendes 4686; ff* atendent 7110; FuL 3. atendera 5235; 
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tr. erwarten; intr. warten 77, 267; rfi. Mißartungen setzen 
auf 5804. 

atenrier rfi, gerührt werden 10243; s. Anm. 

atirer, atirier tr. zurichten 840, 5246; ausrüsten 1640; rfi. sich 
einrichten 1092. 

atorner tr. ausstatten 580, 1642; zurecht machen, anrichtm 356, 
3901, 6813; zurichten 1405; abmachen 2094; intr. aus- 
schlagm 9641. 

atorser tr. aufpacken 4G91; s. Anm. 

atouc(h)ier tr. berühren 2796, 3480; fig. 9989. 

atout Adv. mit samt 559, s. auch tout. 

atraper tr. übeiTUmpeln 5467. 

a t r a v e r tr, unterbringen 1657. 

atre s. autre. 

auberc s. hanberc. 

aubor Sm. Ebenholz 3618. 

aueun Fron, indef. irgendweich 213, 4531, 10139. 
auferant Sm, Schlachtpferd 1047, 3691, 7740. 
aumoisne, au m oi ne Sf. Barmherzigkeit 272, 3548. 
aube Sf Morgenröte 6972. 
äun$e Sf. Getümmel 1374. 
iiuner tr. vereinigen 5272, 9543, 10042. 
auquant Fron, indef. PL einige 5914, 6202. 
auques Adv. etwas 6744, 7226, 8618; viel 7350. 
anqueton Sm. ein Stoß' 8749; Waffenrock 6097. 
aus, eus s. il. 

ansi Adv. ebenfalls 2414, 2723; ebenso 7407. 
au taut Fron, indef. —que ebensoviel, wie 3563, 6149. 
autel Sm. Altar 3183. 

autre; atre 7136; A. andere 12, 1526; Adv. autrement 2461, 2748. 

autrepart Part, Fron, indef. in <V— jenseits 909. 

autretant Fron, indef ebensoviel 4491, 

au tretet Fron, indef. ebensolch 10430. 

autr’ier in 1’— vorgestern, kürzlich 587, 2004. 

avaine Sf, Hafer 449, 7155, 

aval Präp. abwärts, durch 8800, 10369, s. auch val. 
avaler tr. herablassen 2630; mir. herabgleiien 5908, 7394; rfi. 
heruntergehen 6432, 6716. 

avanc(h)ier tr. an die Spitze bringen 6194; entgegen strecken 8746; 

fördern 3488, 5915. 
a van gar de Sf. Vorhut 9093. 
avant Adv. vorwärts 159; zuvor 270; eii — s. ore. 
avant-hier Adr. vorgestern 5771. 
avenant s. avenir. 
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avenement Sm. Ereignis 3715* 

avenir Inf 1097; Präs. 3. avient 0172; FuL 3. avenra 2150, 
2729; avera 49, 3099; Perf. 3 . avint 6364; avient 10045; 
vgl Arm, %u i\ 3415* Conj. Impf. 3. avenist 1828; Cmj\ 
Präs. 3. aviegne 2153; Pari 1. a vermut 7125; Part 2. avenu 
3701; intr* kinxttkommm, sinh ereignen y zustoßen 1097; ge¬ 
langen zu 4805: ergehen 4207; Part. L geziemend (Adv.) 8092; 
tüchtig 7123, 8268; schön 7552« 

av enture Sf. Abenteuer 10 045; glücklicher Zufall 10091; par 
male— xum Unglück 4059; en— aufs Geratewohl 2371* 
averer tr. erfüllen 2862* 

a versier 5048, 6856; aversiere 9392; Sm, böse Feind, Teufel 4028* 
avespree Sf Abenddämmerung 7988. 

avesprer, avesprir 3075, 10 092; inir. Abend werden 04, 3810; 

Sm. 5008, 9658, $. Aum. z. 10092. 
aveuler tr . blenden 53; mir. blind werden 3124* 
avieler tr. schmähen 10291. 

avis Sm. Anschein 8001; Ansicht 663, 1763, 2712: estre — 
erscheinen 2837. 

avi$(e)er fr. bemerken 3241, 3258, 5234; zielen 822. 
avision Sf Gesicht (Erscheinung) 2834* 

avöö Sm. Helfer, Sachwalter 610, 6912; Schutxherr 4598, 9495. 
avoee Präp. mit 45, 1355, 1536. 
avoier U\ leiten 1922, 3703; zn.lassen 3472; s. Anm. 
avoir Inf 1561; Präs. I ai 143, 1398; a 10087; i 1 * as 1762, 
1860, 2281; 3. a 22, 44, 50, 72 it , ö.; L avons 1921, 
1925; 5. aves 145, 1435, 1573; 0. ont 183, 1442, 1526; 
Conj. Präs. 1. aie 1298, 1808, 2288; 2 . aies 859; 3* ait 43, 
1353, 1645; 4 * aions 624; 5. aiös 162, 4111; 6. aient 1496; 
Perf L oc 823, 1434, 4572; 3. ot 8, 18, 351, 731, 1637; 
U. orent 1441, 1508, 2026; Conj. Impf L i-usse 933, 3474, 
4574; 3. enst 174, 659, 1342, 1843; /. eitssons 6066: 
5 * enssies 6600, 8724; 6\ eii(s)sent 1395, 9591; Fut. L avrai 
155; arai 335, 1544; *2. aras 774: 3. avra 2763; avera 2412; 
ara 336; /. arons 1944; 5. avres 147; averes 2246; avrois 
190; aroifl 618, 949, 1537; 6 . asont 1364* 1660; Cond. L 
aroie 4182; 3 * aroit 1493, 2069, 2388; I. ariemes 169: 
o averiös 7793; Imper. 5. aies 4180; Part. 2. öu 4496; f ihre 
6u47; tr * u. aux. haben f bekommen; unpersönL cs gibt , es handelt 
sich um 3789; Sm. Habe, Geld 302, 1190, 2065* 

Baceler, ha dreier Sm. Jüngling 515, 5509; Bursche 3780. 
bachinet Sm. {Eisen-}Kappe 1874. 

9/0 n Sm. geräuchertes Schi reine fleisch 7959. 
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baer, beer 1662; intr. (den Mund) an (sperren 3910; in goule 
(bouche) baue 1069, 5259; intr. fig. streben nach 5G05, 5705. 
baillic Sf. Gewalt 10 233. 

bäillier intr. gähnen 2639; als Zeichen des Schmerzes 2680, 3816. 
baillier tr. überliefern. übergeben 330, 1416; benutzen 975; be¬ 
herrschen 463; in seine Gewalt beltommen 4055, 7467; fig, 
tragen 5124; mal— übel zurichten 654; Part, 2. bailli; estre 
mal— übel ergehen 6704, 9592. 
baillieus Sm. Sing. N. Amtmann, Verwalter 7425. 
baingnier, baignier tr. baden 2682; fig, 6028; rfl, 1202, 3144. 
baisier, baissier tr. küssen 274, 695, 955. 
baissier, baisiel’ tr. senken 807. 1048, 1253. 
ban Sm. Verkündigung 6220, 7940, 7981. 
baue Sm. Dank 2471, 8478. 

bandon Sm. in a— nach Wunsch 8771; zahlreich 9193. 
baniere Sf. Banner 1628, 5123, 7616. 
banir fr. verbannen 2963, 6795, 6909. 
baptisier tr. taufen 3104, 3931, 4733, 
barat Sm. Trug 959, 4776. 
barbe Sf. Bart 8995. 
barbö A. bärtig , alt 1703, 6809, 9421. 
bare Sf. Stange zum Schließen eine*’ Stalltür 6445, 6467. 
barel Sm. A. PI, barieus Faß 7200. 
barer tr. verrammeln 2515, 288S, 
bar et er tr. betrügen 4827. 
bärge Sf. Barke 799. 
bärgele Sf. Barke 2993, 8303. 
barnage Sm. Ritterschaft 1152, 1423, 6992, 
barn 6 Sm. Ritterlichkeit , Tüchtigkeit 925, 1456: Ritterschaft 1472. 
1885. 

baren N. S. ber 1045; Sm. Ritter. Baron 135, 620. 

bas /. base 5215; .1. lief; fig. 7934; Ade. basement leise 7308. 

baset, basetement Adv. leise 6646, 6695, 8147. 

bastir tr. aufbauen 3076; fig. 356, 10055. 

basten Sm, Stock 171. 

hastoncel Sm. Stückchen 405, 2223. 

batail(l)c Sf. Schlacht 6358, 8895, 9491: par— in Schlachtordnung 
1219, 1379. 

batel S. K batieus 4248; Sm. Schiff 4242. 
batestai Sm. Kampfgewühl 9147. 

bat re Cond, 1. batriemes 626; tr, schlagen 53, 2615; Pari, t. 

batoni = Adv. eilig 1037; Part. 2. ballt - A. gestampft 2121,2912. 
bauchant, baur-ant Sm. Schecke. Pferd 7371, 7002, 7728. 
b a ul o i e r = b alo i e r i wir. flattern 3987. 
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baut K S. baus; A. fröhlich 7186, 9932. 
bedel Sm. Straßenräuber (Schimpfwort) 9046. 
beer s. baer. 


bebordiQ Sm. Buhuri, Kampf spiel 918, 1Ü 074. 
bei, biau S105; K S. biaus 2173; A. schön 21; Adv. 290; 
belement 955; freundlich 418: estre — a angenehm sein 2901, 


0941, 9050. 

bencle Sf Band 3244; Borte 3070. 

t) eil der tr. verbinden 457, 4245; mit Borten besetzen 5527. 
beueielion Sf. Segen 031, 1200. 

boiu'ir inf 3055, 0883; Conj. 3, benrie 2210; Pari. 2. benöoit 
1073; A. Ä beneis 2851; benois 6609; tr. segnen, 
berser tr. jagen (mit Pfeil und Bogen) 6205, 7485. 


beste Sf. Spaten 772. 

bosoin, besoign. Sm. Bedürfnis 9582, 9753. 


bessant, besä nt Sm. Byzantiner, eine Goldmünze 3500, 4434, 


7185, 7925. 

beste Sf. Tier 2254, 2343. 

bete A. geronnen ; Beiwort des Meeres 1640, 4090. 

bet er tr. jagen ß hetzen 0205. 

beur, huer Adr, zu guter Stunde, zum Glücke 832,1434, 2801, 2884. 


biau §, beb 

bien Adv. wohl. gut 45, 139; Sm, Gutes. Guttat 41, 638; Gute 
838, 1460, 4141. 

bis A. schwarz , dunkel 355, 3374, 3576. 

Marne, bl am er s. blasme, blasmer. 

blanc /‘.blanche 917; blance 1351; A. weiß; S. Schimmel 4596. 
blancoier intr. /miß sein 1020. 
blasme, Marne Sm. Tadel 9641, 1579. 

blasmer, bl am er tadeln 2998,4422, 4634; au klagen 599; rft. 4297. 
blason Sm. Schild 9180. 


hie Sm. f blee 10275; Korn 1477, 4 493, 7165. 
blechier, bleoier Ir. verletzen 883, 2561, 3858. 
Miaut Sm. langes Kleidungsstück 7066, 8014. 
Mont J. blond 4328. 


böele Sf. Eingeweide 2996. 

bogerastre. bougerastre Sm. Wiirztrank fMischung von Met und 
Wein) 7127, 7183. 
boie Sf Kette 8795. 

boiel 1 . PL boieus 2496, 3035; Sm. Eingeweide 278. 
boin, hon 8187; f boine 2; 4. gut ? trefflich 184, 218, 2156; 
brauchbar 4751; willig f freundlich 299; Adv. boinement freund¬ 
lich 757, 3721; friedlich 3662; Sm. Wunsch 8900. 
boin eure A. glücklich 1088; gesegnet 1060; s. Anm. 
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b o i r e Inf 2266, 5185; Präs. 3. boit 1551; 6. boivenl 1695; 
Perf. 3 * tut 1405, 2349, 4767 ; Imper. 2 . boi 2395 ; 5. buves 
2672; Part 2 . bSu 5955; tr. trinken; S. 876* 
bois **. bos. 

boiseour Sm, Betrüger 14, 

boisier Ir. schädigen 7244; Sm* Betrug 3479, 4036* 
boisteie Sf Kiste 7244. 
hon s, boin, 


b o n 1e Sf Tüchtigkeit 831, 1459, 1701; Gut tat 4172; 0 Ute 
1587, 2394. 

bord e Sf Prahlerei 788* 

border intr, prahlen 788, 

bordon Sm, Pilgersiah 3311, 3555* 

borgoiB bourgois 4889; Sm. Bürger 501, 1294, 4305. 

borgoise, borgoisse Sf Bürgerin 2382, 8049. 

hört Sm. Bord feines Schiffes) 8301, 

bos, bois Sm, Holz 495; Waid, Gehölz 605, 1497, 2299, 

bosket Sm, Gebüsch 10109, s. Amu. 

bot jL PL bos 2G25; Sm. Kröte , 

boton Sm, Knopf 1189, 2828, 4121. 

bouche, bouce 3561; Sf Mund 274, 2306, 3909* 

boucle Ä, gebuckelt 4919, 

b oe der Sm. schildartiges Gefäß 7069. 

bouellee Sf Eingeweide 1372. 

bougerant Sm. steife Leinwand 5905. 

bougerastre s. bogerastre. 

bourc Sm. Flecken 4026, 10190, 

b out er tr, stoßen 943, 2502: aulegen (Fmer) 538; stecken 2049, 
4841; — fors verstecken 563; fors hemusschaffen 3534: rfL 
sich drängen 990. 

houtoucel X N. Sing, bouton^aus 4405: Sm. Knöpfehen. 
bove Sf Höhle 2351, 3587, 3640; vgl Änm , zu v, 2351, 
braire Präs, 3 * brait 728, 2735; Part. 2 . brait 6493; intr. 

schreien , klagen 4455* 
brait Sm. Gebrüll 2340, 3115, 5221. 
bratet X. Sing , brakes; Sm. Bracke. Jagdhund 4579, 5365. 
braue, brant 4649: X Sing, braus 1801; Sm. Schwert 9 6, 
1341, 1401. 


branee Sf Zweig 3093. 

brandir Präs. 3. laranclist 7600; Perf 3 * brau di 6096: tr, Degen 
oder Lanze schwingen 1024, 

b ra n 1 e r tr. schic iugen 7 940; intr . ins Schicanken geraten 991. 
bras, brar; Sm. Arm 132, 1165, 1072. 
braßier Sm. Feuersglui 7407. 
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hrebis Sm. Schaf 768. 
brehant Sm* Zelt 8247* 

b r ief L A , kurz 1513, 4579* 2, Sm. A , PL bries 0359; Brief 

2044, 4801. 

brlser, brisser, brisier fr. u. intr. zerbrechen 445, 1001, 3105, 
2346, 


blockier, brocier intr. spornen, reiten 1344, 2348, 
der. brochant in a esperon — spornstreichs 7343. 
broier intr. eig. reiben; hier fig. feilschen 0392. 
broticliier s. brunckier. 


3172, 8043; 
7599, 8505. 


brouge Sf. Brünne 1367, 5256, 8360. 
bruiere Sf Heide 0404. 

bruire Inf 4030; Präs. 3, brnit 5165; intr. erdröhnen. 
bruit N. Sing, bruis 544, 1671 ; N. PL brui 3030; Sm. Geräusch. 
brun A. braun 3375, 7607; Sm. 8511. 

b r u n i r, b u mir tr, Part. 2. burn i, brun i ge put xi , bla nk 1 7 5 3, 00 7 6. 
brimchier, brouchier tr, zu Boden senken 400; intr, das Haupt 
neigen 0647, 8110. 
bu=buc Sm. Rumpf 5644. 

buef A. PL bues 5050; beus 5108; Sm, Rind. Ochse. 
bu er s, beur* 

buisine Sf (Holx-j Trompete 8987. 
b ui soll Sm * Gebüsch 3999, 4025. 
buleter tr. beuteln 7901. 
burni s. brunir. 


(kichier, cacier 5028; tr. greifen 8556; jagen 57, 2269; treiben 
3583; verfolgen 2848, 5135. 
caiens Adv, hier drinnen 1700, 7283, 8875. 
caindre Präs. 3. 9 aint 207, 1207, 3508; Perf. I, eaiiis 8717 ; 
■L eainst 6860; caint 7856; Cbuj. Präs, t. caigne 1780; 
Part. 2. f. (jainte 5693; tr. umgürtm . 
eaine Sm. Eiche 3092. 

cäine, käine 8980; Sf. lütte 3364, 0448, 6004. 
caingle Sm. Gurt 1327, 3838. 
caingler tr. gürten 974, 2895. 
eainture, chainture 8134; Sf. (bürtet 4060, 4313. 
eaioir s. chaoir. 


e a i t i v e 1 6 Sf. Gefangmschaß 9 U 1 . 
calamel PI calameus 8494; Sm. Flöte , Schalmei. 
ealant Sm. Transportschiff 824S. 
alen gier fr. beafispn 1 chen 1 (j ] 7, 163 3 5 0 G( l; streit 1 7 marke * t 
4806, 5034. 
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caloir Präs. 3. caut 1496, 3304, 49G6; FuL 3. caiira 996, 2778; 
chaura 5490; Conj\ Präs . 3, caille 1408; mir, sich kümmeni 
um, gelegen sein; brauchen 4966. 
camberleno Sm. Kämmerling 3519, 

ca ml) ro, oanbre Sf Kammer, Zimmer 185, 527, 653, 1178. 
camoisier tr. beschädigen 8137. 

camp A. PL cans 1497; chans 4393; Sm, Gefilde 3631, 4578, 
570G; Kampfplatz 5795; Kampf 5576, 5593, 
eampaigne Sf Ebene 7873, 9368. 
canborier Sm. Kammerdimer 7295. 
cancheler mir, schwanken 2567, 
cau c hon, ca il c on Sf Lied 2 , 10 052, 10121, 
cangier, changier tr. verändern, Umtauschen 6297; inh\ sich 
verändern 2435; sich rer färben 2435; — le sens wahnsinnig 
icerden 481, 6465, 

canpel A. Feld -; in estor canpel 6319, 
canpion Sm. Kämpfer 618. 
cant Sm . Gesang 2188. 
cantel Sm. Seite 9052. 

oanter, cbanter tr. u. inir. singen 904, 952; S. Gesang 2187. 

cape Sf Mantel 2271, 6997; Kutic 2235, 

capele Sf Kapelle 6889, 

capler inir. kämpfen, schlagen 935, 5167. 

caploier mir, kämpfen 5667, 

capon Sm. Kapaun 2379, 8163, 

capnier tr. schneiden 8179. 

car 7. Sm.Fleisch 1377, 3380; char 7737. 2. Sm. If agen S 800. 3. Conf 
cor 993, 3539; denn 6 , 10; [vor dem Impemk) doch 2386, 8213, 
carbon Sm. Kohle 3392, 
carcant Sm. Halseisen 8795, 
carcier s, cargier, 
caretee Sf Wagenladung 10284, 

rargier, carcier 7424; tr. beladen 2696, 3466; auf lüden 3574, 
6814; mitgehen 7300, 7320. 

cai ite, karito 2387; Sf christliche Liebe. Barmherzigkeit 142, 1425. 
carner tr. verzaubern, besprechen 675; s. Änm. 
caroier tr. fahren, schaffen 486, 6231, 8800. 
caroler intr. einen Reigentanz auffuhren 6206, 
carpenter tr. fig. bearbeiten 1860, 
cartre Sm. J. Kerker 1950, 2619, 2. Urkunde 6705. 

caBcnn, cliasciin Fron , mdef jeder 431, 1637. 
casement Sm. Lehen. Besitztum 0147, 6573* 
easser tr. belehnen 6518; Part , 2. caseö Lehnsmann , Ansässiger 
888 , 1461, 6204, 6906, 
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castelain Sm. Schloßherr 6574. 

eastoier tr. belehren 1631; erziehen 48D; bestrafen 8672. 
eaucatris & Krokodil 2555, 2678« 

cauche. cauce 8366; Sf PL enge Beinschienen 5619, 5689, 
eauclüe, chaussie 8005; Sf Straße 8384, 8403. 
ca ih- hi er tr< mit Fußbekleidung versehen 580, 3502: amclmatkn , 
entziehen 2897, 8139; rfl 7436* 
caufrain Sm. SiirnplaUe 9407; s. Anm * 

caup 174; cop 102; coup 7800; X. S. caus 5929: cos 1053; PI. 

cos 1862; Sm. Schlag > Hieb, 
cauper, coper Ir, schneiden 107, 118, 200. 
eaut /. eaude -4, 4065 warm } heiß. 
eave A. hohl 4098, 5281. 

oeler, clieler tr. verheimlichen 1123, 1424; S. 9608; Part. 2. f 
oelee, clielee = Sf. Heimlichkeit 9550, 10 271 : a — im Geheimen 
1521, 3366, 

celier Sm. Keller 3144, 

cembel, ceubel Sm. Kampf 9049, 9061. 

cendal Sm. ein leichter Seidenstoff 8447, 8451. 

ceut PL eens 1481; ZaMw. Hundert 1474, 4430. 

eercle Sm. Ring 9158, 9357; Wendeltreppe? 4855; s. Anm. 

eerchier, cerkier tr. suchen 185, 3612, 3995, 4846, 9124. 

certainement, ehertainement Adv. sicherlich 3702,3714,4458. 

eertes Adv . sicherlich 958, 9426* 

eervel X. S. cerveus 2546; Sm. Gehirn 4674, 6017. 

cerveile, cervele Sf. Gehirn 2337, 4115* 

cervoise Sf. Kräuterbkr 5187. 

ceue s. coue* 

ceue Sf. Schierling 6042* 

ceur Sm. Herz 192; Gesinnung 2028; Mut 9374* 

ceval s* ohevaL 

cha — s * auch ca —, 

oha Adr. hierher 37, 988, 1239; hier 3078; — et la kreuz und 
quer 3625; de — diesseits 986, 3753; innerhalb 3978; par 
de — dass. 4720, 5052* 

cha eie r, kaieler 3609; tr. an führen 1705, 3896* 
chaiens Ado. hierherein 5434* 
ehauter s* caiiter* 

chaoir Inf eaioir 1101; Präs * -3. cMet 245, 1823, 3133; eiet 
2336, 5322, 5932; Perf 3. chäi 827, 1082, 1759; cäi 105, 
688 , 2546; chei 1432, 1790, 1802; Fui. 3 * kerra 1248, 
1568* Part. 2, cheu 5322; ceu 6507; /; ceue 7810, 9012. 
ehar s. car. 

eUastel 18, 1476: castiel 5176; X. S. chastieus 1134; Sm. Schloß. 
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chaussie s. cauchie. 

che, ch 3 , ce Fron. dem. dies 7 das 3, 817, 2150. 

chemin, ceinin Sm. Weg 1816, 2251, 2263. 

chemiuee Bf. Kamin 2228; Landstraße 3345* 

cheminer, ceminer mir . reisen 2374, 3781, 4921. 

cheval 74, 1369; ceval 981; K. Bing, chevals 1055: eevals D89; 

ehevaus 101; cevaus 348; Sm. Pferd. 
chevalcier, chevauc(li)i er, mir. reiten 1303, 1480, 2264; 
Sb. 3255. 


chevalerie Bf. RUkrUehkeU 2174. 

Chevalier Sm, lütter 65, 1371, 
chavancier s. che valeier* 

chevel A. PL cheveus 52, 2221, 3815; ceveits 2üC; cevaus 4328; 
cheves 5520; Sm , Haar . 

ehi 1154; ci 3674; si 465, 1415, 1801; Adr. hier 375G; Merker 
3756. 

chief 79; eief 318, 577, 800; N. S. cies 1788; Sm. Haupt ; (lg. 

5313; de — en — durch und durch 9297* 
chiel s. ciel. 

einen Sm. Hund 72, 687, 


ehi er, ei er A. teuer . 


624, 2319; Adv. 1334, 2058; Adv, 


ekierement zärtlich (573* 
chiere, eiere Sf Gesicht 2172, 3321, 8620* 
ehierir, cierir (r. lieh haben 9676, 10080. 
chierte Sf. Liebe 168, 1935, 

clnßs 361; cies 714, 4305; Pr dp, im Hause von; Ort wohin 
nach, %u . 

c h i f o n i e Sf Symphonion 21 9 2, 

Chine Sm, Schwan 8162. 
chire Sf Wachs 7126* 
ckite 150; eite 212; chit 363; Sf Stadt. 
chou* cou 694; ichou 1149; Fron. dem. betonte Form dies, das 41K 
134; vgl. che. 


choze x, cose. 
ci — s. auch chi — * 


eil Fron. dem. (Suhst. u. Ad},) 44, 192, 1528; chil 48; ichil 10 561: 
eis 582, 784: chis 2473; iehis 5542; cieus 3953; fern, cele 
160, 1340; diele 52, 1182. PL Nom. eil 540; chil 181* 
A. Sing. Bubst, m. celui 422, 726 ; ekelui 2111, 4138; f celi 
7065; cheli 7716; chelui 10132. A. Sing, masa* cd 221, 
064* A. PL masc. cieus 173; ciaus 127, 537, 965; c buh 
3633; cheus 3767; $aus 4565; derjenige , jener (Bubst.), solcher. 
eine Zahlte . fünf 430, 1029* 
cinquante Zahlw , fünfzig 2706* 
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eist, ehist 43; fl eeste212, 249, 1568; eheste 1734; ioh.estel078; 
Pron. (Subst. u. AdjJ). A. S. masc. eest 1347,1770; ehest 145, 487. 
608; Subst. A. Sing* cestui 5193, 8121; chästui 5007. A. PL 
ees 1368, 1525, 

dainer Präs. 3 . claimme 8507; Conj. Impf. 5. elamissies 6650; 
tr. nennen 2905; t. t. beanspruchen y eintreten für CG 14, 0656; 
— a seine Zuflucht nehmen zu 8318; — quite für frei erklären 
4121; zur freien Verfügung überlassen 0715: re fl. sich be¬ 
klagen 5499, 5515, 
elare Sm. heller Wein 875, 

Clarion Adj\ glänzend 9188, 

eiarte Sf Helligkeit 407, 1503, 2871, 

elau Sm. Nagel 4323, 

clavel Sm. Nägeichen 7524, 

elaveler tr. mit Nägeln verzieren 8592, 

clef 1196; N Sing, des 902, 1463; San Schlüssel, 

der 1. A. f. eiere 48; hell 532, 904. 2. Sm. heller Wein 034 2, 

clerc N Sing, ders 1531: Sen. Geistlicher, Priester 1527, 

cliner tr. beugen 1068, 

einer h\ beschlagen 4323. 

da re Inf. 6897: Prs. 3. clot 2240, 4452: Per fl 3, elost 4840; Conj. 

Präs.3. cloise 2440: Part.2, clos 2506; f. closse 8978; tr.schließen. 
coc Sm. Hahn 4516. 

eoi 7, Fron, inter , in por eoi 253, s. par, 2. Prem . re!, auf ein Subst. 
bezogen 599, 1224, 3338, 3 7 n 7 1 4216; — que was auch 
immer 1957, 3. Adj. N S. m. cois 428, 3758; ruhig, still, 

leise 1683; Adv. coitement 137; ooieraent 1521, 3664 dass. 
coife, coiffe Sf Eisenkapuze des Harnisch 1873, 2543, 5905. 
-■aillir Präs . 5. keut 1377; 6. coillent 5369; Conj. Präs. 3. coille 
10275; Part. 2. eoilli 294; tr. sammeln, ernten; verfolgen 5369, 
eoisir tr. bemerken 6267, 7254, 10047* 

coite Sf. Hffst, Jagd 3614; a — de destrier spornstreichs 9330. 

coitier mir. spornen 7430; eilen 7272. 

coffre Sm. Koffer 3540, 3573. 

col Sm. Hals 2465, 2985, 3983, 

eolee Sf. Schlag auf den Hals 4114. 

culei, eouler intr. rieseln 3919, 6693; fig. herab gehen , eind ringen 
1801, 4674, 9350, 

color, colour, coulor Sf. Farbe 2687, 3383, 3395. 
colerer, colourer tr. färben 2886; Part. 2. von schöner Ge¬ 
sichts färbe 4327, 

com 72; eon 122; comme 243, 361; Adv. als, wie. 
cnmbatre FuL 4. combatrons 5654; Ö. eombateres 5563; intr r u 
rfl. kämpfm 6526; Part. L combatant— Sm. Kämpfer 6116 
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comble Sm. Buckel 9103- 
combler tr. überfüllen 2068, 4164. 
comb rer tr. ergreifen 30, 1884, 3610* 

com m andern ent Sm. Befehl 15 53, 3673; das Befohlene 309. 
c o m ma nde r Pias. 1 . comrnanr 160; befehlen 7 anbefehlen 884, 
1482 ; an vertraue n 1644, 3515 ; entbieten } kommen lassen 
2001, 7825. 

com m an die Sf Macht 192; Besitz 10234. 

com man t Sm* Befehl 1314, 8096; a — zur Verfügung 8260* 

com me s. com. 

commencliement Sm. Anfang 0133. 

eommenchier, commencier intr. beginnen 512, 531, 530, 030: 

Sm. Anfang 3471, 
com ment Adv. wie 840, 1557. 
com m unter intr. kommunizieren 9320, 
communite Sf Bürgerschaft 6925. 
compaigne Sf Begleitung 6429; Trupp 7328, 8306. 

compaignie Sf. Gefolgschaft 2176; Begleitung 2216; Gesellschaft 
2208. 

oompaignon, compain 6527; N. Sing, compains 87, 3859; Sm* 
Gefährte 77, 460, 1888. 

comperer; comparer 3000; Fut. 3. compera 458, 1634; Fut. 5. 

comperßs 100; tr. bezahlen, erkaufen: fig. büßen 1514. 
complie Sf Kompletorium 10241. 
con $. com. 

conduire Präs. 8. conduissent 67 70, 7333; Euper. 5. conduissic* 
6131; Ger. conduisant 4507; Part. 2. conduit 7692: tr. führen 
1647, 1951, 4974; Part 3.= Sm. Geleit 6767. 
confanon Sm. Fahne 632, 10500. 
confanonier Sm. Fahnenträger 5027* 

eonfesser intr. u. rfl beichten 270, 4991, 6891: fr. die Beichte 
abnehmen 5182* 

eonfondre Conj . Präs. 3 . confonge 9415; tr. vernichten 767 7* 

con fort Sm. Trost , Stärkung 2720, 7092. 

conforter tr. trösten , stärken 7070, 7812. 

congie Sm. Urlaub 3161, 6942; Erlaubnis 5860* 7339. 

conjöir tr. begrüßen 8192, 

conjurer tr. beschwören 675, 1965* 

conoistre Inf. 3444; Präs. 1. conois 2885, 3702, 6422; Perf 3. 
eonmit 393, 4257; 6. connurent 7416; Conj, 3. conoisse 4530 ; 
Fut. 3. conistra 5736; Pari. 2. concu 2911; tr. erkenne n, keman 
2945, 3374; erzählen 2917; bekennen 5730. 
oonquerre Perf 3. conqnist 10 006; Pari, 2 , conquis 4480, 6317 ; 
tr. erwerben; erobern 9369. 


* 
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co nq ne st er tr, erobern 1435. 

conreer, conraer h\ ausmsien 1724, GG86, 8164; rf 7. 1582, 
c o Ti s e 1 X. Sing, consans 6 5 C; Sm, Rat , Besehtufi 258, 16 11, 
5 5 3 8: wncr. 7841; PI. “ Ratgeber 9485; a — heimlich 7 0 3, 
1915, 4770, 

conseliier I. Verb. tr. Conj. Präs. 3. consaut 375, 2023; beraten, 
helfen 690, 7417; intr. raten 2076, 5601; heimlich fragen 418; 
intr. u. rfi, sich beraten 7417; verhandeln 7268, 0778. 2. = Sm. 
Ratgeber 1591, 6375. 

ci>nsentir tr.xugestehen 2768; dulden 26G1: sich gefallen lassen 7721, 
consirier rfi. sich enthalten 3790, 

consivre Präs. S. consieut 5306, 9395; Präs. 5. consivfs 5000: 
tr. einkolen. 

conte X. Sing * quens 1204; Sm. Graf 109, 346* 
eonie 119011 Sf Anstrengung 6106* 
contenir Präs, 3. conti ent 6643; rfi , sich benehmen. 
conter tr. erzählen 692; abrechnen 6083; s. Anm. 
contet Sf Grafschaft 8042. 

co n t re Präp. gegen 1862; entgegen 1183, 1364, 1379; contre 
mont s. mont. 

contree Sf. Land 1650, 2238, 4131* 

contrefaire Pari. 2. eontrefait 4075; Ir. nachmachetn darsielleu. 
contre st er tr. xuwiderhandeln 8845* 

C 0 n tre va 1 Präp. herab 10 349, s. auch val. 
convenant s. corwmir * 

convenir Präs. 3. convient 380, 2292; covient 3157; Int. 3. 
convenra 32, 1836; convendra 3526, 5682; covendra 4740; 
covenra 3228; covern 2136; intr, müssen , brauchen 5633; 
Part, L convenant, oovenant = Sm. Was einem zukommt 6281; 
Bedingung 5124, 6139, 8532; rem er. 315; Sachverhalt 7355 , 
8093; Art und Weise 8544, 

eonvent, covent Sm. Verembanmg; par tel — auf diese I Vew 
2410, 5124; avoir en— vereinbaren 257, 263* 
converser intr. sich auf halten 7025, 
convoier fr. begleiten 9830, 
convoitier s * oovoitier. 
cop s. canp* 

cor L Sin. Horn 1671, 3602. 2. s. car u. Anm , zu n 993 . 

corage Sm. Gesinnung 1142. 

coragcns, coragous A * mutig 1167, 2925, 8030; S. 1702, 
coraille Sf Eingeweide 1415* 
corde Sf. Tau 737, 541, 1717* 
cord eie Sf. Strick 2994* 

cordnvan, cordoan A * von korduanischem Leder 4325, 8138, 

Boeve dp IJan tone. 29 
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eorechier, coureehier tr. zornig machen 4 74 G, 0 8 G G; traurig 
machen 3277; in fr. u. rft. zürnen ^ ergrimmen 453, 459, 729, 
1619, 1852, 2764; niedergeschlagen, traurig seht 483, 1609, 
coreelloris A . zornig 765. 
coree Sf Eingeweide 52GO, 0216, 
cor ne Sf Horn 3907, 3988, 
corner intr. auf dem Horn blasen 5457. 
cornu A. gehörnt 4270, 5301, 
coroie Sf Riemen 5027. 
coron-e, couronne Sf Krone 6218, 0222, 
eoroner ir. krönen 2042, 2233, 4340, 

eorpellier — goupillier intt\ sieh feige benehmen Sill; s. Amu. 
cor re Inf 799; conre 2644, 4988; Präs. 3. eort 2309; court 439, 
2221; 67 corent 7448: ceurent 1394; keurent 1723, 1803, 
7602; Impf 3. coroit 1ÜG1 ; Perf 3. corut 3452; 67 con- 
mrent 6232; Fut. 3, corra 4729; cora 3937; Conj. Impf -77 
corust 7327; Imper. corons 1426, 1059; 5, cores 2 5 6 9 , 
5055; Part , /. corant 1042; courant 91, 3184; Part. 2. 
com 1097, 2928: fr. reiten, zureiten 779; intr. laufen; fließen 
297; {lg. 7136; —sns angreifm 1426; — seure dass. 5942; 
Pari. L — Adj\ schnell. 
coronpre tr. zerbrechen 7009. 
corouQ Sm. Anlaß zum Zorn 3448. 

eors Sm. Leib 117, 1371; dient zur Umschreibung der Person 
51, 63, 429 u, u.; — a— Mann gegen Mann 8841, 2. s. cours. 

eorsier A. schnell im laufen 5041, 0195, 806L 
cort, court L Sf Gehöft 705; Hof 1517, 1549; Hoffest 6368. 

2 . A. kurz 1601, 3342, 4087. 
cortil Sm. Garten 773. 
cortoier intr. Hofdienste tun 6198. 

cor toi s A. höfisch 22, 290; Adv. 490: Adv. cortoissement 0551, 
c o r t o i s i e Sf Höf isch he U 2175, 
corve A. krumm, schief 3913, 5953. 

cose; choze 8390; chose 8726; Sf Sache 3 Ding 1053, 2270, 3334. 

costontinal ,1. aus Konstantinopd 8443; s. Anm. 

coste Sm. Seite 2100, 4612; PL Hüften 578; Weichen 3113. 

coster, couster intr , kosten 1957, 3242, 4832. 

eote Sf Rock 3248, 4060, 4322. 

couardie Sf Feigheit 8711. 

couart Sm. Feigling 1701, 4756. 

couehe Sf Ruhebett 9529. 

eoueiner, cou der Ir. legen 336; unterbringen 3091; beiten 285, 
290, 400; intr. u. rfl. sich hmlegen 3G51; zu Beite gehen 15:53, 
3153, 3498. 
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eoue Sf Schwanz GOOS. 

coue A. geschwänzt 6159, 

c oh ler s. coler, 

cou m i u Sm. Kihnmel 7128. 

cours, cors Sm* Wettrennen 5457, 6213, 6229* 

cousin, coussin Sm* Vetter 2061, 6567, 6735. 

cousdre Part. 2, cousu 2D42; tr* nähen fig . 

coute, kiente Sf Decke 7402, 8363, 

coutel X* S* coutiaus 548; Sw. Messer 38, 633^ 1523. 

coveuir, covent s. eonvenir, convent 

covertois Sin* Decke 7403. 

co vertu re Sf Decke 3259; Bedeckung cona\ 40S2. 
covoitier, convoitier tr. begehren 27, 64, 3290. 
eovrir Inf. 6225; Präs. 3* cevre 3921; Part, 2* couvert 6217; 

N* S. covers 6322; tr* bedecken , 
crapaut Sm* Kröte 680, 2663. 
cras A. feit 2379, 3148, 3643* 

c rav enter Conj* Präs* 3. cravent 4479; %n Polen schlagen. rer- 
nicht&n 3839, 4013. 

ereanter tr. versichern 509, 2067; \ugpMehen 6141, 7724, 9616: 
rfl. 4178* 

creatour Sm. Schöpfer 1, 1853. 
creature Sf Geschöpf 4066, 4080. 
crepon Sm. Kreuz (Körperteil) 626, 6099, 
crestel 8340: A. Pt* cresteus 8480: crestiaus 4856: creti.au s 8634; 
Sm. Zinne. 

crestien. krestien 9841; Sm. Christ 726* 2181, 2918. 
crestiene Sf Christin 9726. 

crestVernier fr. zvm Christen machen , taufen; Pari. 2. 5837, 9914, 
10315, 

crestTente Sf Christentum 214, 1699; Christenheit 4544, 6211. 
cretel &. crestel. 
creus Sm. Loch 2656, 

erever Präs. 3. erieve 6972; tr, durchbohren (ieus) 826, 1561; 
(ceur) 4613; zertreten 5994; töten 5190; intn brechen (ceur) 
3756; durchbrechen ( aube) 6972, 7993; kr neben, außer Ateni 
kommen 6260. 
cri Sm. Schrei 561 7 5089. 
er Tee Sf Geschrei 9363, 10290. 
riombre Präs. 1. erlern 3705; crien 6827; 3. crient 567, 1139; 
Impf 3. cremoit *J075; Cond. L cremiroie 4129; Part . 2. cremu 
1516; tr* fürchten. 

er Ter L mir, rufen 99, 1990: tr. erzählen 2179. 2. erschaffen 

1250, 2123, 2762. 









452 


Glossar, 


crin ge Sf Mähne 3919, 
cristal Sm, Kristall 8444, 9141. 

croire Inf 7202; Präs * 7. croi 3025, 10241; 2. crois 3481; 
3. croit 1384, 6817; 5. orces 1574, 5553, 5846; Impf 3. 
ereoit 3521; Perf 3. crei 6385; Fht. 7. kerrai 827C; 3. kerra 
4228, 4231; Conf Präs. 3. croie 7842; Imper. 2. croi 4210; 
Pari 7* creant 269, 756; mir, glauben; folgen 5554. 
crois Sf Kreuz 362, 623, 3750, 
croisier Ir. mit dem Kreuzeszeichen versehen 6939, 
croisir, croissir ir. zerbrechen 3048; intr, knirschen , knarren 0072. 
croi st re Conj m Plis. 3. croise 2394; Part. 2 . creu 3338, 5300, 7643; 

mir * wachsen; tr m vermehren 7642* 
cro 1 er, eronler inlr. erbeben , sich rühren 1709, 3431 f 5073; 

fr, in Bewegung setzen 8645. 
crouste Sf Kruste 2226, 
er oute Sf Höhle, Gruft 2024. 

crualte, cm au tu Sf Wildheit . Grausamlmt 821., 919, 2631, 
criiei Ä. grausam 6555. 

crupe Sf Kreuz ? Hinterteil 1060t 3851, 8591* 
cui $. qui. 

cuirier tr. mit Leder versehen 1135. 
cuissine Sf Küche 8166* 
culevre Sf Schlange 680, 2625. 
cuncliier tr. fig * übertölpeln 4313, 

eure Sf Sorgen in n’avoir — nichts wissen wollen von 1883, 4067; 

positiv: sich kümmern um 4084, 7431* 
cu yc Sf Kufe, Schale 7102. 

Daignier tnfr* gemhen 3929, 8670* 
dales s, deles* 

damage Sm * Schaden 0105, 6304, 7845. 

<1 am agier Ir, schädigen, verwunden 9114; mir. Schaden erleiden 2282. 
dame Sf Herrin, Dame 6, 49, 58, 134, 159* 
damelde, dameldieu 2421; Sm. Herrgott 21,41,254,1351, 227 S . 
damoisei N. Sing, clamoiseus 329; Sm. Jüngling 919, 1167. 
damoisele Sf Jungfrau 2992* 
dan, dant Sm * Herr 100, 464, 453* 

dangler Sm * Gefahr 8486; Gewalt 6868; Sehn'Irrigkeit * Weigerung 
494, 2002, 5662, 3483; s. faire, 
danoise Sf Streitaxt 8475* 

dansel PL danseus 818S; Sm. Jüngling 6594, 6720. 
dansele Sf Mädchen 972, 3240, 
danser inh\ tanzen 3236, 4913. 
dant s. dan* 
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dart Sm. Wurfspieß 7286. 

de Präp* de-f le = del 22, 80; dou 144; du 1372; de + te —des 
165. /. zur Bildung des Genitives 150, 1368; 2. Ort woher? 

von, ans 14, 1359; S. Anteil; von 1, 189; 4. beim Passiv: von 
10, 140; 5. Xaeh dem Komparativ: als 1394; 6. Mittel: mit 
102, 292, 1524, 1871, 2270; 7* beim Schwur; bei 1000; 
8. in betreff 22, 135, 145, 1558; 9. infolge 193, 1693; 10. bei 
Infinitiv zu 20, 262; 1L Zeit: zu 3337. 
de Sm. s. dien, 
debatre tr. schlagen, 7625. 
debo n ai re ment Adr. freundlich 1332. 4443, 
debo uter tr. stoßen } drängen 1904, 
debrisier tr. zerschlagen 3939, 5251; rfh 108. 
decaehier tr. verjagen 4463. 

decauper, decoper tr. zerstückeln 241, 1S47, 3729* 
declia Präp. diesseits 7230; s. auch eha. 

dechevaument Adv. = deceramment in betrügerischer Weise 4464. 
dechevoir Part 2. decken 2918; tr. täuschen. 
decoler tr. enthaupten , töten 8156, 9229* 
decompiser tr. bepissen 3902* 

deJens Adv. drinnen 1082* Prdp. innerhalb , vor i blauf 152, 2793; 
in 3754; in — hinein 182, 1535, 2049; —en 3973; par — 
311, 1003 dass, 

dedesous Adv * in par — unten 4948. 
deduire intr, sich ergötzen 4050, 4380* 
d e d u i t Sm. Vergnügen 9724. 
defalllir defallaut 3741; intr. auf hören. 
defors Pr dp. draußen, außerhalb 486; Adv. par la— von draußen 
5460* 

defüir tr. fliehen; Gerund. defuiaxxt 7772, 
degoul6 lies de goixles; s. goul.es u. Amn. au v. 977. 
degouter intr. tropfen } triefen 5328, 

legre Sm. Stufe, Treppe 953, 10160; Pi Treppe 6325, 6432* 
deguerpir tr. verlassen 7700* 
deguiser rfl. sich verkleiden 4294* 

deliu Sm. Unglück; -1-ait — dehait verflucht sei 127, 996, 1218. 

dchors Adv. draußen 1706, 4840; Prdp. außerhalb 1218; vgl. 
auch defors* 

dejouste Präp. neben 7398. 

dela Prdp. jenseits 5836; s. auch la. 

delai Sm , T7 r%ug 5433. 

delaier intr. verziehen, zögern 296; Sm. Verzug 3198, 3467. 
d e 16s, dales Pr dp. neben 2800, 6498, 7101, 7372* 
delit A. PL delis 7038; Sm* Wonne fig.; s. Anm. 
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delivrer, deslivrer 10110; tr. befreien 569, 1300, 1588, 4575 , 
4043; über ff eben 10486; rfl. 5570: nieder kommen 10110; Snt , 
Entbindung 7052, 

demain Adv. morgen 179, 526, 1545. 2. Sm. Morgen 6632, 7005. 
demsine Sm. Herr 9 G 54, 10484. 

«lern an der Präs , /. demain, 7821 ; tr. entbieten 478: fordern , verlangen 
1615, 5185; bitten 3072; fragen 891, 3282. 
demanois Adv. sofort 1290, 1547. 


demener Präs. 2. demaine 8464; 61 demainent 3456, 0031; tr. 
behandeln 1908; äußern, bezeigen 3442, 3039, 5288; rfL sich 
benehmen 151. 

dem enter, desm en tc r rfl. in Klagen ausbreehen 232, 2719, 


3220, 69SC, 8147. 
demi A. halb 6089, 9513. 
d emo ree Sf. Verzug 1083, 1045. 
dc m o r c r I -ras. 3. deraeure 6757; 6. demuerent 7 354; 





demorra 122; demora 21 HU 1759; intr. verziehen, xogern 704; 
auf sich warten lassen 2132; bleiben 1817, 2149; wohnen 3801. 
d e n ] e r Sm. Heller 1467, 1487; Geld 708, 2207. 
denam er tr. bestimmen 7943, 
den ree Sf Hellers faert 2246; Heller 1674. 
de ns Adv. innerhalb; de — aus 2225, 
de nt PL dens 1801, 3989 Sm. Zahn; s. Annu 
departir intr. aufbrechen 650; ftg. 2658; sieh au/'lösen 1106; 

rfl. u. intr . sieh trennen 884, 1299, 2102, 6727: Sm. 4383. 
depechier tr. zerstückeln 376, 2844, 4567. 
de port er intr. u , rfl, sich vergnügen 45, 9657, 10468; tr. sen 
cors dass. 10150. 
deprler tr. bitten 2807, 4199. 

der(r)iere, derier 751; Adv. hinten 405: par — hinterher 81. 
Präp. hinter 421, 1262. 

dorompre Präs. 3 , deront 1412; tr. durchbrechen . 
derver intr. dm Verstand verlieren 530, 1791, 3038, 4553; 
Pari. 2. — Sm. Rasender 5095. 


des Prüf, von 405, 1415, 1801; seit 6160. 
desaanerer, desancrer 10476; intr * n. rfl. den Anker lichten 
7956, 7984, 8287. 

desarmer tr. entwaffnen 205; rfl. 1110. 

i 1 e sba re te r tr. kautpfunfähig m<tehen , be.slegen 1888, 2431, 5 2 83, 
9419; erschlagen 4651. 

deschaindre Präs, ß, desehalgnent 8587; tr. bsgürteu, 
deseäiner tr, tosketim 4139. 
des cargier tr. abladen 3091, 71 GS, 
deschevalchier tr. vom Pferde werfen 1013. 



I 
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descirer, deskirer, desijmrer fr. zcrreifku, 3047, 0719; fig. 

schänden 4462; rfl. sich die Kleider fror Trauer) :\.cr reif Jen 4872, 
desconfire Fut. desconflra 4752; Part 2. descoiifit 5278, 9413; 


X. Sing . desconfis 9234; tr. besiegen . 
desconforter rfl. den Mut verlieren 1719, 
desconoistre Pari. 2 . desconneu 5927, 7649 ; Ir. entstehn; hoch¬ 


mütig behandeln. 

descoper intr. sieh entschuldigen 4968. 
descovrir Part 2 . descovert 822; a — ungedeckt. 
desdire Präs. 3, desclist 5730; Part, 2. X. S. des dis 6799; tr. 
leugnen ? versagen. 


desepline Sf Plünderung 8335. 
deseritier s. desheritier, 
deservir tr. verdienen 2433, 4344, 

(lesenr s . desor* 

deseure Adv. par— oberhalb 2376; übermäßig 5300; Änm. 
ciesfaer Part 2. desfae unselig 8958, 9504, 
des faire Fut 3. desfereg 3685; tr. vernichten. 
desfendement Sw. Verbot 0118, 


desfendre Inf. defendre4565; Präs. /. desfein; 5582; Präs. 2. dcsfens 
2954; tr. verteidigen 113, 761, 1345; rfl. sich verwahren 5745, 
desfVer tr. herausfordern 1009, 3090, 4217. 
de(s)fo!er tr. töten , den Garaus machen 1805, 5170, 


desforer tr. aus der Scheide ziehen 3833, 

des 1 remer - desf fermer Part 2, desfrume tr. entriegeln , auf* 


schließen 2584, 2870, 3579, 6927, 
desfubler Ir. altsziehen 8365; rfl. sich entledigen 8!2n. 
desheritier, deseritier fr. enterben 238,3405,4533; fiy. 1489* 
dosiert N. 8. desiera 2252; Sw. Wüste 22G4. 
desiri cr Sw. Sehnsucht 2286, 


d eskerkier = deschargier tr. entladen 1 656. 
deskirer s. descirer. 


deslacliier tr. Öffnen , lösen 75. 8069. 
desli vrer s. delivrer, 

deslogier tr. zum Aufbruch zwingen 8725, 
desloial N. S. desloians 3957; A. treulos 177, 2995, 
desloiautO Sf. Treulosigkeit 202, 1557. 
desmailiier tr. zerreißen 3007, 8500, 

d o(s) niemhrer, desmenbrer Fut 3. demenbera 2456; tr. zerstückeln 
201, 1590, 1808* 
de sin enter s. dementer, 
deB.mesnre A. maßlos 8152* 

desmontir Präs. 3. desmant 1325; desment 9280; tr. zerbrechen; 
intr. dm Dienst versagen 273. 
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desmontcr tr. aus dem Sattel heben 5SG6, 
desor, de sein* Pr dp. Richtung wohin ? auf, gegen 112, 245, 1096, 
1402; Adv . oberhalb 4570, 4S7S- 
dcsos, desous Pr dp. unter 1375, 3345, 6935; par — Adv. unter- 
halb 3250, 6257* 

despäisier intr. außer Landes gehen; Part . 2. heimatlos 10107. 
despaner tr. zertrümmern 1744, 4567, 5871. 
despendant Sm. Abhang 3740. 

despendre Fat. S. despeadera 4206; FtiL 5. despemlerus 4374; 
Gonj, Präs. 3. despenge 8809; tr. ausgeben, weggeben 302; 
verzehren 4527. 
despens Sm. Unterhalt 3197. 
despensier Sm. Truchseß 1596, 5676* 
despitier tr. verschmähen 323L 
desploier tr. entfalten 721, 4252, 9818. 
despoiliier, despollier tr. entkleiden , berauben 284, 3168. 
de sq ui rer s* descirer. 

desraer intr. ans der Peilte gehen 10 352; Pari. 2. desrae wild 0485. 
desraisnier, desrainier tr. verfechten, verteidigen 8012, 8865, 
8910, 9137. 

des re n gier tr. in Unordmmg bringen 1343; rjl. aus der Reihe 
kommen 8565. 

desriver tr. vertreiben 8330. 
desrober tr. berauben 7195, 7212. 

desrochier -intr. xersplittern 3121, 4856; s. Aum. zu v. 3121. 
desFonpre, derronpro, derompre Part. 2. desrout 1744, 2804; 

tr. zerbrechen, durchbohren 2346, 4957, 9280. 
desruhant Sm. Abhang , Höhe 7354. 
dessafrer tr. zertrümmern 2864. 

dessendre /Vas. 3. dessen! 809, 2277 ; 6'. dessendent 3021, 
3595; Imper. 2. dessent 2394; intr. herabsteigen faj. hcrunier- 
rieseln; tr. ubs teigen lassen 8580; herimierstürzen 5312. 
de sse vre me nt Sm. Trennung 6734. 

dessevrer tr. trennen 117, 871: rfl u. intr. sich trennen 218, 
2854, 10586; Sm. Trennung 6771, 7506. 
dessirer tr. ersehnen, wünschen 143, 580, 4139. 
dessirier Snr Sehnsucht 3190, 5017; rotieret 3564; (Her. Hab¬ 
sucht 6414. 

destenprer tr. mischen 6508. 

desterrer tr. von Erdbefestigungen befreien 8826, 8976. 
des ti nee Sf Geschick 1659, 3348, 1108: par buhic — zum guten 
Glück 9542, 10 294. 

destiner tr. bestimmen 2363, 2602, 3084. 
destorber tr. bedrängen 2955. 
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destorner tr. verstecken 7153; mir, misweichen 1221, 

destorser tr* fAUspackeu 1141, 1496, 7148; die Last abnehnm 3596. 

destoueier intr* losschießen 9112, 

des traindre it\ quälen 2716. 

destre A* recht 1QG7. 

destreche Sf Not 1373, 2681, 3275* 

destrier Sm. Schladdroß 1119, 1638* 

destruire ir. vernichten 6863, 9585. 

destruission Sf Zerstörung> Todesqual C10S* 

desus Präp. oben auf , über 1080. 

dete Sf PL Schulden 2009* 

detexiir Präs, 5.detei]§s 5889; Fnl.3, detem lo52U: tr. xuriadibehalku* 
detraire tr. zerreißen 2626* 


detreuchier, de tranchier tr, uiederhauen 1608, 1^08; \cr- 


stückeln 2332, 256? 


d e tr leidet r i S. Verzug 10 222* 

detrier Adr. von hinten 5214. 

d Ctrl er inir. zagem 9802; tr, auf halten 7766* 

donl; duel 4621, 6035; doel 8462; *Y, Sing, deus 519, 2452; 

dieus 6800; Sm. Trauer, Schmerz 7, 397, 507. 
deuB 554, 1300; 1Vonr doi 1515; dui 1306, 1508; Zahlte, zwei 

devaler intr* herabkommen 3637, 4311* 

devant Präp* vor 186, 1598 ; par devant 29, 1471 dass.: Adr. 
vorn 374, 4185; zuvor 3705; de — 278 das#.; au — an die 
Spitze 4177; estre — s. estre. 
cleveer tr. verweigern 2036. 

d e v e n i r Präs. 3. devient 3392; Perf 3. der int 1 939 * 7 u 15; 

FuL L devenrai 1958; Part 2. devenn 2004; inir, mmku * 
devens Pr dp. innerhalb 27 72, 6302; in -— hinein 3720. 
devers Präg, auf—zu 3321,4646, 8278; par— dass.; s. auch vers. 
d e v l n er tr. ausdenken 10145* 

de vis Sm* Wunsch 2950, 3382; a— nach Wunsch 2711; ge¬ 
schickt 1755; in Reih 3 und Glied 2948. 
lenser, devisser tr. einteilen 1305; auseinandersetzen 1900, 
3444; ins Auge fassen 1668; bestimmen 1955, 3970, 6213; 
glauben 4634; inir. bedeuten 3435, 
devoir Präs. L doi 197, 594, 1313; 2. dois 3749, 7080; 3* doit 
1921, 3492: 3. devons 1971; 5. deves 707, 1968, 2032, 
6079; 6. doivent 7452, 7943; Impf 3. devoit 489, 4904; 
Perf 3. dut 320; dicut 8173; G. du reut 4971, 8821; FuL 3. 
devra 2157, 8157; Cond. I. devroie 8310, 1Ö128; 3. dcvrint 
8026; Couj, Präs, 3. doive 1957, 70G4; doie 381Ö, 6380, 
0410; Conj. Impf 3, deust 2308; — mit dem Impf s. müssen, 
sollen, dürfen; inir* schuldig seht , schulden 197* 3808. 
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dev eurer fr. 3G57, 3840; m ft/Äeiv svhfogm 5027. 

di Sm. Tag 368, 

diable Sm. Teufel 1829, 2Gl2, 3896. 
dien, den, diu, de Sm. Gott 1, 46, 120, 210, 1708 
2784; de — in Gottes Namen 4217. 
dieu-menti Sm. Gottesleugner 0063, 9500. 
digne ,1. würdig 8096; Adv. dignement 7576, 
diner s. disner* 

di re Präs. L di 255, 1026, 2823; 3. dist 903; 5 
4384; 6'. dient 751, 988, 1458, 605G; Impf. 3, 

5509; Perf L dis 3471, 3717; Perf 3. dist 
1531, 1552, IG45; Fut. 1. <1 irai 2155; 3. dira 960; 4. dirons 
241, 1388 : 1941; 5, dires 2045; dirois 55G3; Cond. 3 . 
diroit 8242; 5. di ries 10433; Conj. Präs , 3, die 2189, 2215; 
Jmper. 2. di 1610; 5, dites 3352, 5510 ; + le = ditcle 19G9; 
Part L dissant 6159; Part 2. dit 82, 141, 243; fr. sagen. 
dis Zahlw . zehn 115, 1724. 

disner, diner inir. zu Mittag essen f speisen 2026, 3968, 3357; 

s\ Anm,; 6341; Sm* Maki 503, 5412. 
ditier tr. diktieren 2017. 
dobler fr. verdoppeln 3338. 
doctriner tr. belehren 9G19. 
cloel s. deul. 

döer, douer tr. beschenken 125; ausstcucrn 0547; belehnen 6704, 

doi s, deus. 

dois Sm . Tisch 1550. 

doit Sm, Finger 430. 

dnleroits A. schmerz geplagt 2968; schmerzhaft 308, 6730, 
doloir Präs. 3. cüeut 7799; Part X dolant = A betrübt 220, 
2579; unglücklich 3622; zornig 2919. 
dolour Sf Schmerz 7. 
don Sm . Geschenk 413, 1185, 4144. 

douer Präs, /. doius 1186, 2759, 4147; FuL /. donrai 1083; 
5 , donres 153fi: donrois 1534; 6‘. donront 299; Cond, 1. tLm- 
roie 6398; Cb??/, Präs, 2. doius 3745; 3. doint 194; cloinst 
858, 1859, 3217; tr. geben , schenken; intr. Geschenke machen 
4914; rfi sieh ergeben 1782; soi — garcle gt faßt sein auf 94. 
(langem Sm. Burgturm 1178, 8735, 
donoier intr. tändeln , flirten 3158, 8682, 9792, 
do n cj ue s Adv. damals = jemals 2173. 

dont Adv. 1. woher (relativiseh und interrogativ) 2130, 3336; ver¬ 
tritt den Genitiv des IMaiivmus 125, 280, 407, 1371; — yue 
1408; worüber 2066; in bezug worauf 161. 2. — donc also 
2704, 3425; da r dann 408, 506, 3145, 3G51, 
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dorer tr. vergolden; Part . 2. 976, 1 708, 467.1. 

dur.mii* inh\ schlafen 186, 1107, 1523; Sin . Schlaf 2065. 

dos Sm. Rücken 421, 3518, 3872. 


douaire Sm. Witwensitx 0799. 
double A. doppelt 1499, 798G, 

doublctin J. mit einer doppelten Schicht von J’anzcrsrhuppeu 1390. 
doublier .1, mit einer doppelten Schicht von Panxerschuppeu 5651, 
8068; doppelt 9403. 


d ou er s. düer. 

dous, dols; f donclie 3325; A. sä/!, sauft 25, 1707: Adr. 

doncement 274; douchement SG7, 1473. 
doutanee Sf Furcht 2554. 
doute Sf. Zweifel 6426. 

(.tonter Präs. L dom; 6163; Cond . I. doutriens 6993; Couj. Impf a. 

doutaissent 7700; Ir. zweifeln 1945, 2786; funkten 275, 1337, 
drap PL dras 3500; Sm, Tuch, Gewand 277, 1203, 3244. 
d ree i er, d r e c hie r h\ a ufriehien 1627, 2 304; auß ichen 4 51 0; 
rfl. fitj . 6381, 

droit N. Sing . drois 576; A. gerade gewachsen 2183, 5529; richtig 
3181, 4352: gerecht 598, 4788; Adr. gerade, geradenwegs 106, 
125, 1439, 8922. 2, Sm. Hecht 610, 1546; de — richtig 5160. 
droit uro Sf in u — gerade } richtig 4078. 
droiturier A. gerecht 3167. 4599, 5021; günstig 9810, 
dromont Sm. Art von Schiff 1603. 


d r ii e r i e Sf Liebschaft 10 228, 

cluc N. Sing, dus 5, 18, 20; Sm. Herzog 7U, 110, 128. 
duce6 Sf Herzogtum 10 595. 
ducete Sf Süßigkeit 147. 

ducoise, ducoisse Sf Herzogin 611. 5482, 7062. 
dui s . deus. 

dur A. hart 3925, 4083, 5250. 
du ree Sf StandhaUm 1364, 1661; heben 3342. 
dur erneut, duremant Adv. schlimm^ ge wattig, sehr 286, 772, 2080, 
3731; laut 2556. 

dur er Fut. :}. dura 609; inir. dauern 249, 1812; auslmfku 3015; 

bestehen 3962; am Leben bleiben 1442, 1991. 
durSurg A. unglücklich 6982, 
durte Sf Leiden 6981. 

dusc’a, diisi[Uüri a, duskes a, dusLju’on Couj. bis 169, 1145, 
2826, 3057, 4206, 4748, 5469. 


E T s. es. 2. s t lie, 
e a g e Sm. .. I Her 1147; Leben 8719. 
eerire s. escrire. 
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eglise Sf. Kirche 24. 

el /. Fron, indef\ anderer 2129, 4933. 2. s. en. 

eie, el s. il. 

emb-, emp- $. enb-, enp-> 

en L Fr dp* Gii + le^=el 84, 2 7 ü, 1375; u 97, 355; ou 1476; cn -f 
les = es 264; L Ort wo? in 17, 79, 177, 185; ftg. 158, 257, 
263; 2. Ort wohin ? in } auf. nach, an 9, 54, 56, 84, 137, 
362; fig. 269; 3. Zeit wann ? in, an 903; f. vor dem Gerun¬ 
dium 440, 1355. IL Adv . ent 1042, 2543; end 2808; von 

dannen , fort 56, 965, 2008; davon 244; dafür 121, 149, 195; 
darüber 64, 78, 378; damit 172, 943; in bezug darauf 267; 
deswegen, infolgedessen 46, 59, 1852; == de + Fron, pers. aller 
drei Geschlechter und Personen 7, 66, 115, 139, 795 u. 6. 

IIL Fe— s. ou. IV. en’ —ene Adv. etwa 3266; s. Anm. 

onamer In Liebe fassen zu 13, 


en arme Sf. Riemen 7538, 7887, 8424. 
cnbalscmer tr. einhalsamw'en 9457. 

o u h a r e r tr. h inein treiben 9 7; einseh lagen 184 0, 5 9 60, 9129. 
enblaö A* ßg. gesegnet 6701, 6825. 

cnbler, embler tr. stehlen , rauben 1490, 1585, 2145; rjl sich 
fortstehlen f entfliehen 5477, 1Q56S; Ger. enblant; en — 

heimlich 1355, 3689. 

enbrachier, ©tibracier tr. umarmen 334, 1114.4225; zur Hand 
nehmen 7659. 

enbraser, enbrasser tr. verbrennen 539; min in Glut geraten 
2053, 2875. 

enbrie ver tr. verbrief en 2242; aufzeichnen 10455. 
enbronchier intr. das Haupt zu Boden senken 2753; sich 
beugen 7787. 

enbuisBior tr. in einen Hinterhalt legen 5751; intr. sich in einen 
Hinterhalt legen 4051, 5024, 5652. 
encäiner, encaiener /n in Kelim legen 1889, 2064, 5405, 0489- 
e n q a i n t A. schwanger 10104. 
eng ans Sm. Weihrauch 7126. 
encanteler In erheben 1253, 4605, 5845, 8425. 
encanter tr. bezaubern 2794, 3257, 9993, 
encargier tr. auf laden 310, 2445, 3941. 

encauchier, enchaucier Präs. 3. enchatise 9377; In verfolgen 
1020, 1822, 4688. 
encerquier In suchen 3196. 

enclore Part 2. f onclosse 8674; cnclofc 5 8707; fr. cinschHcjkn. 
enclostre Sm. Kloster 6872. 

en co 1 or 6 Ä . von schönen Farben 570, 4416, 5522. 
en co mb rer tr. verwickeln 7019; überfüllen 1806, 5294. 
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encombre m ent Sm . Widerwärt igkeU * F5m?????/iVAfe-d 73 2, 4495. 
encombrier Sm, Beschwerde , f nglmk 2279, 2283, 3470, 0166. 
encontre Präp. gegen (feindlich) 303, 4751: entgegen {feindlich) 
1022; ßg. Zeit wann ? 3195; - idv. entgegen 3071, 4607; a 1’ — 
dass. 4194. 

encontrer FuL 1. enconterai 5423; Ir. begegnen, /reffen 557, 1815, 
3130; rfl. u* mir. sieh treffen 188, 3944; Sm. 4912; a V — 
= Adv. entgegen 514, 3002. 
encontriere Sm . = encontrier Begegnung 9400. 
encor(e) Adv. noch 45S, 1861; schon 7235. 
fiieortiner ir . mit Deeken behängen 1664, 2801, 3319; bekleiden 
10312; 


encoste Präp. par — neben 448. 
enerüer tr. anhaken , aufhängen 5010. 

e n e ii s e r, en cu s s e r tr. an klagen , anseh? tIdigen 591, 1513, 2184. 

o n d e in a i n Sm-. folgender Tag 10013, 10 5 0 3. 

en dementiere que Kong, während 2485, 2563. 

endente A> mit Zähnen versehen 5818; 

endet er tr. verschulden 4353. 

endormir rfl. einschlaf en 2838, 3564. 

endosser Ir. Uber den Rücken ziehen, anziehe, n 971, 4910, 83 00* 
en droit /. Stn. Ort 409. 2. Adv. Zeit wann? zur Zeit von, gegen 
4285, 6632, 7988; tvas — anbetrifft 5076, 7120. 
endurer tr. erdulden 2412, 3776; dulden 3850. 
enfant K Sing, enfans 105; onfes 212, 1302; Sm, Kind, 
Jüngling 51* 

e nfant er inir. ein Kind zur Welt bringen 1927, 

enferer tr. in Eisen kgm 9468, 

enfier rfl, vertrauen 6987. 

enfler inir. anschwellen 731, 2616. 

en forcier, enforchier tr. he festigen 1134; intr. sich verstärken 
7031, 7822, 9327. 
enfossß Adj. hohl 4981. 
enfonir tr. begraben 6635. 

en fr ein er Part 2. enfruraö 185; tr. ein schlief kn 4905. 
eilfreseer tr. mit Fransen versehen 8379. 


en fresst que Konj. bis 1404, 2183, 9158. 
enfmmö s. enfremer u. Anm. zu v. 185. 
eniume A, stolz } hochmütig 2245. 
enganer tr. umgarnen 2798. 
engenevir tr. erzeugen 1173. 

engen rer tr. erzeugen 104, 2111, 2744; Part h engenranfc = Part. 2. 
9838; s. Anm. 

engin, engien Sm. List 1970; sinnreiche Einrichtung 4504. 
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engingnier tr. betrügen 1821, 5705, 

engl out er tr. verschlingen 5195. 

engorgeure Sft Kehle 4076. 

e n g o u 1 e A . rot verwert 8127; s. Anm , 

engrangier mir. sich vergrößern 2728. 

engroisir intr m anschwdlen; fig . traurig iverden 3151, 

an grösster tr. vergrößern 3915. 

onherber tr. vergiften 35, 6870, 6902* 

enki s. ancui u. iki* 

enlatimu A. einer, der sich gut ausxudrücken versteht 9535, 
enluminer tr. erleuchten 8000, 8935, 
enmerveliier rfh sieh wundem 3034. 
enmi Präp. inmitten 1043; vgl. auch inL 

on parier Pari. 2. enparl-7 gesprächig 8111; redegewandt 9489,10280. 

enpene Adj. gefiedert, beschwingt 1QG1, 5290* 

enpenser tr. einen Gedanken fassen. ausdenken 94C, 1907. 

enperere Sm. Kaum* 4762, 4792, 

enperial Sm. Herrscher 9149, 

enpi remen t Sm. Schädigung 2 7 9. 

onpirer, empirer tr. schädigen, verletzen 5218, 7737, 9132, 
Giiplir Ir. füllen 292; intr. voll werden 1720, 
cnpoindre Prds. enpoint 1014; Part. 2. enpöint 311; fr. stechen, 
treffen; versenken . 

enprendre Part. 2. enpris 432; tr. unternehmen 1700; rfl. sich 
einlassen auf 381. 
enpresser tr. bedrängen 9342, 
enpris(s)oner fr. einkerkern 2882, S112. 
e nprunter tr. entleihen 383, 8394, 
enpuisoner tr , vergiften 215, 1532. 
enputiner tr. besudeln 146; s. Anm , 
enquenuit Adv. heute Nacht 3979. 

ens Adv. drinnen 2240, 3319; hinein 4243; — en; Präp. Ort wo? 

in, innerhalb 355, 1758; Ort wohin? in , auf 274, 1449. 
ensamble Adr. zusammen 3465, 4724; =—o 120* 
ensanglanter, ensanglenter tr. Mutig schlagen 555; mit Blut 
bespritzen 4135, 4578, 9245. 
enseler tr. satteln 1850, 3259, 3572, 4240, 
ensement Adv. ebenso ♦ gleichfalls 780, 1255, 1327, 3682, 
ensenge Sf Feldgeschrei 1070, 1362; Fahne 5150, 5270, 6518; 
Fähnlein 7003. 

ensengier Prds. 2. ens&igne S798; tr. unterrichten , belehren 490, 
1247, 9653: lehren 3096, 5192; an geben, zeigen. unkundigen 
57, 326, 2268, 8401. 

enserer tr. einschließen 2240, 2614, 6884, 
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ensi Adv * so 90, 317, 1526; -— que Ao?y. daß 4473. 
ensiant, ensient — escTent altes Oer . mien —; par le mien—, 
■»»ötes (blta.? 778,1342,1857, 2024 ; a — siclmikh 280, S52G* 
enson Präp. auf — hinauf 8288; vgL auch son. 
entalen te A. geneigt ; begierig 3302. 
en te Sf Schößling 2977; Zweig 3344* 



machen 3538 


nt erer fr. beerdigen 3799,9455: mit Erdhefestigmigcn versehen 827 0. 
ontesser inh\ sieh bemühen; Part. 2, begierig 1 723. 
en tes te r tr. auf den Kopf schlagen 889, 
entier Adj. ganz 2294, 3145, 0180. 
enter Präp, um —- herum 550, 1413; vgl. auch lor. 
ent l assen er rß. sich gegenseitig treffen 1742, 4008. 
ent re Präp. unter 2201; zwischen 575, 3052; in 247; entre— A 
sowohl ■— als auch 0018, 7714, 
entrecangier rß. sich verkleiden 382. 
entreeorrc rß. sieh gegenseitig an laufen 7002, 
e n t r e e Sf Eingang 800 7; Einfahrt 1648. 
entreferir rß. sich gegenseitig stoßen 7663* 
entremetre rß. sich an etwas machen 7032. 
ontreprendre Präs, 5. ontreprenrtes 4366; Part. 2. entrepris 6780, 
6792; te. unternehmen 601; Part. 2. in Verlegenheit. 
entrer Fut. 3. entern 5465; mir. emüret&n 181, 391; rß. 2353; 
Sm. 2418, 


ent roub 1 1 er fr. efwas vergessen 1 o 142. 
ennierneut Sm. Verdruß 6168. 
enväir Part 2, enväi 2971, 9383; Ir. angreifen , 
envenimer fr. vergiften 676 3 1524, 2629. 
envertlir infr. grün teer den ; Pari. 2. grün 0086. 
envers L Präp, Richtung wohin? gegen , nach — hin 392, 4700, 
4907; gegen (freundlich) 1150; mit 529; bei 2055; fg. im 
Vergleich zu 10429* 2 . Adj. auf dem Rücken 3874, 9022. 
enverser tr. Umstürzen 4570. 

envie Sf Lust, Neigung 2100, 5017; Begierde 4948. 
environ Präp . ringsum 6631. 
envis Adv. ungern 3369. 

envoisier intr, Kurzweil treiben 10177, 10445. 

envoier; Präs. Conj. 3. envoist S2G8; tr. schicken 233, 1035, 1887 

envoleper Ir. einhüllen 7008, 7399. 

envoier intr. Part. 2 . envole; estre — im Fluge begriffen sein 5291. 
erbe s. herbe. 













464 


Otossar, 


erbier Sm, Hasen 2338, 


e r e m e n f Snt. Betragen 2 53* 

erite, irete Sf. Erbe* 6812, 6830; Bemizmng 0317. 


ermin s. hermiiL 

e r r a n t (7761) erraument s. esrant. 


es, e Adv. seid da 050, 000, 

esbäir, esbahir; Ger * esbaiss&nt S02; esbahisant 5344; Pari. 2. 
esbahi 2204, 2753; mir. «. rfl, sieh miseixen; in Erstaunen 
geraten 9604, 

©sbanoier tr. erfreuen 2692; rfl. 6193, 7857* 
esliaudir intr. sich beleben , fröhlich werden 1766, 4040* 
esboueler ir. der Eingeweide berauben 1807, 


es ca einer ir, befreien 9963, 
e Scan ehe ler intr. schwanken 5899. 
escangier tr. Umtauschen 6394, 
escanteler tr. in Stücke schlagen 1842* 

e b c a p e r, esc h a p e r, e s k i e p c r 5190; intr. entkern men, ent¬ 
wischen HO, 409, 1586; fig. mit dem Lehen daronlommen 
4227; rfl. 570; s. Änm. zu v. 5196, 
escarboucle, esclarboucle Sf KarfunMstein 6267, 7893, 
eseaufer intr. wann sein (werden) 3615; Part. 2. erhitzt 5825. 
escavi, esohavi A. schlank 2183, 10 046* 
e s c e r p e Sf Pilgert asehe 3311, 

escerveler, cscreveler 5260; fr * des Gehirns beraubert, toten 
175, 1720, 4183* 
eschaper $. eseaper, 

escheveler rfl. sich die Haare auf lösen 3332. 
esclairement Snt. Tagesanbruch 6032, 

esclai v ier, esclarier 7322; intr. hell werdenanhrechen (nun 
Tage) 320, 353; Sm, 405* 
esclarboucle ä. escarbouele, 

esclarcliier, esclareir; Präs, 2. esclarcißt 8355; ir. glänzend 
machen 8282; mir. erglänzen * er strahlen 338, 9009; Part. 2 1 
hell 3384. 

esclaroier tr. lichten fig. 5158, 

esclat Sm. Splitter 5874. 

esclavine Sf Pilgermantel 3310, 3554. 

esclo Sm. Spur 3738, 3763* 

escoler tr. in Zucht nehmen 5560* 

eseondire tr. verweigern 6378, 

esconser intr. untergehen (Sonne) 3777. 

escjoii, essou = est cou 232, 4S90. 

escouchier intr. nntergehen (Sonne) 7718; s. Anm , 

escotiler intr. sich verlaufen 1033, 
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eseonrcliier rfl. sich schürzen 2326; s. Amn. 

e 8 c o n r e: / huis. 3\ eskent 3127; tr. seit nMein. 

esccmfcer, a sc unter 1593; Ir. huren, belauschen 945, 1981; intr. 

anhörenhorchen 77, 540, 2814; .w Amu. zu t\ 1599, 
escremie Sf. Fechtkunst 781, 
escrevel.er s. eseervel er¬ 
es er i Sm. L Schrei 9146, 2, $. escri t. 


escrTer fr. anrufen 83: rufen noch 5270; inlr. ausrufen 1044, 
1362, 1669. 

esc r i n Sm , Schrein, Sehatzlcanimer 1463, 6926. 

escri re Präs . 3. eserit 2019; Imper. 5. eserisies 2002; lt\ seine Uten. 

eserit, escri Sm. Schrift, Schreiben 2048, 2427, 10083, 10095. 

escu, escut Sm. Schild 10G, 803, 1325, 7890, 

esc ui er Sm. Knappe 436, 914, 6430. 

es cum er intr. schäumen 3912, 4016* 

escu rer tr. reinigen 10319. 

e silenter intr. sich die Zähne zerbrechen 3106; *. An nt. 


esfondrer tr. einhauen 1430, 4955, 
e s f o r (■ h e m ent Sm. Krafiumlrmtgu */// 1 034, 
esforchier tr. kräftiger machen 7879, 
e s f o r s Sn t . Heeresmacht 1136, 1483. 
esfoudre Sf Blitz 7605. 

esfreer, eslYaer Ir. erschrecken 1775, 4409, 4741 : Part . 2. 8616, 
esfrois Sm. Krachen 1010, 

< sfroissier tr. zerschmettern 4040. 

e s g ar d e r tr. betrachtmi 404, 1373, 4014; intr. t inschau halten 
'203, 1268, 


es garer intr. n. rfl. sich rer irren- ISO 9, 6695: Part. 2 verstört 
8948, 8966. 

esjöir Part, 2 . esjöi erfreut 352, 3393, 
eskec s . eskiec. 

eskekier Sm. Schachbrett 3243, 4831, 8679. 

eßkevin, eskievin Sm. Schöffe 6924, 6921. 

e s k i e c, eske c; PL e sei 7s 6179: Sm, Schach 780, 150 5, 2193, 

e s k ie 1 e Sf, Leiter , Staffel 1304; Sch lacht-reihe 925 3, 

eskieper /. rfl. sich einschiffen 6955. 7957. 2. -v. escaper, 

eskignier tr. fletschen 2306, 5222. 

eskine Sf. Rückgrat 4087, 5232, 6045. 

eslais Sm. Sprung, Lauf 8441. 

eslaissier rfl losrasen 5781. 

esl aucliier rfl. sich stürzen 3103. 

esleechier, esleeeier, esleechir rfl. sich freuen 128, 2466. 
2652; Sm. 3194. 

1 1 egier, esligier tr. anslösen 5032, (>478, 9312; kaufen Sf)■ 12. 


> t i ui m i n jlt , ßoeve Mahlum 
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ok longier fr. sieh entfernen 1592, 5800; rfl 2289. 
esmaier U\ erschrecket* 8874; mir. u. rfl. sich erschrecken 2312, 
2317, 4030, 6001, 

e s ma I Sm. Email? Schmefo 8453, 8458, 9161. 
esm.er U \ schätzen 1451, 5606, 9651* 
e s m e re r fr. Um fern 195, 1452* 

esmerveliier h\anstaunen 2302; rfl.sich wundern 1321,1 350,3089. 
esmTer tr. in Stücke hauen 2494, 4748, 5231. 
esmolu Adj. geschliffen 2939, 7657. 

e *m <j voi r Priis. 3. esmeut 3991, 4192, 5095: 6. esmevent 597 7 
9854; Per fl, .7, esmut 5951; Part . 2. esm&n 2924, 5943; intr. 
u, rfl . sieh i/t Bewegung setzen; sich vorwärts bewegen; Pari. 2. 


espamclre Priis. h\ espaignent 10477; rfl, sieh hinein 
espancier, espancliier fr. verspritzen 2337, 5068, 5672. 
espandre Präs, S. espant 13 72; fr, verspritzen 4115, 5353; rfl. 
sieh au streiten. 

espanir Part . 2, espanl ent fallet, geöffnet 2184. 
e spar gier rfl . sich zerstreuen 5360, 7323, 
espariigier tr. schonen, verschonen 3963, 5029. 7431. 
esparpaillier tr. zerstreuen 1412. 
espars Part. 2. v, espardre; zerstreut 9208. 
es pan Ile Sfl Schulter 117, 17S8, 3860, 

e s p av e n te r, e s p 5enter Ir. r rsehrecken 10287: rfl. sich erschreckett 
78, 2477, 4287, 4309. 

espee Sfl Schwert f Degen 1028, 1347, 1368. 

esperdu Adj. verstört 2916, 5323, 10404. 

esperir rfl. nieder zu sich kommen 4707. 

esperrt Sm. Geist? Seele 119. 

esperon Sm. Sporn 531, 1190; a — eilig 9194. 

esperonal Sm. Sporn 9156. 

esperonnee Sfl. Eile * Geschwindigkeit 1076, 1684* 

esperoner intr, spornen, reiten 69, ln20, 1307, 1714. 

espes A. dick 5694. 

espiel Sm. Speer 3820, 79nS; Schaft 4391. 

espier tr. erspähen, ausspioriieren 466, 4027, 7180, 7284. 

espine Sfl. Dorn 485* 

espinois Sm , Dornbusch 1300. 

espir Sm. Geist 2645. 

esploit J. PL esplois 712; Sm. Haudelsgeschdfi, I nternehrnni 1942. 
e s p 1 o i t i er f r. etwas ausrichte n. vollbringen 2792, 4775, 4352, 
5429; fördern 3491; inir. Erfolg haben 976G, 9787; mit Er¬ 
folg handeln 7386; handeln 314, 6655, 6661: — bien seine 
Sache gut machen 5793, 
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esp oenter s. espaventer, 

nspoir Adv, vermutlich 10 5 2 U; n. mon — meines Erachtet 5701. 
esposse Ä. vor aller Augen 5840; s\ Anm. 
espouser, esponsser tr, heiraten 345, 1357, 4466; antraurn 
2232, 4721, 6696; Part. 2. f. esponssee = Sf. Gemahlin 7707. 
esprendre Präs. 6. esprendenf 7111; Part 2. espris 2901; tr. 
ergreifen 4025; anziindni 7111; intr. heiß werden 3698: er¬ 
strahlen 10414; rfi. sich entzünden 6654: Part 2, feurig 3392, 
esprevier Sm. Sperber 6087, 8673, 8706. 

©Springer intr. springen 4913. 
esprover tr. erproben 2035, 4758, 5015; rfL 0481. 
es q nasser tr. zerschmettern 444. 
esracliier tr. ansreißen 4221. 
esrae A. verirrt 6708; $, Anm . 
esragier intr. toll werden 662, 1751, 3950, 7746. 
esraument, erraument 8685; Adv. schnell, eilig 256, 31 11, 3719. 
esrer tr. handeln 5730; intr. reisen 732; eilen, reiten 69, 3028, 
4920, 599S; Part, L esrant, erranf 7 701; eilends 745. 
3534. 

essaier s. assaier. 

essaucier, essanchier, assaueier 1601; tr. erhöhen 6197. 8058, 
8908, 10512; s. Anm. zu n 1599. 
esse—est ce 1131, 5810. 

essilier tr. vernichten, töten 317, 464, 6863: vei'vmsien 10531. 
essou = est ron 7890, 9721: vgl. auch esrou. 
essuer tr. trocknen 2165, 2803. 
estable Sf Stall 2893, 6444. 

estahier tr. in einem Stalle unterhringm 927, 2860. 3137. 
establir tr. fig. bestimmen 10114. 
estache Sf Pfahl 635. 

estal Sm. Stellung 2509, 9167; Gerüst 10041, 10147; a— an 
derselben Stelle 7865; m — in fester Stellung 9140; livrer — 
standhatten 9143. 

estampelement Sm. Fufleindruck 3738. 

estampiner intr , stampfen 3432. 

ostampir, estanpir intr. stampfen 3438, 3817. 

estancier, estanchier intr. ermatten , auf hören 6251, 6260. 

estandart Sm. Standarte 1705, 9371, 9377. 

estanpir s, estampir. 

este, estes Adr. seht da 1584. 7002, 7022, 7134, 7976. 
este Sf Sommer 903, 2600, 4371. 
osteier ir. mit Sternen versehen 8599. 

> st e ml re tr. ausstrecken 103, 173, 1328; ausbreiten 1044 7; rfL 
2368, 3708. 
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ester Inf. 3031, 3797; Präs. 3. esta 1827, 272Ö; Pul. 3. estera 
1223; Perf. 3. estut 404, 2051 ; Imper. 5. eetes 796; Part. I. 
estant 794; mir. stehen; fög. 2726, 3260; Perf. sichen bleiben ; 
sich kinsteüen 2486; sein 7083; liegen 3797; fern sein 4575; rfl. 
404, 2051,2753; Ger. = Sm. aufrechte Stellung 794,1050.1339. 
esterlinc Sm. Sterling 6223, 6283. 
es testet tr. den Kopf einschlagen 366. 
estevos s. estre. 
estoire Sf. Geschichte 2179. 

estoner tr, betäuben 1081, 1431; rfl. erdröhnen 3630. 
estor Sm. Kampf 1812, 2016, 4640, 6407. 
estordir tr. belauben 1.096. 

estordre Präs. 1. estorg 1869; 3, estort 3858, 8573; tr. heraus¬ 
ziehen; intr. entkommen. 

estorer tr. erbauen, errichten 3803, 6889; erschaffen 1212. 

estor mir tr, in Aufruhr versetzen 6490. 

estors Sm. in a — =estros eilig 2525. 

estovoir Präs. 3. csteut 2139, 7419, 9640; intr. müssen. 

estraier A, umkerhrend, herrenlos 6252; vaterlos 7805. 

estraigne s. estrange. 

estraindre tr. zusammenpressen 7078; zerren an 10 066; intr. 
sieh winden 2687. 

estraire Part. 2. estrait 758, 1387; estre — de stammen von. 
estrange, estraigne .1. fremd 4541, 6702, 9909. 
estranler, estranlier tr. erwürgm 37, 2303, 3056, 6488. 
estre Inf. 601, 1516, 2096; Präs. 1. sui 264, 586, 1567; 2. es 
3096, 3266; ies 6500; 3. est 3, 42, 85, 124, 586, 1567; 

4. somes 269, 756, 1711, 1908; sons 1919, 8913; 5. estes 873, 
1538, 2033; + vos estevoB 8027; 6. sont 67, 182, 218, 321, 
1377; Conj. Präs. 1. soie 892, 2954; 3. soit 144, 1496, 1558: 

5. soies 2847, 4375; 6. soient 4418, 6429, 7969; Impf. 1. 
ero 8618; estoie 8634; 3. ert 286, 565, 2525; estoit 15. 
1788; 5. esties 6731, 6992; G. erent 3248, 7278; estoient 
1511, 5974; Perf. L fui 5544, 6315; 2. fus 4465 : 3. fn 5, 
10, 19, 25, 64; 4. fumes 9908, 9912; 6. furent 828, 1439, 
3448, 1526; Conj. Impf. I Iltisse 2801, 2885, 9225; 3. fast 
140, 359, 577, 1777, 1856; /. fuissiemes 9579; fuissiens 
6826; ö. fiiissies 1828, 9590; 6. fuissent 3381, 4578, 5359; 
Put. 7. serai 2233; iere 8207, 8966; 2. seras 3936; 3. sera 
1514, 1854, 2036; ert 86, 569, 655, 1897; iert 1900; 4. serons 
1927, 2592: 5. serös 148; serois 2243, 41GS; 6. seront 189, 277. 
1420; erent 7818; Cond. I. seroie 1577; .3. seroit G49, 1565, 
2058; Imper. 5. soies 872, 2849, 3982; Part. 2. est5 2399, 
3696, 7027; IHilfsverb, sein; — a gehören; ergehen 4631, 1Ü099, 
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estree Sf Straße 7251, 8606* 

es tri er Sni. Steigbügel 975, 2347, 3734* 

estrif N. Sing . estris 940; Ära. Streit* 

estriner in beschenken fig. 4556; s. Anm. 

estroit A. eng 2524; Adv. estroitement 7007, 10250. 

estrumelß -4* zerlumpt 5819. 

estrnment = instniment Sm. J lusikinstrumeut 2190. 

esvellier tr. aufwecken 7417; rfh erwachen 250, 

es venter tr. Luft zu fächeln 6509. 

esvertüer rfl. sich ermannen 2478, 5876, 0040. 

et Kong, und 4, 23, 36 u. ö.; et — et sowohl — als auch 183; 

zur Einleitung des Nachsatzes 2158. 
eu Ära. N, 57 ms Ei 1800. 

eure, oeure, ore Sf Stunde, Zeit 1226, 1785, 3357, 5391, 6452. 
ens /. s* lL 

eve Sf Wasser 7103; vgl. aigiie. 
eveske Sm. Erzbischof 402. 


F a b 1 o i e r mir. erzählen 10157. 
fache Sf. Gesicht 6645, 6693, 9775. 
fachen Sf Gesicht 2832, 8750. 

faer, leer tr. mit übernatürlichen Gaben versehen, feien 3898, 
4090, 4417, 4664; s. Anm . zu v. 3898. 
faillir Präs. 3. fallt 2125; 6'. faillent 7605; falent 8283; Conj. 
Präs. 3. faille 10302; FitL 7. l’aurai 695, 4271: fainlrai 1298; 
l. faura 5451, 6584; 5 . faures 4753, 6916; 67 fauront 432; 
Cond. 5. femies 8887; Perf 3. faüli 4553; Pari. h faillant 
7801; Part. 2. faillit 10388; intr . fehlen ; im Stiche lassen; 
arsagen 2975; cmfhören 8283; Mi/kr folg haben 1762: Part . 2. 
feig 6090, 

faiHolö .1. bimigcsckmückt 8374. 
fain, faim Sf Hunger 55, 2288, 2721. 

faire Inf 621, 1507, 1516; Präs* L fec 607, 1185, 2005; fai</ 
264; 2* fais 4127, 4149, 6726; 3. feit 49, 1124, 1139, 1556; 
5. faites 621, 2082; 6. feilt 166, 1613, 2346; Conj* 1. fache 
4040, 4189, 6882; Ä face 1380, 2820; fache 1488, 1954, 
2037; Impf 3. faisoit 504, 1926; faissoit 9659; 67 faissoient 
6230; Perf L lis 3416, 3715, 6885; 2. fe$is 2953, 3743, 
0852; 57 fist 5, 458, 798, 1660; 5. feistes 2448, 3684; 
57 firent 4975; fissent 712, 744, 3454; Conj. Impf L Risse 
202; Etä. /, ferai 211, 1118,1334; 3. itera 165, 1475, 4019; 
7 leroiis 1946; 5. fei 5s 5815; ferois 471, 1532, 1936; 67 feront 
5668; Imper. 2. fai 524, 4207; 5. laites 47, 596, 1464, 1668; 
Pari . L fai&sant 10416; 2. feit 156, 751 } 1544; K Sing, feis 
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2985, 4324; Ir . machen ? tun; begehen 5; stechen 49. 166; 
äußern 4124, 5314: erleiden 3687; helfend eingreifen 3940, 

6167; *\ An/m,; -j- Inf. — Verbum fint tum 513, 539; -— joie 

sich freuen 1053; — raison verständig handeln 621; — forche 
überwinden 1066; — samblant sieh den Anschein gehen 798, 
2563, 3663; äußern 5901; — dungier sich weigern 3483; als 
verhuin vimrium 2111, 3705; in Ir, sein 1139, 1594; f'ait a + luj\ 
rs ist nötig 3484; Part 2. beschaffen, gestaltet 751, 4469 ; fertig 
4868; bei einem Abstractmn „gewaltig'* 6564; = Sm, Unter¬ 
nehmen , Tat 1510, 1563. 

I’ais Sm* Last; fig , ungeborenes Kind 6827, 7011. 

fait erneut $. sifaitement. 


fand ne Sf Hungersnot 2850, 
faucer s* fausser. 
faueon Sm. Falke 4378, 8144. 
faudesteul Sm. Sessel 6216, 6219, 8775, 
lau re Sf übernatürliche Gabe 4068. 
fausement Adv. falsch, betrügerisch 230. 

lauster, fauser, faucer Ir, schänden 9000; verleugnen 7051: 
/ig. durchbrechen 3007, 3641, 4659, 7691; intr. unrecht haben 
2089; untreu werden 9555; Sm. Betrug> Falschheit 1962, 
3028, 9021; s. Anin. zu v, 705 L 
fausete Sf. Falschheit 959, 2090. 
fehle Adj. schwach 7053. 
fee Sf. Fm 6777, 7523, 9528. 
feer s. faer. 


fclon, fellon, lei 158; A r . Sing, fei 263; L Sm. Schurke 219; 

2. A. schurkisch 13, 1606; schlimm 9179. 
ferne, femme Sf Frau 19, 203, 1687, 3516. 
fendro tr. spalten ^ zerhauen 804, 1786, 2941. 
fe ne st re Sf Fenster 834. 

fenestre L Sm. Fenster 944, 5116, 6617. 2. Adj. mit Fenstern 
versehen 3346. 

feilest ree Sf Fenster 3316* 
lenefctrement Sm. Fenster 1348, 


fer Sm. Eisen 1745 


I-V 

SV 




4627. 


fer(r)ant I. A, eisengrau 7567. 2. Sm. dräue, Alte SU. 

fer-arm 6 Sm. Eisengepanxerter 6526. 
fero .1. beschlagen 3911; gestampft, gepflastert 2251, 3358. 
fertie Sf. Landstraße 7233, 7239. 

ferir Präs. 2. fiers 393S; 8. fielt 107; iirt 9066; 6. iierent 1010; 
Conj. Präs. 3. fiere 9395; FuL 1. ferrai 6711; 3. fera 1166, 
3926; tr. schlagen, stoßen, treffen; intr. u. rfl. sich stürzen 

990, 1010, 1411, 1716. 
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fermer, fremer Part. 2 . fmrne 1677; fr. whli&ßm , verschließen 
2 81 , 3314; einscklwßen 10264; befestigen f aufschlägett 970, 
1677; mir. verschlossen sein 3551. 
fe r m et e, fr© m e 1 0 Sf. Befestigung f Festung 1476, 510 2, 7 9 3 U. 
i'ertö Sf Festung 4516, 4975, 5476. 
fervestir tr. panzern 601, 1468; rfl. 2923, 5950, 
feste Sf. Fest 9799; Ehrenbezeugung 8214. 
festeier = f resteier mir. eilen ? sprengen 4929; s. Air nt, 
festiner tr. verfolgen 5364, 
fen s. fu* 

feul Sm. Blatt 2335, 

feitle, feulle Sf Laub 292, 4099. 

feure Sf Scheide 4117, 5882. 

feilte, Heute Sf Lelms treue 197, 1921, 662 7, 6822; Lehnst ul 
6911; vgl. Anm. zu v, 197. 
fevre Sm. Waffenschmied 5695, 
fevrier Sm. Februar 3436. 

fi J. treu 2705, 9587; sicher 2717; de — sicherlich^ wirklkh 

1170, 1878, 3714. 

Hauche Sf. Zusicherung 8203; Vertrauen 8869. 
f lancier tr. versichern 7475; aus machen 5853. 
fichier, freier Perf 3. fiea 3069; tr. fest/umhen; fig. rtukmünt 
2305; stoßen 5190; ins Auge fassen 3069; s. Anm. 
fiel, fi§ Sm. Lehen 6395, 8779; Land 7368, 
fiefer s, fiever. 


i'ier Adj. wild 3, 447, 2269: stol: 1014, 2013; tapfer 85; 
fierement 768, 2345, 

ff er intr. u. rfl. sich verlassen auf 1250, 1660, 2016; \uvcr sichtlich 
sein 5802. 

fiermament Sm. Firmament 270, 3744, 6566. 

f i e r t e Sf 1 f lldhe U , Kühnheit 15], 1 72 8, 1736: 1! "acht. He ft ig- 
keü 172, 1708, 4610. 

Heute s. feilte. 

Heut re Sm. Filz 7539: FUzdeeke 8407, 925 Ü. 

fiever, fiefer fr. heldmen 6516, 6676; Part. 2* = Sm. Lehnsmann 
6299, 6314. 

figure Sf. Gestalt 4074, 

Hl, füg; X. Sing. Wem 8, 337; fis 2703; Sm. Sohn 33, 672, 
6376, 6634. 

fille Sf. Töchter 1381, 1615. 

fi 1 le ul Y. Sing, fi Ileus 9923; Sm . Kukel 9 9 35, 9 9 4 6. 

fin /. Adj. fein 1452; (reu 2110; gewaltig 6966. 2. Sf Ende 1380. 

finer, iinir tr. beenden 8160, 8619; fig. 2844; intr. auf hören 
1569, 2291, 3195; sterben 6903; Erfolg haben 6403, 6409. 


v 
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flanlioier intr. erstrahlen 3178, 7478. 

flaue PI. Hans Flanke , Seite 2G14, 3873, 50(17; fl. Mutterleib 
2112, 10054. 

flor Sin. Blume 4071, 5903; fig. Blüte 7640. 

Ilori A. blühend 4644, 6050; hlumengeschmückt 8334; fig. blütm- 
farbig 6061; weißbärtig 9373; s. Amn. %u v. 8334. 
floter intr. flattern 3908; sein Danken 424S. 
flun i Sm. Fluß 3163. 

foi Sf. 'freue 847; Wort, Versprechen 225. 2197; Glaube 3808, 
5725; par — meiner Treu 100, 1827, 2142. 
foie Sm. Mal 7027. 
foille Sf. Blatt 4071, 0904. 
foilleo Sf. Laublager 7032. 
foillir intr. sich belauben 4521, 7030, 7177- 
fois Sf. Mal 138, 1504, 2604. 

feil N. Sing. masc. faus 1242, 4746; fos 947; fern, fole 1651; 

-1. toll, töricht 868; Sm. Narr 2969, 4343; Adv. Mement 5581. 
folage Sm. Torheit 1150. 
foleis Sm. Gemetzel 4641, 9379. 
tolle Sf. Torheit 21 ÖS, 2220, 3045; Törichtes 2230. 
foloier intr. töricht handeln 1631, 2712. 
folour Sf. Torheit 5. 
fonder fr. gießen 7527. 
fondre tr. zertrümmern 9104. 

font Sm. !■ Grund 298, 2979; Hintergrund 5266: 2. Fl. Taufstein. 

fig. Taufe 5724, 8832. 

Fontaine Sf. Quelle 2375, 2804. 

forbir tr. putzen, blank machen; Bart, 2. 1163, 4632, 6077. 

Fo re e1ie r rfl. sich verstecken 2311. 

Forclie Sf. Gewalt, Starke 1078, 2559; f'bn-macht 7700; a—; 

par— gewaltsam 719, 4235; gewaltig, laut 3607. 
i'orchSnre Sf. Gabelung; eonerei 4073, 8143. 

Furer tr. füttern (Mantel) 4322; intr. Vorräte sammeln 8356. 
forest Sf. Wald 4070, 4086. 
forestier Sm. Waldhüter, Förster 7177, 7189. 
forfaire intr. ein Leid antun 7556, 7609, 8547. 
forgier !. tr. Perf. 3. forja 3076; auf bauen, befestigen. 2. intr. 
schmieden 5695. 

fori er Sm, Quartiermacher, Fourier 1679, 5025. 

Ferment 1. Adr. sehr 243, 1694, 2. Sm. Wehen 4491, 

former tr. erschaffen 21, 2056, 4187; bauen 18. 

Formier intr. in Bewegung geraten 2224, 9987. 
forijiie, fourque Sf. Galgen 5610, 5858. 

''ors Adv. draußen 1497, 3905; fr dp. außer, abgesehen von 618,1444. 
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forsciior, forssener wahnsinnig werden 3601, 3755, 9558; 
Part . 2 , 1670. 


fort; /I fort 541, 1374; 7V* fors 1713; A. stark 541; — Adv, sein' 
78, 1431, 2055. 

forte Sf Heeresmacht 6549; $* Anm. 
forte reche Sf Festung 8259. 

forvoier tr. auf einen fatschen Weg bringen , entfahren 4037. 

Ioss 6 Sm. Graben 559, 1101. 
fossier . 1 . Straßen- in krön — 9307. 
foudre Sf. Blitz 1879, 5334. 
fouir intr. graben 776. 
fonrqne s. forque. 

fra@ = esfra§ Adj. erschreckt 58IC; s. Anm. 
frain, frainc Sw. Züge! 1098, 3733, 0238; sor — mH losem , ver¬ 
hängtem Zügel G24S; $. Anm. 
f rainin A. rem Eschenholz 8345. 


fraindre Inf. 9117; Präs. 3. fraint 1325, 1754; Park 2. fraint 
1257, 4609; frait 5145. 

franc /’ Irance 8017; franclie 1363; 3* frei , edel 1698, 3490. 
f r a p a i 11 e Sf Gesindel 1411. 
fr aper tr. sehlagen 536, 824. 

3 leinelHer, fremeillier Intr. \iltern f aufgeregt sein 1269. 10215. 
freiner, fremet5 s. fermer, ferinetc. 
fremillon 2 . glänzend 9181. 

(he mir intr. zittern 3391. 

frere, frerre Sm. Bruder 234, 693, 1514, 8604. 
f r e c; f. fresque 10 281; 1 res ko 2184; A. frisch 8013, 10421. 
frese, ! resse . I, mit Iranseu verziert y irr; ierf 4321, 6694„ 8353. 


(Yicon Sm. Schauer, Aufregung 6414, 6416; Schrecken 
fröer tr. -.erbrechen 5397; intr. zersplittern 1063, 1366. 
froissier, froisier, fronssier tr. .crsHduf/en 5067, 5180,5232, 
6045, 9119. 

froit N. Sing . frois 1944; f froide 71U3; A. kalt. 

!:meiner tr. in Fallen legen 613; wir* fig. schnauben 6187. 
front K Sing . frons 3915; Sm* Stirn 444, 2107, 4795; fig . 
Reihe 1629. 


froter h\ reihen 9970. 

froussier s. froissier. 

fruit Sm. Frucht 2261, 3563. 

in, feu Sm. Feuer 307, 472, 550, 563. 

fuie $> fuüe. 

füir intr. u, rfl fliehen 667, 993, 1105, 16RS. 
fuisou Sf. Überfluß , Äfmge 2825, 2827, 9183. 
ji ite, fuie Sf. Flucht 1437, 1777, 4684, 5224. 
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fumer intr. dampfen 5825, 

furnir Part. 2. furni kräftig 374, 1105, 801U; vollkommen 10052, 
fust A7 Sing. fus 3105; Sm. Knüppel 3102, 5340 : Schaß 7610; 
Busch 3876. 


(w aa i ii g, gä i g ; N. Sing, gaains 0451; Sm. flewinn, Vorteil 7 41; 


ga I 1 e r tr. verhöhnen 81 6: intr. höhmn 5333 ; Rotten 2790; 

scherzen 4162; prahlen 6244. 
gage Sm. Pfand 5551, 5557, 8809. 
gai A* froh 5431. 

gaiant N\ Sing, gaians 4480; Sm * Riese 3075, 3087. 
gäig s, gaaing. 

gäignier, g ä i ngier fr. gewinnen 1170, 2126; fig. hersteilen 51 97;; 
intr.. gewinnen 1012, 5439; siegreich sein 1020; Beute machen 
7323, 8885, 

gai mailt er intr. klagen 3976, 

gai re, gai res Adv.; ne — gai re (s) kaum, wenig 122, 4759; gar 
nicht 184«, 2443. 

gaite Sf Wache, Wächter 1211, 4500, 5457, 

gaitior Ir. bewarben 5677, 7288; nachsehev 4057; intr. n. rfl. 

sieh in acht nehmen 2022, 2236, 3104, 4278. 
g a 1 atien A. aus Galatim 7402; . 1 du. galatTen s auf galatische 
Weise 9529; s. Anfit. 

galie Sf Galeere, Schiff 1449, 1890, 10541* 
galopei PL galopiaus Sin. kleiner Galopp 6248. 
galoper intr . im Galopp laufen 3017* 
gambe s. Jambe. 

gant N. Sing, gans 7120; Sm. Handschuh 6137, «836. 
garant Sm. Schutz * Sicherheit 2226; Zeuge 4785; estre a — 
schützen 2560, 

garantir fr. schützen 3751, 5777; in Sicherheit bringen 1099. 
gar^oiij gare hon Sm. Knabe, Knecht 1192. 5947, 6430, 695«. 
gargonel Sm. Bürschchen 27«6, 

gar de Sf Aufmerksamkeit 377; Schulz 779«; avoir — sich nt 
acht nehmen 8534. 

gar der Präs. L gare 7801; Ir. hüten, bewachen 527, 852 , 9U7, 
1465; bewahren 3027; gefaßt sein, auf 5750, 7 7 79, 7801; 
= esgarder 4027, 7563; rfl. sich in acht nehmen «84, 3778; 
Impcr. paßt auf1 5057, 6084. 
gar di 3i Sm. Garten 137, 3313, 3345, 

ga r i r Ful. 3 . garra 26 70; gara 441, 4082; / 1 \ schiil ; eu 1S7 «; 

heilen 2657, 2669; intr. mit dem Lebet/ davonkommen 1 722, 5767. 
garison Sf Rettung 5790, «107, 
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g;u ui meu t Sm. Rüstung 236; Gewand , Kleid 
Klcidungsslücke 2 9 8. 

garnir Imper. 5. garnisies 8243; tr. ausstattcn, 
1706, 3301, 4481, 


1115, 6561; FL 
ausrüslm 1160, 


gaste A. Öde 7259, 7336. 
gaste v it\ rr neusten 0354, 8250; 
gaut Sm. Wald 2911, 5977, 
gavelot Sm. Speer 2558. 


Pari. 2 . veröde! 2252 


ge s> jou. 
geliir 8. jehir. 
gelee Sf Eis 8304, 

ge mir intr. seufzen } s löhmn 2367, 2685. 
ge oer er tr. fig* eimdzen 3804. 

g e n o 11 o n s, agenollous = . Id t\ auf den Kn kn 200, 19! 7, 
genpu Sm. Knie 450, 2S30. 4404. 

geilt L Sf. gant 0567; Geschlecht 758: befolge, Gesinde . Hof 
•s7 aut 288, 329; Volk 500; J\? isrolk 1340; PL Leute 5454. 


2. Adj. anmutig j schön 740, 5702. 
c r i t i 1, g e n t i e u -V. Sing, gent i eus 5 61 ■ J; geilt Ins 18M 
edlem Geschlecht) edel 515, 8174; Adr. geritieumenl schön 
fig. 10338. 

germaiii A. echt, leiblich 6576, 
geron Sm. Rockschoß 1183. 

. cm re, gerroier s. guerre, guerroier. 


J. von 

7098; 


gesir Inf 2651, 2672; gessir 7300; Präs. 3. gist 2789, 7412; 
6 . gisent 1721, 5259; Impf 3. giscrit 2526, 3344; Perf 3. gut 
461. 3710; jut 2533, 3298, 3659: guit 2801; 6. jureiit 
3662, 4057; I<üL 3. gerra 13 2 ? 368; gira 2788; 5. giivs 
30 7-1, 10 015; 6. giront 278; Cond. 3. giroit 34 7 2 ; Ifort. Präs. 
gisant 1925; intr. u. vfL liegen: — de de van! hcranshäugen 27s; 
— de entbunden sein, von 7422. 


gesmer ir. n< 11 Edelsteuten besetzen 916, 2519, 4388. 
geter s. jeteie 
ge ul© s . goule, 

gib et Sm. Galgen 5940, 6121, 
gibier Sm. Wild 8651, 1ÖÖ15. 

_ r :er Ir. durch Zerschneiden der Kniekehlen xtt Falle bringen 
95; s , Anm. 

giet Sm. Wurf, Hieb 801. 
gile Sf Betrug 1962, 
glacier r/L gleiten 9809. 

g 1 aive Sm. u. Sf Sehwert 102, 1754. 2498; s. Anm. 
glise, glisse Sf Kirche 6883, 8830. 
gloire Sf Ruhm 7509, 9717. 
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glorieus, gloriotis .4. ruhmreich 2278, 2763, 3704, 
gloton, gl out on, glout; N, Sing , glous 95; Fresser, Schuft 
(Schimpfwort) 171, 730, 805, 
gorge Sf. Kehle 542, 

goule, ge ule Sf. 1. Kehle 3570, 4064; Mund 5259, 5818: 

Rachen 1009. 2. Bote Farbe des Waffenroeks 977; s* Amu. 
goupiliier intr. feige benehmen 8866. 

govariier tr. steuern 4268; beherrschen 401, 3749: ausüben 505; 
intr. herrschen 3828, 


graaiier & gräi liier* 

graer Ir. gewähren 8838; billigen 8917, 

graille L Sf Trompete 70, 1422, 2. Ä. schlank 578, 2183, 5524. 
gräillier, graaiier tr. rösten 472, 3148. 
grama i r e Sf Grammatik 8242, 
gramir, gramoier rfl. sieh grämen 5261, 10117, 
graut K. Sing. gratis 42; f graut 3, 151: grantle 449; PI. grandes 
2880; /. !. groß; Elativ graiidiäme, grandime sehr graf / 615, 
2625: Adv. granment bedeutend 781; lange 3952. 2. Sm. 


Größe 240, 

gratin er tr. kratzen 4849; ritzen 3654. 
g rav eie Sf Sand 2978, 

gravier Sm. Sand. Sandboden 2016, 3201, 5045. 
gre Sm. Wunsch 1475, 1896; Neigung 3449; rgLAnm. zu v. 2372 ; 
Dank 1869, 2032; PL Danksagungen 594: de— gerne 494: 
venir a—; estre en — gefallen 2085, 2587; man — 


den Willen, trotz 1018, 1773; malisme — 644 dass, 
gremi A. starkmähnig 2908. 

gre vor Präs. 3. grieve 2998; Couj. Präs. 3. griet 2074; tr. u. an- 
pers. drliehen ; bekämm cm 414* 4 8 37, 6779; kränke?i 174 9, 
1976; verletzen 7021; schädigen 1467, 4998. 
gris 1. A. grau 3695. 2 * Sm. Grauwerk 347, 3390. 
gros A. dick 374, 578; schwanger 6701, 6825. 
gron cln er intr. murren 4250. 
gue Sm. Furt 156, 2978, 5052, 

guenchir tr. umwmden 7905, 8490: intr, u. rfl. \urnekwenkcn 
7651, 7773; sich abseits wenden 997, 3119* 
gueredon Sm. Belohnung 0103, 8764. 
gueredoner lohnen , mrgellen 1899, 6932, 903U, 
guerpir tr* verlassen 3688, 4869, 10 002. 
gnarre* gerre Sf. Krieg 3493, 4280* 4366. 
guerrier, gerrier Sm. Krieger 1130, 2003, 2693, 
gu erroier, gerr o i er tr. bekriegen 4478, 891* 1 : intr. K) kg / hhren 
6384, 6883. 

g ui ehe Sf Schildriemen 4118* 8421* 
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guier Ir. fuhren 1152, 1310, 3580. 

guimple Sm. Schleier 979, 

guise, guisse Sf \\ r rise 5428, 8474, 8702, 


Hache, haee Sf Hacke , Streitaxt 7381, 7686, 8382. 
hä in e Sf Haß 6432, 

häir Inf äir 0304; ahir 2640; Präs, L ha<? 7596; 3. het 2404, 
6737, 7590; 5 . liaes 6978; 6'. häissent 7058; l'onf Präs,:;, 
hace 7786; ache 7513; Impf 3. haioit 7568; Perf IL lUii 
10 079: Pari. 2, X. Sing. häis 8201; ir. hassen. 
haiti A. fröhlich 10251, 

banste, anste Sf Schaß 7908, 8491, 8502, 9350. 
ha ntee Sf Lanzenlänge 8999. 
liaour Sf Haß 10. 

haper ir, schnappen nach, packen 3848, 
liardellon Sm, Strick 634. 

har dement, ard einen t 8m. Kühnheit 1032, 2040, 6728, 8552. 
hardi, ardi A. kühn 423, 1777, 2172, 9015; Adv-, ardiement 2557. 
(h)arnas, (h)arnois Sm, Gepäck 7653; Ausrüstung 713, 1441; 
Schiffsladung 1656. 

harpe, arpe Sf Harfe 2191, 4888, 9973. 

harper ‘mir. auf der Harfe spielen 10157. 

huster, aster r/L sich beeilen 1570, 3832; Pari * 2. voreilig 10396. 

hanberc, auberc Sm, Sckuppenpanzer 75, 916, 1367, 1745. 

aa ubergier, aubergier vfl sich panzern 5649. 5688. 

liauctiier, haucier tr. erheben 1401, 3866, 4224, 5196. 

] i a u t f. aute 8240; Ä . hoch, hm t 2206; vor mit m 856, 138 6; 

.ldi\lS26; Adv. liautement, autement laut 99, 285, 1044» 65TS. 
ha Ter tr. hacken 776; untergraben 4566. 
he, e Inter?. ach 931. 4779, 4859, 8316. 

helme 5632; ebne 916, 1162; hiaume 972, 1798; hau me 1480, 
1840; hiame 5926; iaume 8586; Sm. Helm . 
henir, hennir intr, wiehern 3431, 10069. 
herbe, erbe Sf Gras 907, 2354, 3598. 

herbergier tr. Quartier geben 3098, 4256; intr, u, rfL Quartier 
nehmen , übernachten 2359, 3140, 7293; wohnen 3590. 
herbu A, grasig 2937, 5932, 7647. 

hermin I. Sm . Hermelin 8013; 2. Adj. von Hermelin feil 616: 

( — S. ermine Hermelin feil 4322, 8598. 
hermineis A. armenisch 1296. 
hermite Sm . Eremit 3590. 
hi deus A* häßlich, scheußlich 3906, 5820. 
hier, ier Adv, gestern 476, 3523. 
hiretier, iretier Sm. Erbe. Sohn 6174, 7094, 7398. 
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hisir s* issir. 

hoch!er tr. %ie}mn> schütteln 7308. 
hoketer intr* sich im Winde bewegen 3986, 
homage, horamage 8m. Huldigung 6911, 6914, 0921. 
hörne, ome, om; N. Sing, hon 357; lions 1563; $m* Mensch, 
Mann 204, 676, 1 564, 2079; Lehnsmann 2043: PL Gefolge 7! : 
man 1146 s. om. on* 

hnnir fr. schänden, entstellen 289, 26G4; mit Schande bedecken 
691, 1831, 1902; vernichten 3900, 9591; intr* Schande er¬ 
leiden 2539. 

ho no rer, hone rer, onerer fr. ehren . verehren 888, 1077, 1363, 
2469, 3351. 

h n nor, honour, otior 8m . Ehre 3138, 4259, 6888; Besitz, Herr¬ 
schaft 7 Lehm 4, 6313, 6909. 
h o n t e, o n t e Sf Schande 812, 1191, 1923; Scham 395. 
hon toi er rfl. sich schämen 6475. 

hors, ors Adr. himtus 3489, 8631; nach außen 5897; — de 
Prdjh außerhalb 3738. 

hüer, linier tr. anrufen 5570; intr* rufen 1111, 3812. 

hui Adv* heute 1364, 3356, 5288; jetzt 4218. 

hucier, huchier fr. u. mir. rufen 478, 1316, 2106, 8767, 4844; 

Part. 2 . f* hucie = Sf. Rufweite 3669, 5377. 
huis s. uis. 

hnmil i t e, umi 1 ite Sf. Demut 2052; Leutseligkeit 837, 1543. 
hure Sf Tierkopf 4063, 

hure per tr. sträuben 3815; Part. 2. struppig 5826. 
h u r t e r tr. stoßen 531, 981; spar neu 1739, 311 1 ; m tr. a uß 
schlagen 3120. 

hustin Sm* Getöse 4642, 5164. 


I Adv. da . dort 18; dorthin 66; dabei 47, 159, 225; vertritt a-j- 
Pron. Fers. 146, 387, 735, 1146. 
icel, icest s, cel, cest. 

ichi 065, 1543; iki 138; iqui 1447; enki 1725; en^ui 2510: s. Anm. 

zu v. 138; Adv. hier; hierher 3801, 4494. 
ichovi s. ohou. 

il Fron* pcrs. der 3. Pers. betont: 149, 210, 242; f eie 124, 174; 
el 1086, 2727; A. Sing* masc* Ini 26, 218, 746; li 3410, 
3769; /: li 140, 2969, 3292; lni 29, 2294; K PL mase. il 184, 
298; i 457; A* PL mase. ans 431, 440, 1363; eus 1568. IUn¬ 
betonte Form: A. Sing. m. le 28, 30; V 31, 37, 40; l ! 2796; 
le 247, 1342; Dal. Sing* m, f li 133, 273, 338; li le li 802: 
Dai* PL lor 176; leur 1559. 
i t e s. isle. 
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ileuc, IlleuCj illeuques 5134, 5453; Adr.dml 1228, 1550, 4057- 

Image Sf Bild 1143. 

ingal Sm t Ebene 8441, 8457. 

i ngolain Srn* ein Stoff 8136; s. Anm. 

infer, ynfer Sm. Hölle 229, 1829, 2906, 

iraistrc Perf 3. irasqui 6078; Pari, 2. irascu 2936; inhwnp immm. 
Ire Sf Zorn 1741, 4760, 6564, 

Ir5 A. xornig 1584, 1852; traurig 2066, 8108. 
irete s , erite. 
irotier s. hiretier. 


liier intr. xornig sein 8715. 
isifait s* sifait. 

isle, ile, ille Sf Insel 7523, 7545, 8238. 

isnel A schnell 9055; Adr. isnelement 291, 2569, 4499. 

issij isi Adv. so 588, 801, 3742. 

Issir Inf. 3655, 6089; hisir 2641; Präs. 3. ist 504. 2899, 3556; 
6. issent 7259, 7332; Perf 3. issi 7177; 6\ issirent 4585, 
7872; Fut 3. istera 2411, 2721; /. isterons 8825; G. isteront 
5379; Imper. 5. issies 965, 8891 ; Part. 2. mm 8432; intr. 
heraus gehen: rfl. en — fortgehm 981; — den sens den Ver¬ 
stand verlieren 3945, 5451, 
itant s. tant. 

I vorin. y vor in A, elfenbeinern 8334, 8346. 


Ja Adv. schon 1228; nun 149; ja 10199; alsbald 28, 208, 1842; 

ja (mals) —■ ne niemals 40, 335; durchaus nicht 133. 
jambe, gambe Sf. Bein 4456, 8143. 

j a ft e r a nt /. 8m . Sr knppenpavx er 8530; 2. I dj. eise tisch u} >p ig 

7612, 7748. 
je s. jou. 

jehir, geh ix h\ erzählen 2634, 2649. 

jeter, geter; jetier 9772; tr. werfen^ schleudern 103, 200, 345; 
rerspritxen 4235 ; fig. aussioflen, äußern 881. 3115; — un ris 
Viehein 345, 1433, — de retten , befreien 1037, 1950, 2856; 
fig. 1518; entfernen 1591, 3773; verbannen 4271, 680’»; vgl. 
Anm , zu v. 9772. 

jeudi, jeusdi Sm. Donnerstag 353, 101 10. 
joglere 8m. Spielmann 9988. 
joiant A. froh, erfreut 333, 801, 1766. 
joie Sf Freude 302, 925, 1450; joi Sm . 2595. 
j viiHlre 1 Vää. 3. joi nt 10 298: Part 2. f jointe 1882; tr. falten 
(Hände). 

j ö i r tr. begrüßen, aufnehmen 8204, 
jonehier intr. bestreut sein 1816, 6003. 
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j 01 % jour Sm. Sf 3(514; Tag 15, 130 , 426; Termin 1963; de 
bei — früh morgens 3537* 
jornal Sm. Tagewerk 9165, 

jornee Sf. Dauer eines Tages 4128; Tageweise 2250, 3202, 4094, 
joste 1. Sf Turnier* Kampf 8434, 8439, 8522; 5. Prap. jouste 
3146; neben 416, 3398. 

joster, j ouster mir. iumierm, kämpfen 934, 3004, 7592; Sm. 
5140. 

jou 40, 202, 228; je 197, 255; j 5 256; ge 1352; betont 
moi 5654: A. Sing * betont moi 596; mi 1156, 3194; un¬ 
betont Datu. Acc. me 147, 297; m ? 44, 49, 1.52; Pron . ich; 
Acc. mich, 

jougleor Sm. Spielmann 420, 4910* 
jovene A. jung 6, 811; Sm, 1703, 
j oy ent Sm. Jugend 4719; Jugendkraft 22* 
j u Sm. Scherz 2951, 4369; Spiel 643; Fertigkeit 791* 
jüener intr. fasten 7155; s, Anm. zu v. 26, 
jüer intr. spielen, scherzen 1505, 2294. 
jugeinent Sm. Gericht 5366, 6590; letztes Gericht 3685. 

. jugier Ir. richten 1999, 2281; bestimmen 2159 : intr. ein ( rteil 


juiel PL juiaus 10486; Sm. Juwel. 
jüiss© Sm * Gericht 6530, 
jupe Sf. Jacke 8599* 

j u rer intr. schwören 11, 214, 1399: Part. 2 = Sm. Gesclnvwener 6921. 
jurier —injurier tr. beleidigen 480; s. Anm , 
jus Adv. herab , zur Erde 688, 3053, 3839. 
juStichier, justicier tr. richten , beherrschen 1125, 1611, 2275, 
4033: zur Rechenschaft ziehen 7301, 7321. 


Kai ei er s. chaeler, 
kiiine s. cäine, 
kaiere Sf Sessel 6760, 

kaitif K. Sing, kaitis 1556; f kaitive 2718, 2736: A. ge¬ 
fangen } elend; Sm. Sklave 1909, 
kaitivete, caitivete Sf Gefangenschaft 2601, 4168, 
ke s t qua 
kenn s. quemi. 
kerra s. eroire u. caoir. 
keut s. coillir, 
ki s * qui* 

kienaille Adj. f hündisch 1407, 
kieute s. coute. 
krestien $. orestien. 
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La Adr. da, dar! 16, 1300, 1442; dorthin 320; en — abseits 39; 
de — jenseits 705; von jenseits 3509, 3894; auf der anderen 
Seite 5173; parde -— dass. 17. 
laohier, lacier tr. wuseknüren, fest binden 971, 3567, 5037, 
laid erigier fr. mißhandeln 499; kränken 2121, 8071; beschimpfen 
2314. 

laidir fr t eufstellen, übel zuriehteri 280, 057. 
laidure Sf Kränkung 4079. 

laiens Adv. dadrinnen 204, 2025; hinein 2353, 3429; de — von 
drinnen heraus , heraus 384, 3312, 3730. 
laire Präs. 3. lait 1101, 3089; FuLS. laira 61, 3233, 3532; 
4. lalrons 1854; 6. lairont 1317; Cond, lairoie 4743; 3, lairoit 
303, 2009; tr. fassen, unterlassen; — aler les pi£s aussehlagen 
3851: vgl. auch laLssier. 

lairis Sm. Brachfeld, Heide 3702, 7874, 0389. 
laissier, 1 a i s i e r Conj. Präs. 3. laist 2295, 3018; L laissiemes 
025; h\ zulassen 8033; unterlassen 395, 1489, 4025 ; zurück- 
lassen 91, 1294; verlassen 2693, 4038; — aler sich los stürzen 
auf 824, 3102; vgL Ämn. zu v. 8741. 
laissour Sf Erlaubnis 0842. 

lait jV. Sing. lais 4000; f laide 4000; A. häfllieh 4000; Adv. 

lait 5916; laidement 2572; schlimm , schimpflich 9435. 
laiton Sm. Messing 9192. 

1 an che Sf. Lanze 917; Waffe 2500. 

Ianchler. lancier tr. schlendern 313; rfl. sich stürzen 2330, 8859. 

lande Sf Ebene 7337, 7342. 

languir intr. hin siechen 35, 2575. 

la i ier Sm. Feigling, Schwächling 2315, 5031. 

lapider tr. steinigen 9334. 

large A. breit 2912, 4073: freigebig 23; Adr . largement reich¬ 
lich 3180, 3909. 
largeclie Sf Freigebigkeit 838, 
larmoier, larmier intr. weinen 2110, 2290, 3401. 
laron N. Sing, leres 4105, 7197; Sm, Ildubrr 3108, 4031. 
lart Sm. Speck 2379. 

las; f lasse 8804; Ä. unglücklich, elend 931, 1550; Inirrj. ach! 

2736, 2903, 3692; s. Anm. zu v. 2730. 
lasarde, lassarde Sf Eidechse 2050, 2004, 
laskier, lasquier tr, lösen, lockern 1110, 0271. 
lasqnetä Sf Feigheit 2537, 4189, 4580. 
lasser intr. müde werden 6251, 7877; Part. 2. 1094, 2850, 
lat in Sm. Latein, fnj . Sprache 1381. 

1 a 11 ni e r Sm, Sprachkenner 7124, 

laver tr. waschen 358, 2020; mir. sich traschen 3145. 

S t i m in i n £ * Bnovo do I lantono. 
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le /. 8m. Breite 183, 196, 1709. 2. A breit 2524, 3364, 4092, 
leeche Sf Fröhlichkeit 2595. 

legier, ligier A . leicht, anmutig 2089, 5690, 6178, 7414. 

1 entern ent Adv . langsam 5347. 
l eprer inir,; s. Anm, zu v. 4983. 
leres s. laron. 


los /♦ Sm. Site 1797, 2867; en tous — ringsherum 6950; — a — 
nebeneinander 2877. 2. Präp * neben 394, 137G; bei 3904. 

lescive Sf Lauge 2631. 
letre Sf Brief 2425, 2770, 10083, 

let re .1. gelehrt 1553; mit Buchstaben verziert 1784, 2528, 4137. 
letroier inir. einen Brief schreiben 2001. 
leu Sm. Wolf 1792. 

lever Präs. L lief 6139; 3. lieve 2200; ß. lievent 3813; Fnf. 2, 
levrai 5449; tr. erheben, auf richten, hissen 439, 721, 1078, 
1090; aus dem Taufbecken heben 4972, 9932; intr. u. rf. sich 
erheben 501, 1398; — sus fort gehen 157, 3716, 
lavier Sm. Hebebaum 6300, 0479, 7025. 

levrier, levriere 9399; lievrier 5305; s. Anm,; Sm, Windhund 
G8G, 4045, 4379. 

li K Sing. m. 50, 94; f la 3, 15, 34; le 30, 153; li 248, 688; 
Ä. Sing, m. Io l, 28, 41; 1* 31, 34, 37; f la 75; V 4; le 
153; H PL vk li 11, 27S, 521; A. PL las 201, 990; Art der; 
die, das , 

liee, liehe Sf. Palissade 8320, 8577, 9035; s. Anm . zu v, 8320. 

Ile jL froh 04, 310; Adv. ITement gern 282. 

lieche Sf. Fröhlichkeit, Freude 1503, 3296. 

liepart Sm. Leopari 3727. 

lier s\ loier. 

lieu, 1 i u Sm, Ort, Platz 213, 1920, 2021; II r esen , Gegenstand 
1089, 8968. 

1 ieuo, licnco, liewe Sf. Meile 3584, 3978, 4095, 6948, 7008. 
1 i e v r e Stn . Hase 4146. 


] i g e Sm. 17 mall, Lehnsmann G 51 6 ■ 

iigier s. legier, 

lin Sm. Abstammung 1386, 

1 i ngnn ge, 1 ign ag e, 1 i nage Sm, (ieschleeht 1387, 794, (1102. 

lion Sm. Löwe 977, 2257, 3337, 

lioneel Sm. kleiner Löwe 90G7, 

lire Part . 2. lissaot 8242; tr . lesen. 

liqußs que Peon. indef welcher auch immer 9380. 

liste A. gestreift 834, 19.13, 5867. 

lit N. Sing, lis 7400; Sm. Bett 146, 1555; Ruhebdt 8018, 8105. 
Im s, lieu. 



























Glossar* 


483 


H vre L Sf Pfund 3247, 6223; 2* Sm. Buch ^ Bibel 5720, 5722, 
livrer; Conj * JWÜ. 7, livmise 198; tr. überliefern 189, 1700, 4412. 
livri sson Sf Lieferung, Teil fig * Gl OL 
15ee = lieue Sf Meile 2255* 

1 Gement Sm. Zustimmung 2580, 0740. 

1 oe r Ir. L rühmen , preisen 516, 818, 1457, 1949: raten 1007, 
2070, 4100: 2. mieten 7970; belohnen, bezahlen 6933* 
löge Sf Laube ' Hütte 1719, 4099, 71G8; Nücke 10 014* 
logier tr * unierhringcn 1657; r/L kampieren 1075* 
lol Sf Gesetz 1283; Glaube 8961; Art 1382, 2079* 
loial N. Sing, loiaus 342, 2704; A. treu , ehrlich, rechtmäßig 
8400; Adv . loiaument 1357, 4489* 
lolaute Sf Treue , Aufrichtigkeit 154, 5983, 0845; Dienstverhältnis 
160, 2046. 

loier Sm. Lohn, Bezahlung 491, 4362, 5661, 8038, 

I o i er, 1 1 er Ir. binden 408, 487; verbinden 3022; schlingen 10 25fi. 
loins Adv. fern 7035* 

loisir Sm Bequemlichkeit 2659; a— nach Wunsch 3054* 
lonc L Sm. Länge 183, 1709* 2. A , X. Sing . Ions 570; f 
longe 2183; lang 143; Adv. longement lange 2374, 3081 ; longes 
4665; 3. Adv. fern 901, 1820; de *— von weitem 2480; —de 
neben 1178, 5750, 
lontain ^4* fern 3388* 
lor Pron. poss. ihr 713. 
lorain Sm. Zügel 3242, 10 345* 
i o r s Adv. dann } alsdan n 157, 1471. 
los Sm. Ruhm 1903, 2931; Red 1053. 

1 o sengier, lossengier 1. Sm. Sch meid*, ler, fig. Schurke 7 04, C 3 8 5, 
0853; Betrüger 7270 2 * A. schmeichlerisch T betrügerisch 1997, 
5603* 5, tr. umschmeicheln 322, 710, 4803* 

luniiere Sf Licht 9401* 
ln ne, luine Sf Mond 301, 3305, 4483, 4508* 

Illire Präs, {oder l’erf) H. Juist 2900; Präs. 0. luisrnt 7407; 
Pari, luisant 4324, 4508; Iuissant 5902; lusant 301, 4483; 
intr. leuchten. 

Mace, mache Sf Keule 367, 4083, 4088, 4747. 
mach ler s. maschier. 

maehoner, maseoner tr. vermauern 6897; bauen 6885* 
macliue Sf. Keule 6043. 

mahaignier, mahaingier l?\ verstümmeln 2324, 5101. 8665* 
mahomerie Sf Heidenlcmä 2201. 
mai Sm. Mai 903, 4520* 
maieur Sm. PL Behörden 692 L 

31 * 





484 


Glossar, 



ma i 11 e Sf Panzerring , Panzerschuppe 1003. 7524, 7710. 
ipain /. Sf Hand 30, 1004, 1784, 2 * Sm* Morgen 320, 9244, 
3. Adv. früh 5011, 
mainsn6 A. jünger 10 547, 
mahlt A . manch 413; Sm. 789. 

m a i n t e n i r in an frech t erkaltm , besitzen 1148; unfer/iaüm 4481, 
beschützen 6093, Gl02; Ger. in maintenant sofort 30, 1449* 
mais /. Adv. mehr ? weiter 40, 419; hin fori 222G; noch 1G02, 3893; 
iie — in ai $ nicki mehr 940, 2072; niemals 045, 1373; ja — 
irgendwie 6820; vgl. auch ja; 2, Ebnj. aber 47; — «pie nur 
daß , wofern nur 27, 8 96. 

maisniee, mais nie Sf Gesinde t Hofstaat G774, 8083; Gefolge 
6782. 

mai3on Sf Ilaus ? Wohnung 1177, 4026, 4870. 
maistre Sm. Erzieher 252; Anfuhr# 9 7287, 7295; fig. Spiel mann 
6207; Haupt-, Ober - 29, 5G46. 
maistrie Sf Meisterschaft 2190. 
majeste Sf Majestät, Herrlichkeit 845, 1462. 
mal L A. N. Sing, maus 6389; schlecht, schlimm 691; Elativ 
malisme sehr übel 617; Adv. malement 591, 289, 1326. 2 . Sm. 
N. Sing, maus 2760; Eng Weh, Leid 538, 1009, 1541, 2079, 
10155; — ait verflucht sei! 43. 
malade A* krank 286, 10573, 
mala ge Sm, Übel 7090. 
male Sf Reisekorb 7134. 
maleir in verfluchen 2637. 
maleure Sm. Unglücklicher 1556. 
malen ree Sf Im glück 1082. 
malte, maufe Sm. Teufel 1895, 2012, 413S. 
malmetre Part 2. raalmis 4G29; Ir. übel zmiehlen 306, 369, 1 756; 

zertrümmern 2845, 
malsenö A. wahnsinnig 9565. 

maltalent, mautalent Sm. Unmut, Zorn 613, 3281, 4016, 
maltalenti A. in übler Laune 2974. 
malvais, marais A. schlimm, schlecht 14, 441, 1395. 
manage Sm. Wohnung 4480; Haushalt 6147; .s\ Änm, xu n44SQ. 
man aide Sf Gnade G797. 
man an die Sf Reichtum 10 235* 
inander tr. entbieten, kommen lassen 30 } 469. 
m an eci e r, manechier in bedrohen 5890; in in drohen 473, 
2390, 3771. 

man gier, mengier Präs. 3. mengiie 1551; Präs. 6. meiiguent 
1695; tr. u. inlr , essen 282, 283, 393, 42'!: Sm. Mahl 355. 
m n n g o n Sm, Gold mH uze 119 5. 
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mangonel H. Sing. mangoniaus 5376; Sm. Schkudcrmasckinc. 
manier© Sfl Weise 6741; Mallung 842 G. 

manoir Fräs . 3. maint 178, 1709; Perfl 3 r mest 9083; Ger. 

manant 9829; intr. wohnen } leben 3G4, 208L 
mantel Sm. Mantel 2165, 3248, 

r B 

mantelet Sm* kurzes Übergar and 7310. 
mar Adr. zum Unheil 317, 1398; nicht 110, 
marberin A. marmorn 2205* 
mar bre Sm. Marmor 355, 651, 3370. 
marc PL mars 330, 1334; Sm. Mark (Gewicht) 189* 
mareheant, marceant Sm. Kaufmann 734, 1495, 4255, 8667, 
marchi6(t), inarcie Sm. Handel 315; Markt. 7903, 8161* 
marchis, marcis Sm * Markgraf 346, 3389, 8190. 
inari L Sm. Gatte 41, 8097* 2* J. marit 0592; traurig 360, 

2209, 2970, 

mar! er tr. heiraten 44; verheiraten 2243, 3224; re fl. 1089, 299 L 
marin A. vom Meere 1375; fl = Sf. marine Meer 7471. 
marit $. mari 

marle A. = masl@ männlich 7116* 
inarois Sf. Sumpf 150, 1370, 2101. 

maronier Sm. = marinier; Seefahrer, Schiffer 1002, 10006. 

martir Sm, Märtyrer 9232* 

martire Sm. Marter 2412* 

martirier tr, martern 323, 10231. 

marvoier intr. fehl gehen 5204* 

mascier, machier Ir. kaum> zerreißen 2331, 3147. 

masqoner s. machoner. 

mast N, Sing, mas 8288; Sm. Marl 721* 

inastin Sm. Haushund 1400, 4045* 

mat A. müde 2856; tot 5719. 

mal er tr. übel xurichten 814; besiegen , töten GO7, 2538, 5583, 9040* 
matin Sm. Morgen 1398, 4971* 
matinee Sf Morgen 3328, 7230, 7990. 
matinet Sm. früher Morgen 3159, 8822. 

mamlire Präs. Gonj. 3. m audio; Per fl 3. maudist 2198, 2708; 

tr. verfluchen. 
mautalent s. maltalent. 
manvaistie Sf. Feigheit 8882. 
mavais s * niaWais. 
meillor s . mieudre* 

meisme A. selbst 889; Adv * meismes 20G3. 
melbailiier — malbaülier tr. mißhandeln 2223. 
inellee, raelee, meslee G71Ö; Sfl Gedränge, Kampf 1065, 1358, 
2256, 4122* 
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m ©11er, mesl er 8328; tr. entzweien 6367; re fl handgemein werden 
6628 } 8328; sich befassen 1938, 1947, 5558; Pari 2. melle 
graumeliert 8995, 9021* 
melodiö Sf. Melodie 2187, 

inenbre, mernbre Sm, Glied 1973, 2000, 3152; fig. 8134* 
menbrer mir. unpers. sieh erinnern 8484; Part. 2. menbre ver¬ 
ständig 1698, 7231, 7979. 
monbni A. stark ? stämmig 4326, 10403* 
m endi = mendiant Sm. Bettler 10103, 
monee Sf. langgezogner Ton 1671, 8988. 
men er Präs. 1. maing 6702; 5* mainc 4080; mainne 10182; 
6. mainent 6121; meinent 8585; Ful 4 . menrons 9761; 
5. inenrois 1937; men res 4281; Cond. 6. meroient 8800; tr. 
führen } bringen 226, 112 G, 1915; voll führen 1653, 3135; 
fig. äußern, zur Schau tragen 253, 543, 1768; — malement, 
laidement übel müspiden 6500, 6588; — par jngement vor ein 
Gericht stellen 6590, 7819. 

menestrel X Sing « menestreus 416, 433; Sm. Spielmann . 
menti A, lügnerisch 4637. 

naentir tr. u. intr. lügen 784, 2673; die auf jemand gesetzten Er¬ 
wartungen täuschen 120, 2154* 
men ton Sm. Kinn GIB, 1182. 

memi jL gering 748; dicht 4328, 7683, 8145; Adv. menüement 
zierlich 8598- 
mer Sf. Meer 226, 1359. 

mcraheÜQus (/. mirab.) s. mervellous u, Anm * zu v. 2301. 
merehi Sf, Gnade 166, 1234, 1882; Dank 1176, 10096. 
m e rc li T e r tr. danken 1024, 1473,1894; iult. sich unterwerfen 9 6 4 4 * 
merc Sf. Mutter 10, 191, 1553. 

merir Conj. 2. rnire 9944; intr. lohnen, belohnen 1158, 2158, 3t)9S. 
merite Sm. Dienst 7838. 

mer veiles Sf Wunder 3410; = wunderbar 546, 2714; Erstaunen 
583, 2750, 3672; a— = Adv. wunderbar, sehr 8103. 
mervellier tr. in Erstaunen setzen 10434; intr. n, rft. sich 
wundern 738, 1139, 1229. 

mervellous, mervellous 5043; mirabellous [im Text Druck fehl er 
merab.j 2301; A. wunderbar 758, 3064; s. Anm. zu v. 230 L 
mes L Sm. Bote 1209* 2. Sm. Gericht (Speise) 4400, 9949. 2. X. 
Sing. })h des Fron, poss * 611 n 1283; f. ma 213; nr 229; Ä. 
Sing. m. mon 146, 197, 234; men 1572; f mon 5598; N, PL 
ni, mi 876; A. PL mes mein. 
mesaise Sm. Unglück 4742* 

meschaoir Präs. 3 * meskiet 5758; intr. übel ergehen. 
meseheance Sf Mißgeschick 10100. 
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me sein 110 s. meskine* 
m es ci eI Sm. Unglück 
mcscroire Präs, 5. mescrees 0523; ParL L mescreant 305; ParL 2, 
mescreu 2930, 3925, 7095; intr. mißtrauen; ParL l. — Sm. 
Schurke; ParL 2, ungläubig. 
me s di re intr. übel reden 1934, 3211. 
mesfaire intr. Unrecht tun 1487. 
meskin, nieseln Sm . Jüngling 1385, 6929. 
meskine, meschine Sf Mädchen 8338, 8343 
mcslee, nies ler s. mellee, melier. 


niesprendre intr . etwas Übles unternehmen 0550, 6585. 
mesprison Sf, Irrtum 0420* 

message, mesage Sm, Botschaft 2401, 3504; Bote 339. 
messagier, m es agier Sm. Bote 1121, 1597, 3489* 
messe Sf Messe 2810, 3S00, 4926. 

mestler tim. Dienst 0878, 8881; Handwerk 778; aviiir nötig 
haben 2170; nötig sein , nützen 2288, 3190, 4228, 4885. 
niesure Sf Maß ? Länge 4061. 
mesurer ir. messen 4181, 5873. 

metre Präs. 3. met 1103, 1784, 1995; 6. inetent 1455, 4249; 
Conj. Präs. 3. meehc 2551, 8809. 9066; Perf 3. inist 209, 
1821, 4734; fr. misent 713; Conj, Präi, 3 . raesist 2831; 
Fut. 1. metrai 703, 2573; metcrai 9700; /. meterons 6815; 
5. metrois 707, 1535, 4177; 3, metront 4058; Impcr. 5. melrs 
2614; Pari, 2, mis 349, 1395; f misse 8107; Ir. setzen, 
legen, bringen; mt richten (table) 8167; ßg. misset zen 0188; 
- - avant fördern 763; — hors aussehlte/kn 357; — abamlon zur 
Verfügung stellen 119; r/L s ich begehen 349, 5922; sui outre 
rordringen 5922: s. Änm.; sich an etwas machen 3497, 7273. 
in eure Sf Maulbeere 1930. 

mi Sm* Mitte 5313; par — mitten durch 107, 1302; cn — in¬ 
mitten 487; vgl. auch parmi, enrni und demi. 
midi Sm. Mittag 4285. 

mie Sf Krume 2220; Füllwort der Negation 80, 
tnien 41 ; N. Sing . m. miene 50, 808; ß moie 154, 5034; betonte 
Form des Fron. pass, mein, 
mier A, rein 3500. 


ru i e u d r e Compar , zu boin N. Sing. 5 985; Ä . Shig. mill or 214 3; 
meillor 8122; besser , trefflicher li — der beste , trefflichste 642, 
2062, 8044, 8926; Adr. mieus besser 779, 1948; lieber 200, 
385 s. amer; mehr 3427; li — = li plus 747. 
mignot A. anmutig 10461; Adv. 10413. 
mil PL mile Zahlw . tausend 632, 913, 1451, 
mi liier Sm. Tausend 1128, 1618. 
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millor s* micudre* 

min er tr. unterwühlen 4908* 

mir abeil ous s, mervollons und Anm. zu v. 2301, 

mire L Sm. Arzt 387, 2531, 4809* 2. s * merir* 

moigno, moine Sm. Mönch 2235, 3804, 10581* 

mois Sm. Monat 63, 2058, 2609* 

moitie Sf. Hälfte 2336, 9271. 

mol6 A. geformt 5817; schön geformt 4597* 

mo l er r/L sich stemmen 5861, 

mollier /. Sf Ehefrau 461, 1127, 1615* 2 * mollier, moullier 

Ir. benetzen 957; intr. feucht werden 697, 2108, 2741, 6694* 
molt, moiit Adv. sehr 5, 822, 1395* 
moldre tr, schleifen; Part 2. molu 1341, 1838, 3126* 
mon s* nies. 

monde, mont Sm. Welt 129, 196, 1347* 
mon der Ir. reinigen 1656* 

moneer, monaer tr. prägen; Pari * 2 . 865, 1467, 1487, 1799. 
monoie Sf Geld 7136. 

mont 1. Sm . Berg 496, 2182; a — bergauf, aufwärts 3346, 
3947, 5470; obm 3766, 7892; da — von oben herab 2830; 
contre — außvärts 388; encontre — 3988, 4952 dass. 
2. s, monde, 

montan che Sf. Betrag 1288* 
monte Sf Betrag 1414, 2684, CG52* 

monier tr. auf richten 1437; (lg. 7508; mir . u * r/L steigen 84, 
602, 1058; auf steigen 1418, 4175; — sus dass. 1703, 3881; 
Part 2. beritten 6282* 

m ordre Gonj. Pros * 3 * morde 2603; tr * beißen 2638, 4047. 
mordreur Sm. Mörder 5609* 

mordner, murdrier A. mörderisch 2006, 3171, 5685. 
mordrir, mourdrir tr. toten , ermorden 28, 262, 1564. 
rnorir Inf 46, 672, 1886; M L mnir 2364* 2745, 3747; 
Präs. 3. meurt 1271, 2721; Conj. Präs * 5* nmire 2574, 3280; 
FuL L morai 2718, 3712; mora 2704; 2. moras 1795; 3. morn 
429, 662; 5* moräs 2598, 5491; morräs 9227; morois 2600; 
6. moront 5438; Pcrf 3. morut 7; Gonj * Impf 3 * morust 7783; 
Part 2. mort 89* 259, 1391; intr. sterben \ r/L 2718; Part. 2. 
toty getötet * 

mort /* Sf Tod 11, 198, 1521. 2. A. s. morir* 

mortel N. Sing, m ortes 4336; A. tödlich 5075; Adv. morteimieiit 
4467. 

mortier Sm * Mörtel 4879* 

mo stier, moustier Sm. Kloster 354, 1583, 3799* 
mostree Sf Anblick 7252. 
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mostrer, moustrcr Fut. 3. mostera 4214; L monieren 241; tr. 

zeigen 430, 1318, 1676, 3170. 
mot Sm. Wort 412, 1009, 1669. 
moostier s. mostior. 

movoir Fräs. 3. ment 101, 1000, 1740; Conj. Präs. 3. mcve 6431; 
Perf 8. mut 6387; Fat 3, movera 5211; ff. movrcmt 8790; 
Imp er. -L movons 2557; 5. movos 6834; Pari, 1, movant 7601; 
Part 2. meu 2944, 5930; mut 6851; tr. in Bewegung setzen; 
auf cm gen 2944, 6431; intr. wallen 5936; Part. 1. beweglich. 
xnu J. stumm 6046, 

muchier, mucier tr. verstecken 311, 324; rjl u, intr . 2272, 2081. 

3104, 4050; sei — fors sieh hinausbegeben 9811; s. Anm . 
miier tr. ändern , verändern 1410, 3395, 5268, 7014, 10180; 
intr. sich bewegen > wallen 170, 1215, 1929, 2113, 2086, 3847; 
Part 2. müe gemausert 4378, 8144; der die Haare {oder Farbe) 
gewechselt hat 6502, 7154; s. Anm. zu i\ 0502. 
muit PL muis 4490; Sm. ein Hohlmaß (Scheffele 
mulet Sm. Maultier 3186, 7367, 7808. 
inur 1. Sm. Mauer 486, 910, 2. Maultier 9447. 
muraille Sf. Mauer 6974. 
murclrier s. mordrier. 
murer tr. mauern 7229, 8405. 

musart N Sing, musars 1247; Sm, Maulaffe, Nichtstuer 1632. 
muser intr . lauern 2384. 

Nage Sf. Schiffahrt; a-— zu Schiff 1151. 

11 fi gic r tr. fahren 8067; über das Meer bringen 3503, 10 527, 
s. Anm,; intr. fahren, segeln 233, 722, 1603. 
naistre Pcrf. 2. na&quis 7575; 3. nasqui 7816, 10054; Pari, 2. 
ne 204, 581, 1469; nasqui 3386; intr. geboren werden; Pari 2, 
f. = Sf Geschöpf 9555, 
nape Sf. Tischtuch 3143, 
nassal Sm. Visier {Nasenschutz) 7891, 9158. 
natu re Sf Natur t Art 4065. 
navie Sf Flotte 1213, 1655; Schiff 4280, 
navrer tr. verwunden 104, 459, 1326. 

uo Ade.; ne -j~le = nel 860; + les — nes 2344; nicht 109; nach 
Negation: auch , und 22, 335; oder 3970; ne —ne weder — 
noch 776; ne — que s. que, 
nef PL nes 1445, 1820; Sf Schiff 707, 1603. 
nenII Adv. nein , keineswegs 4838. 
nermie Sf; s. Anm. zu v, 219L 

nes L Sm. Nase 2546, 3909, 4329. 2, Adv. nicht einmal 778, 

8036; sogar 8479. 3 , s, ne. 
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iiGveu s. nies* 

ni e che Sf Nichte 8251, 8899* 
nie nt s. noient. 

nies A. Sing * nevcu 4620, 4797; A, PL ncveus 2430; Sm. Neffe 
66, 1278, 1283, 
nobilite Sf Add 2514, 
noble, nobile -4, vornehm 2409, 9164* 
noce, iioclic Sf PL Hochzeit 6157, 9654, 9984, 
noef Zahlw. neun 10319, 

inieler fr. mit schwarzer Emaille verzieren 4391, 


ncier tr. knüpfen, binden 541. 

noient 224; ment 718, 1575: niant 796; nient 1800, 4157; 
Fron , indef nichts; por— vergchUch 4773; de — gar nickt; 
ne — noient, nlettt gar meid 3722, 3895* 
noier ir.L ertränken G2, 155, 2293. 2* verneinen f abschlagen 9753. 
n o i f Sf Schnee 8304, 
noir A* schwarz 1930, 4062, 5811* 
noise, noisse Sf Lärm 509, 640, 3235, 4890, 
noisier, noissier intr. Lärm machen 7332, 7357; schelten 8025. 
nom, non Sm. Name 351, 1735, 337S. 


nomer tr. nennen 1526, 1735, 2760; Part. 2. berühmt 5285* 
non. neu Ado. nicht 719, 1502; nein 8754; ne — se — non s. se, 
nöncliier, no ncier tr * melden 332, 1610, 3504; nennen 4042, 
nonclioi er tr. melden 7305, 
none, norme Sf neunte Stunde 3994, 8397, 
nonne; Aee. nonnain; Sf Nonne 2236, 6882* 
nonporquant Adv. außerdem 6587; trotzdem 8216. 
nonques Adr. (nach Negation) irgendwie 2713; A 


norir Imper. 5. + le narisielo 75 7; tr. ernähren 227; erhaUun 
unterhalten 50; auf&iehcn 235, 2032. 
norois A. nordisch . aus Skandinavien stammend 1286, 
nos, nons Pron. Nom. wir 231; Aee. uns 85, 303, 1531, 1835. 
no st re Sb. N. PL 1443; A * PL nos 1785; Adj. N. Sing * no 9466; 
J. Sing, no 1283, 6066; N PI. 1714, 5025; A. PL nos 681.5* 
9621; Fron. ]wss. unser. 

novel N. Sing, noveus 5492; A. neu, jung 2977; =-■ Adr. kiin- 
Uch 6305; de — 2535, 7856 dass.; Ädi \noYelement 4492, 4892. 
novelö Sf. Nachricht 1545, 2989. 
nn A, nackt 96, 4127. 
nue Sf Wolke 4077, 6044. 

nnit N. Sing, nuis 3542; Sf 162, 1545; „ 1 bend 4970* 
nul N Sing, uns 26; f nulle 8360; Pron. indef L Ä. irgendein 
198; verneint: kein 21, 968; 2 , Sm. A. Sing, nului verneint: 
niemand 6870, 6903, 8033. 
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0 LPräp. mit 303, 1502, 2. Adv . ou 1354; ja 1612. 

oblier, ouMifer h\ vergessen 1052, 2109, 4952; rfL 2516, 4346; 
= Sm. 9666. 

ochire, ocire Inf 701; Präs. L ochi 1033; 3. ocist 0162; (hnj. 
Präs. 3. ochie 00, 230; Perf 2. odiesist 3915; G. ochissent 3657; 
Fat, 3. ochira 1277; L ochiron 1939; 5. ochirois 34; Conj, 
Impf 3, ochesist 2555; Impct\ 2* ochi 4203; Part J. ochis 
216, ocis 659; f ocliisse 8257; tr. töten ; erschlagen. 
ocident Sm. Westen 7614, 
oel, oü; PL ieus 53, 247; Sm* Auge S2Ö, 2414* 
oeure s. eure. 

oevre, evre 8481; Sf Werk 5G94; Arbeit 8102, 
ofrir, osfrir tr. anbieteu 6583; opfern 3185, 

Sil, oie Inierj . ja 2964, 3399. 
oir Sm. Erbe 9924, 0937, 10203. 

oir Preis. L oi 1983, 4133; oq 8056; 3. ot 134, 153, 170; 
-f le = ole 273, 1630; 5. Qus 2020 ; 67 Gent 2477; Perf 8 . 
ui 70, 192; 5, üistes 3422, 10483; 67 üirent 5969; FuL 8. 
orra 10 003; ora 2988; 5. orus 28, 122, 584; orois 1545; 
Cond. 3. oroit 1896; Conj. Impf L Gisse 3137; Im per, 8. des 
1, 079; Part. 2. üit 6591; tr. hören, vernehmen; —cHa :: u- 
hören 4716; Ger . oiant vor dm Ohren von 6G49; en— laut 
440, 2568. 

oire Sm. Heise 1993, 2371, 9795, 

oisel K Sing, oiseus 983; oisietis 1937; Sm. Vogel 904. 

oisour Sf Ehefrau 6. 

olifant Sm. Elfenbein 9007; Elfcnbeinhorn 3632, 7008, 8082. 

olive Sm. Olivenbaum 6773. 

olivior Sm. Olivenbaum 2335, 8015, 9317. 

om, on, Feil 4188; Fron, indrf man 57, 659, 1525; rgLaneh hotne. 

Offlage $. homage. 

onbre Sf Schatten 434, 1391, 

onbroier intn im Schatten liegen 4055. 

onc = onques Adv. verneint: durchaus nicht 5290. 

oncle Sm. Oheim 898, 4260. 

ondoier intr. wallen 1818, 1823, 7479, 

euerer s. honorer. 

ougle Sf Kralle 2305, 3917, 4848. 

m 11 ipoteilt, onnipotent A . allmächtig 252, 1354, 3726, 4444, 
onor, onotir s . honor. 

onques Fron, indef irgendwie 558, 1845; verneint; niemals 1405. 

3427; durchaus nicht 94, 377, 3652. 
onte s. honte. 

or Sm. Gold 150, 1470, 4390. 
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o r a i n s A du soeben 4242. 
orcanois A. hyrkanisch 1279. 

ordener Ir. ordnen> av(stellen 1219, 1304; rfl. 1707. 
orc L Adv. 1088, 1633; ores 2862; or 83, 1888; nun, jetzt, 
—■ cha wohlan 787, 2569; d’— en avant nunmehr ? künftighin 
6301, 7159. 2. s. eure* 

orc Ile, orelge Sf. Ohr 418, 3813. 
orellier Sm. Kissen 7404. 
orendroit Adv . soeben 2135, 9560, 
orge Sf. Gerste 2633. 

orgelIons; Adv. orgeUonssement hochmütig 770, 
orgener intr. auf der Orgel spielen 4925, 
orgQul N. Sing . orgeus 5287; PL Orgien s 4996; Sw. Hochmut 
1146, 6423; stolze Heeresmacht 8246; PL Äußerungen des 
Hochmuts , 

oriant Sm. Osten 6210, 7910. 
oriblc A, schrecklich 2341, 4848. 
oriere Sf Grenze 2375. 

0ri 11 ambe, orii'lamble 6676; Sf Oriflamme , Banner 5598, 
6352, 8803. 

orison Sf Gebet 2829, 2859, 3183, 

ors, oiirs /. Sm. Bar 2300, 2328, 3728* 2. s* Uors. 

os 1. Sm. Knochen 445, 4040, 5180. 2. A. kühn 5678. 3. s. ost 

osour A. dunkel 3640, 4085. 

os er, osser Präs. L os 3417; Conj. Präs . 3. ost 1039, 4008; 
Gonj. hupf 6 . oissasent 4907; tr. wagen } sich getrauen 2481; 
Pari . 2. kühn 1466, 1480. 
osfrande Sf. Opfergabe 4922, 9651, 
osfrir s. ofrär. 

ost PL os 1301, 5597; Sm. Heer 1624, 3890. 

os tage Sm. Geisel , Bürgschaft 647, 5590, 6612, 

oste Sm. Gastgeber, Wirt 3090, 3282, 3574. 

ostel PL Ostens 350; Sm. Quartier 340, 2422; Haus 182, 

osteler tr. einquarHeren 2356, 4310; belmbergen 4551. 

oster tr. wegneiimcn 434, 3653, 3864; entfernen 1592, 2612; 

abnehmm 3883. 
ostesse Sf Wirtin 4431. 
os toi er intr. Krieg führen 3492* 
ostoir Sm. Habicht 4378. 

otroier, otrJer, ostroier 9564; Präs, I. otri 7724; Pari. 2 . f 
otröie 3349; tr. bewilligen , gewähren 2595, 3349, 5022; zu¬ 
geben 3473, 3484; an,nehmen 4231; rfl. sich hingeben 2231, 9564. 
ou s . i. en u. a. 2. s. o. 
oubK er s, oblier* 
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ours s. ors. 

outrage Sm. Vermessenheit 1140; Frevel 2198, 
outre L Ptüp. jmseits 226, 1359, 1402; gegen 590, 1896; du? 4 ch 
— hindurch 5133; 2. Adv, jenseits 5134; vorwärts 5922, 409'!; 
s. trespasser. 

outrecuidier intr. vermessen sein 8251, 8509. 
outreement Adv. gänzlich 960. 

untrer ir. hinüber führen 9037: besiegen 1426: siegreich beenden 
1898; in Bresche legen 4569; mir. Vordringen 2540. 
ovrer, ouvrer Imper. 2. evre 773; intr. arbeiten 0217, 6760, 
7520; handeln 6357, 

ovrir Präs. 3. oevre 2870, 3332; Part . 2 . overt 2571, 2584; 
Imper . 2 * ovres 4547; + me ovrerae 6448; tr. öffnen ; Part. 2 . 
offen. 

Paiement Sm. Bezahlung fig. 5357, 6120, 7820. 

paien 7. Sm. Heide 1227, 1303; aller Gen. Plur. paienor 9. 2, A. 

f paien e 7451 heidnisch. 
paienie Sf. Heidenland 2181, 7855. 
paier tr m bezahlen 1544, 1581, 2009; fig. 2334. 
paille, paile Sf 1 . Stroh 1414, 2. Seidenstoff, Tuch 6217, 0343, 
6536, 8137. 

pain Sm . Brot 227, 1377, 1477. 

paine Sf Not, Pein, Mühe 114, 774, 1541; a paines kaum 
3858, 7061, 

painturer, pointurer tr. bemalen, verzieren 7996, 8102, 8458, 
9278. 

pais Sf Friede 218; Ruhe 83. 

päis Sm. Land 344, 725, 912, 1476. 

päissant Sm. Bauer, Landmann 707, 6154, 7784, 

palais Sm. Palast 355, 778, 2421. 

palefroi Sm. Zelter 519, 3241, 3272. 

paliQ Sm. Zaun 373* 

palir intr. erbleichen 2687. 

pan Sm. Fetzen 3671, 5828; Rocksehöp 7066; Seite 5928; s t Anm. 

paniere Sf Korb 9402, 

paon Sm. Pfau 2381, 3148, 8162. 

paor, paour Sf Furcht 48, 265, 4278. 

paourous A. furchtsam 7115. 

par I. Präp. 1. Mittel: durch, mit 1562; vermittelst 2370; 2. Ver¬ 
mittelung bei Beteuerungen: bei 178, 199, 276; 3> Ort wo? 
durch 409; in, über — hin 1370, 1600; an, bei 30, 153, 
1312; -— tont überall 1635; überallhin 203, 3610; an — ent- 
la wg 8039; 4 . (irund : wegen 2151; .7, Gemäßheit: nach, ge- 
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maß 1041, 6746; G. Art und Weise 172, 170, 1017, 1708; 
7, Zeit wann? in, an 1500, 7230; —mi s. parmi, ff. Adr. 
J. Vor Orlsadverbien 17, 81, 311, 421; 2. sehr, gar 25, 222, 
369, 374; H . de — von Seiten, hu Namen von 2424, 0916, 0919, 
paraclis Sm. Paradies 304, 2839. 
parastre Sm. Stiefvater 4276, 4479* 
parponier Sm. Mitbesitzer 5035. 
parcroistre Pari, LG parcreu riesig 4507. 
pardon Sm. Verzeihung 2820; en — vergeblich 0450. 
pardoner Conj. Präs. 3 r pardoinst 10 438; FnL 1. pardonrai 3808; 
tr. vergeben 144, 1565* 

parent PL parons 341, 420, 2139; Sm. Verivandter. 
pare n t e, p a re n tee 0007; Sf Verwandtschaft . Geschlecht 819, 
1866, 2062, 4351, 0332. 

pa re r tr. ausstaltm 3500, 3540, 0830; schälen 1071, 4129, 8427. 

parfönt /. A. tief 1432, 2019. 2. Sm. Tiefe 3035. 

parin Sm. Pate 3933, 4009, 9929. 

parjurc A. meineidig GOß, 4609, 5274; Sm. 177, 1563. 

parjurer rjl. einen Meineid leisten 5748. 

par 1 ement Sm. JJnten'edvny 202, 1905; Verhandlung 995. 

parier Präs. H. parolle 0095; Conj. Präs. 3. parot 3570, 8433; 

intr. sprechen 149, 1302; Sm. 3430. 
p ar m i 1 *räp . mUten durch 350, 1031, 0404; mUten auf 444; 

j zwischen 3648; 'über — hin 5993, 6854; = par 4450, 6138. 
p a r o i r Perf. 3 . parut 684, 2871; Conj. / mpf. 3. paru st 090 9; 
Ful. 3. para 2472, 5126; Part. L parant 7124; intr. xum Vor¬ 
schein kommen; Part. L ausgezeichnet. 
parole, parolle Sf. Dede, Wort 7G4, 4125, 4794. 
parson Präp. zur Zeit von 10 259; s. Amu . 
pari Sf Teil 2780, 5034; Seite, Partei 922, 1200; Pich lauf/ 
703, 3760; oele— dorthin 07, 1344; a uue — abseits 1.915, 
50IS; quel — wohin? 2273; wo? 3220; autre — anderswohin 


3307. 

partie Sf. Anteil 10230. 

partir tr. trennen 1270; intr. u. rfL sich trennen } auf brechen 372, 
2847; fig, 1758, 2120, 2759. 
p as Sm. Füllwort der Negation 107, 1320, 1803. 
p asm er inir. u. rfL ohnmächtig werden 50, 2162, 4700; ohnmächtig 
Umfallen 3009; Pari. 2. 1880. 
pasque Sf. PL Ostern 0181* 
passage Sm. Durchgang 7492. 

passer, paser Gonp Präs, past 4371; tr. überschreiten 1084, 3050, 
5082; fig. 3909; überholen 5220; hindterchi reiben 1745. 3042, 
3821; fig. übertreffm 830, 1459; mir. n. rfL vorüber gehen 
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4001, 5418; hindurch gehen 4950, 5872; sich heriibei'hegeben 
0349. 7974; herausragen 1200, 3114; von der Zeit: verstreichen 
152, 470; — outre vorüber gehen 3781, 7190; über das Ziel 
hin aus schießen 5873; Part. 2. mehr^ als 2391. 0958. 
passet Sm. langsamer Schritt 10 352. 
passion Sf. Leiden, Passiva 037; PL Leidemehaften 3016. 
pastö Sm. Pastete 2378. 
pasture Sf. Weide 4072, 
pasture 1 PL pastitreus 5057; Sm. Hirt 1073, 
pasturele Sf Hirtin 2991, 

paimie Sf (Jache Hund 882, 3100, 3718; Handbreit 39IG. 

paumier Sm. Pilger 2370, 3170. 

pauraoier tr. in der Hand schwingen 709, 3112, 5330, 

paittonier Sm, Landstreicher 5650, 7401. 

pavelloa Sm. Lagerzelt 1440, 1077. 

pavement Sm. Pflaster, Erdboden 245, 2552; Saal 0534, 6029; 

s. Äum. %u p. 6534. 
paver tr. pflastern 8005, 8585, 8012. 
peehie, peeie Sm. Sünde 932, 1505, 3805. 
pecliier Präs , 3. peke 8130; — en moi die Schuld- liegt an mir . 
pe^oier, pechoier tr. in Stücke schlagen 5895, 0470, 9104. 
pol l Sm. N. Sing . peus 5218, 5319; Haut; Pelxgemtnd 8365. 

2, Sm. A. Sing, peil 3068; Pfahl 373, 541, 5444. 
pelerin Sm. Pilger 2392, 3355, 4001. 
peliche, plielie, plice Sf Pdzrock 8597, 3671, 3700. 
pelSchon, peÜQon Sm. Pdzrock 016, 1181. 
peler, peller tr. schälen 825, 1498, 1800. 
pelu A. behaart 2926. 
pendant Sm. Abhang 7353, 7394. 

pendre Präs. 3. pent 3735; Perf 2. pendis 8702; tr. auf hängen 
180, 1190, 1494; inir. hängen 3700; herabhängen. 5301. 
peneant Sm. Büßer 7025, 7585, 

pener Präs. 3. paine 592; pairrne 7519; h\ peinigen 523, 3329, 
3750; fig. 6308; inir, Schmerz leiden 3835; erdulden 2373; 
rfl. sich anstrengen 592, 9656, 
pengon s. plngon. 
pensant Sm. Gedanke 8269. 
pense Sm. Oedanke 209, 2029, 3324. 

penser tr. denJcen 1651; bedacht sein auf 2011, 2264, 4119; 

sorgen für 402; — de dass. 7704, 
pensif N. Sing. pensis 379, 2051; A. nachdenklich. 
per 1. A. gleich ; son — seinesgleichen 5623; — a — Mann gegen 
Mann 8841 3. Sm, Geführte, Gatte 3468, 6529, 9584; 

Gattin 9650; Fair 6345, 9643. 
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perce Sf Stange 4411, 7409. 

perccvoir Präs, 6, pcrcoivent 7221; Perf 1 3. pergut 2010; tr. 
u, rfl. bemerken. 

pereiner tr. durchbohren 1002, 1250, 4059. 
p erd re Pr Hw 1. per? 2210, 2292; tr. verlieren 318, 045, 1498; 

intr. einen Verlust erleiden 0050. 
pero Sm. Vater 223, 413. 
peri A. Birnen- &• Anm. zu v . 10109. 
peril Sm, Gefahr 9964. 
perin .4. steinern 8339* 

peron Sm. Sieht ? Fels 73, 1910, 3107; Steintreppe 8090, 8742. 
pextris Sf. Rebhuhn 3380, 0087. 
pescheonr Sm. Aec. Sing. Fischer 4250. 
pescier tr. fischen 4020. 

peser, pesser Präs * 3. poisse 0412, 7154; Conj. Präs. 3. poist 
0420; intr. schwer sein 5779; wiegen 3118, 3948; füg. leid tun , 
schmerzen 1858, 7154, 8459; Part. L pessant schwer 780, 
1030; = Sm. Gewicht 8224. 
pesteier tr, zerreiben 681* 

petit N. Sing. m, petis 793; A. klein ; un — ein wenig 111; 
kurze Zeit 389, 1S73; por nn petit... (que) ... ne beinahe 
397, 440, 2103. 
petitet Adv. ganz wenig 7344. 
peu s t pel* 

pevrer tr, pfeffern 2379; (mengier) pevre Pfeffer speise (ein Lecker¬ 
bissen) 9005; s, Anm. 

pi L =pic Sm . Spitzhacke 0075; 2, Adj . N. Sing „ m. plus 10 001; 

fromm 1707; treu 2836; mitleidig 10001. 
picois Sm. Spitzhacke 4500* 
pie $. piet 

pieche, pieee Sf. Stück 1754, 1841; Stück Zeit , Zeitlang 874, 
3856; pieeli’a vor langer Zeit 5488; lange 2447, 4793. 
piere Sf Stein 295, 4879, 5375. 
piet, pie Sm * Fuß 93, 1200, 1407; Tatze 3849. 
pi'ete Sf, Güte 2400. 
piler Sm, Pfeiler 0903, 0973. 
p i ni e n t Sm. Wurzwein 712 7. 
p i n Sm. Tanne 674, 3104. 

pignon, pingon, pengon Sm. Wimpel 979, 2980, 7010* 
pingoncel Sm. kleiner Wimpel 917, 9065. 

p i e /. Sm, Brust 578, 1404, 3852. 2. Ade. schIimmer 2715, 

2967, 4031. 3 * A- s, pi* 

piser intr. pissen 2600* 

pitie, pitiet 4459; pite 4173; Sf. Mitleid 192, 795, 3712. 
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pius Ä. pj. 


plaie Sf. Wunde 1360, 2657, 3022. 
plaiei tr, verwunden 3824, 3829. 


plain 1. Sm. Ebene 1302, 1376, 3050. 2, A. voll 174, 886, 18S3. 



plaisant 8050; Port. 2. pleu 5923; intr. gefallen; Part. 1. anmutig. 


plaisir Sm. Wunsch 1977, 2161, 2663. 



planier tr. bepflanzen 928; pflanzen ftg. 978. 

plat A. platt fd.h. mit dem Bauch auf der Erde) 3043, 3053. 

plege Sm. Bürge 6618. 



stattlich 5697. 

plente Sf Menge 165, 872, 2025; Fülle 8143. 
plst s. plait. 

plevir tr. verpfänden 2197, 7823, 9588: versichern 1520, 1528 


plice, p liehe s. pelic(h)e. 
plonc = plomp Sm. Blei 3948. 

piongier, ploncier tr. versenken 553; rfl. untertauchen ftg. 7475. 
plor, plour Sm. Weinen 562, 5970. 

pSorer, plourer Präs. !. plour 3328; Prim. 3. pleure 2276, 
2720; tr. beweinen 4477; intr. weinen 141. 
plovoir Ent. 3. plovera 3921; intr. regnen. 

plus Adv. mehr 1131, 1394; zur Bildung des Comp. 21: zur 
Bildung des Superl. 4314; le — die Mehrzahl 2654. 
plusor, plusso(u)r Fron, indef, S. Mehrere 1504, 4768: li — 
die Meisten 11, 1321, 1346. 
pöestö Sf. Macht 167, 936, 1867. 
pöestif JS\ Sing. m. pöestis 9385; A. mächtig. 
poi Ade. wenig 933, 1442; — Sm. 4531; por poi ... (rpie) ne 
beinahe 246. 

poil Sm. Haar 304, 3908, 8986. 

poindre Präs. 3. point 1318, 1409, 4671; 6. poignent 9194: 
Im per. ö. poignies 7589; Part. I. poignant 7554; tr. spornen; 
intr. reiten 7588; Anlauf nehmen 1316 = «SV»,/ Part. 1. eilig. 

Stlmming, Boeve de Han tone, 


M 











4 98 


Glossar. 


poing, puing, puin; PI. poins 2820; Sm. Faust 200, 078. 1028; 
Knauf 6077. 

poingöis, poigneis Sm. Kampf 7681, 9300. 
poiot 1, Sm. geeigneter Zeitpunkt 406; 2. Füllwort der Keaathm 
1150, 3040. 

poiuture Sf. Bild 4075. 

pointurer ä. painturer. 

poire Sf. Birne 2350. 

pois Sm. 7. Gewicht 195G. 2. Pech 4002. 

poisson, poison Sm. Fisch 3380, 7184, 

poitral, poitrel, poitre; X. Sing, poitraus 1327; Sm. Brust- 
riemen 7133, 9076. 
poitrine Sf. Brust 7011, 8330. 
poivre Sm. Pfeffer. 
polie Sf. Flaschmxmg 6898. 
porae s. pume. 

pomon Sm. Lunge 619, 6098. 
pont Sm, Brücke 3300, 7005. 
popelicant Sm. Ketzer, Ungläubiger 8239. 
pooir Inf. 4211; Präs. 1, puis 310, 2234, 3015; 2. petis 1795, 
3482; 2. peut 131, 1410, 1033, 1740; puet 0240, 0403; 
4. poons 4992, 5030; <7. pÖ6s 473, 962, 3014; poies 2667; 
ü. peuent 5681, 8830; Conj. Präs. 1. puisse 2284, 3217; 
piiise 3027; 3. puisse 3761; 4. puissons 10013; 5. puissies 
8897; 6. puissent 3010. 7371; Impf. 7. pooie 3189; Perf 7. 
poc 3056; ■'?. pot 312, 1254, 1901, 1981; 6. porent 1712, 
4928; Fut. 7. porai 2322, 3199; pora 3280; 3. pora 236, 
409, 2155; porra 0222; -/. porons 7489; 5. pores 4357; porois 
1538; U. poront 0250; Cond. I. poroie 1970, 8042; 3. poroit 
2318, 3984; 5. pories 5641; 6. poroient 10454; Conj. Impf 7. 
]löusse 271, 601, 3091; 3. j rust 139, 1097, 3433; pinit 3780, 
4980; 7. peussons 7499; 5. peussies 517; pensies 1991; 
6‘. pflussent 547, 1776; Pari. 7. poissant, poisant 1707, 2280, 
3748, 4469; modales Verbum; können; Part. 7. mächtig; tont — 
allmächtig 223. 

por, pou)■ Präp. 7. wegen, um — willen 1, 79, 407, 1909; 
2. für 224, 1492; 3. por = par 166, 6175; instrumental: 5796, 
5813; 4. beim Inf um — zu 3G4, 4GG; — coi warum 2119, 
3622, 4293; —- chon deshalb 1541, 1734; — chon <|iie Kon/, 
vorausgesetzt, daß 1418; weil 1511, 1903; — (i)tant 'pie was 
das anbetrifft, daß 6745; wofern 2550. 
porai er ir. durchwandern 8004. 
porc Sm. Wildschwein 57. 

porcaeliier tr. verjagen 2349; ßg. verschaffen 10055. 
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p ov f e n d r e, p ourf en d re ( auf. ] y räs. 3. porf enge 1415; / r m spaIfen 
1404, 4106, 6463* 

p ori rporri r intr. verfaulen 681; Part. 2 . 153 5* 
porpenser, pourpenser tr. ausdenken IC; intr. «. rfl. nach- 
denken 408, 1567, 

porpre Sm. Purpurgewand 6694, 6776: Purpurdecke 9530. 
porprendre Pari, 2 t f. porprisse 8350: Ir. unternehmen 1319, 9267* 
porsaingnier tr. segnen 9918, 

p orsi v re Priis. 6. porsievent 9124; Oer. porsivant 7559, 7871: 
tr* verfolgen. 

port Pi. pors 1681; Sm. Hafen 734, 1445, 1655; Pafl 5427. 
portal N. Sing. portaus 8276, Sm * Tor 4584. 
porte Sf Tür 283, 1683. 

porter tr. fragen } bringen 119, 236; sohlendem 173, 1740; fig. 

davontragen 4363; erweisen 3138. 
portier Sm. Pförtner 3552, 7280* 
porveoir rfl. sich vorsehen 5320. 

poser, posser tr. setzen, legen 1874, 3650; anbringeu 4390. 

posnee Sf Prahlerei 4127, 5287. 

posterne Sf. Ausfallstor 8278, 8324, 8327. 

postis Sm. Hinterpforte 4646, 

povertS Sf. Armut 198, 931. 

povre A . arm 300, 1191, 6573; Adv. povremont kläglich 794. 
prael, praiel Sm. Wime 9064, 9069, 
praer —preer tr. berauben 7029. 
pre Sm,; f. pree 1370; Wiese 905, 1059, 
preeclxier tr. predigen 1600, 
premerain Zahlte, wste 1345, 2491. 
premier Zahlw. erste 1080, 1629, 4538. 
premiere ment Adv. zuerst 6733, 6742, 6923. 
preodre Inf 12, 5075: Präs. 2. prens 8252; 3. prent 217, 758, 
1329, 1630; 6. prendent 558, 2618; prenent 3815, 5042; 
Conj. Präs , /, [irenge 9541; 3. prenge 342, 6586, 7427; 
prainge 7064: Perf. L pris 665; 3. prist 6, 435, 2422; 
5. presistes 2453; ß. prissent 10487: Conj. Impf. 3 . presist 
10127; Put. 1 . prendrai 41; 3, prendra 121 ; 5. prendrois 147; 
Cond, h prendroie 150; prenderoie 195, 4164, 9578; 3. pren- 
droit 3010, 5367; Irnper. 2. prent 2779, 8387, 9636; pren 
5404: 5. pren des 694, 1185,5075, 6525; + le — prendäle 9495; 
Part , /. pren an t 4490 (s.Änm.); Part. 2. pris 10, 55, 71, 1294; 
f. priae 3207; prisse 307 7; tr. nehmen 7 ergreifen; — a haonr 
hassen 10; gefangen nehmen 2064: mir. sieh treffen 435; aus¬ 
gehen 7064; mit a: beginnen 2304, 3028, 6475; rfl. sich be¬ 
dienen 3734; sieh begeben 6990: so! — garde aehtgebm auf 

32* 










öno 


Ol ossär. 


3V7; soi— a l’estrier auf sitzen 7470; Part. 1 Immischend. 
preß Adv, nahe,, nahebei 302, 1781, 8387; de— am der Nahe 
105, 4770. 

present, pressent 1. Sin. Geschenk 1055, 4405, 4425; 2. in 
eil — sofort 1333, 6130; jetzt 9871. 
presenter tr. anbieten 9494; darreiehm 5571, C209, S941. 
presse Sf. Gewühl, Gedränge 574, 1031, 5139; Menge 7050. 
prest A. bereit 1230, 4501, 4562. 
prester tr. leihen 4820, 4823. 
prestre Sm. Priester 2809, 3950. 

pren, prou 873; J. A. tüchtig, wacker 966, 4758. 2. Adr. vermint: 

nicht sonderlich, gar nicht 2263, 5681, 7090. 
preue r[iie Kon}. vorausgesetzt, daß 2415; s. Anm. 
preudomo, preiidom Sm. tüchtiger Mann 7208; Ehrenmann 499, 
698; =A. 6427. 


prVer s. proier. 


prinehe Sm. Fürst 888, 1461, 6572. 

princier Sm. Fürst 1036, 8035; ~ A. 6177. 

principer A. fürstlich 10120, 10496; s. Anm. zu v. 10120. 


pris Sm. Preis , Ruhm 7508; 


Person, für die man vor Gericht 


einlrilt 0598; .v. Anm.: de— berühmt 1171, 1751; kostbar 348. 


prisier s. proisier. 

prison, prisson /. Sf. Gefängnis 2602, 2710, 4109, 0112. 

2. Sm. Gefangener 9625. 
prissonier Sm. Gefangener 9089. 

prive A. vertrant 3356, 4313; Adv. prireeinent vertraulich 1506. 
procha in erneut, pro<?ainement Adv. nächstem, bald 3746, 
4300, 4350. 

pröeche Sf. Tüchtigkeit 837, 1148, 1052. 
proie Sf Vieh (eigentl. Beute) 1673, 5028. 
proier, pri'er Präs. /. pvoi 8267; fr. bitten 269, 595, 1573, 
2005; betteln 297. 


proiere Sf. Bitte 1990, 2814. 

proisier, prisier Conj. Impf. 1. prissaise 6652; tr. preisen, rühmen 
1124, 1594, 2307; einschätzen , achten 1245, 1519, 2828: 


Part. 2. berühmt 329. 


pro messe Sf. Versprechen 1199; concref 299. 
prometre Präs. 1. proniet 8429, 8890; Pcrf. 1. promis 2153, 
2709; 3. promist 5448; tr. versprechen. 
provende Sf. Lebensunterhalt 6SSC. 

pro vor, prouver tr. beweisen 3443, 5502; erproben 0192; über¬ 
führen 1491; Part. 2. erwiesen, ausgemacht 589, 2259, 4303. 
provost N. Sing. proTOS 7348; Sm. Aufseher 7329. 
proyostie Sf. Gerichtsbarkeit 505. 
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puchele, pucele Sf. Jungfrau 944, 984, 2185, 
püer, püir intr. stinken 307, 2642* 
pui Sm . Ilityel 9388, 9799, 
p liier intr. steigen 1025, 2298, 8183. 

puis Adv. später 1405, 1581, 7228; dann 7, 1332; Pmp. + ce 
--puisse seil 9730; —qu e = Konj. seitdem 113, 1212* 1009; 
nachdem 1491; causal: da 1482* 
pule Sm. Volk 3751* 

pume, pome 5277: Sf Apfel 1071, 2350; — de pin Tanncn - 
zapfen 674. 

pumel Sm. Degenknauf 8354, 

p um eie A. in blaue — Apfelschimmel 4596* 

puraier Sm * Apfelbaum 6476, 

puor Sf Gestank 9556* 

pupler fr. bevölkern 2254, 4334, 5072. 

pur A, rein 4062, 4081; vgl. Anm, zu t\ 4062. 

putain Sf ; Dirne 177, 1731, 4932. 

pute A. f. schlimm, übel 1380. 

Quant L Fron, indef in qmmtque 293; qiianque 1254; qanque 
709; quanke 3888; ivmiel auch immer, alles was; so sehr, wie 
1254, 1323* 2, Konj. wenn, wann, als 30, 298, 1533, 2107; 
causal: da 104, 1961; = lat mm inversum: als , da 95, 685, 
1343. 

quaraute Zahlte, vierzig 5081* 

quare A. viereckig 4088, 8605; ftg. kräftig 579, 4820. 
quarel N. Sing, quarraus 7657; Sm. Bolzen 5463, 7521. 
quarriere Sf. Steinbruck 5419, 5471. 
quart Zahlte. der vierte 3178, 5356, 6404, 
quarteier fr, in vier Teile teilen 2623. 

quartier Sw. Viertel 3149* 6077: escu de — mergeieiltcr Schild 
5699; ein Längenmaß 5679. 
quasser tr. verbrech/n 4609. 
quatorze Zahlte, vierzehn 467, 3996* 
quatre Zafdw. vier 2817, 3907, 4146* 

que, qu\ ke, \\ c 5 L Fron, rel s. qui. 2. Konj . daß 33, 58, 98, 
130; sodaß 117; zur Einleitung e ines Modalsatzes: indem 11, 
1926; verneint: ahm daß 1981, 2256; denn 140, 1347; nach 
Ckomparativ: als 1930; eine aadere Konj. aufnehmend 237; 
que — que teils — teils 6572, 7331; ne — que nur 459; nc 
que ebensowenig, wie 9068; s. Anm, 3. Adv. =eom 8364. 
quel N. Sing, queus 932; ques 987; f. quele 4339: Fron , 
inter. welch, 
queiis s. conte. 
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quenu, kenn A. grau 4638, 6309. 

q n e r r e Inf 3 4 89, 3887; / Yäs. I. qti i er 1123, 3 478, 5578; 

3. quiert 3540, 3763; G, q ui ereilt 7165, 0872; Prrf h quis 
2710; 3. quist 2108, 3612; kokt 3530 ; JPuL L -}- je: queraie 
4212; 3 P querra 3222 usu\; Oer. querraut 1350, 5247; Pari. 2 . 
quis 454, 891; fr. suchen, streben nach, bitten ; erbetteln 218; 
an flehen 6419; j%. versuchen 7453. 

4 ui L Pron. interrog. Ave. 5709; cui 2757; wer? 2. Fron , rc/. 

4, 81, 105; ki 1789; qu 3 1149; + le = quel 231; -J-les — quis 
1620; Acc. eui 414, 3746; qiii 76, 203, 1025, 3703; qua 
1263; unbetont: que N. Sing * 22; >1. 67m/. 18, 20; K PL 79; 
der, die ß das, 3 . Zfci-/e/mTVtm. r^f. qul «= wenn jemand, 
wenn man 86, 1810; —que wer auch immer 4077. 

quiconques Pron, indef. wer auch immer 3304. 
quittier, quier 7586; Präs. /. eui? 1166, 1704; quit 2390; 
Conj , Impf 6 . quidaisent 547: tr. glauben, wähnen 547, 2775; 
gedenken } beabsichtigen 1015, 3094, 3724; im Begriff sein 1202; 
s. Anm.; — faire beinahe etwas getan haben 3ü20; — Sm. 
Wunsch } Wahn 3318; eomret 474. 
quin Sm. Spitze 9157; s. Änm . 

^uint Zahhv. fünfte 5356, 0019. 
quintal Sm, Zentner 3948. 
quinze ZahluK fünfzehn 308, 2194, 3997. 
quir Sm, Leder; fig . Baut 6054. 

quit A. frei 597; völlig 61; vgl, auch clamer; Adv. quitement 
ruhig 260. 

quitee Sf Abgabenfreiheit 6838. 

quiter tr. überlassen 10 591. 

quiver, qnivert Sm, Schurke 331, 1997, 5663. 

Uacat Sm. Wiedererkaufung 6754. 

racater tr. wiederkanfen, loskaufen 1958, 2454, 8810; r/L 

5040; sor vie racatant auf Tod und Lehen 7352, 7829. 
racoi-llir Präs. 3 . rakieut 6106; tr. verfolgen . 
racointier r/L sich wieder anfreunden 3217. 
raco n ter, recoute v Ir. erzählen 3453, 5387, 9988, 10217. 
racnchon, raenvon Sf Lösegeld 1953, 9041, 9201; fig. 8770. 
raiema nt —raement Sm. Erlöser 5332, 9866, 10437. 
raier intr. rieseln 1850, 5108, 5147. 
rain Sm. i. Zweig 74, 3640, 8694. 12 Piere, Seite 3924. 

rai son Sf Ansicht G12; Rede 1184, 2189. 
raier Inf 1908; Präs. 3. reva 652; revait 9642; 6. revout 4939; 

intr. uirinkgeheri; seinerseits gehen 4504. 
raloier Ir. wieder versammeln 9337. 
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ram 6, rainu 2911; A . Zweigen versehen 1 BO; 91 0, 

1497, 4091. 

ramee Sf Laubdach 5253; Wald 2261. 
ramenbrer vnpers. sich erinnern 3212, 3438, 3990. 
rumener, rem euer S205; Conj. Präs, r&maint 2; 0 1, 4315; tr, 
zurück führm 3409. 
ramier Sm, Gestrüpp 2343. 
ran eure Sf ’ Groll 4069, 
randon Sm.; a — eilig 6109. 

randonnee Sf Ungestüm 7 Eile 7701, 7985, 8973; de — schneit 
8387; en ime — auf einmal 5275, 
rund on er intr. eilen , dahinrasen 5331, 5389, G273. 
rangier s, reagier. 

ran per inlr. sich auf richten, auf steigen 97 7, 7 G0 7. 
ranproner = ramposner tr. schmähen 2122, 2247, 2997; Sm. 

Schmähung 1992, 
rapeier tr. zurückrufen 6078, 
raprendre tr. wieder lehren 8888, 
raprochier tr. sich seinerseits nähern 1000. 
ras am bl er tr. vereinigen, versammeln 2598. 
raseoir FuL L raserai 6149; tr. seinerseits aussetzen. 
ras er tr* glatt abschneiden 7749; fig. umspülen 2621. 
rasieter rfl. sich wieder hinsetzen 10389; vgl. Anm. zu r. 10041. 
r a s o i r Sm . Rasiermesser 41 54. 
rat JV- Sing, ras 2666; Sm. Patte. 
ravaler intr. wieder herabsteigen 7353. 
raverdir intr, wieder grün werden 4521. 
ravestir tr. wieder bekleiden 6126, 9940. 
ravSne Sf Ungestüm 7602, 7728. 
ravinos A. reißend 7875. 
ravir tr, rauhen 10089, 10099. 
raviser tr. ausfindig machen 4316, 5500, 
r eben der tr. verbinden 1360, 3032. 
robouter tr. zurncksiößen 6960, 


reeheoir Präs. 2. reehiet 9287; intr. wwlcrhin fallen. 
i oeercheler intr. sinh kräuseln 3987; Part, 2 . lockig 4328, 5520. 
ruoevoir Präs. 2. regoit 3333, 6153; reclioit 76; 5. rechevus 
9 6 2 1; Perf 2, re»; nt 6923; reeiut 127; Im per, 5. recheves 
4405, 5551 ; Part. 2. f reche ne 6048, 6658; recute 6780; 
tr. empfangen. 

reuhelee Sf; a -— heimlich 1664, 3313, 
reclamer tr. anrufen 2275, 2589, 5269* 
r eco mm ander tr. anbefehlen 3704. 
re com mene hi er intr. Wiederbeginnen 7084, 
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reconforter tr. trösten 231, 2774, 8618. 

reconoistre Ferf. 3. reconnut 3745; Fut, 3. reconistra 10022; 
Oer. reconissant 6164, 7571; 1 *art. 2. reconn6u 2750, 32 7 4; 
tr. wiedererkennen 3274, 5239; mitteilen 5948; gestehen 6115; 
mir. verdanken 6115. 
reconter s. raconter. 


re cord er unpers. sich erinnern 2860, 10122. 
recovrer Präs. G. recevrent 5273; Fut. 3. recovera 48G8; tr. ivicdcr- 
erlangen 5880, 7696; mir. zu etwas gelangen 4868; helfen 
3794; rfl. sich ermannen. 

recovrier Sm. Hülfe, Heftung 1017, 4781, 8184. 
rccroire intr. durch gerichtlichen Zweikampf gezwungen werden, 
seine Sehuld zuxugeben; Pari. 1. recreant 5583, 5710: besiegt, 
feige 369, 2315, 5824. 

recriembre Präs. }. recriem 5655; intr. furchten. 
reculer Ir, zurückdrängen 6967; intr. zurückweichen 111, 2436, 
3635. 

redoutor tr. fürchten 992, 1516, 3066; intr. u. rfl. sich furchten 


391, 2437. 

r e d r e c i er , r e d r e c h i e r tr. wtederau f richten 1183; intr. ? t. rfl. 
2339 , 6510; 8m. 6649 . 

rc faire Conj. Präs. 1. refaelie 9335; Perf. 3. refäst 4512; tr. seiner¬ 
seits, wiederum tun. 
refait A. feist 3643. 
refaitier tr. wieder in stand setzen 1135. 
referir tr. wiederum schlagen 1787. 
rcflanboier intr. glitzern 626S, 7892. 
refraindre Impei'. 5. refraingiös 6579; tr. zügeln, 
refroidier intr. sich kühlen 76. 

refuser, refusser fr. :u rückweisen 1322, 2074, 3033; intr. sich, 
weigern 5578. 


regarder tr. awehen, schauen 1218, 2051; überblicken 3782; 
intr. 408: Umschau halten 3239, 3972; rfl. sich in acht nehmen 
5214, 

regart Sm, Blick 5509. 
regen er er tr. erneuern 8852. 

rogetcr Präs. 3. regiete 10068; tr. werfen 4292; intr. ausschhgcn 
6491, 7357; s. Amu. zu v. 10068. 
region Sf. Land 623, 1187. 
regne Sm. Reich 9466. 
regreter tr. jammern nach 545, 725, 2590. 
rehaitior tr. trösten, Zureden 8180. 
ie.i urer intr . seinerseits schwören 1547, 

rele ver U\ au [heben 345 2 ? 6495; rfl. sich wieder erheben 3785, 5169. 
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re Meine Sf. Reliquie 4155, 8770. 

reinire Präs. f.Per flj 3. reluist 3731, 10 350: Ger . reluisant 3676; 
intr, leuchten, 

romanant Sm, Hinterlassenschaft 9038. 

re man oir Inf. 1050: Präs* 3, remaint 748; Pcrf. 3. rc niest 1074, 
1996, 3550; ß. remessent 3629, 8546; FuL 3. remanra 3101, 
3931; remandra 3529; 4. remmrom 6752; 5. remanres 6798; 
Im per. 5. remanes 5071; Part. L remanant 5809; Part. 2. reines 
1687, 3169, 5097; remasu 5 921; in fr. Zurückbleiben ; flg, 
unterbleiben 5755. 
remenbree Sf Erinnerung 3322, 
rem euer s. raineoer. 

remetre Pari ! , 2 . remis 7187; rfL sinh wiederum begeben. 
remonter Ir. wieder beritten machen 1420; intr. wiederum (seiner¬ 
seits) auf steigen 3578, 7434, 

removoir Perfl G. remurent 1008; intr. sieh seinerseits bewegen. 
remüer tr. bewegen 3837; rimmen 4900; rfl* sich regen, sieh be¬ 
wegen 3857, 4019, 4944; Pari. /. beweglich 9055, 
reue iY. Sing, rees 991, 9124; Sm, Reihe 9395. 
rend re Präs. 1. rem; 2160, 2594; 3, rent 10, 1048, 2842; ran 1 
1323, 5302; Gonj, Präs. 1, renge 4165; 3. rouge 2812: fr. 
wiedergeben, übergeben 961, 2004; an befehlen 2160; feisten 
1048; —gre danken 4703; rfl. sich ergeben 570; sich be¬ 
geben 3805. 

renforcier intr. sieh wieder verstärken 9338* 
rangier, rangier fr. in Reih 3 und Glied auf stellen 4585, 8332, 
8974 ; intr, leben 2295, 5681; Änm, %n v. 2295, 
renOer tr. wieder festknüpfen 3880, 

renoier tr. verleugnen 179, 4861, 6602; Part. 2, abtrünnig 331. 

renora N. Sing, renons 9933; Sm. Ruhm. 

renomee Sf. Ruhm 1663, 2239, 3354. 

re no ne hl er tr. seinerseits erzählen 3455, 

renoveler tr * erneuern 10 320. 

re ns s. rene, 

reute Sf Einlcommen 1189, 2809, 6134. 
rentercier fr. erkennen } auffinden 4031. 
rentrer intr. zurückkehren 6959. 
reuvoier tr. wiederum senden 7094, 
repairement Sm. Rückkehr 6754. 

repairier intr. zuriiekkehren 32! , 1108, 1593; Zurückbleiben 4902; 

vergelten 9771; rfl. steh wenden 2273; Sm. 2291, 5381. 
repasser Part. 2 * wieder hergestellt 7226* 
repentir intr. u. rfl. bereuen 1243, 2463, 3061. 
replerer intr, seinerseits weinen 4445. 
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reponre fr. verstecken 1945; intr. sich verdecken 2272, 
repos Sm. Ruhe 3884, 4087. 

reposer, reposser Perf. 3. repust 1300, s. Anm.; fr. verstecken ; 

intr. u. rfl. sich aiisrvhen 1694, 3651, 3783; sich ankhnen 112* 
reprendre fr, seinerseits, wkder nehmen 1008, 2327; rfl. sich 
fcsthaUm 9359. 
reprovee Sf Vorwurf 9523, 
r©provier Sm. Vorwurf 3475, C8G5, 8063, 
reeller re Präs. L requier 9542, 10304; 5. recpiiert 4632; fr. re- 
quierent 6547, 6864; Perf. 3. requist 2152; Pari. 2. requis 
2843; requesu 2934; ir. suchen , bitten , wünschen } an flehen 8205, 
8871; auf suchet i 6605; holen 7403; seinerseits losgehen auf 4633. 
resaillir Pros. 3. resaut 9361; inlr. wieder aufspringen. 
resa mb 1 er intr. ähnlich sein , fjleichen 422, 3428. 3905, 4009; 

scheinen 9719; s. Anm. zu v. 422, 
reguläre!r iutr. erstrahlen 8007; erscheinen 4735, 7604, 8871, 
rescoure Präs. 3. rescout 5828; Perf 6. rescoussent 9343; Pari. 2. 

rescous 9593; fr. retten } befreien; rfl. Jicmuskommcn 5328. 
rescousse Sf Befreiung 9174, 
re Beul er inlr. wieder vereinsamen 8148. 
resjöir rfl. sich freuen 224, 3368. 
res ne Sf Zügel 1072, 1312, 2248. 
resne Sm. Reich 869, 1934, 4530. 
resoner intr. widerhallen 1011, 3116, 4854. 
resongier = resoignier fr. fürchten 2308. 
resortir fr. vuriickdrängeH 9259; zuriiekweiehen 4645; wider holten 
2213; s\ Anm. 

respandre intr. sich ausbreiten 450. 
respit Sm, Aufschub 526, 1403, 5602. 
respitement Sm. Aufschub 271. 

resp i t i er intr. . lufschub geben 269 7, 3219, 5671; hesehiilz cn 
8701; Sm. = Aufschub 9803. 
resplendir intr. erstrahlen 9257, 9276. 
respondre Ir. u, intr . antworten 90, 427, 857, 1335. 
resproier fr, losHttm 7835. 
re stör er fr. wieder gut machen 8517, 
resussiter intr. auferstehen 5742. 

retenir Präs. 3. retient 4970; 5. retenCs 1356; Perf I. relieg 
3415, s. Anm.; 3. retint 3952; Part . 2. relenti 5944; fr, zu- 
rückhaÜen; auf hatten 7667. 

retentir, retentier intr. wider hallen 244, 2342, 4447, 
retolre Part . 2 1 retolu 7679; fr. wieder weg nehmen. 
retorner Ir. umdrehen 4020; xurückbringen 3021; intr. u. rfl 
umkehrm 1045,1205; sich fortwenden 1 454; zurückkekren 1813. 
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retrairo Pari. 2, retralt 5266; tr. zurück.*, khen 3054; intr. sich 
;• nruckriehen 424. 

retrover tr. wiederfinden 1531, 4385. 
reveler in Ir. sich erheben 4940, 0350. 

revenir Pr Hs. 3. revient 1323, 3559; •/. revenoines 7288; 6 J . ro- 
vienent 6109; Conj. Präs. 3 . reviengc 4757; Pcrf 3. revint 
1057; -Pal. L revenrai 2088, 3801; 5. revenra 2777; /. re- 
verons 304; 5. revemvs 6613; Conti. 3. reveuroit 9888; intr. 
tviederkommen: \vriickgehen 2 074; seinerseits kam men 1323, 
1741; wieder zu sich kommen 1881, 2553. 
i’oveoir Fni. 5. reveres 0904; reverres 691 7; fr. Wiedersehen. 
reverser fr. umsfofJen 449, 7864, 8293, 

re vertier, revertir infr. inriickkehrcn 10119; vgl. Atme ui i\ 4U25» 
revigorer tr. stärken 2869. 
revoit Ä . überfährt 1941, 

ribant N, Sing, ribaus 550, 784; Sin. Lump. Schurke 818. 
riche, rlce A. reich 148, 735, 2378; mächtig 622; Ade. riehe- 
ment 1875. 

riens 1. Sf Ding 24; \ I 'esen 3728. 2. Fron, iudef * ei i ras 140, 

038; ne — riens nichts 1408; de riens — ne gar nicht 1158. 
rire Präs. O. rient 811; Conj. Präs. 3. rie 2 185; Pcrf 3, Hst 
1056, 2790, 3132; Part . I rinnt 579, 2961; ParL 2 . iis 815; 
intr. u . rff. lachen . 
ris Sm. Gelächter 345, 1433. 
risee Sf Gelächter 4124» 
ri vage Sm. Vf er ? Gestade 705, 1375, 1048. 
rive Sf. Gestade 3942, 5045, 8348. 
riviere Sf Fluß 1937, 7005. 

robe Sf Gewand , Kleid 291, 3170, 3923. 
robeor Sm. Räuber 7351. 
rober tr. ausrauben 1680. 
rocal Sm. Stein 5157. 

röche, roce Sf Fels 3586, 4050, 4097, 9145, 
rochier, rocier Sm. Fels 2274, 2299, 2356. 
röe A. mit Ornamenten verziert 9446, 9530. 
röellier intr. mit den Augen rollen 8600. 
roi Sm. König 743, 762, 795, 1210. 
roial A. königlich 7117, 8440. 

i oia 1 me, roiaume Sm.Königreich 1771,9546,0591; l Irrest haß 0120. 
roiautO Sf Königreich 1465, 1480, 2091. 
reine Sf Königin 2811, 3278. 
roisso Sf Dorn 3654; s. Anm. 

r>it; /. i oide 978, 7539; A. steil, stark 8082; Adv. roi dement 
gewaltig 97, 1341, 5352. 
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roiler Ir. putzen 8282, 
ronchin Sm. Lastpferd 3911. 

ronpre, rompre Part. 2. rout 3661; rompu 2941, 8313; tr. v. 

mir, zerbrechen 445, 1074, 1259, 1S73, 3838. 
rose Sf. Pose 2184. 

ro(s)sce, rous(s)ec Sf. lau 7704, 8391, 8395, 9559, 9567. 
rouge A. rot 2435, 3392, 8217. 
rongir mir. rot werden 2751, 3383. 
roussee s. rosee. 

roiite 1. Sf. Traute fkclt. hrotta) 2191, 4888. 2. Sf. Schar 3252, 

9238. 3. Sf. Straße 7480. 

rover tr. bitten 524, 1527; hegehren 134, 1959, 2244, 

rovison Sf. Rogation (Fest) 1197. 

rue Sf. Straße 3253, 7003. 

rüer tr. stürzen, schleudern 54, 171, 513, 3119. 

ruistc A. gewaltig 4945, 4998, 7641. 

Sablou Sm. Sand 9169, 9182, 9442. 
sabloniere Sf. Sandboden 9396. 
sachant s. savoir. 

sacluor, saeier 4047; tr. herausziehen 96, 1838, 3904; packen 
2221, 3833; reißen 1841, 5659; schleifen 9454, 
saerer tr. weihen 6883, 9918. 
safre -4. gelb verziert 1367, 2543, 525C. 
sage A. verständig 763, 2170; Adv. sagement 452, 1512. 
saiel Sm. Siegel 2426; versiegelter Brief 2135, 2402. 
saieler tr. versiegeln 2044. 4801. 

saignier, sainicr, seinier tr. das Krenxeszeiehen machen 3943; 

rfl. sich bekreuzigen 1630, 2418, 5747, 7660, 10181. 
saillir Inf. 1101; Präs. 2. Baut 105, 384, 952; 6. sallent 8985; 
salent 617S; Pari. 2. salli 8376; in fr. springen; — a befallen 
10100; —isus aufspringm 4240. 
sain 1. Sm. Busen 3332, 4841. 2. A. gesund. 5168, 7795. 

saingler s. sangler. 

sainier, sanner intr. bluten 3121, 3501, 5168, 5917. 
saint 7. Sm. Glocke 4010, 5090, 6633. 2. A. heilig 24, 1425; 

= Sm. 480. 

saintuaire Sm. Heiligtum 0919. 

sairemeut Stn. Eid 161, 225. 

saisine, sasine Sf. Gewalt 7467, 8344, 8348. 

saisir, saissir tr. ergreifen 1098, 2646, 7913. 

sale, salle Sf Saal 2218, 3178, 4446. 

saler, »aller tr. sahen 3100; Part. 2. salzig 1359, 8404. 

salu Sm. Gruß 2045, 8656. 
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saliier tr. grüßen 558, 842, 2003. 
s am blanche Sf 1 Aussehen 581L 

sa mblant Sm, Aussehen 4436, 0784; An sieh t 7122, 7348; s. auch 
faire. 

Rambler mir, scheinen, erscheinen 272, 755, 1052, 1878: ähnlich 
sein 313, 3428, 4131. 
sambüe Sf, Satteldecke 3243. 
sanc N. Sing . sans 809; Sm . Blut 170, 531. 
sanglant, sang len t A, blutig 241, 289, 610. 
san gl er, saingler Sm. Eher 8912, 6205. 
sans Präp. ohne 1370, 1958; abgesehen von 2909; s. Anm, 
sant§ Sf Gesundheit 194, 858, 1859. 
saol A. satt 3655* 
sapin Sm. Tanne 139L 
sarrasin A. sarazenisch 8333, 8341, 8347. 
sarment Sm, Reisig 292, 6652, 9279. 
sartir tr. zerschneiden 3051: &. Anm. 
sasine s . saisitie. 

saudee, sodee Sf Solddienst 5311, 6709, 7944. 
saudoier s. soldoier. 
sauf A. gesund 7795. 

saut PL saus 1319; Sm. Sprung 5081; Anlauf 6272, 9267. 
saurer, garer Conj* Präs, 3. saut 5842, 8021; tr. retten , er¬ 
lösen 280, 522, 1819; fig. nieder gut machen 3805. 
sauvete, savete Sf Sicherheit 2415, 4148. 5986. 

Sara ge A, wild 1153, 2254. 
savement Sm. Erlösung 6548. 
saver s. saurer, 
sarerous A. würzig 3334. 
sarete s. sauvete. 

saroir Inf 594, 2005, 2032; Präs, h sai 92, 775, 1453, 1622; 
sa 988, 1232; 2, ses 771, 1610; 3. set 1619, 1898, 2190: 

4 . saromes 7299 ; 5. saves 1532, 1539, 1930, 2059; h. serent 
5757, 5914; Oonj . Präs. L Sache 3981, 7795; 3, Sache 2268, 
3192, 3714; saee 877; 4. sachons 7215, 7350; 5. saehies 
1088, 1736; saeies 2620; Impf. 1. savoie 2 057; 3, sa vor t 
4048; 6 . savoient 8540; Perf /. soc 3436, 5584; *5. sot 360, 
1975, 2001; seut 260, 7476; Conj. Impf. L sSusse 1980; 
3. seust 936, 2726, 4046; 6. s&ussent 10455; Fnt. 1, sarai 
850, 1738, 1870: 3. sara 378, 2727, 4022; 4. sarons 424; 
saromes 7257; 5. sarois 4548; Imper. 2. saehes 4130, 8820; 

5. saeies 6005; sachies 5158; Part. 1. sachant 743, 4719; 
Part. 2. Sou 5940; tr. a. nt Ir. wissen; in Erfahrung bringen 7362; 
Perf. erfahren; = Sm, Weisheit 10239; Part. L=A. verständig. 
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savore A. schmackhaft 4105* 

se, s 1 Konj. wenn 120, 174, 179, 194; negiert: außer daß 5576; 


kp — non außer 638; ne — se — non nur 1194« 
sec; f sechs 6991; A. trocken, 

secorrc Inf 7065; Conj. Präs. secoiire 3508; Imper. 3. secorres 


5657; secoures 3357; intr. zur Hilfe kommen , helfen. 
seeors Sm Hilfe 1398, 5974; concret 4540* 
sein!er s. saignier* 
sehu s. sen, 

sejorner inlr. u. rfL vcrweilm 361, 4722; Pari. 2. ausgemhi 
1478, 4377, 5079* 


sele Sf Sattel 974, 1369, 2895. 

sele /. A. gesattelt 6322. 2. A, scäig 5267; vgl. saler v. Anm. 
selonc Präp. entlang 32ol ? 5329; neben 1309, 2978, 4337: 
gemäß 2580* 

seive 5/: Wald 7225, 7250. 
sendal Sm* Taffei (ein Stoff) 9152; 
sen & A. verständig. 
seeefier intr. bedeuten 6237, 


senescal N. Sing. senescans 6129; Sm, Seneschrdl 
sengle A. nur bekleidet mit 8118. 

se n s Sm. Verstand 145, 481, S3 7; Plan 1760; Kuh1 11 ng 4 63 6; 
s. Anm. 

sentier Sm. Pfad 2309, 3465, 5029* 
sentir fr. fühlen 1410, 2671, 3922* 

seoir Inf 10194; ITäs. 3. siet 3398; Impf 3. seoit 3878, 7894; 
Perf 3. Bist 985, 6960, 8449: Imper. 4. seons 87; Part. L 
sentit 7751, 8546; Part. 2. sis 2841; intr. u. rfL sitzen , liegen, sich 
setzen; — bien angenehm sein ; der. --= Sm. sitzende Stellung 655* 
se pn 1 cre Sm . Grabmal 3029, 3162; s. Anm. zu ?\ 3162. 
seraine Sf Sirene 2188, 6777, 9528. 

Beredt s. soreot 

serer, serrer h\ schließen 1683* 3550; intr. sich zusammen¬ 
drängen 6234; Part 2 . dicht gedrängt 1716, 4585. 
serf N. Sing, sers 2994; Sm. Diener. 

serjant, sergant Sm. Diener 2877, 4433; Kriegskmchl 1138, 
2265, 3892* 

seror N. Sing * seur 7047, 7579; Sf Schwester 9026, 9691. 
serouge Sm. Schwager 9690; s. Anm. 
serpent Sm. Schlange 2627, 3727* 

seiviche Sm. Dienst 6931, 7920; Gottesdienst 3800, 6892. 
servir Präs. 1. serf 7823; X seil 2822; ir. bedienen 389, 1157; 

intr. dienen 1919. 
bp stier Sm. ein Hohlmaß 5194. 
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Set Zahlw , sieben 1292, 1721* 
seu^s 8 hu Sni. Hollunder 5930, 7675* 

seul 1385; sol 2028; K Sing, seus 500: f. senle 3118; A. allein * 
einzig; Adv. 2271; Adv. seulexnent nur 3713, 4485* 
seur 7. s. seror; 2. $, sor. 
seur A. sicher 5429, 5568* 
saure Adv , in oourir — s. courir. 
s e u r t e Sf. Sicherheit 1485, 2047: Gelöbnis 0914. 
sevrer fr * trennen 5644, 8149. 

si. £■ Konj. und 5, 170, 282; und doch 2^87; doch 55G7; so 
44, 106, 143; den Nachsatz einleitend 192, 2021; his 33 6, 
2009, 2009; —- que so daß 243, 246, 804; als (temporal) 
4285, 5228; —com soweit 7853; si + Conjuvciiv : somthr 
46, I486, 1839. 

sidonie Sf, kostbarer Stoff und Gewand daraus 0217. 

siede Sm. Wett 4488, 5315. 

siege Sm. Sessel 3145; Belagerung 9503* 

sifait, isifait 253; ,Y. Sing, sif ai s 15ß2; , 1. so beschaffen 701, 
5970, 8040; Adr. sifaitement 08, 3437, 3674, 
sigler, singler mir, segeln 6901, 8292. 

signor K, Sing, sirc 124, 254, 275; sires 50; Sm. Herr 1, SO, 178, 
signori A. edel, herrlich 10111. 

Signorie Sf Herrschaft 1826, 6299* 10 218. 
gimetiere Sm. Kirchhof 9453, 

simple A. einfach 750, 4437; Adv. siraplement 6661, 9862, 

singler s. sigler, 

sis Zahlw , sechs 2912, 8227, 


sin re, so vir Präs, 3. sieut 1792, 3738, 8974; 0. sievent 1482, 
8531; Perf 5. siiistes 4293; G. sevirent 347, 4293; FuL L 
sievrons 1468, 7203; Im per. 4. sievons 7253; Ger. sivanl 
3029, 1330, 5365; Part. 2. sm 7261, 
sodee s. saudee; sodoihier s, soldoier. 

söef A. u. Adv. sanft, freundlich 50, 186; leise 81; glcdi 38* 
soeler rfl. sich sättigen 20, 2180, 3420, 5044; s. Anw. zu v. 20, 
sofrir, soufrir, sosfrir; FuL 6. soufferonl 0588; Part. 2. soufert 
7012; sosfert 114, 1437: fr. dulden, erdulden 465, 3049, 
4519 ; vertragen 9321. 
soie Sf. Seide 2803, 3319, 6563. 
soier tr. schneiden 7107, 


soif Sf. Durst 2576, 5185, 

so ing Sm. Sorge: in avoir — de sich kümmern um 3050; gelegen 
sein 8037, 8843. 

soingnier intr. sich kümmern 6540. 
soir Sm. Abend 3328. 




512 


Glossar* 


soi s sante Zahlte, sechzig 753, 4 755. 

solail, soleil; N. Sing, solans 6972; Sm. Sonne 3777, 7314, 771 8. 
so las Sm. Kurzweil 10228. 
so Id 6 A, begütert 10279, 

soldoier, saudoier, sodoier, sodoihier Sm. Soldner, Dienst* 
mann 1137, 4394, 6362, 8801, 8432, 8638. 
soler Sm. Schah 293, 4325, 8138. 
solever, ßoulever in auf heben 4980, 5220. 
solier Sm, Söller 3209, 10172; Gemach 4G9, 3482, 8401. 
soloir Präs. L seul 3428; 3, sient 525, 7820; 6. seidlent 151.C; 
inir , pflegen 502. 

so me Sf\ Was ein Tier tragen kann 3118. 

someliier inir. schlummern 2287, 2683; einsehlafen 3655. 

somier, soumier Sm. Saumtier 2696, 3466, 4146. 

son Sm. Spitze 7541; en.— Adv. oben 3093, 

soner fr* ertönen lassen ? blasen 70, 1422, 3602; Hatten 3994; 

fig. 3928, 4529; inir, ertönen 1671. 
senge Sm. Traum 2860, 4741. 
so n gen tage Sm. Buhlerei 8260. 
so n gier Ir. träumen 2785, 2795; denken 2318. 

sor, sour, seur 8553; Präp. L Ort wo? auf 15, 73; an 17; 
fig. auf — hin 8203; hei (Schwur) 160, 214; 2. Ort wohin ? 
auf 1368, 1568; gegen 1066; iemporal, 8859, s. Amu .; fig. 
trotz 6118; 3. fig . über — hinaus 24, 2797, 5710. 

sorcil PL n. X. Sing . soreieus 3916, 5220; Sm. Augenbraue, 

so reo t, sercot Sm , Überrock 3248, 3251* 

sordois komparativ li — schlimmere 1284. 

sororer in übergolden 8001. 

sorquidant A. vermessen 1040. 

sort Sm. Prophetengabe 9245, 

sortir inir. herausgehen 9244. 

sorrenir inir* zur Hilfe kommen 641* 

sos, sous Piiip. unter 1282, 2977, 4055; unterhalb 2010, 5665. 
sospir, souspir, sotipir Sm. Seufzer 881, 2884, 3221. 
sospirer, s o u s p i r e r, s o u (s) p i r i e r i nir. seu fzen 2164, 2367, 

2685, 3218. 
sot A. töricht 10023. 

souduire Part. L souduiant betrügerisch 219; = Sm, Betrüger 4466. 
souper inir . zu Abend essen 3543, 3979, 
souprendre in überraschen 9287. 
sous s. sos. 

sovenir unpers. sieh erinnern 2707, 2959, 3225. 
sovent Adv. oft 394. 2385, 3460; Adj. häufig 2604. 5101: s. Anm. 
xu v. 2604. 
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sovin Ä> rücklings 1069, 1393, 4643, 
so vre Ä. häufig 9250, 
süer intr. schwitzen 3281, 

sus Adv. Ort wohin? hinauf 975; lerer — lerer; Ort tco? 
oben drauf, oben 450, 1100; allein: „auf!“ 1711, 


Table Sf Tisch 393; PL Trk-Trm 780, 1505, 

lalllanl Sm. Schürfe> Schneide 5909, 

taiIle Sf Gestalt 1409, 

taindre Pari. 2 * tarnt 782; tr , färben fig , 

tai re Inf. 5581; Part. 1 . taissant 6782; intr. schweigen. 

taisel Sm» Quaste 6502* 


talent Sm. Wunsch 283, 741, 1845; venir a — s* venir; Ge- 


sinmmg 9894; Fertigkeit 1318, 
talevas Sm. eine Art Schild 785. 

tans Sm. Zeit 143, 1513; par — im Laufe der Zeit 2728; zu 
rechter Zeit 9678; a — 4809 dass. 
taut, itant /. Pron. ind. soviel 524, 000; solange 1352, 3713; 
manch 1366: sehr viel 1437; de — insofern 10458; —ne 
quant etwas, irgendwie 771; negiert: nickts 2561, 755 6. 
2. Adv. so sehr 20, 222, 586; zur Einleitung eines Konzessiv¬ 
satzes: 3331, 5004; so 8, 25, 81, 85; a —- alsbald 264, 112], 


1992, 3680; al —, a —=a tans zur rechten Zeit 387, 1194, 
3061, 5183; vgl Anm. zu v. 387; — que (so lange) Ins 35, 
55; en — que so lange 3193; — com so lange , so lange als 
379, 666, 2046; so lange bis 4531* 
tautest Adv. alsbald 58; — com sobald als 411: so schnell, nie 
59; — que sobald als 3871* 
tapir rfl. sich verbergen 2656* 
targe Sf Schild 1366, 6044, 7997. 

targier intr. u. rfl zögern 1637, 7432; Sm. 1132, 5670. 

tart Adv. spät 2727: estre — a nicht erwarten können 1419, 3365* 

tas Sm. Haufe 1451. 

taster tr. betasten 2863; kosten 5188, 

tel A7 Sing. m. teus 562, 1374; tes 712; f tel 481; tele 1054; 

Pron . indef solcher; mancher 2126. 
t o m p e s t e r tr. zerstören 4011 * 
iemple Sf; PL Schläfe 3842, 
tenant s. tenir. 


tenchon. Sf. Streit 630, 6431. 

t e n e lii e r, t e n c I e r tr. schelten 2313; in tr. sich slre Um 3173. 
tendre in ausstrecken 1351; Hinhalten 5551; auf spann fn 1410, 
1678. 

tenement Sm. Besitztum > Reich 238, 761. 


Stimiiung, Boevc io Huntone. 


33 
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tenir Inf. 9GO, 1998, 2237; Präs. I tieng 1397, 3490, 0476: 
3. tient 4, 55, 1G8, 1485; 5. tenes GG77; 0. tienent 1935; 
Ckmj. Präs. 1. tienge 7546; Impf. 3. tenoit 20C8, 5918; 
5. tenies 1907; 0. tenoient 5102; Perf. 3. tint 2797, 530G, 
8077; Conj. Impf. 3. tenist G274, 6488; Fut. 1. tenrai G740; 
3. tenra 225, 344, 2238; 5. tan res 6821, 9013; Cond. 3. 
tenroit 19G2; Imper. 3. tien 154; 5. tenes 1578, 1781; Pari. 1. 
tenant G707; 3. tenii 7646; Ir. halten, inne haben; zu Lehen 
hüben, beherrschen 4, 2238; unterhalten 2809; empfangen 4241, 
8998; einsch lagen (sentier) 3058; — a halten für 1397, 754G; 
mir. reichen 8502; —de abhängen 9937; rfl. —a Schritt 
halten mit 0274, 7729; — de sieh fern halten 2675: — clrn sich 
zurückhalten 994; Pari, h — 1. A. zähe, fest 7730; 2. = Sm. 
Herrscher, Statthalter 6707, G812, 9841; Wohnung 4493, s. Amu.; 
en un — auf einmal 5358. 
tenpier Sm. Kampf 5043. 
tenprer tr. durchtränken 2633; härten 9421. 
teure A. zart 29C0; Adv. teurement 141, 193; tendrement 724; 
sanft, zum Erbarmen. 

tensement Sm. Schutz G552, 6509, 92GG, 
tenser tr. schützen 3751, 5G2D, 8314. 
tente Sf. Zelt 1677, 9370. 
teilt!er, tentir intr. erschallen 7447, 8990. 
tere, terre Sf. Land 4, 720, 1328, 
terme Sm. Zeitpunkt 6750; Zeit 4579, G277. 
terminee Sf. Zeitpunkt 9541. 
tertre Sm. Hügel 2298, 3G37, 37G5. 
teste Sf. Haupt 118, 1082, 1989. 
tierg, tiers Zahlte, dritte 1104, 1789, 5350. 
tirant Sm.. eig. Tyrann; Kerkermeister 7825, 7832. 
tirer tr. ziehen 7013, 8288; raufen (Haare) 501, 0718; — resne 
Halt machen 168. 

tistre Part. 3. tissu 6538; tr. wirken. 
toise Sf. Klafter 7G14. 

tolre Präs. 3. taut 30 G; 0. toi len t, 7119; Perf. 3. toli 10GG; 
Fut. 1. taurai G19; 3. taura 427; Part. 2. tolu 3169, 5935; 
Ir. wegnehmen. 

ton Sm .; s. Anm. zu v. G35. 

tonel PI. toneus 4496; Sm. Tonne 41G4. 

ton{n)er intr. donnern 510, 7GÜ4. 

tor 1. Sm Wendung; in eil— ringsherum 1011, 2622. 2. Sf 

tour 3314; Turm 1625, 2917; Schloß G573, 
torbler=troubler tr. beunruhigen 0720, G757. 
toreile Sf Türmchen 8277. 
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torment Sm. Qucd 250, 3740, 5359; Not 9258. 
tormeuter ir. martern 573, 

torner, ton vn er Conj. Präs. 3. tort 1923; drehen 405; wenden, 
umwenden 823, 1047, 1579; min il rfi. sich wenden 123, 
1104, 1579; anssehlagen 1923; = re torner %miickkehren 92, 
1266, 2988; Part. 2. toniu; bien — wohlgefwmt 5523. 
toraier mir. walten 7853, 
t o r n o i Sm, Turnier 1106. 

tornoiement, tor nie ment Sm. Turnier r Kmnpfspiel 1027, 1388, 
9199, 9249. 

tarnoier intr. furnieren, kämpfen 8855, 8891. 
torser, torsser, trosser 7530: tr. beladen 907, 414G; aufladm 
4174, 4238* 

tort Sm, Unrecht 4774, 5572. 

tort in Sm. Fackel 407, 287 G; s. Anm . zu v, 407. 

tortue Sf. Schildkröte 2G40. 

tost Adv. bald, alsbald 116, 485; schnell 110, 1395. 
tot, tont; N, Sing . tos 1105; PL X. tuit 815; tont 357; fi toute 
1361; A. jeder, ganz , all; PL alle ; Adv. ganz 130, 1335; 
tout + SuperL = aller 2062; del— gänzlich 175, 3732; ]»ar — 
überall, überallhin 203, 737; a — mitsamt 4G39, 5115, 
tone liier in berühren 1884, 3820, 6468, 
tousir intr, husten 2639, 
trache Sf.\ Spur 3638, 
träin Sm. Zug; fig , Zustand, Lage 1395. 

träiner tr, zerren, daJt in schleifen 288, 499, 1372, 1972, 3035; 

nachschleifen 3243; Part. 1. = Pari. 2. 3696. 
träir ir. verraten 86, 658, 1567, 2158, 

t ra i re Präs. 1, trai 7720, 8207; 3 . trait 633; G , traient 736, 
5462; FuL 1 , trara! 2996; 3, traira 4301; Imper. 2, trai 4134; 
5. traiös 39; Ger, traiant 3666; Part . 2. trait 7416; J. PL 
trais 201; tr, ziehen, ausreißen 201, 5495; spielen (ein In¬ 
strument) 10048; fig. heranziehen 7720; —de rettm 4301; 
intr. schießen 3620; rfi sich schleppen 2228; sich begeben 39, 
2549. 

träison, träisson Sf Verrat 588, 2030, 5485, 6637; en — 
ve} rätwiseker weise 5501. 
trait Sm. Schußweite 9099. 
traitif A. PL traitis 8142; A. wohlgestaltet 
i r ä i 1 o r, t r ii i t o u r; N. Sing . traitres 441; Sm. ' ’erräier 13, 403, 48 7, 

t.rambler, tranbler, tränier 2010, 5769; intr. zittern 48, 265, 
521; wackeln 772. 

t ra inet re Präs. 1, trameg 1977; Imper. 2, tramet 2386; Part . 2. 
tramis 340, 1232: ir, übersenden; rfi , sich begehen 2970. 

33* 
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trau er s . tröer. 

travaillier, trave|i)llier peinigen 3077, 5500; fig. 63Ö8; inlr. 
Schmeißen erleiden 7091; in Kot sein 1400; rfL sielt Mühe 
geben 10 538; Part . 2 , abgemattet 1093. 
travers in en — Präp. durch 7563* 
traverses in en — Adv. quer 2521; s, Anm . 
t r a v i e 1 e Sf\ Gefängnis 2095; s . Anm, 
tre s, tref. 

trebuchier intr. straucheln ; wanken 087, 2503, 3808; fallen 
1004, 9120* 

t reche rie Sf Betrug 2203, 10230, 

frech!er 1. inlr. tanzen 0200. 2. Sm* Betrug 2007, 

treize Zahlw. dreizehn 3804. 

tref, tre Sm. Zelt 1440, 1 719; Mastbaum 4252, 9817; Schiff 1770, 
trenchier ir, abschneiden 305, 1717; mir. schneiden 38; Part. 1. 
trenchant, träne haut, trancant = A scharf 942, 1028, 1341; 
2 . = Svl Schneide 1064, 
tremüer rfL sich verändern 9970. 
trente Zahlw . dreißig 535, 813, 1018, 
tr enttarne Zahlw . dreißigste 5458. 
t rep er intr. stampfen 6487, 

t ros Adv . sehr 10G, 790; ganz 9303; Pr dp. nach, seit 2004, 
treSCangier rfl sich verwandeln 9990, 10 ISO, 
trescorchier rfL. sich aufschi/rzen 8971; vgl Anw. za v . 232 G. 
tresor, tressor Sm. Schatz 9GL 1104, 1193. 
trespas ser, trespaser fr. überholen 1226; durcheilen 3998, 
4093; hintreiben 5132; fig. übertrefm 8539; über treffen 1903, 
2361; intr. vorübergeken 3769; — ontre darüber hinauseilen 
4093; sterben 2527; Pari. 2 . erledigt 8390, 
trespenser mir . nachdenklich sein 4335, 5557, 6782. 
tresperchier Gonj. Impf L tresperchaisse 8345; tr. durchbohren . 
tressaillir Präs. 3. tressaut 3395; mir. zittern 2086, 0085, 
trestorner Ir. fig. ablehnen 20SG; intr . u. rfL sich drehen 1850; 
sich (fori) wenden 5383, 9263* 

trestout A . ganz Gl; PL K alle 1307; Adv. gänzlich 181; vor tem¬ 
poraler Konj . gerade 5037, 

tres stier, tresüer intr, schwitzen 3780, 4096, 0035. 
treu Sm * Vergeltung 5939. 

trieule, tri ule A. ziegdfarben 1060, 8591; s, Auw. 
trieve Sf Waffenstillstand 8283, 
trinitö Sf Dreemnigkeü 178, 2081, 9919, 
tri ule s* trieule. 

trüer 4941, 9801; treuer 1943, 4949; trau er 3006, 5869; tr. 
durchbohren . 
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trois, troi Zahlw. drei 155, 1481, 7167, 
tronc iV. Sing, trons 9069; Sm. Stumpf * 
tronchoner tr. zerstückeln 9569* 
tronpe Sf* Trompete 7447. 

trop Adv. zu sehr, zu 43, 1326, 1908; sehr 1512, 2573. 
fcropel N. Sing. Iropeus 10380; Sm» Trupp 5991. 

Iropele Sf,\ Trupp 2980. 

trusque, trose J a, trosk'a, trusc'a Präp. u. Konj . bis 526, 718, 
1822, 7142, 7215. 
trosser s . torser. 
troter intr. Trab laufen 3985, 
trouer s. tröer 

trov e r Präs. 1. truis 2098, 3199, 3755; 5\ trueve 8814; trevo 
892; 6. trevent 187, 1680; Conj. Präs* 3. truise 3779; Conj. 
Impf 5. trovissies 5623: fr. finden 184; fig, 4126; eslre bien 
trove willkommen sein 5553, 5845. 
iruant Sm. Landstreicher 751. 
trusc’a s. trosque. 
tüer ir. töten 55, 135, 1421. 
tiirc -4. türkisch 9467. 
turcople Sm. Leichtbewaffneter 1603, 

U L Konj . oder 37, 62, 156; u — u entweder — oder 622, 2. Adv. 
wo 1377, 1439; fig. 662; wohin? 1793; — que wo auch 
immer 3381; — a + Pron. rclai. 269, 3. s. en u. a. 

uis, liuis Sm. Tür 389, 2217, 2240; Ausgang 281, 
uit Zahlw . acht 115, 476, 1984. 
umilier rfL sieh demütigen 25. 
umilitö s, humüite. 

un L Zahlw, ein; —a—- einzeln 5360. 2, unbesl. Artikel 137, 150; 
PL einige 8125; ein Paar 971, 

user,, usser tr. aufbrauchen 2389; fig. hinbringen (tatis) 7026, 

Vache Sf Kuh 5056, 5108. 
vailiant s , valoir. 

vaintre Präs. 2. varns 8526; Perf 3, venqui 10074; FuL 2. 

vaintra 5612; Pari. 2. vencu 5824, 5937; intr, siegen. 
vair L A. glänzend 4329, 8144. 2. Sm, Buntwerk 347, 3390. 

vai sei, vaissel 4526; vasel 7938; N, Sing . vaiseus 7959; vaisaus 
6970; vasiaus 6940; Sm. Gefäß 2805; Schiff. 
vaissent = vaiss’ent = vait sperrt, 

val Sm. Tal 2068; a— herab 1068; unten 1059, 2108; contra — 
dass. 697, 3108, 4687; flußabwärts 3201. 
valee Sf Tal 5266, 7248. 
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valet, vallet X. Sing * vale.s 721; Sm. Jüngling, Bursche 82t 1 , 
3930; Knecht 414, 8G3, 1330; Knappe 3078; Ritter 3019. 
valcton Sm. Bürschchen Gll, S4G. 
valissant Sm. Wert , Betrag 865, 1189* 

valoir Präs. 3. vaut 699, 753, 1071, 1799; ff. valent 1195; Konj. 
Präs * 3 , vaille 1407, 1418, 1680; Perf. 3. valut 1403; Put. 3. 
vaura 3935, 5805; vaudra 4H50; Part. L vaillant 521; intr. wert 
sein, gelten 998; nützen G99; Pari. h = tüchtig, wacker, tapfer 
521, 747, 1302, 1549; Gerund. = Sm. Wert 1190, 1403, 1497* 
valor, valotir Sf. Tüchtigkeit 8, 1460* 
vanter rfL sieh rühmen 2241, 3045, 4400* 
vasal X. Sinei * vaaals 2443: vasans 885; Sm, Vasall, Rittersmann 
545, 1014. 
vasel s * vaisßeL 

vaselage Sm. kriegerische Tüchtigkeit 1144, 8515. 
vaucele Sf. TiUehen 2979, 9054. 
vauti A. gewölbt 2144, 8206, 10244. 
vavasor Sm * Aftervasall 6006, 8036. 
veer Ir. verweigern, abschlagen 140, 1091, 181L 
Tel er tr. verschleiern G8S2; Part. L verschleiert 2236; unter Segel 
gehend 3326* 

velu A . behaart, zottig 3908, 3920, 4786, 5305* 
vandre FuL o * vendrois 708; venderois 709; lr f verkaufen 1832, 
2767; fig, 5484* 

voneor Sm, Stall für Jagdhunde 4413; s * Anm, 
venganohe Sf Rache 121. 
vengement Sm. Rache 257, 0131, 6555* 
vengier tr. rächen 1783; rfL 370, 1844, 4532. 
venin Sm, Gift 1524, 1535* 

v e n i r Inf 2007, 4373; Präs * 1 * viene 5 0 00; vi eng 8234; 2. reviens 
3335; .5. viont 852, 1142, 3725; 4. venons 7297; o, venes 
3342, 4348; 6 * vienent 325, 2343, 2948; Conj. Ihäs. 3. vienge 
6639, 7426, 8640; viegne 8810; vigne 4393; vengne 9017; 
5. viegniös 3371; ff. viengent 1137, 6193; vingent 1636; 
vignent 8652; Perf 3. vint 91, 205, 574, 2114; ff* vinrent 
746, 2917, 3G03; vindrent 10496; FuL L venrai 2130; verai 
006; 3. venra 36, 387, 700; vera 2760, 3511; 5. venrois 
1536; vendrois 3527; ff. veront 4239; Cond, 3 . venroit 627 ; 
Conj, Impf 3, venist 4923, 9225; Iinper. 2. vien 4208; 5* venes 
325, 1574, 3425; Part 2, vemit 1121; venu 1446, 1597, 6033; 
intr, kommen; ~a auf jem. losgehen 1365; en — fort gehen 
3689; — a gre gefallen 852; — a talent 3725 dass,; — bien will¬ 
kommen sein 3371; unpers, ergehen 3527,4281; rfL kommen- 1142. 
venison Sf Wildjmt 3331, 3380, 
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venfc Sm. Wind 76, 3333, 5807» 

Yentaille Sf Zipfel der Panzerhaube 75, 4017, 5621» 

Yente Sf Verkauf 736» 

reuteler intr. sich im Winde hinken 20S6. 

venter intr. im Winde flattern 7479, 

ventotiser tr, schröpfen 3501» 

ventre Stn, Leib 1758, 4613» 

ventree Sf Tracht 4113» 

veoir Inf 26, 325, 727, 1574; v6ir 2776, 3056; M. /» voi 420, 
2739,3261; voie** voi je 1631,3197, 5208; 2» vois 1046: 3, voit 
82, 750, 1086, 1406; + la — volle 96; voille 5809; 5* Tees 
5066, 5531; voies 10431; ft voient 328, 431, 738, 1584; Conj. 
Präs* 3 » roie 8884; Impf L veoie 8677; 3* veoit 4965, 4981; 
PerfL Yi 476, 1167, 3427; vic 1131, 4461, 4742; 3 . vit 
78, 398, 669, 1146; 5. reistes 9204; 6» virent 437, 740, 
2916; lut. 1. vera 2737; 2 » veras 3450; 3. vera 817, 1662, 
2131; Yerra 2776, 4718: 4 » verons 787; verrong 8853; 5. veres 
1626; verres 6870; vereng 784, 1533, 1939; 67 vermut 298; 
Cond. 3» veroit 3316; Conj. Impf. 3. vgist 506, 2305, 3986; 
J. vöissies 500, 1366; Iniper. 2. ves 739, 4596; voi 1912; 
vois 3483, 7716; 5» veßs 4338; ves 4685, 6910; voies 7375; 
Oer. voiant 288, 1472; Pari. 2* veu 839, 1748; tr. sehen; 
Ger. vor den Augen von 288, 1885» 
verai, vrai A. wahrhaftig 2935, 5432; Adv. vraioment 3742, 6607* 
verdoier intr. grünen 905, 3639, Part. L 3659, 5329. 
verdure Sf Grün 407. 

vereilier tr. abriegeln 9805, 10185; s. Amu. zu v. 9805. 
v e r g a n t Sm * Garten 10 42 0» 

vergier 1. Sm. Garten 928, 9783. 2. A> gestreift 9302, 9316. 

vergoigne Sf Scham 396, 5901. 
vergonder Ir. mit Schande bedecken 1927, 4582, 9630» 
vergongier tr. mit Schande bedecken 3930» 
verite, verte Sf Wahrheit 604, 817, 1453. 
vermeil, vermel; f vermelle 7096; A. rot 577, 9859» 
vermine Sf Gewürm 2637* 
vernir tr. firnissen , lackieren 7608. 
verou JV. Sing, vereus 571; Sm. Eiegel; s. Amu . 
v e r s IYäp. Richtung wohin ? gegen , auf — zu 25, 439, 712, 
1359; gegenüber 1657; bei 2057. 

verser tr. umwerfen 171.8, 3048, 4956; intr. fierunterstürzen 1014. 

vert f verde 7016; A. grün 716, 3248» 

vertu Sf Kraft 2907, 2940, 5285. 

vespre Sm. Abend 372, 3141, 7934. 

vestement, vestiment Sm. Gewand 3647, 3678, 4431* 
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vestir tr. bekleiden 507, 2105; anziehen 016, 1205; rfl. 1582. 
vesture Sf. Kleidung 3670. 
veve Sf Witwe 0224. 
vi s, vif. 

viautle Sf Fleisch 2207; Sing. u. PI. Lebensmittel 4525, 5470, 6899. 
vie Sf. Leben 2173, 5392, 6524. 

viel X. Sing, viels 10519; vious 5,43; vies 7183, 9402; A. all 5500. 

vielart, vicllart Sm. Greis 133, 5128. 

viele Sf. Leier 2192, 4888, 9971. 

vieler intr. auf der Leier .spielen 4888, 6207. 

vienois A. aus Yiane 1287. 

vierge, virge Sf. Jungfrau 3341, 3351, 4210, 5003. 
vioument Adv. verächtlich 1908; schimpflich 2573, 2997. 
vieule Sf. Xiedriglceii 940; Schmach 1923; avoir en -— miß¬ 
achten 158, 1510, 4180; vgl. Anm. zu v. 158; metre en — 
verächtlich macken 1902. 

vif 1444; X. Sing, vis 343, 660; X. PL vi 10113; f. vive 3640; 

A. lebendig . 
vigour Sf. Kraft 3. 

vilain 1. A. gemein 767; Adv. vüainement schändlich, häßlich 
306, 1928, 3675. 2. Sm. Schurke 539; Bauer 787, 5764. 

vile Sf Stadt 350, 2899, 4026. 
vilenie, vilonie Sf. Gemeinheit 2195, 3097. 
vileto Sf. Städtchen 3998. 
vin Sin. Wein 1377, 3381. 
vint Zahlte, zwanzig 65, 1334. 
vieler tr. schänden 8313, 8830. 
vireler tr. mit Zwingen versehen 8987. 
virole Sf Zwinge 8178. 
viron Sm. Kreis; en — rings umher 6111 
vis 1. Sm. Antlitz 338, 367, 956; Ansicht 380; a— offenbar 7604. 

2. s. vif. 

visage Sm. Gesicht 406, 1141, 3384. 
viste A. schnell 5107; Adv. vistement 451, 1051, 3720. 
vivre Präs. 1. vif 8155; vi 6083; 3. vit 5315; Cmij. Präs. 3. 
vive 6559. 9499; Perf. 3. vesqui 10 604; Fut. 1. vivera 1352; 

3. vivra 2128; Ger. vivant 727, 3728; vivent 6736; intr. 
leben; — Sm. Lebensunterhalt G896; Part. ]. — wo man lebt 4188, 

7827; = Sm, Leben 727, 3693. 
vöer tr. geloben 2902, 
voie Sf. Weg 1824, 2540, 2947. 

voil Sm. Wunsch; son — wenn es auf ihn ankommt 4530. 
voille /. Sm. Segel 721, 1625, 4293. 2. Sm. Wunsch 5745; 

s. Anm. 3. s. veoir. 
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v ol r, vor 2660; 1 * Sm. I Vahrheit 2155, 2715; par — wirklich 
4003; 2. Adv * wirklich 191, 1955, 2086* 
voire Adv. ja sogar 10 285. 
voi rein ent Adv . wahrhaftig 242, 2281, 2571. 
vois Sf Stimme 3237, 4900; a— laut 3389, 5117; ßg. Gerächt 
8431, 8601. 

voisin Sm. Nachbar ? Freund 1397. 
volee Sf Flug; de — sofort 8630; s. Amn . 
volonte Sf Wunsch j Wille 139, 211, 590, 1470; a — zur Ver¬ 
fügung 1479. 

volontiere Adv. gerne 23, 863, 1979. 
völer mir. fliegen 98, 446, 1788; fließen 532. 

Yolöir Inf 711; Präs. L vuel 1965; voll 1978, 2039, 3424; 
2. vens 1333, 1911; vieus 1761, 7311; 3 . reut 1090, 2046; 
vieut 1236, 1381, 1663; 4* volomes 6454, 7290; volons 
524; 5. voles 1616, 1966/2317; ff. vuelent 7322; veulcnt 8S13; 
welent 6233; voilent 3827, 4012, 8878; Conj, Präs * 2 . voilles 
526; 3. voile 604, 2664; 5. voillies 3448; ff. voillent 2678, 
5082, 6191; Impf voloit 12, 1773, 1890; Perf /, vauc 
8034; 2. volsis 7509; 3 * vaut 28, 1884, 2650, 3033; ff. vaurent 
6457, 7334, 8879; vourent 10450; Conj * Impf L vausisse 
8716; 3. vansist 719, 1811, 2697; ff. vanssisent 1509; Fui. L 
vaurai 2321, 6310, 8624; 3 . vaura 59, 6197; vaudra 1953, 
4804; 5. vaures (3303, 9617; vaurois 710,, 1542, 1959; 
vaudrois 1955; vorois 268; 67 vauront 5979; Cond. 3. vauroit 
2413, 4914, 5985; 5. vauries 8963; tr, u. intr. wollen^ wünschen; 
mit dem Inf—Verb, fin.; pflegen 3827; s. Anm.\ =-= Sm. Wunsch, 
I Ville 711; conoret 1475. 
vor s * voir. 

vostre K, Sing. Adj. vos 151, 259, 1957; A. Sing, voBtre 148, 
260, 261; vo 161, 268, 951; K PL v o 1198, 4475; X PL 
596, 788; betont: vostre 709; Fron. euer. 
veus N. 28, 31, 33; Dat. u* Ace. 90, 110, 143, 150; Pron.pers. 

ihr ; Acc. euch . 
vraiement s * verai. 
vuifc A* leer; fig. mittellos 8814, 

Welent s. voloir. 

widier tr. teeren 9154; heraus treiben 2496; intr. sich leeren 438. 
3494, 6759, 9117; verlassen 6673. 


Y vor in i vorin. 
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Abel 0058, 


Abilant eine heidnische Stadt 8403, 8472, 8511, 8519, 8554. 

Ablc, Aube (Fluß); Bar-sur-Able eine Stadt in Frankreich 234, 
9081; s. Anm. zu v. 234. 

A</opart ein mißgestalteter Kiese 3932, 3955, 3DG7, 3976, 3995, 
4023, 4059, 4087, 4133, 4170, 4190, 4212, 4230, 4251, 

4203, 4295, 4573, 4771, 4806, 4811, 4814, 4820, 4826, 

4830, 4839, 4846, 4875, 4904, 4924, 4943, 4972, 4978, 

5015, 5026, 5027, 5047, 5049, 5009, 5094, 5103, 5175, 

5188, 5220, 5279, 5297, 5312, 5318, 5320, 5320, 5340. 

5350, 5364, 5372, 5381, 5403, 5406, 5413, 5416, 5443, 

5449, 5400, 5496, 5553, 5669, 5758, 5774, 5806, 5810, 

5941, 5952, 5972, 5982, 5995, 5999, 0022, 0033, 6050, 

6071, 6082, 6091, 0101, 6140, 0142, 6143, 6160. 

Acre eine Stadt an der syrischen Küste = St Jean d’Aere (Accon) 6963. 

Aiglontine Kickte der Königin ran Sicicle 9227, 9248. 

Ailun ein heidnischer Ititter 1401. 

Almer, Aymer L ein Ritter am Hofe des Königs von England 
55SS, 06IS. 2* Buevc's Pseudonym 4852. 

Alis de Cordes ein heidnischer Ritter 0025, 9033, 9039, 9064. 

Amauri Burmas Gastgeber in Siviek SIS?, S579, 8606, 8632, 
8938, 10310. 

Amis d’Avengon (— Avignon) ein heidnischer Ritter 9175. 

Anchoire eine Stadt in Frankreich = Auxerre 4402. 

Angevin Einwohner von Anjou 399. 

Ans tone s. Haatone n. Anm, zu ir 4. 


Apolin ein heidnischer Gott 1382, 7621, 8537* 

Aquitaille Aquitanien 1413, 

Ara bi Araber 1759. 

Ar da ne Aräemierwald 56, 68, 4680. 

Ar es teu Obertruchseß des Doon von Maienehe, 5647. 

Ariste /. ein fingierter heidnischer König 3507. 2, ein heidnischer 
Krieger des Braidmont 2534. 

Arondel d. h t Sehivalbe; A r . Sing, Arondians 982 u. ö.; Buevc's 
Schlachtroß 906, 927, 073, 982, 1060, 1110, 1119, 1160, 
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11 SG, 

1208, 

1286, 

1319, 

1409, 

1739, 

1870, 

2113, 

2777, 

2009, 

82G2, 

3430, 

3537, 

3572, 

3577, 

3733, 

3844, 

3850, 

3S80, 

417 b, 

5634, 

6199, 

6228, 

6264, 

6272, 

6287, 

6321, 

6327, 

6330, 

6412, 

6417, 

6449, 

6451, 

6486, 

0502, 

6764, 

0793, 

0802, 

6861, 

6944, 

0998, 

7154, 

749G, 

7528, 

7548, 

7601, 

7738, 

7905, 

7907, 

8079, 

8281, 

8372, 

8497, 

9355, 

9424, 

10016, 

10061 

., 10063, 10101, 10118, 10365, 

10 193. 


Askin ein heidnischer Krieger des Danemont 1280; s. Anm, 
Audemer Statthalter von Göln 4803, 1900, 4934; vgl. Auw, zu 
v . 4803. 

Aul al er ne eine Stadt am roten Meer 7851; s. auch Euter. 
Aufart de Lion ein heidnischer Bitter 9170, 91 SS. 

Aufrique* Aufrxke Afrika 0S33 > 6968 } 7981. 

Aumenfroi ein Ritter am Hofe des Königs von England 5588. 
Auquetin ein armenischer Ritter 1389, 

Ausart ein heidnischer Ritter 8570. 

Avale! s (von aval) eine heidnische Stadl 1280. 

Avau-tere Niederlande 17, 

Avengon = Avignon s, Amis* 

Ävmer $, Almer. 

v 

Balant dOccidant ein heidnischer Ritter und Oheim des Escor- 
faut 9252, 9268* 

Baligant Schlachtroß des Heidenkönigs Malen i da nt 8513. 
Barbarin Berber 1394. 

Bar-sor-Able eine Stadt in Frankreich - Bar-sur-Aube 234, 9682. 
Baufumö ein heidnischer Ritter 9386, 

Belleant, Belliant Bethlehem 7580, 7778, 7816, 8095. 
Belissant eine Tante des Bueve ^ Mutier des Grafen Engn's G577. 
Beorges eine Stadt in Frankreich = Bourges 8241, 

Berengier L ein Räter am Hofe von Hautone und Freund des 
Bueve 398, 484. 2. — (le Normant) Bueve's Quartierwirt in 

Monbrane 7364, 7382, 7385, 7449. 3, ein berühmter Waffen¬ 
schmied 5094; s. Anm. 

Bernier ein heidnischer lütter und Neffe des Escorfaut 9095, 9102, 
Bertram, Bert raut ein Schwager des Sobald und ein treuer An¬ 
hang®' Bueve’s 234, 9697, 9702, 9746, 9814, 9967. 

Hessen non eine Stadt in Frankreich = Besanpon 027* 

Beve, Bevelln s. Bueve, Bueveliu. 

Biatrie = 5eaina: J p Bueve's Mutier 351, 652. 

Bi au fort (= Bel fort) Residenz des Königs von Armenien 908, 1021, 
1375, 1696, 1893, 2016, 2431, 2731, 3189, 32S6, 972c! 
10074, 10543. 

Boinefoi Yosiam’s Kmnmerherr in Monbrane 3519, 3533, 3545, 
3554, 3569, 3581,3589, 3596, 3619, 3621,3641, 3697,3719* 
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Borgogne Burgund 9980, 

Braidam ein heidnischer König 1321, 141.3, 1421, 

Bruidimont König von Damemus 1023, 1824, 1839, 1846, 1864, 
1950, 1965, 1987, 1993, 1995, 2003, 2042, 2137, 2403, 
2513, 2504, 2697, 2769, 3002, 10082, 10532, 10540* 10563, 
10567* 


Brai mant /. ein fieidnischer Hilter des Yvorin von Membrane 7909, 


2. Braimant de Naples ein sarazenischer Hitler (vom Heere des 
Escor faul) 9176* 

Brandt Schlachtroß des Ticrri 6081. 

Brieve ein kurzer Wasserlauf in der Nähe von Bantone 5254. 

Bueves S, 20, 121, 3G0, 382, 420, 438, 451, 563, 586, 633, 
645, GS9, 690, 775, 792, 803, 808, 814, 823, 901, 906, 
923, 952, 963, 974, 1002 u. ö.; Beves 343, 1149; Beuvons 
39ü; Aee. Beuvon, Buevon 33, 62, 12G, 1G3, IG7, 190, 323, 
489, 638, 641, 672, 707, 715, 799, 1001 n. ä; Bevon 303, 
313; Beuve 7 S ö; der Held des Gedichtes. 2. sc in Sah n 10 508,10 G0 9, 

Buevelin, Bevelin der kleine Btievc 250, 677,723, 1396, 6117. 

Buteiltor ein heidnischer König und Neffe des Escorfaut 8286, 
9504, 


Bi l to r d ? Aufalemo ein heidnischer Krieger und Neffe des Yvorin 7851 * 
Butor d Ara nies oder B, de Barnes ein Neffe des Escorfaut und 
Tnigcr des feindlichen Banners 8997, 9002, 9094, 9079, 91 75, 
9205, 9252, 9308, 9316; vgl auch Anm . zu v. 8997, 

Butor de Yal clor mant ein heidnischer Krieger und Bruder des 
Froimont 7834, 

Cäimant ein heidnischer Ritter 7628, 7635, 

Caruduc ein heidnischer König und Freund des Königs von 
Armenien 1235, 2014; s, Anm. 

Carlanaon eine Stadl in Syrien (= Capcrnaum) 8751, 

Car tage eine Stadt in Afrika (= Carthago) 1145, 

Ca Stele Kastilien 2981, 


Colecestre eine Stadt in England ( — Colchester) 6298, 6395, 6406. 
Coloigne, Coloinge, Colonge eine Stadt am Rhein (= Göln) 
4258, 4262, 4296, 4726, 4738, 47G3, 4886, 10095, 

Gomar eine Stadt in Deutschland ( = Colmar) 6619. 

C on in im b re eine Stadt in Spanien; s. Ysore, 

Cordes eine Stadt in Spanien (=* Cordua) i 130, 8507, 8521, 
8584, SG95; vgl auch Alis, 

Corclone ein heidnischer Künig und Vater des Braidimoni 1804. 
Corsant ein heidnischer lütter 7714* 


Daraus eine Stadt in Syrien (— Damasms) 1826, 1865, 2041, 
2136, 2249, 2373, 2409, 2417, 10560, 

Damiüis ein armenischer Heiliger 1297. 













N am e n verzei ch n i s, 


r t or t 


Danebur (de Cordes) ^ A7ffff/y1130, 1019, 1778, 2013, 

Daiiemont N. Sing. Daneuions L ein König von Persien und ein 
Feind des Königs von Armenien 1124, 1231, 1272, 1275, 
1279, 1300, 1310, 1320, 1339, 1380, 1428, 1437. 2 . ein 

heidnischer König , Führer des zweiten Heeres , das in Armenien 
einfälU 1614, 1690, 1733, 1750, 1772, 1774, 1780, 1795, 
2014; vgl, Anm . zu v, 1231. 

Daniel der Daniel des alten Testamentes 9062, 


Davi, Davit 1. der David des allen Testamentes 1104, 9578, 
2. Bucw 7 s Quartierwirt in Hantone 4306, 4487, 1501, 4539. 
Denis, Saint der heilige Dionysius 354, 2713, 2904, 6001, 0787. 
Disdier /, in la mer — 1023; s. Anm. 2 . Disdier de Talfomlee, 


Oheim der Königin vor* Siriele und König von Pwiugal 
( = Desiderins) 8614, S72S, 8732, 8777, 8860, 8899, 9083, 
9108, 9127, 9130, 9140, 9160, 9171, 9192, 9197, 9261, 
9276, 9292, 9320, 9457* 

Doon (de Maien ehe) L der Stiefvater des Bueve 27, 80, 1G4, 237, 
340, 347, 386, 392, 417, 439, 492, 024, 900, 4272, 4332, 
4599, 4681 u. ff.; Do de M, 14, 261, 4533, 4551, 5533 u. ff.; 
K Sing . Dos 82, 99, 108, 116, 123, 135, 336, 354, 305, 
403, 455, 459, 461, 489, 653, 686, 4311, 4335, 4345, 4360, 
4367, 4395 n . ff. 2. D. aus Anjou ? ein Freund Bueve*s am 
Hofe von Hantone 399. 3. ein Ritter in Siriele 8733. 

Drion de Montarlier ein Ritter in Siriele 9322. 


Du r e s 1 ff feig. = Dar stad i in den Niederlanden) e ine Sfadi 6532, 
6816, 7933, 8128; vgL Anm . zu v. 6532* 

Egipte Ägypten 735. 

Engletere England 3389, 6283, 6290, 0345, 6518* 6579, 6677, 
8755, 10587. 

Englois Engländer 6159. 

Engres, Engriffs ein Vetter des Bueve am Ilofe von England 
6675, 6591, 6618, 6742. 

Erken baut s. Heiken baut. 

Ermenie s. Hermen ie. 

Ernaut de Monpellier ein Ritter am Hofe von Siriele 8635, 8689. 
Es ela mar ein heidnischer Ritter 9388* 

Escoce, Escoclie Schottland 897, 9845, 10 207* 10583; vgL 
auch Oudari 

Eseorfaut de Majorge ein heidnische König 8245, 8234, 8252. 


S2GG, 

8302, 

8316, 

8330, 

833 i, 

8336, 

8464, 

8521, 

8827, 

885G, 

8874, 

8916, 

8958, 

8995, 

9025, 

9028, 

9031, 

9046, 

9078, 

0080, 

9989, 

9097, 

9126, 

9139, 

9154, 

9109, 

9184, 

9207, 

92 2 G, 

Vw 

9251, 

9260, 

9269, 

9273, 

9288, 

9290, 
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9299, 9333, 9356, 9373. 9388, 9391, 9420, 9422, 9505, 
9538; Escorial 8459, 9142, 9151. 

Espaigne Spanien 8508, 9071, 9447, 

Espaingnois Spanier 9506. 

Espanart ein heidnischer Ritter 9309* 

E s t o r g a n t ein heidnischer König n nd Jim der des Prinsaut von 
Abi laut 8520, 8595, 9021; s . Anm . zu v. 8520. 

Fausabron (Coutam, aus Fausabrö und Fausaron) ein heidnischer 
Ritter 7745. 

Finepole wahrscheinlich = Phütppopel 8238; vgl, Anm. 

Flament Flamländer 400. 

Floradas ein heidnischer Ritter 7090, 

Fortibranc de Monmur ein heidnischer Ritter 7082. 

Fore 5. Fourä. 

Fouques; Ace . Foucon 398, ein Neffe des Doon und Verräter GO* 
109, 118, 203; F. de Bai 4598 ( = gmn. Volko). 

Fourß, For6 (= germ. Volrät} ein armenischer Ritter } der den 
Bueve verleumdet 1525, 1575, 1900, 1907, 1910. 

Franchc, France Fmnkreieh 1149, 1830, 3321, 3325, 3353, 
6838, 8751, 9979. 

FraneoU Franzose 1280, 1324, 1552, 253S, 7715, 7939. 

Froimont Kerkermeister der Yosiane in Monbranc 7825, 7837. 

Froraont, Froimont 157, ein Scherge des Doon am Hofe von 
Ilantone 334, 702, 4654, 40CG. 

Galilee, Galiläa 8415, 8932. 

Gallen ein heidnischer Ritter 7686. 

Garin ein Herzog am Ilofe von Simele 9479, 9188. 

Garnier L ein Ritter des Doon 4G99. 2. ein Verwandter des 

Bueve am englischen Hofe 0019. 3 , Ritter am Hofe ron 

Simele 8636, 8733. 

Garsile, Garsilies 3885, Statthalter des Yvorin in Monbranc 
und sein Bantierträger 3515, 3544, 3599, 3609, 7567, 7595 
7006, 7G1L 

Garson ein Felsen bei Simele 9195. 

Gautier L ein König 9325, 2, ein Ritter des Doon 5647, 

3, G. de Piere-Lee ein Ritter am englischen Hofe 6768, 

Gerart de Piere-Lee ein Ritter aus Siviele und Bannerträger des 
Bueve 8982. 

Germain, Saint der heilige Hermann 4156. 

Gille, Saint der heilige Aegidius 9981, 

Giope eine Stadt in Frtnkreich (statt JHeppe) 9978; s. Anm. 

Gode fr oi leGris Quartierwirt des Sobaui in Monbranc 9903; ä. Anm. 

Gouse ein armenischer Ritter, der mit Untre zusammen Barre 
verleumdet 1526, 1531, 1906, 1912, 1918. 
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Gui, G ui s; Acc. Guion L Herzog von Rantone und Vater des 
Euere 3, 66, 163, 413, 587, 605, G22, 4592, 6534, 5731, 
G126, 6424, G98Ü, 875G, 9196. 2. der jüngste Sohn des 

Euere 10508, 5. ein Graf in Siviele 8636, 8653, 8687, 

SG92, 8731. 

Guillame /. König von England 0374, G630, 6822, 10330. 
2. der zweite Sohn desBueve 10 588. 3. ein. Neffe des Dooti 4680* 

Hui ne man ein Koch der Beatrix von Ilantone 32. 

Guinemer ein Bitter am englischen Hofe 5587, 5600. 

Ilantone, Hanstone eine Stadt in England (— SouÜmmpion) 
125, 349, 902. 3390, 4271, 4284, 4782, 5457, 5676, 5762, 
5848, 5889, 6173, 6675, 6704, 6772, 6937, 6947, 6935, 
7236; Hantone 2410, 3394, 4307, 4693. 5009, 5025, 5042, 
5050, 5349, 5417, 8393, 8755, 8756, 8924, 9107, 9400, 
9689, 9787, 9826, 9827, 9959, 9994, 10113, 10189, 10503, 
10515; Han ton 4523; Antone 10595; Anstone 4; s. Anm. 

llaste; Acc, Hasten, ein Scherge des Doou 158, 172, 207, 484, 
702, 4653. 

Hector de Valfondee ein Bitter aus Siviele 8308. 

IIelvi n ein flämischen' Bitter i?n Dienste des Doou von Maienche 400. 

Herkenbaut, Erkenbaut ein Bitter in Siviele 8637, 8733. 

Her min 1. König von Armenien und Vater der Yosiane 743, 1304, 
1379, 1392, 1416, 1422, 1594, 1813, 1904, 1949, 2027, 
2424, 2444, 2457, 2731, 2733, 3286, 4274, 0831, 6833, 
10057, 10079, 10543, 10580, 2* der zweite Sohn des Euere 
9933, 3. Einwohner von Armenien 1010, 1454, 1552. 

Hermenie, Ermenie ein Land im Orient {= Armenien} 742, 
2170, 3198, 3520, 6698, 7548, 7836, 10517, 10529, 10579. 

ICermenfrois ein Diener des Euere in Armenien 1292. 

Herta nt Vater des Rohart 6371. 

Hervil ein Hüter im Dienste des Doou und sein Bannerträger 
5123, 5150. 

Hongrie, Hongherie Ungarn 2182, 4351. 

Honore, Honere, Saint der heilige Eomratus 4156, 6671. 

11 ües Sohn des Königs Wilhelm von England 6442, 6615. 

i [ugon ein Ritter im Dienste des Doou 401. 

liuon ein Bitter in Siviele 8637. 

Illande Irland 6306, 6349. 

larant ein Ritter am englischen Königshofe 9876, 9896: s. Anm» 
zu v . 9876. 

Jherusalem 3029. 

Thesu(s) 113, 1843, 2935, 2997, 3223, 3879, 5725, 7533, 
7061, 8618, 9714, 9953; Jesu 2788, 8318; Jhesu Crist 3521, 
9899; N. Sing. Jhesu Cris 2904, 3164, 6939, 10 600. 
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Jordan ein Fluß in Palästina 3163. 

Jüif N. Sinn. Jiiis Jude 5727. 

Legier, Saint der heilige Leodegar 8905. 

Jjisebonc, Lieaebone Lissabon 9145, 9459. 

Lorec eine Hafenstadt 8291. 

Londres London 5499, 5771, 5794, 0200, G215, G257, 0269, 
G325, 8763, 9855, 9955, 10 49G. 

Loon eine Stadl in Frankreich (— Laon) 402. 

Lucanus ein sarazenischer Bittre und Bannerträger des Escorfa ><<9398. 

Lutisiant Lust tan icr 8231, 

Major ge, Magorge — Muttwka, die grüßte der Bakari sehen Inseln 
8235, 8246, 8433, 8504, 8962, 9173, 9207, 9226, 9251, 
9269, 9341, 9365, 9440, 9503. 

Mahom Mohamed 1231, 1835, 1853, 2451, 3958, 3977, 4017, 
4033, 4861. 

Mallomet dass. 1275, 1782, 3025, 4113, 4163, 6285, 7315, 
7137, 7544, 7621, 7G43, 7756, 8274, 8460. 

Maien ehe Mainz, der Heimatsort des Doon 608, 5252. 5658, 
Gl 14; vgl. auch Doon. 

Malnoris Koch der Yosiane in Monhranc 3378; s. Anni, 

Malquidant, Maucnidant König von Cordm 8<»95, 8507, 8543, 
8003, 8620, 8658, 8792, 9042, 9047. 

Malquidart ein heidnischer König und Bruder des Küttigs Danehur 
1G21. 

Malquidas ein heidnischer König und Bruder des Danemont 1732. 

Marcepiere Schlachtroß des Lucanus 9389, 9407. 

Marie, Sainte die Mutter Gottes 2207, G440, 7060, 10226, 10409. 

Marmon.de eine Stadt GC20. 

Martin, Saint 1384. 

M ela nt Mailand 2180. 

Meuse Maas 17. 

Monhranc eine Stadl in Afrika, Residenz des Ycorin 3205, 3941, 

3DG8, 0773, 6970, 7002, 7125, 7142, 7164, 7181, 7194, 

7222, 7233, 7240, 7246, 7277. 7360. 7388, 7432, 7446, 

7569, 7598, 7624, 7781, 7S17, 7826, 7833, 8485, 9710, 

9722, 10092, 10109. 

Mongibier ein Ort in der Kühe von Monbranc 9799. 

Monmirant eine Stadt, wahrscheinlich — Monlmirail iw Dip. 
Marne 8250. 

Monm.nr eine sagenhafte Stadt 7682: ä. Fortibrano de M. 

Monpeilier eine Stadt in Frankreich 6474, 7326, 8074,8176, 8716. 

Montarlier s. Drion. 

Mont Aufriqnant i *= der afrikanische Berg) ein Berg in Afrika 
7873, 7919, 7932. 
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Mont de Giere ein Ort ht der Ä tthe von Monhrane 7OU0. 

Mo raut eine Imel 8473, 

Moriart Maure 8237. 

M o r t n Er zhischof ran Köln 4 7 21. 

Mdvssant (= Moses) Vater der Königin von Siriefe 8801, 

M u r g a 1 a n t f in sarn : en isch e r Ritter 7 7 45 . 

Neve-Fr nt e, Nouve-Ferte j —dir nette Fest tt na) die Festung 
des Sobald in England 4480, 4524. 


N 8 Ci Noah 172 9; s. 

Noi res-Com lies, Noi res-Conbles ein 11 ald in der Xd he von 
Monbmne 4042, 6992, 7007, 7187, 7473, 

Noi von = der römische Kaiser Xrro: pre N. = Harten des Kern 
in Rom 6419, 6512, 6548, 6840, 8154., 

Normant Normanne 7364, 7382, 7449. 

Normendie 9979. 

Olivier einer der urötf Pairs Karls des Urofim 759, 

Omer (-— Aufnmr) /. ein König 7525, J, Saint 1 K ein Heiliger 
3808, 9049. 

Qndresore eine Stadt in England (= Windsor) 6214, 0234. 
Oriant Orient 6285, 6536, 6503. 

Ospinel del Bier; X, Sing, — iuns ein heidnischer Ritter 9309, 
Ospita'I Ifospitalilerarden 10554. 

O ml a r t (d ’Eseoee) h on ig ran Schottland , der Oheim des Hm re 
897, 9840, 9931, 10205, 10 327, 10524, 10551, 10573; 
s. Annt, %n r. 9846. 

Outrant ein heidnischer König 13s9 + 

I > ei 1 1 v n e !hier nto 3515 9. 

Paris die Stadl 363, 

Pavi e Paria 2180. 

Pepin Pipin der Kieme 1387, 

Persant Perser 7118, 7798, 7811. 7882, 8237, 8402. 

Parse Persien 1125, 1131. 

Phelippes de Valtrd ( Philipp) ein unnentsclter Ritter eins Watt- 
fort 920. 

lCronart Fieo/te, „ ■Ingehöriger einersara xenischett Völker sehn ft 8237. 
Poli ier Pikarde 6371; s. Awn* 

111 il i >'U, Poi I in eine Laudsrhafi in Frankreich { = / hi ton i 40 1,0 9 0 o. 

Fortingal Portugal 9128, 9144, 9160, 9458. 

P o S t a m o 11 < V O rg n e n i s eit t sa t ■«. % e 11 ist dt e r Ritter 9372, 9480, 

Pr in saut ein surfr.euircher Ritter 8408 8 128, R403, 8465. 8519. 
9020, 9030. 

Provence Südfrankrewh 9981. 

Quentin, Saint ein Heilige** 1399. 

Kaimont ein Graf in der Provence 9983; Auen. 

Stimmt n ff t Bi wv* rk Han tone. ^4 
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Renier ein Ritter in Swide 8637, 8680, 8732, 

Ri c hi er, Saint ein Heiliger 470, 8093. 

Rin Rhein 1402, 42G7, 4720, 4885, 4972. 

Robert Ritter am englischen Hofe 6620. 

Rohart ein schurkischer Ritter am englischen Hofe 037{, 0405, 
0415, 6416* 6421, 6434, 6462, 6469, 6482, 6596, 0729, 
Reliant Neffe Karls des Großen 759, 

Rome Rom 8205. 

Ron sie Rußland 733. 

Salatiel ein sarazenischer Ritter und Bruder de. s* Yrorin 7868, 7889. 
Saleino 11 Salomon 7527, 

Salem 6 ein armenischer Ritter 922. 

Samüel ein sarazenischer König 9079. 

Sa ns on /. ein Ritter am englischen Hufe 5587, 2 , Ritter in 

Sirnele 8732, 9197, 9347. 

Sarasin* Sa r ras in Sarazene 708, 1153, 1378, 1729, 2914, 2925. 
2946, 3470, 5837* 7113, 7618* 7754, 7768, 7774, 7798, 

7811, 7846, 7917, 8328, 8462, 8495, 8576* 8859, 8897, 

9235, 9263, 9367, 9415, 9454, 9912, 10201, 

Sebile eine Stadt in Spanien (= Sevilla) 8570, 

Senlis eine Stadt in Frankreich (Dep . Oise) 6596. 

Sepulcre, Saint Christi Grabmal in Jerusalem 0991. 

Kiviele eine Stadt 7945, 7954, 7978, 7987, 8011, 8258, 8296, 
8332, 8333. 8350, 8431. 8479, 8524, 8578, 8583, 8600, 

8609, 8631* 8772* 8783, 8789. 8800, 8821, S936* 8942, 

9056, 9084, 9122, 9193, 9202, 9249, 9324, 9339, 9342, 

9434, 9444, 9451, 9513, 9991, 10010, 10260* 10340. 
Sobaut der alte Erzieher des Euere 168. 187, 188, 205, 247, 

273, 296, 309, 310, 321. 361, 415* 464, 466, 470* 525. 

540, 550, 557, 505* 566, 575* 591, 034, 636, 692, 693, 

714, 726, 890 ...... 10244, 10594* 10597; Soibnut 182, 


185, 220, 314. 

Soison eine Stadt in Frankreich (= Soisson) 6421. 

S u r i e ein Land (~- Syrien) 10 577, 

Synadoc /, ein sarazenischer Krieger und Xeff'e des Braidimonf 
2926. 2. ein. (fingietier) sarazenischen* König von Palermo 3509. 

Ta misse ein Fluß in England {— Themse) 5653, 5794. 

Temple Tempelritterordm 3181, 3278* 10554, 

Teri aus Poitou ♦ ein Ritter im Dienste des Doon 6059. 

Terion s> TierriL 

Tervaga nt ein hr idniseher ( Jott 7375* 7620, 7848, 8274* 853 *, 
Tieri, Äec. Terion der älteste Sohn des Sobald 239, 6327, 0328, 
6335, 6438* 6439, 0441, 6444* 6465, 6468, 6472* 6477, 
6481, 6595. 6608, 6623, 6946, 6996, 6999, 7075 . 9705 
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1 u 105, 10123, 10137, lUliO, 10153, 10101, 10163, 10180, 
10246, 10251, 10301, 10474; .V, Sing. Tema ns 9634, 10300. 

Troie eine Stadt in der Champagne 96S2, 

Tudele eine Stadt 2985, 2990. 

Turc Türke 1303. 2517, 7545, 7717, 7705, 7895, 7925, 8230, 
8239, 8468, 8725. 

Turquant ein Ritter im Dienste de*; Doon 5205, 5228. 

Valatre s. Phelippes de V. 

Valfondee eine Stadt im HeidetUaude S40S; *. auch Disdier. 

Yalvenisse eine Stadt in Südfrankreich 9982; -s. . \nm. 

Vincent, Saint der hl. Vincentim 1313, 6634, 7797, 8223, 8770. 

Vir ge, Samte Mutter Gottes 9013. 

Walen, Saint der heilige Valerius 6007. 

Yosiane (weibliche Bildung tom Josias des ttHeu Testaments/ Braut 
und Gattin des Bueve 866, 1085, 1111, 1140, 1177, 1203, 

1268, 1348, 1433, 1501, 1689, 1747. 1765, 1890, 1983, 

2100, 2177, 2204, 2227, 2285, 2318. 2359, 2468, 2090, 

2723, 2732, 2832, 2842, 2808, 2907, 2957, 2988, 3191. 

3207, 3263, 3288 . 10012, 10037, 10040, 10072, 

1U070, 10085, 10133, 10 179, 10197, 1U211, 10217, 10240, 
10247, 10280, 10308, 10312, 10394, 1Ü44U, 10451, 10484, 
10533, 10549, 10 570, 10603. 

Vri- Quarlievwiri des Buevr in einer afrikanischen Hafenstadt 7904; 

Anm, 

Vs obart ein sarazeu iseher König 3510. 


der Yosiane 2245, 2730, 2771. 
3295. 3512, 3518, 3530, 4038. 


1O087, 10 530; Yvore 4165; cgi. Anm 


König 3 

r> i i . 



König und der 

erste 

Gemuht 

2778, 

2787, 

2792, 

3206, 

7211, 

7272, 

7279, 

7314, 

** P* 

( '.>0 l, 

7564, 

7019, 

7622, 

7709, 

7781, 

7802, 

7806, 

9004, 

9723, 

9709, 

9905, 

Anm, 

n i). 5' 

67. 
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Aeeusuliv ? doppelter statt Ammdiv und Dativ (In teste k navm) 
4222. 

a coreh. i e v soi — soi e&corchier 3363. 

ad 5s mengier pevrei „toujours perclrix u 90U5. 

. I dverh i u m, dafür de + - idjectiv 5160, 
aillor 1315. 

a 1 er: laissier aler von einem FufUcmnpfer gesagt S2L 

Änakolu the 605. 

arbre tjni feilt = arbre sec 7852, 

arche Noe 1729. 

Artikel, der bestimmte fehlt vor mer 5830: „der vorliegenden 
Süuatton etttsprechend k * 48. 
a s c u u t e J’ = escouter 1599. 
baptisler, als Handlung eines Teufels 3931. 

Bedi nganyssdi\e: si mit dem Itnpet'f Fat. 8159; ooni—com si 

1791. 

Berengier, ein berühmter Schmied 5694. 

Bonefoi und Aeopart im N, Sing, ohne wegen foi und pari 


»/3S. 


bove 2351, 

caruer (" camiiuare) 075. 

Ca u sa lsat ; tuif de ckon <pie 3111 K 

elf, meist im Plural in tenir los des u. u. 1403. 

com, als Präposition behandelt 7407. 

Comjjaraf ion: com statt »pie 2967. 

Couet ssivsai : f dafür 11 ’cndutnp-n mit conecsstvem Sinn 2713, 
(Instructionen , freie lose: 20, 2818, 3261, 3302, 4228, 
4322, 5423, 0945, 9486, 
cor = ear, 


1) Auf diejenigen Anmerkungen, welche ausschließlich die Bedeutung 
einzelner Wörter betreffen, wird in dem Glossar bei den betreffenden 
Wörtern hinge wiesen. 
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* J i s n A, nt akiitr r Bedeutnng 333 7* 

o ne, Fragepartikd 3266. 

e 11 frumer = enfermer 185. 

Englois coue 6159. 

enter rer 8270. 

eutra verses, . \th 2521, 

esc o re hi er soi 2326. 


Fr ag e s d t & e , dt fern mal Ische 5 5511. 

faire „tätig Eingreifen, helfen u 3940; fait honehurf den härhsteu 
Grad eines Zustandes oder einer Eigenschaft 0504. 

Ire in j aler sor —, eine Art zu reiten 6248. 
luie, torner en fiiies, seltener en fuie 5105. 

Fit t urum als er bildendes Tem/nts 583. 


Oentndinm verbunden mit <\stre 7803, 
(Jeschic (kt der Suhstanüra; glaive f. 2498; 

m. 7013; sepnlcre f. 3162. 
gieret er 95. 

goiiles, nfr. gtieules 977. 

Imperative, mit mi aneinander gereiht 37. 

Ft fitt it i r; historischer 3781: mit de nach 
j JosUiomder mit eigenem Subjekt 5800. 
Invers i o tt de s Snb jek is i t * u h et 1004. 
Jherusalem, dreisilbig 3029. 


Isle m. 


*- T O ‘ * 
i -) _ O 


resno 


ehaloir 5038; pvä* 


j urier = injurier 480, 

Kren \, auf dt r Sahn Her eines Neugeborenen 7UM. 
las, unverändert (als Adr.) = nfr. he las 2786. 
lever le menten, la teste u. (L 1182* 
liee 8826, 


Lrnrt n, ; tut i , handeln nh gemeinsam, stehen einen nie r nicht bei 3827 . 
Maien ce. dessen Lage in unserem Gedichte 007 — 08; rgL 8700 01. 

mer Disdier 1623, 

m üer ?t manseru 1 ■. vom 1*ferde gesagt 0502. 

Mulianif!d von ein* r Jungfrau gehören 4118. 

Xegatiou, denn Stellung rar oder hinter dem ■ unbetonten Brau, 
pers . 859, 3417; darf bei nul nicht fehlen 2079; ne — ejue 
„nicht mehr als" umgestellt ln491. 

Xiederkunft: der Bütte darf naht hei der Kiedcrknufl seiner Kran 
in gegen sein 7037. 
nient einsilbig 18^0. 

So mi nul i v stall des Uxusalirs nath dem Sinn* 428 . 

Numerus Verbi, wechselt in der Anrede 528. 
o, od = a 4581, 10574, 

Part. Präs, in passivem Sinne 9838. 

Pari. Pro f. nach einer Prup. im Sinne einen abstrakten Begriffs 10259. 
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Paten verkitten den Täuflingen geistige oder körperliehe Eigen¬ 
schaften 3898. 

prenant „stark“ fvon einem Getränk gesagt) 4490. 
pöindre, pointure = peimlre, peinture 4075. 

Prädikatsadjektiv richtet sich nicht nach seinem Subjekt 7116: 

weiblich nach qui „wenn ich { \ weil eine Frau spricht 8617. 
Prvn oni t n , persönlichen: pkonaslmh 133; satzbetontc Form vor 
dem Verb Gl ; int Sinne des Rejlexicums 9142; Ergänzung 
eines anderen Casus uns einem vorangehenden 4489, 4880, — 
bezügliches: que = is qui 4883, 
pruec que 2415. 
pure, c*est la —, la voire 4062, 

Relativsätze: Modus nach einem negativen Begriff im Hauptsal : 
1862; bei der Aneinanderreihung tritt heim zweiten die demon¬ 
strative Konstruktion ein 10029, 
resembler, sembler mit dem Nom . oder dem Am. 422. 
roi&se —ronce 3G54. 
sembler s. resembler, 
s ercot — sorcot 3248. 
s o i g n, avoir = avoir eure 3818. 

Stil, schwerfälliger 1111, 4763, 

Subsiant ivsatz: hidicativ nach dieus volut u. II 9680. 
taut = taus, tens (tempus) 387. 
tri ul 6 1060, 

Umschreibung des l rrbum finilmn: durch voloir + /»/- 3827: 

durch aller eu mit dem Gerundium 5897. 

/ msiedlnng } reeiproke , von Vokalen 26. 
voraus „Riegel“ 571, 

Vergleiehitngssätve^ der Gleichheit: die Partikel si, laut usw. 
fehlt iitt Hauptsatz 9317; que statt com im Yergkkhungssal-, 
83 G4; der VnghicWml: ne plus (mais) que, no que u. a. 
Jy ebenso wenig“ 9068. 

Vermischung (Contamination) zweier Constrndioncn 4003, 5942, 

Verkürzung einer Gedanhenreike 8100. 

vis, vive: esragier, forsener u. a, vis, vive 462. 

Wasser heilt von Vergiftung 2657, 

Zankermittel: ein Tatmenapfel schüixi dm Tniger rar Uiß 674: 

eine verheiratete Prem erhalt sich jungfräulich 2794. 
Zusammengesetzte Zeiten des Verbs: corir mit estre 1679. 









Verbesserungen im Texte 

(vgl. Einleitung, Anmerkungen und Glossar). 


v. US Si faitement lies Sifaitsment. 

266 und 1917 Ä genollons lies AqemUons. 

.. 267 qu’en lies que n . 

,, 310 Komma am ScliluO. 

„ 587 Vatdrier lies l'nutr'ier. 

., 1344 Semikolon statt Komma. 

„ 1S19 Komma hinter monta. 

,, 1466 Semikolon zu streichen. 

.. 1993 s’oire lies a'oir'e. 

2278 glorüus lies qlorieus. 

,, 2301 merrtbdious lies vrirabeUtnts. 

,, 2551 Que il lies Qu'il. 

„ 2574 muire lies muird. 

„ 2862 ores lies ore. 

3082 Das Ausrufezeichen hinter 3083 zu setzen. 
3096 und 3266 es dwit. es rau lies nchnn , esf»«. 

„ 3669 um lies un%. 

.. 3677 ore sont lies sont ore. 

„ 3770 und 3788 c’äirier lies c'öirer. 

.. 3790 consirier lies consirrr. 

„ 4269 porolle lies parolle. 

„ 4294 de lies se. 

,. 4961 Taut que send s, Etnl. S. AlII. 

„ 5085 trete lies trete- 
,, 5377 une lies um. 

5580 m’aloie lies maloir. 

,, 5586 te rois lies li roh. 

„ 5610 j ouis ist zu streichen. 

.. U769 Varianten: eaaettu P‘ lies caseuus CTV. 
7964 oste Yre lies oste send. 

S056 l'oe lies Tof. 

„ 9824 Vaiasent lies Vaiss’ent. 

9994 Que n lies Ca. 

10554 Temple lies Teuiple. 


IJ 





IVn hclnickoroi do- Wsüsß&ftqüäe? in Uujlo ;i, d« S. 































Rand IG; C a n c i o n e r o y o bras e n p rosa de Fernan d o d e La Tor r e 
Pnblicado por A. Paz y M 61 i a. 

Sechstes Verwaltungsjafar 1907: 

Band 17; E am be r ti no B uv a 1 e 11 i t trovatore bol■ »gne.se e 1 e suc rime 
provenzaii per Giulio Bertonh 

Band IS; Le Kornaus de la Dame a la Lycorne et du Blau Chevalier 
au Lyon* Ein Abenteuerroman aus dem ersten Drittel des 
XIV. Jahrhunderts zum ersten Male herausgegeben von F r i e d rieh 
Ge nur ich. 

Band 19: Les Mervelies de Rigomer von Je hau. Altfränkischer 
Artusroman des XIII. Jahrhunderts nach der einzigen Aumale- 
Handschrift in Chantilly zum ersten Male herausgegeben von 
AVendelin Foerster, Lfg. 1. 

S l eben tes \' e rwal t u ngsjah r 19OB: 

Barn I 20 : Er u c ta v i t An ol d French Metrieal Paraj »1 1 rase of Psalm XId V, 
Fublished from all the knowu manuscripts and attributed to 
Adam de Perscigne by T. Afkinson Jenkins. 

Band 21: Fo 1 que de 0andie von 11 1 rbcrt Ie Duc de Danm a r t i n, 
Nachden festländischen Handschriften zum erstenJJale vollständig 
herausgegeben von 0. S c h u 11z - G ora. Band I, 

Band 22: La prise amoureuse von Jehan Acart de Ilesdin. Alle¬ 
gorische Dichtung aus dem XIV. Jahrhundert. Zum ersten 
Male Ireiäusgegeben von Ernst Hoepffner» 

Achtes Verwaltungsjahr 1909: 

Baud 23; Savinien de Cyrano Bergerac gs 1 /Ä u tre Monde ou les 
Etats et Empires de la Laue» Kadi der Pariser und der 
Münchener Handschrift sowie nach dem Drucke von IG'>9 zum 
ersten Male kritisch herausgegeben von Leo Jordan. 

Band 24: L 1 Enfant sage (Das Gespräch d es Kai sr rs Had ri an mit 
d e m klugen Kind e Epi tus), Die erhaltenen Vt?rsionc 11 

heraus eichen und nach Quellen und Textgeschichte untersucht 
von AValther Sucht er. 


Neuntes Verwaltungsjalir 1910; 

Band 25; Der festländische Bueve de Kantone, Fassung L Nach 
allen Handschriften mit Einleitung, Anmerkungen und Glossar 
zum ersten Male herausgogeben von A I bert St i m min g. 

Bond 26; Li quatre li vre des Reis. Die 'Bücher Sa imii dis un I der Könige 
in einer französischen Bearbeitung des 12. Jahrhunderts nach der 
ältesten Handschrift unter Benutzung der neu aufgefundenen Hand- 
sebriften kritisch herausgegeben von Lrnst Robert Cu 1 1ius. 

Im Druck befindlich: 

S i e b e n spant s c h e d ra m a t i s c h e E c logen, mit Ei nie ihing übe r d ie 
Anfänge des spanischen Dramas, Anmerkungen und Glossar Io ■raus¬ 
gegeben von Eugen Köhler, 

Der al ranzosische Yderroman, Zum ersten Male herausgegebon v-n 
Gnricb Geizer. 

Ar. c, Orlando furioso, mit ausführlich'r Einleitung, Varianten und An¬ 
merkungen von Giuseppe Lisio, 

Z u m D r u c k a n genommen: 

Fol i ue de Candie, Band IT und III. 

I > a s E p os von i ) g i e r d ein D ä n e n (Der sog, R ai ml »ert). K ri tiscl ie A us- 

gabe von G- Vo-retzscli. 

J ehan v o n Lan on. Altfiariz, Heldengedicht des X 111, Jahrhunderts. Zum 
ersten Male horausgegeber \ von AY endc 1 i n Foe rster. 

Der altprovenzalbehe Romans de J auf re. Zum ersten Male vollständig 
herausgegeben von AVe udeHn Foerster. 

B i f ru n s N eue s T estamc n L I>as älteste erhalb na riit<>romariisolie Buch. 

Neu heratisgegoben von Theodor Gärtner. 

Eschocs amoureux. Kritische Ausgabe nach der von Körting gemachten 
Abschrift der Dresdener Handschrift von Jos Met Mich. 

Comedias ineditas del siglo XVL—XVII. Publ, por 1L Menend ez Pidah 
Roman d Athiset Prophilias. Kritische Ausgabe nacl 
Handschriften von Alfons Milkn. 

Die Madrider Handschrift des Libro de Al ixandre. Horausgogobcn 
von R. Me n 6nde z Pidah 

II canzoniere provenzale dcl V A mbrosiaua R, TL Sup, Edizioim 

iJ i [domatica ner Giulio B e r tont. 


Ausgabe nach allen bekannten 


u. s w. 


u. s w. 


Verlag: von MAX NIEMEYER in Halle a. S. 


Behrens, D, , Beiträge zur französischen Wortgeschichte und 
Grammatik. Studien und Kritiken. 1010. 8. M. 12,—. 

Canciotieiro da Ajuda. Edi^äo criticu e commentada j or 
Carolina Michaelis de Vasconcellos. 2 vol. 1904. 8. 

M. GO,—. 

Giraut de Bornelh. Sämtliche Lieder des Trobadors. Mit 
Übersetzung, Kommentar und Glossar. Kritisch heraus- 
gegeben von Adolf Eolsen. Bd. 1. 1910. 8. M. 12,—. 


Gui von Cambrai. Baiaham und Josaphas. Nach den 
Handschriften von Paris und Monte Gassino heran s- 
gegeben von Carl Appel. 1907. 8. AI. 14,—. 

Iselin, L. E., Der morgen 1 iindisclie ITrsprung der Gral- 
fegenden. Ans orientalischen Quellen erschlossen. 
1909. 8. M. 3,60. 

de Lebrija, Antonio, Gramatica castellanu. Reproducth u 
phototypique de Peditlon prinoeps (1492). Publice avec 
nne pröface par E. Walberg, 1909. kl, 8, \L 8,—, 

Mort Artu. Au Old Froncli Prose Jtomance of the XIII 111 
Century heilig the last Division of „Laneelot du Lac u . 
New first edited from Ms. 342 (Fonds Francais) of the 
Biblinth&qiie Nationale with collations from sonne other 
Mss. by J. Douglas Bruce. 1910, 8, M, 10,— . 

Raotil von HoildeilC. SSint liehe Werke. Nach allen be¬ 
kannten J landschri fiten herausgegeben von Matthias 
Friedwagner. Bd. i u, \ i. 1897 —1909. gr. s. 

M. 2B ? —. 

L M'eraugis von Portlefiguez. Altfranzösischer Aben¬ 
teuerroman. 1897. M. 10,—, 

IL La Yongcance RaguideL Altfranzü&Leher Alien- 

teüerroinan. 1909. M, 10, —. 

W 6 chssler , Edtl ard , I Jas K ulturproldem des Minnes a 11 j> : . 
Studien zur Vorgeschichte der Renaissance. In nvr:i 
Bänden, gr, 8. 

L Minnesang und Christentum, 1909. 

geh. M. IS»—i geh. AL 17,—, 

In Vorbereitung. 


2, Minnesang und Rittertum. 
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